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 تقديــــــرـــــر وـشك
 

من مقابلة الاحسان بالإحسان نسبة ، و إلى قائله كة العلم، نسبة القول ن بر ـــم

إلى  ،بعد الله تعالىعظيم الامتنان، ، و ضل إلى أهله، فأتوجه بجزيل الشكرالف

  ،ا البحثعلى ما أولته من عناية لهذأستاذتي الفاضلة الدكتورة سرير إلهام 

على تحفيزها لي في وتوجيهات منهجية أصيلة، و على ما قدمته لي من نصائح و 

ا  ـــسد ثغراته فجازاهأكبر الأثر في تسوية هذا البحث و ات ضعفي، فكان لها ــأوق

 الى كل خير.ـــه تعـــالل

العرفان إلى الأساتذة الكرام أعضاء لجنة المناقشة الشكر و  أتوجه بوافركما 

، لتنقية شوائبها، وإصلاح خللها، وتشذيبها، الذين تفضلوا بقراءة هذه الرسالة

 توجيهاتهم. ، وإغنائها بملاحظاتهم و وتهذيبها
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ّــمّـمقد ّ  ـــــــةّـ

 ــــــــ  أــ ـــــــــ
 

اس بلسان  ، المبعوث للن  م على سيدنا محمد أشرف المرسلينلاالس  لاة و ص  العالمين، وال  الحمد لله رب         
 .مبين، وعلى آله وصحبه أجمعين عرب  

 : ا بعدأم          

البشرية            اللغات  دارسوا  أدرك  جمفقد  في  تطابقا كليا  أخرى  لغة  تطابق  لغة  هناك  ليست  يع  أنه 
ضع له  ، فهي تختلف في النظام الذي  جوانبها الدلالية المعجمية والصرفية والنحوية والأسلوبية والصوتية تخخ

في الظلال  في طريقة توزيعها لدلالاتها، و في علاقة كل مفردة بأخرى، و الجمل في رص كلماتها وترتيبها، و 
و  الاجتماعية  البيئة  تعكسها  التي  تجاالدلالية  وتراكمات  و الثقافية  مفرداتها.  على  بين  ربها  الاختلاف  هذا 

اللغوية ببعضها في كل    اللغات هو الذي يطرح مشكلات في الترجمة لأنها العملية التي تحتك فيها الأنظمة
راسة هو المستوى الدلالي المعجمي،  مستوى الاختلاف بين اللغات الذي تركز عليه هذه الدالمستويات. و 

 التي يخظن ترادفها.  المعاني المتقاربة الفروق الدلالية بين  بشكل خاصو 

شخ و           و قد  منهم  القدماء  الد لالة  علماء  الدلالةالمحغل  المتقاربة  بالألفاظ  للغات  دثون  أن  فأدركوا   ،
مطلق  ة ومترادفة بشكل  المفردات غير متساوي  أن  ين دلالات مفرداتها بدقة متناهية، و القدرة على التمييز ب

التي    ، ليست هي المفردةلتي تكون منزوية بين دفتي المعجمالمفردة ا  أن  يبدو، بل بينها فوارق دقيقة، و   كما
 .   تلقيهبم بمقاصد كاتبه و ، ترتبط بسياقه العام و تكون منفتحة بين أسطر النص

تنبع من صميم  و          الالفروق ظاهرة دلالية مهمة  وثيقة بعلاقة  علم الدلالة لارتباطها بالمعنى ولصلتها 
التمييز  نظامها الذي يميل إلى التخصيص و   تميزت بها نظرا لطبيعةالترادف. وهي سمة عرفتها اللغة العربية و 

بها   اهتم  إذ  ؛العرب  وروث المظاهرة متأصلة في  ، كما أنها  لات الألفاظ المتقاربةبين دقائق الفروق بين دلا 
  ، في حين أن الدراسين ا ومعاجم كاملة  م خصصوا لها كتب  حتى أنهقوا فيها تعم  الدارسون العرب بشكل كبير و 

 .شارتهم لها ضمن معالجتهم للترادفغالبا ما كانت إالغربيين تعرضوا لها بشكل سطحي، و 

لية ترتبط بالمعنى، وهي على صلة  ؛ ذلك لأن الترجمة أساسا عمالفروق تهم الدرس الترجمي  مسألةو         
الفروق جدير منا كمختصين    موضوعمن ثم فة دلالية تهم نظرية الترجمة، و إشكاليل  ك، فوثيقة بعلم الدلالة



ّــمّـمقد ّ  ـــــــةّـ

 ــــــــ  بــ ـــــــــ
 

ليتناو الترجمة بمعرفة أوثق، وبعلم أدقفي   هي ية ترجمية بالدرجة الأولى، و إشكاللها ك؛ لذا جاء هذا البحث 
علمية بالف  محاولة  الترجمي  النشاط  المختلفةلربط  اللغات  دلالات  بين  تأثلفحص  و   ،روق  على  مدى  يرها 

الغرض،    الترجمة.نوعية   علىولتحقيق  الاختيار  للدراسة    وقع  والإدراك كأنموذج  والشعور  الحواس  أفعال 
دخ  القرآني.التطبيقية، بحيث  النص  الترجمة، وضمن سياق  معاجم  السياق في  مستويين: خارج   رست على 

بــــصيغةمن  و  ليزية ـــ ترجمة أفعال الإنجو الفرنسية  العربية و الفروق اللغوية بين  : "أجل ذلك جاء العنوان 
 ".  الإدراك أنموذجًاالحواس والشعور و 

التوضيحو         المهم  عنوان  أن  هنا  من  في  الوارد  اللغوية"  "الفروق  الدراسة  مصطلح  به    هذه  يقصد 
الدلالية" الصوتية    "الفروق  الفروق  وليس  اللغات،  أو  بين  التركيبية  ...إلخأو  اقتبسته  ف  ،المورفولوجية  قد 

استعمله كعنوان لمعجمه للدلالة على الفروق على المستوى   حين  الهلال العسكري  ن اللغوي أبعالباحثة  
 دون المستويات اللغوية الأخرى.  الدلالي

قلها إلى ن   ية كيفو   بين المعاني المتقاربة  لفروق الدلاليةلك المترجم  ادر إ  ية كيففي    البحثإشكالية  تتمثل         
 : أهمها ه الدراسةالمؤسسة لهذ جملة من التساؤلات  تتفرع ةالرئيس  شكاليةالإ ههذوعن  .لغة أخرى

  للغات في نجاح العملية الترجمية؟ا مرادفات  أي مدى يتحكم إدراك الفروق بينإلى  .1
هل   الفروق الدلالية بين الأفعال موضوع المدونة:الفرنسي مع  الإنجليزي و   مترجما القرآنكيف تعامل   .2

 ؟  خارجة عن نطاقهما نقلها لمقتضيات لغوية ما، أم تعذر عليهها، أم تجاهلاهااأدرك
  ين بين النص  تكافؤ الأثر  علىو   معانيهسياق النص القرآني و   على  بين المرادفات   الفروق  ما مدى تأثير .3

 ؟ الأصلي والهدف
و  .4 الترجمة  مشكلات  حل  في  ذلك  نجاعة  مدى  وما  الترجمة؟  معاجم  في  الفروق  إدراج  يمكن  كيف 

 المعجمية ثنائية اللغة؟

بالتدقيق في   الأساس   في  مرهون  تفترض الباحثة من جهة أن نجاح العمل الترجميومن هذا المنطلق،         
بإدراك المترجم للفروق بين ما تقارب من فردات، وهذا لا يتحقق إلا الممعاني المتمثلة في للنص  البنية الأولية



ّــمّـمقد ّ  ـــــــةّـ

 ــــــــ  تــ ـــــــــ
 

لأن  مرادفات  ذلك  وإليه،  منه  المترجم  النصين  بين  الأثر  تكافؤ  على  مباشر  بشكل  تؤثر  الفروق  ، دقائق 
. كما تفترض من جهة أخرى أن إدراك الفروق ونقلها في الترجمة ليس  خاصة إذا تعلق الأمر بالنص القرآني

مثل تقنية التحليل    لتحقيق الغرض   المتاحة  التقنيات والأساليبر الهين، مما يستدعي استغلال مختلف  بالأم
و المكوناتي ظلالها  كذا  ،  وجس  الألفاظ  معاني  لتفقد  المترجم  يمتلكها  وسيلة  النص كأهم  سياق  استغلال 

عل  يج  فرضية أن إدراج الفروق في معاجم الترجمة من شأنه أن  كما يقوم البحث على.  الدلالية في مقامها
على إنتاج نصوص  بالتالي  و   ،الفروق  ضبط  على   ساعد المترجممنها معاجم نشطة فعالة ومخصصة الغاية، ت 

 .دقيقة

إ من ثم؛  و          البحث  الترجمةيهدف هذا  الفروق في  معرفة مدى تأثيرها  لى رصد إشكال  ، من أجل 
م معها من أجل إنتاج نص متكامل ودقيق لا يشوبه اللبس  كيفية تعامل المترجلترجمية و على نجاح العملية ا

بغية الخروج  ي ، كما  والغموض اللغة  ثنائية  المعجمية  الدلالية في مجال  اقتراح حلول لهذه المشكلة  صبو إلى 
ترجمة   المترجمبمعجم  يفيد  وفعال  و   عملي  أول.  الكمستعمل  هذا  أهمية  تكمن  با   ؛بحثهنا  يطرق  با  إذ 

 يحاول إثراءها. ايا الصناعة المعجمية الثنائية و قضجديدا في القضايا الترجمية و 

 أن الموضوع  أولا    :د العزم على اختيار هذا الموضوعقالباحثة تع   ومن جملة الأسباب التي جعلت         
كقضية تهم النشاط الترجمي والمترجم، ولم يعالجوا  الفروق  لم يلتفتوا إلى  سون في الترجمة، فالدار وجديد  خصب

؛ ا يدرس هذا الموضوع دراسة جادة ومعمقةحديثها مفي الدراسات الترجمية قديمها و    يوجد، فلاأمرها بجد
دراستالباحثة  ت  ارتألذا   الموضوع  هاأن  ثاني    لهذا  نوعها.  من  الأولى  المحاولة  مهمستكون  الموضوع  أن  ؛  ا 

كما أنه من    ،التي شغلت الدرس اللغوي قديما وحديثا  حيث أن قضية الفروق من أهم المشكلات الدلالية
لوعي  هاأثناء ممارستالباحثة    ةعاد نظرا  الألفاظ  التدقيق في دلالات  الفروق في نجاح بأ  هاللترجمة  همية هذه 

ليسانس    درس في السنة الرابعةتنت  االخاص بموضوع الفروق بدأ منذ ك  هااهتمامو   اثالثا أن ميوله.  المهمة
"، فانبهرت به وولعت بدقة المعاني في العربية،  وية"الفروق اللغ و هلال العسكري حين اطلعت على كتاب أب

 . الترجمةفكرة مشروع مستقبلي لربط هذه القضية بمجال  هايحينذاك تبلورت لدو 



ّــمّـمقد ّ  ـــــــةّـ

 ــــــــ  ثــ ـــــــــ
 

الموضوع متشعب، فكان من    ، أبرزها أن از هذا العمل من بعض الصعوبات طريق أثناء إنجاللم يخل         
فصول أطرافه في شكل  بين  والربط  شتاته،  لم   عل الصعب  الذي فرض  الأمر  الدارسة،  من عدة   ى  تناوله 

 .وفيه حقه من الدراسة والاستقصاءتوانب حتى ج

على          البحث  الوصفي  المناعتمد هذا  بشكل هج  الفروق  قضية  لوصف  الأولى  الأربعة  الفصول  في 
  ليل تحلمقابلة اللغات الثلاث و   أساسين  كإجراءين  والتحليل   التقابلعلى   الترجمة بشكل خاص، و ، ثم فيعام

 . التطبيقي على مستوى الفصل الخامسالجانب واستبيان ما بينها من فروق في  مرادفاتها

ت المقدمة تليها خاتمة. اشتملتظم في خمسة فصول تسبقها مقدمة و حث أن يناقتضت طبيعة البو         
المراد الإجابة عنها والتساؤلات  البحث الأساسية  للموضوع، وطرح إشكالية  تقديم عام   والفرضيات   على 

البحث عليها  بني  والصعوبات   ثم  ،التي  الموضوع،  اختيار  وأسباب  تحقيقها،  إلى  يرمي  التي  الأهداف 
و  فصوله،  ترتيب  في  المعتمدة  والخطة  المتبع  المنهج  بعدها  الأخالمواجهة،  للدراسات  في  مختصر  عرض  ير 

 . تفنيدهاالسابقة و 

الواحدة، بحيث جاء  الفروق على مستوى اللغة الثاني فهما نظريان تناولا قضيةأما الفصلين الأول و         
بـالفصل الأول تمهيديا   الل  ــــالفدراسة عــــامة في  "عنوان  ،  أربعة مباحث س م إلى  قخ ،  "والت ـــــرادفة   ـــ غويروق 

م للفروق ولعلاقة الترادف وللجدل القائم حولهما المقاييس المعتمدة في التفريق. أما الفصل    ، كما عرضقد 
موسوم ا  فجاء  "    الثاني  و الفروق  بــ  أهالترادف  اللغوية  رأي  المعجمي:  الدلالة  علم  النظريات    م  ـفي 

  في حين تناولت والمعنى،    الأول طبيعة العلاقة بين اللفظالمبحث  : درس  إلى خمسة مباحثقس م  ،  "اللغوية
 . ضية الفروق من منظور أربع نظريات: البنيوية، التحليلية، السياقية، المعرفيةقالمباحث الأربعة الأخرى 

ة الفروق  ، تناولا قضيوفيما يخص الفصلين الثالث والرابع، فيجمعان بين الجانبين النظري والتطبيقي        
درس  مقاربة ترجمية للفروق بين المعاني المتقاربة" . جاء الفصل الثالث بعنوان "على مستوى متعدد اللغات 

الترادف    :ت معالجة النقاط التاليةباحث تول  ة مأربعلى  ع  اشتملة الفروق من منظور نظرية الترجمة، و ظاهر 
الضياع النسبية اللغوية،  و في الترجمة بين العمومية   تكافؤ الفروق  الجدل حولالخيار المعجمي في الترجمة،  و 



ّــمّـمقد ّ  ـــــــةّـ

 ــــــــ  ج ــ ـــــــــ
 

الفروق نقل  في  المكوناتي،  والربح  الترجمةالتحليل  في  الفروق  لضبط  الرابع    . كإجراء  الفصل       الموسوم أما 
ثنائية الفروق من منظور المعجمية    درس"،  و معجــــم جديـــد ــ: نحالترجمـةـم  ـة في معاجاللغويـــروق  ـالف"  بــ

هم ة في المعجمي ة ثنائي ة  م"قضايا دلالي ة  : أولها  ثلاثة مباحث  ضمن   اللغة وكيفية إدراجها في معاجم الترجمة 
علاقة التكافؤ، قضية التمييز الدلالي،    ،اللغات   اللاتماثل الدلالي بين  :ثلاث قضايا أساسيةتناول  ،  الل غة"

مآخذ على المعالجة الدلالية  و   ،ثنائي اللغةالمعجم  فرق بين معجم الترجمة و ح الوض  معجم الترجمة"  "ها  ثانيو 
 عرض الترجمة، و أهمية التفريق في معاجم    أبرزفي معجم الترجمة"    تفريقالوثالثها "في معاجم الترجمة المتداولة،  

 نهجية إدراج الفروق فيه.مو عجم الترجمة الجديد لم ا خاصاتصور 

للفروق في ترجمة    لية  تقابليةدراسة تحلي"عنوان  وأما الفصل الخامس والأخير فهو تطبيقي محض، بـ      
م قد  بالمدونة، و   فالأول عر    :أربعة مباحثجاء في    ،"الإدراك في القرآن الكريمأفعال الحواس والشعور و 

  النص القرآني  اختيارلأفعال و ا أسباب اختيار ، ثم  شتغال عليها مقسمة  إلى مجموعات قائمة الأفعال المراد الا
 الحواس   أفعال  إلى دراسة      تطرقفالمبحث الثاني    أما  ،الإنجليزية والفرنسية كمصدر أساسي للدراسةه  ترجمتي  و 

القرآن   وردت في  و التي  والفرنسية،  الإنجليزية  الشعور  درس  الثالث  المبحث  وترجمتها  اتباع ذات أفعال   مع 
 . العقلي أفعال الإدراكلدراسة المبحث الرابع صص خخ و ، منهجية المبحث الثاني

شكاليات  الإا حول موضوع الفروق بين اللغات و أهم النتائج المتوصل إليهعخرضت  ،  وفــــــي الخـــاتمة        
 .ت تفتح الباب أمام بحوث مستقبليةاقتراحا إضافة إلى تقديم توصيات و  ،التي يطرحها في الترجمة

تناول العديد من الدارسين الفروق كظاهرة دلالية على مستوى   ،السابقة  لدراسات با  أما فيما تعلق        
 .ترجمية على مستوى متعدد اللغات   شكاليةبشكل تفصيلي كإ   يسبق أن دخرستلم  اللغة الواحدة، في حين

الذي    (2011)كتاب "الفروق اللغوي ة في العربي ة" لعلي كاظم المشري  نجد مثلا  العربية  البحوث  ومن بين  
فقطعالجه العربية  اللغة  مستوى  على  " ،  ا  الدكتوراه  ياس  ورسالة  لمحمد  القرآني"  البيان  في  الفروق  دقائق 

( الدوري  حصرها    ( 2005خضر  القرآنيالذي  النص  و في  الل  ،  "الفروق  العربي  كتاب  المعاجم  في  ة" غوية 
دريوش   ر (  2011)لسهيلة  ال  فيه  ك زت التي  و على  اللغة.  أحادية  المعاجم  في  بعض    أيضا  هناكظاهرة 
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لكنها رك زت أكثر على علاقة الترادف دون  الإنجليزية  و   درستها على مستوى اللغتين العربيةالبحوث التي  
 Synonymy in‘لعمري  دراسة سناء كمال ا  :الفروق وحصرتها في ترجمة القرآن، كما تشير إليه عناوينها

English and Arabic with Reference to the Holy Qur'an: A Contrastive Study’   
 Readdressing the translation of near synonymy in the‘عادل السيد حسن  دراسة  ، و (2014)

Glorious Qur’an’   (2014) ،   دراسة سامية محسن الجبري  و‘Lexical Synonyms in the Holy 

Qur’an and their Translations: A Case Study’    (2012).  لبها تناولت أما الدراسات الغربية، أغ  
روزاموند مثل دراسة  أحادية اللغة  على مستوى المعاجم  و   ،علاقة الترادفل  تهادراسضمن  سطحيا    الموضوع

    . Braving Synonymy: From Data to Dictionary” (2013)“   (Rosamund Moon)مون

حاولت جاهدة  لإتمامه، و الباحثة  ، فقد سعت  ، رغم أن موضوع الفروق بين اللغات متشعبوختاما       
هم ولو بقطرة في بحر علم  س تو   ،ة الضادسدي خدمة  للغت  هاوفيه حقه من الإحاطة والتتبع، لعلتلصة أن  مخ

 الترجمة. 

 .التوفيق سبحانه ولي السداد و اللهو

 

      
 



 

 ل ل الأو   ـ ـــــــالفص 

 

 ــالف دراسة عــــامة فــــــي   روق  ــ

 ــغ الل    ــوي ــ  التـ ــــرادف و ة  ـ

 
« Les esprits médiocres ne trouvent 

point l’unique expression et se servent 

de synonymes. »                         

                                   Jean De La Bruyère 
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 : ة الفصلــــممقد  

 هي ف ،ة"غوي  فروق الل  "ال عليها اسم واة أطلقا بظاهرة لغوي  حديثم ا و قديم الغربيون و العرب ارسون اهتم الد        
  معان موضوعها الأساس  بما أن  خاص لالة المعجمي بشكل علم الد  و  عامةلالة علم الد   مسألة من مسائل

يتبادر إلى ذهن قارئ عنوان هذه الد    ل اؤ س تل  أو    لعل  و ،  هابين  لاليةد  العلاقات الالألفاظ و    ما راسة:  قد 
البداية تتضح الص  حت  لذا    ؟  ة وما موضوعهاغوي  الل    لفروقالمقصود با ا الفصل تعريفها  تولى هذ  ،ورة من 

 .             عامدراستها بشكل و 

الل    أن  وبما         ، والإلمام بقضاياها،  كاملا لفهمها  صنا لها فصلاواسع خص    ة مبحث لغوي  غوي  الفروق 
الد    وعرض حولهاآراء  المختلفة  للت    إن  و ،  ارسين  مناقشتنا  من  الرئيسي  و هدفنا  معام ادف  هذا   الفروق  في 

الص  الفصل   القضيتينتبيين  بين  الوثيقة  أن  لة  إذ  الت    ؛  علاقة  فهم  دون  تكتمل  لا  الفروق            ادف دراسة 
 مسائلها. و 

المهم  و        أن    من  إلى  كثيرا  الإشارة  اعتمدنا  الفصل  نا  هذا  دراسات  في  على  الفروق  لقضية  في طرحنا 
االل   الغربيينغويين  من  أكثر  القدامى  توف  ل،  لعرب  ما  بسبب  مصادريس  من  لدينا  ظاهرة  ا  ن  لأا  إن  و   ؛ر 

صوا لها  م خص   أن  حت  ،  قوا فيهاتعم  ارسون العرب بشكل كبير و بها الد    اهتم    إذ  ؛العربي  وروث الملة في  متأص  
ار   تعر ض لها  ، في حينومعاجم كاملة  اكتبم  غالبا ما كانت إشارتهم لها  ن بشكل سطحي، و سون الغربيو الد 

 .  ادفضمن معالجتهم للت  
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 ــ غويروق الل  ــــ: الفلالمبحث الأو    ة ــ

  هاــــموضوعو ة ــ ـ غويلفروق الل  المقصود با ــــ 1.1            

 :هي كالآتي، غات الأجنبيةة مصطلحات مقابلة له في الل  عد   *ة"غوي  صطلح "الفروق الل  لم      

 :ة الفرنسيةغالل  ي ــف      

Les nuances de sens - Les nuances sémantiques - Les différences 

entre les para-synonymes - La synonymie distinctive  

 : غة الانجليزيةالل  ي ــــف      

Nuanced synonyms - Nuance degree - Synonym difference - 

Distinctive synonymy 

القارئ  و            يرى  المقابلات   تهمن خلال ملاحظقد  استعمال مصطلح  ه  أن    لهذه  بنا  الأجدر  كان 
الد   بدلام "الفروق  منلالية"  الل  "ا    إلا  ة" غوي  لفروق  العسكري  ينارسالد    أن    ،  رأسهم  على  القدامى  العرب   

  ؛ ، و الأولى أن نأخذ بهملاليلى المستوى الد  علالة على الفروق   ة"  للد  غوي  استعملوا مصطلح "الفروق الل  
 نظير في هذه المسألة. أليف و الت  الت  م كانوا الأوائل في لأن  
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 :   ة  ــــــروق لغـــــــالف      

ها فيما  ناصل    ،ةالعربي  المعاجم  عدة تعريفات لكلمة "فرق" في  قد وردت  ، و غة جمع فرقالفروق في الل        
   : يلي

الل          مقاييس  فارس ـــــ  معجم  بن  يدل    :غة لأحمد  القاف أصيل صحيح  و  الراء  و        على تمييز    "الفاء 
فريق  الت    أن  ه   يفهم من ، و 2ها " ذي يفَرقِ بين الأمور ، يفَصِل: ال  اس "و الفارق من الن    ،1تزييل  بين شيئين" و 

   .باين بينهمامتقاربين و إظهار الت  يعني الفصل بين شيئين  

العرب   ـــــــ         منظور  لسان  يتفرقالابن  حيث  الشيئين  بين  تفريق   : الفرق   " بين    :  الفصل  الفرق  ،و 
فرق يفرق  فرقا ، فصل و قوله تعالى :" فالفارقات فرقا " ، قال ثعلب : هي الملائكة تزيل بين    ،الشيئين

يلا{ سورة  الحلال و الحرام ، و قوله تعالى : } و قرءانا فرقناه لتقرأه على الناس على مكث و نزلناه تنز 
أي فصلناه و أحكمناه ، من خفف قال : بيناه من فرق يفرق و من شده قال :  ؛    106راء الآية   الإس

ابن و روى عن ابن عباس ، فرقناه بالتثقيل و فرق له عن الشيء: بينه له ، عن    (...)أنزلناه مفرقا في أيام  
، فروقاآخر ... فرق لي هذا الأمر يفرق  ذي يتشعب منه طريق  : متشعبه ال  جني ، و مفرق الطريق و مفرقه

ضبط ما  و   ،ما غمُض  توضيح  يء ، و  عن الش    لغموضفريق رفع االت    هذا أن    و يعني  ، 3"  و وضح  إذا تبين  
  .التبس

ال  ـــ         يئين من باب نصر و )فرقانا( أيضا و )فر ق( : " فرق بين الش    صحاح للرازي  معجم مختار 
)الش   و    ) )تفريقا  ) تفر ق(    تفرقة  يء  و  افتق(   ( و  منه )بالت    ،فانفرق(   فاريق( ... من و أخذ حق ه 

 
 شر و التوزيع ،عبد السلام محمد هارون ، دار الفكر للطباعة و الن .، تح  4ج أبو الحسن أحمد بن فارس ،"معجم مقاييس اللغة"  1

 . 493ص  ،  1946
 .    495ص  المرجع نفسه ،   2
 ت ، المجلد العاشر ، مادة ) فرق (.د ومنقحة، جديدة طبعة  القاهرة، المعارف، ، دار "معجم لسان العرب"ابن منظور ،     3
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و من شد د قال : أنزلناه )مفرقا( في أيام ... و الفرقان القرآن و كل   ،ناه من ) فرق( يفرق خف ف قال بي  
     الفرقان }و لقد آتينا موسى و هارون  فلهذا قال الله تعالى :  ،به بين الحق و الباطل فهو فرقانما فر ق  
   ، و مفرقه ( ولا جمع له ريق )و كذا مفرق الط    ،(    48الأنبياء ، الآية  { ) سورة  ذكرا للمتقينوضياءم و 

موضع منه مفرقا   م جعلوا كل  قولهم للمفرق ) مفارق( كأن  ذي ينشعب منه طريق آخر ، و هو الموضع ال  و 
 ازي للفرق لا يختلف عن تعريف ابن منظور   .تعريف الر   يلاحظ أن  منه و  ،1ذلك " ه على فجمعو 

الوسيطـ  ــــ        و فرقانا   المعجم  فرقا ،  ـ  الشيئين  بين  مي ز أحدهما من الآخر     : "فرق  و    بين  و : فصل 
أخي فافرق }قال رب إن لا أملك إلا  نفسي و الصوم : حكم و فصل ، و في التنزيل قال الله تعالى :  

   ،ين : بين  أوجه اللاف بينهمابين المتشابه( ، و 25. { )سورة المائدة الآية  بيننا و بين القوم الفاسقين  
كشفه  و   : الأمر  عن  و له   ، بي نه  و  و  استبيان   : الرأي  أو  الطريق  العزيز:الله  الت نزيل  و في  قسمه       شيء 

خلال  من تقارب بينهما تشابه و  شيئين يعني التمييز بين ريق أن التف هذا التعريف يفهم من 2" قرآنا فرقناه"و 
             . التي يختلفان فيها تبيين النقاط

بين  مييز  الت  و الفصل    مفهومعن  ة حول الفرق  تي وردت في المعاجم العربي  عريفات ال  الت    رجتخلم   ومن ث          
                                                                                                                                             .ما تدانى من معان

     

 

 

 
 ، مادة الفرق . 2003، فكر للطبع و التوزيع لبنان ، دار ال 1، ط "مختار الصحاح"الرازي محمد بن أبي بكر بن عبد القادر ،    1
، مجمع اللغة العربية  ،  دار   "المعجم الوسيطمصطفى إبراهيم ، الزيات أحمد حسن ، عبد القادر حامد ، النجار محمد علي ،"   2

 مادة )فرق(  ، 1976  ،2طالقاهرة ،، الدعوة 
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 : اروق اصطلاح  ـــــــــالف 

غويين تلك  إذ يقصد بها في اصطلاح الل    ؛المفهوم الاصطلاحي  للفروق عن   غويالل  المفهوم    لا يختلف      
الل  الظ   ال  غوي  اهرة  تعنى بالت  ة  ب الت  فريق و تي  مثلمييز  المتقاربة  الكلمات  فمحاولة    ،"نظر" و"رأى":ين دلالات 
 .    فريقكشف الفرق بينهما هو ما يعرف بعملية الت  مييز بين هاتين الكلمتين و الت  

خضر    فهاعر    قدو         قوله    الدرويياس  الفرق    في  "أما  التي    (...):  الدقيقة  المعان  تلك  منه  يراد 
يلتمسها اللغوي بين الألفاظ المتقاربة المعان ، فيظن ترادفها لفاء تلك المعان ،إلا  على مستعملي الل غة 

تخص   علي كاظم المشري على طريقته في قوله بأنا "   رها، كما فس   1" (...)الأقحاح ،أو الباحث الل غوي  
، أو إلى لى تقارب معان الألفاظ في الأصلعلاقة معنوية ترجع إعها صلة دلالية، و لفاظ التي تجم معان الأ

أن حقل    ، و معنى ذلك 2اشتقاقها من مادة لغوية واحدة ، ث ينفرد كل منها بخصوصية لا يستغنى عنها" 
    قعد :  مثلشاع ترادفها بفعل الاستعمال    و  ،الألفاظ التي يجمعها معنى عام  ينحصر على    دراسة الفروق

"الألفاظ المتادفة    انالرم  ها  يسميأو كما      ،تادفةالمشبه  لفاظ  ، بعبارة أخرى يشتغل التفريق على الأجلسو 
،  قعد و وقف:  مثل    تي ليس بينها تقارب في المعنىالالألفاظ المتضادة   يشتغل على  لا، و *"المعنى  المتقاربة
الأصل  فهي   بينها  حاجة  لا و   متباعدة في  العسكري    و أبأك د    قدو   .للتمييز  هذا  هلال  على  من جهته 

قولهالت   في  المعرفة،    :"  قارب  و  العلم  نحو  بينها  الفرق  أشكل  حت  تقاربت  معان  بين           الفطنة و   الفرق 
ه يصعب  تتقارب بشكل كبير إلى درجة أن  فريق على الألفاظ التي ، فهو يحصر بذلك الت   3"  (...)و الذكاء 

 
،  2006، دار الكتب العلمية ، لبنان،  1محمد ياس خضر الدوري ، "دقائق الفروق اللغوية في البيان القرآن" ،أطروحة دكتوراه ، ط  1

 . 14ص 
  20ـــ   19ص  ،  2011  ، 1دار الصادق و دار صفاء ، عمان ، طعلي كاظم المشري ، "الفروق اللغوية في العربية"،   2
أبو الحسن علي بن عيسى الرمان   جعل الرمان التسمية عنوانا  لمعجمه الذي جمع فيه المتادفات الشائعة في اللغة العربية ، ينظر * 

 1987،   1دار الوفاء للطباعة و النشر ،المنصورة،ط تح. فتح الله  صالح علي المصري ، "الألفاظ المتادفة المتقاربة المعنى"، 
 07ص  دار الكتب العلمية ، بيروت ، دت، ،حسام الدين القدسيتح.،  "الفروق اللغوية ، "سكري أبو هلال الع   3
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الفروق اللغوية مسألة دلالية متصلة بعلاقة التادف    من هنا يتأكد لدينا أن  و   ،تمييز بين معانيها الدقيقة  ال
 .ادف ت  عرض لمسألة ال من غير الممكن دراستها دون الت  و موضوعها الألفاظ المتادفة ، و 

وائر فإننا نتصور معان الألفاظ في شكل د،  نظرنا من منظور الفروق اللغويةوعلى هذا الأساس، إذا         
العام المشتك الذي ينسق   يكون ذلك المجال المشتك بين الدوائر هو المعنىو   ،متقاطعة متابطة فيما بينها

 . ق هذه الدوائر في أية لغةه يستحيل أن تتطابإلا أن  بينها، 

 : رةـــالمغايروق و ـــــبين الف        

الض          المرحلةمن  هذه  في  جدما  بينالت    روري  متقاربين    فريق  و المغايرةو   الفروق مفهومين  لعد ة  ؛  ذلك 
المفهومينل:  أسباب  بين  الل  لفهم الجيد لماهية  لو   تفادي اللط  هذه  مجال  لتحديد  ، و من جهة  غويةالفروق 

المخالفة الكلية بين  علاقة له بالمغايرة التي يقصد بها  لا  راسة  ، فموضوع هذه الد  راسة من جهة أخرىد  ال
 . المتادفة الدلالية للكلمات المخالفة الجزئية  يتناولا إن  و  ؛الكلمات 

خضر  يقول         ياس  الظاهرتينمحمد  بين  تفريقه  في  "الدوري  ظاهر :  حول  يقتضي  الكلام  الفروق  ة 
و  بينها  تعني  الت فريق  التي  المغايرة  ظاهرة  مطلقابين  المغالمخالفة  يعني  الذي  الفرق  لأن  ميدانه  ،  يتسع  ايرة 

اللغة المتفليشمل كل  الألفاظ  تلك  ما نحن بصدده فمراده  أما  العام، و ،  المعنى، في إطارها  المتغايرة في  قة 
فهي تشمل كل    غةفي أصل الل  أشمل من الفروق  المغايرةف من ث  ، و  1("...)الاستعماللالة و خصوصيات الد  

الفروق  مستوياتها بينما  أعمق  ،  دلالية  على    المغايرة  من    أخص  و مسألة  تقتصر  أنا  الد  بما   لالي المستوى 
 للألفاظ المتقاربة.

فمفهوم الفروق ليس منفصلا    ،ببعضهما  همالا ينفي ارتباطالاختلاف بين الظاهرتين  هذا    غير أن         
ا نتجت عن لأن  ؛  وق عملية لاحقة و متممة للمغايرةالمغايرة أسبق منها ، فالفر   أن    إلا  ،  غايرعن معنى الت  
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ا عملية مستمرة لم تقع في هذا يعني أن  و ،  غة الذي فرضته مقتضيات الاستعمالذلك التطور الحاصل في  الل  
 . 1ا رافقت تطورها  إن  و  ،غةمرحلة واحدة من مراحل عمر الل  

إلىو         لغوي  الفروق    أن    نخلص  ومستمرنشاط  لتطور  ،لاحق  و اللغة  مرافق  أخص  ،  دلالية         مسألة 
 .مستوى القيمة الدلالية للألفاظ علىالذي يكون  الرفيع بين المعان باينالت  تشتغل على وأعمق 

 ة من معرفة الفروق ـــــالغاي  .12.       

 اأن    إلا  ،  لا تتجاوز المجال اللغوي الدلالي  فريق بين الدلالات المتقاربةت  ال  ةي  أهم    أن  البعض    ظن  يقد         
و   أخرى  مجالات   تمس الشرعي  المجال  االتبويمثل  دور هذا  ننسى  أن  النصوص ، دون  دراسة  لمبحث في 

هذا لا ينع    إلا أن  ،  جمي هما أكثر ما يهم هذه الدراسةالت غم من أن المجالين اللغوي و على الر  و   ،المتخصصة
     .عريج على باقي المجالات الت   نم

    وي  ــــغال الل  ـــــالمج •
لغوي  في    الفروق مهمة        نظام  الل  ،  أي  إبانةم فهي تجعل  أكثر  أن  ةم و دق    غة  ضياع الملامح   ، في حين 

غة غير قادرة يجعل الل  و ،  واصلة الت  بعملي    مما يخل  ،  الغموض والإبهام  يفتح باب   المتدانيةالفارقة بين الألفاظ  
 . اس فاهم بين الن  واصل و الت  تحقيق الت   ؛ أي:تها الأولى التي وجدت لأجلهاعلى أداء مهم  

؛  للفروق  ن  إ        لغوي  نظام  أي  داخل  وظيفية  و الت    يجعلإذ    غاية  دالة  لفظة  كل           متميزةخصيص 
الدليل على  و ، 2أو غموض   مما يساعدها على تأدية المعنى الذي وضعت لأجله دون لبس  ، أكثر  وضوحما و 

د هو ما أك  ، و عبير عن مسمياتهادقةم في الت    غاتعلها  أكثر الل  مييز جالت  ة للفصل و غة العربي  الل  ذلك أن ميل  
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أمثال الباحثين   من  العديد  الطرابلسي  عليه  مدح  أمجد  و "قدرتها    حين   ، الواضح  التعبير  ملاحظة  على 
غات الأخرى حائرة دون التعبير  الفروق الدقيقة بين المفاهيم المتقاربة ، تلك الفروق التي كثيرا ما تقف الل  

 عن عبيرالت   ةدق   بغية تحقيق الجديدة   من الكلمات  ألوفام  اختعت ان  بأ  قر  حين أ سربرجستاو    ، 1عنها "
 .2والتخصيص  التفريق الأمر الذي جعلها توصف بلغة،  فظالل  

   جمي  المجال الت   •
 المرادفات المتقاربة ة إدراك الفروق بين  جمة يدرك جيدا أهمي  المتجم المحتف الذي يارس الت    أن    لاشك         

فريق الت  ها في إنتاج ترجمة دقيقة و صحيحة؛ إذ يساعده  دور و  ،  غتين المتجم منها و المتجم إليها  لكلا الل  
التي هي في الأصل مرادفات   ،  ة مكافئات جزئيةيار المعجمي ، فعندما يكون المتجم  أمام عد  في عملية ال
فئ  فريق للفصل في اختيار المكافيلجأ إلى الت    ،  ر في اتخاذ القرار الصائبغة المتجم إليها يحتامتقاربة في الل  

   . قيقالد  
  البلاغي  و  المجال الأدب   •

الن    إن         بدق  جمالية  مرتبطة  بأصنافه  الأدبي  المفردات  ص  انتقاء  الر  ،ة  منعلى  اليال   غم  بين      أن ه يزج 
يقول  و لا يخلو من المجازالواقع  و  الشأن  تفيد  :    فتح الله صالح علي المصري،  و في هذا  الفروق  "هذه 

المعنى عبير دقيقا، و ليكون الت    بحيث تظهر براعته في الانتقاء و مهارته في الاختيار ،  الأديب و المتخصص
كما جاء في كتاب ثلاث ، 3"ص جمالا لا يضاهه ينح الن  أن    إلا  جميلا ، و هو أمر لا يخلو من صعوبة ،

ما   القرآن  إعجاز  فيما  رسائل في  ذلك  ث  يؤك د   ": أن    يلي  لها هذه    اعلم  التي تجمع  البلاغة  عمود هذه 
به  الأشكل  الأخص  موضعه  الكلام  عليها فصول  تشمل  التي  الألفاظ  نوع من  الصفات هو وضع كل 
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   في هذه النقطة أكثر في الجانب التطبيقي مع أمثلة تثبت ذلك .أكثر سنفص ل 
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ا ذهاب الرونق كون منه فساد الكلام ،و إم  ا تبدل المعنى الذي يالذي إذا أبدل مكانه غيره جاء منه : إم  
أن   ذلك  البلاغة  معه سقوط  يكون  الن     الذي  أكثر  المعان يحسب  متقاربة في  ألفاظ  الكلام  أنا  في  اس 

 . 1" (...)كر متساوية في إفادة بيان مراد الطاب ، كالعلم و المعرفة ، و الحمد و الش  

 :  رعي  المجال الش   •
كر لا  ، نذكر على سبيل الذ     رعي  أثبتت دور هذا المبحث في المجال الش  عديدةم   بحوثم   ارسونأنجز الد        

غوية و أثرها في  غوية في البيان القرآن" لمحمد ياس خضر الدوري ، "الفروق الل  الحصر : "دقائق الفروق الل  
قرآنية" غوية في تفسير الكلمات الالشايع ، "الفروق الل  تفسير القرآن الكريم" لمحمد بن عبد الرحمن بن صالح 

النزهي   الش    قد أولى المختص ون، و لعلي فهمي  تفسير  رعي  في المجال  صوص  الن    اهتماما كبيرا بالفروق في 
والش   و   رعية  مغزاهافهمها  دق  إدراك  إذ  و ؛  المفسرون  المصطلحات ق  معان  تحديد  في            الفقهاء 
الس  في كو   ،رعيةالش   منهاشف  تقارب  ما  بين  الفارقة  تفسير    ؛مات  الغلط في  الوقوع في  لتفادي  ذلك  و 
 .      ص القرآنالن  

هو ما يؤكده  ياس  و ،    القرآنالإعجاز  مجال  ا  للباحثين في  ، كانت الفروق سندم ومن جهة أخرى       
قوله   موافقتها  ومدى الكريم  القرآن مفردات  أبعاد عن الكشف في الإعجاز دارسو جهد ":  الدوري في 

 تساوي عدم لبيان ؛ الدارسون منها يستقي   اثرم  معينام  غويةالل   الفروق فكانت ، فيها ترد التي المناسبة
 فعرفوا  المعنى، اتفاق مع الأخرى على المفردة إيثار في الجمال سر القوم هؤلاء فأدرك ، التعبير في المفردات 
             أرضام    تعد لم ا ن  وأ ، القرآن  النظم من المفردة اختيار دقة  في يكمن الإعجاز ر  سِ  أن حينذاك

 الآيات  من انمكا  في حية ، بالمتلقي مرتبطة هي بل ، المعجم دفتي بين متوية نجدها التي كالمفردة ، جرزام 
 المتلقي وجعلها والتجسيم،  التصوير غايتها إذ ؛ الفني وتصويرها النفسية بظلالها اتهحيا إلى تدين ، والسور
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و 1"  ردلمجا العقلي التفكير حالة لا والتدبر الشوع حالة في يعيش الد راسة  ،  في  فعليا  سنلمسه  ما  هو 
 الت طبيقية في الفصل الامس حين ندرس الفروق بين دلالات الأفعال الواردة في القرآن. 

 عليمي المجال الت    •
ل تلقين  فهو يسه    غة ،ق الأمر بتعليمية الل  و بخاصة إذا تعل  أمر أكيد ،    بوية للفروق الفائدة الت    إن         
الت    مفرداتها الش  واستعمالها في  و  الكتابي  ما  عبير  ، و هو  السيد    الباحثإليه    ذهبفهي  أحمد  في  محمود 

فلا  قوله:  ، توضيحها  و  الألفاظ  معان  يستلزم تحديد  الاصطلاحات  تثبيت  فيما  "  إلا  اللفظ  يستعمل   
،  لعمل المعلمين و المتعلمين معما  بلفظ واحد و في ذلك تيسير   المعنى الواحد إلا    على  وضع له ، و لا يدل  

إذا    لأن   و المعان  المتعلم فهمها  المعلم شرحها، وعلى  إذا كانت  كانت محددة سهل على  الألفاظ  كذلك 
، و من هذا المنطلق  نقتح إعداد معاجم فروق  2"ها أتمصار استعمالها أدق و وضوح  مطابقة للمعان ،

 للمبتدئين المتعلمين في الأطوار الت عليمية الأولى .

  غويــــة فــــات في الفــــروق الل  مصن  ــــ  13.

 ، جمية ، فقد أولوها اهتماما كبيراناعة المععند العرب القدامى من خلال الص    غةبدأت دراسة الل          
الل   منها دراساتهم  أن  واستوحوا  اللغويةبمثابة    آنذاك  كانتالمعاجم    غوية ، حت  للمعلومات               مناجم ذهب 

غة العربية  ها خاصية الل  و اعتب   م إلى درجة أن    معمق فريق اللغوي بشكل  بمسألة الت    وا اهتم     و قد  و الثقافية ،
في وقت مبكر  هوا إليها  ،كما تنب    ، فأفردوا لها معاجم كاملة  و تميزها    غات و دليل ثرائهادون غيرها من الل  

علمية   اأسس  واوضع ، فمييز بين المعان و تصنيفها تباع منهج علمي في الت  إ، و كانوا الأوائل في بل غيرهم ق
معايير لها   العرب خاص    او  لغة  طبيعة  تلائم  و ة  اهتمامما  ،  أكثرزاد  الد  بها    هم  علماء  لتفسير  حاجة  ين 
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  البحث هذا  في  كبير  هذا ما يبر اهتمامنا بشكل    و لعل    ،1 نصوص القرآن و الحديث و ضبط دلالاتها
 . فريق بعة في الت  ناهجهم المت  بمو  غويين العرب في القضية بآراء الل  

 نت  بي  المفردات المتقاربة و ا كبيرا من ت عددضم   بي ة في الفروق كثيرة و متنوعة ؛ إذالمصنفات العر  و      
   : * 2قيقة بينها ، أشهرهاالفوارق الد  

   ه( 351)  " الفرق" أو " الفروق " لأبي الطيب عبد الواحد بن علي اللغوي -
 هـ(410) غوية" لأبي هلال العسكري "الفروق الل   -
 هـ(  751)المشتاقين" لابن قيم الجوزية  " روضة المحبين و نزهة -
 هــ(  1137)  حقي الجلوتي البوسي لإسماعيل" الفروق"  -
      ، هـ( 1185)  غات" لنور الدين نعمة الله عبد الله الموسوي الجزائري" فروق الل   -
   ، ه(  1305)  غة في الفروق" للأب هنريكوس لامنسي اليسوعي" فرائد الل   -
 هــــ(. 1316)   روق " عبد الأول الهندي" المنطق لمعرفة الف -

ل  ، تاريخ إصدار أو    1718  سنة  قبل   الغربيينوع من المعاجم لم يكن معروفا  لدى  هذا الن  إلا  أن            
الل   في  فروق  الغربيةمعجم  يسمــــ    غات  ما  باأو   dictionnaire de synonymie‘   بـــ  ةلفرنسيى 

distinctive’     غابريال جيرار  الفرنسي    و هو معجم أل فهـــــ( Gabriel Gerard)  ، من  ا كبير عددا ضم  فيه
كان    ؛ إذ      ادفو الت    مع توطئة يعطي فيها المؤلف رأيه حول الفروقغة الفرنسية  في الل  تقاربة  المرادفات  الم
الل  نوذج  أبمثابة    هالذي اتبعه في  نهجالم :  هاـــبأكمل  غات الأوروبيةاحتذى به جميع مؤلفي المعاجم بعده في 

 
 47 ـــ 45.  ، ص ، مرجع سبق ذكره علي كاظم المشريينظر    1
 . 65ــــ  57  .، ص ينظر المرجع نفسه  2

لا تلك التي ألفت في الأصناف الأخرى   ،البحثهذا المتقاربة التي تهمنا في  الدلالاتبين  الفروق التي تناولت صنفاتالم  نخص بالذكر * 
 . و غيرها بين الإنسان و الحيوان والطير وأنواع النباتاتمن الفرق التي تفرق في تسمية أعضاء الجسم 
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 ة بالغة ، حت أن  ، و قد كانت له أهمي  1وسيةنجليزية البيطانية ، الألمانية ، الر  سبانية ، الإيطالية ، الإالإ
     2. بالمتادفات الفرنسية له  وندينالفرنسيين ي  ذهب إلى الإقرار أن  )(George Younes جورج يونس  

أو ثلاثية ، أو  أكثر  في شكل مجموعات ثنائية    المتادفات   نظ ميالمؤلف    يلاحظ أن   المتصفح لهذا المعجم  و 
بينها  ، فيشرحها و يبين    في بعض الحالات حسب عدد المتادفات   ه لم يشرح في مقدمةأن    إلا  ،   الفروق 

   .بعها في ذلك المنهجية التي ات   معجمه

  ون أو ل من أل ف في هذا الل  هو    (Girard  Gabriel)  غابريال جيرار  أن    اعتقد الغربيون  و من ث          
قبل    كانوا الس باقين إلى صناعة هذا اللون    قدامى  غير أن  الحقيقة التي جهلوها أن  المعجميين العرب ال،  

الد  ،  الأوروبيين   أن  و  ذلك  على  الص    ليل  بهذا  غنية  القدية  العربية  معالجة لم    كما،  نف  المعجمية   تكن 
           العرب، ينارسالد    كان عليه الحال عندقة مثلما  معم  فة و  ظرية مكث  احية الن  من الن  سألة الفروق  لم  ينالغربي

م  أن    ، إلا  ادفقضية الت  ل  قد كانت إشارتهم إليها في الغالب ضمن دراستهمو  في فوا  لم يؤل    هذا لا يعني أن 
الل   الل  ة معاجم فروق محضة مح، فقد وجدنا عد    ونهذا   نذكر  و فيما يليغات الأوروبية ،  ررة في مختلف 

 : 3زمنيا ترتيبا بة مرت   هاأهم  

- Girard  Gabriel , ‘La Justesse de la langue française ,                                        

ou les différentes significations des mots qui passent  pour                       

synonymes’ (1718)   

- Girard, Gabriel, ‘Synonymes français’ (1736 )      
- Beauzée, N. ,‘Synonymes français’ (1769) 

 
1 Alice Ferrara-Léturgie, « Étude contrastive de la lexicographie synonymique distinctive en 

France et en Europe aux XVIIIe et XIXe siècles », ,  In: Proceedings of the XV Euralex 

International Congress. Oslo: University of Oslo, 2012 , p. 502 & Elise Mignot « Synonymie et   

structuration des dénominations en anglais contemporain : le cas des noms en - [I] » , in la 

synonymie BERLAN, Françoise; Berthomieu, Gérard.  PU Paris-Sorbonne, 2012. 

2 George Younes , « Dictionnaire des synonymes » , Marabout , Belgique , 1981, SP 
3  Alice Ferrara-Léturgie ,  Op.cit ,  p. 502-513. 



 ــالفص   ــالف   دراســـة عامـــة في                       ل  الأو  ل ــــ  ــغوي روق الل  ـ  رادف ـــة والت ــ 

  

 
 ــــــ    15 ــــــ

 

- Stosch, S. J. E. , ‘Versuch in richtiger Bestimmung                                         

einiger gleichbedeutenden Wörter der deutschen Sprache’ (1783). 

- Fonvizine, D. ,‘Essai de dictionnaire russe des synonymes’, (1783) 

- Roubaud, P.-J. ,‘Nouveau Dictionnaire de synonymes français’,(1785) 

- Lopez de la Huerta, J. ,‘Examen de la posibilitad de fixar la 

significacion de los sinonimos de la lengua castellana’ (1799) 

- Taylor, W. ,‘English synonyms’ (1813) 

-  March, J., ‘Sinonimos de la lengua castellana’ (1834) 

- Zecchini, S. P ,‘Dizionario dei sinonimi della lingua italiana’ (1860) 

ف في هذا  ألياقين إلى الت  العرب كانوا سب    تواريخ تأليف هذه المصنفات دليل قاطع على أن  فمن ث   و       
  م ، و هذا يدعونا إلى الجزم أن    1718إليها إلى غاية سنة  ن الغربيون  ، بينما تفط  هــــــ    351اللون منذ  

ل إليه العرب جوع إلى ما توص  لر  با  دراستها لن تكتمل إلا    لعربي، و أن  لة في موروثنا اظاهرة الفروق متأص  
 القدامى في هذا الشأن . 

لن يكتمل    فهمنا لقضية الفروق  أن  ، و صلتان ببعضهمامسألتان مت  الفروق  ادف و الت    أن    إلىنخلص  و        
 . هو ما سنناقشه في المبحث المواليو  ،ادفبدراسة علاقة الت   إلا  
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 ــــــــــــرادف :يـــــانث الث  ــــلمبحا  التــ
 

الد    (synonymy)ادف  الت           العلاقات  يؤث  من    ، لغوي  نظام  لأي  الأساسية  بنية  لالية  في  ر 
  ص، غير المتخص  ص و ه مفهوم متداول و مألوف عند كلا من المتخص  معجمه و يهيكل نظامه العام، كما أن  

أن جاءت اللسانيات الحديثة ،  و قد تناولت الدراسات القدية التادف لكن بشكل عام و عشوائي، إلى  
 ه، فالمفارقة تكمن في أن    كاملام   حقه   ،  و على الرغم من ذلك لم تمنحها علميةم أسسم   رته و وضعت لهأط  ف

لغوي   معق  ظاهرة  الد  ة  المعم  دة تحتاج إلى  إلا     اوضوحم   لالية الأقلالد    العلاقات   قة و منراسة  يأن    ،  لم  لق ه 
ا ليست أقل  إشكالا    (polysemy)بعلاقة تعدد المعنى    قارناهارسين إذا ما  اهتماما كبيرا من الد   رغم أن 

المنطلقو   .منها   ادف،  من هذا  للت  تعريف دقيق  المنهجي    هل تحديده يحل  ؟ و هل يكن تحديد  الإشكال 
 ناقضات المصاحبة لها؟الت  لالية و الذي تطرحه هذه العلاقة الد  

   :ـــرادفعـــــــريف بالتـــ ـ الت  ـــــــ  1.2       

يجب  أو          ما  الت  ل  علاقة  عن  أن  معرفته  لل  ادف  السيميائي  القانون  عن  تزيغ  عا  القائم  مبدأ  غة  لى 
ربط    امي إلى  الذي تصبو إليه كل لغة الر     ، فهي  انحراف عن الهدف المثالي 1" "شكل واحد ـــ معنى واحد

  .دلول واحد  بممقابلة كل دال  : وال  بعدد  مساو  من المدلولات ؛ أيد من الد  عدد محد  

أن    من  و        لهما    نا نقصد عامة أن  الكلمة )أ( مرادفة للكلمة )ب( ، فإن    نا إذا قلنا أن  المتعارف عليه 
و الم الت  عنى ذاته و تشيران إلى شيء واحد،  الش  هو  ال  عريف  أن  ائع  يرى  اشتاك   و ادف تماثل دلاليالت    ذي 

 
1 John R. Taylor, "Near synonyms as co-extensive categories :‘ high’ and ‘tall’  revisited" ", Language Sciences 

25 , 263–284 , 2002 , p. 263 - 264 
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لا ينبغي الاكتفاء به  س، و ادف سطحي و غير مؤس  ائع للت  صور الش  هذا الت   بيد أن  ، كلمتين في معنى واحد
تي  ال  و   ،غةتعريفات علماء الل  أبرز  عرف على  روري الت  لذا من الض    ادف،للت    مؤسسةم   علميةم   إذا أردنا دراسةم 

   :اليةقاط الت  آثرنا حصرها في الن  

 ا تطابق  ليس و  عنىفي المتتابع و ادف تقارب الت   ✓
دف  فالر   ادف، تابع  في تفسير مفهوم الت  قارب و الت  ذي نجده في المعاجم إلى الت  غوي ال  يشير المفهوم الل       

يء ، و كل شيء تبع شيئا ، فهو ردفه ،و إذا تتابع شيء خلف هو "ما تبع الش    في معجم لسان العرب  
الت   فهو  الش  1ادف"  شيء  و  إليه  ،  أشار  نفسه  كلمةيء  يشرح  الذي  الفرنسي  المرادفات    معجم 

’synonyme‘   ف معجم يعر   كما . 2ض ، مكافئ ، مشابهكافئات التالية: مقارِب ، معوِ  لم"مرادف" با
أن  ساني  الل   على  المرادفات  "ات  ولكن  ا   ، المعنى  نفس  تقريبا  أو   ، المعنى  نفس  لها  في   كلمات  تختلف  ها 

 ادف. قريبي للت  ابع الت  و هنا إشارة واضحة على الط   ، 3  أشكالها"

أطلق عليها تسمية العلاقات ،  أربعة علاقات أساسية    (Alan Cruse)د آلان كروز  و قد حد         
الت    ( congruence relations)المتوافقة     : الانضواء    (identity)ماثل  و هي   ،(inclusion) ،

 :  4 (disjunction) ، الانفصال (overlap)قاطع أو الت        داخل الت  

 
 . 115ـ ـــ 114، ص  9" معجم لسان العرب" ، مادة ردف مجلد ،  ابن منظور   1

2 « synonyme : 1.à peu près, approchant , équivalent …remplaçant , similitude , substitut  2. Adj . 

pareil. » Henri Bertaud Du Chazaud , « Dictionnaire des synonymes et contraires" , Les usuels du 

Robert , 1987 , p. 469  

3 « Sont synonymes des mots de même sens , ou approximativement de même sens, et de formes 

différentes. "  Jean Dubois ,« Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage » , Larousse , 

Paris,  2012,  p. 465 
4  David Alan Cruse , « Lexical Semantics » , Cambridge university press, Manchester , 1986 , p. 88. 
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:    و لكن           المطروح هنا  الت  الس ؤال  التي تمثل  الحالة  الت  ما هي  الت  ادف ؟ هل هي  أم        داخل ؟  ماثل 

 ، إلا  1ماثل في انتماء فئتين اثنين الت  ادف يوازي العلاقة الأولى ؛ أي :الت    أن   (Alan Cruse)يرى كروز  
أمعأن   إذا  الن  ن  نا  أقررنا بأن  ا  و  فإن  الت    ظر  ليس تطابق  و  تقارب  الث  الت    ادف  العلاقة  يوازي  هي و   ،الثةادف 
 غة الواحدة . من رفضوا المطابقة الكاملة بين دلالات الل    داخل بين عنصرين ، و هو رأي كل  الت  

الل    يرى         أن  أغلب  القصد    المرادفات  غويين  متشابهة  الد لالة  جميع متجاورة  من  العام  بالمعنى  تحيط 
  على ذلك   (Alise Lehmann)ليمان  الفرنسية أليز    دت الد ارسةو قد أك    قة،و ليست متطاب   نواحيه

فما   [...]  ع المتحدثون تغيرا في المعنىيتوق  كل  المعنى ، فعندما يتغير الش  في    اتطابق  ادفالت    ليس":في قولها
لى  إ  شارة ادف للإنستعمل مصطلح شبه الت  بب  لهذا الس    [...]  خدعة  إلا    ادف المطلق (طابق )أو الت  ت  ال

" المطابقة الكاملة   ذين اعتبوا أن  ائد لدى المفكرين العرب ال  أي الس  و هو الر    ، 2" ادفقريبي للت  ابع الت  الط  

 
1  « The lexical relation which parallels identity in the membership of two classes is, of course, 

synonymy”, David Alan Cruse , « Lexical Semantics » , p. 88. 
2 « La synonymie n’est pas …une identité de sens . Lorsque la forme est différente , les locuteurs 

s’attendent à une différence de sens ]…[L’identité de sens (ou synonymie absolue) est une 

leurre.]…[ C’est la raison pour laquelle on utilise le terme de parasynonymie qui souligne le 

caractère approximatif de la synonymie . » Alise Lehmann et Martin –Berthet Françoise, 

« Introduction à la lexicologie , sémantique et morphologie » , DUNOD , Paris, 1998 , p. 54-55 

 أ         ب

 الانفصال  التداخل   التماثل الانضواء 

  ب

  ب أ أ ب أ          

 ــــ ـــ العلاقات المتوافقة حسب تصور آلان كروزــــــــ 
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المبالغة" من  ضرب  أخرى  دلالة  و  كلمة  دلالة  منهم  1بين  نذكر  الهراسي  ،  عر  ال    الكيا  الألفاظ  ف  ذي 
 .2لمعان متقاربة يجمعها معنى واحد"  تي يقام لفظ فيها مقام لفظ  ال  "تلك ا المتادفة  بأن  

 مات المتباينةالس  أكثر بروزا من  مات المتشابهةالس   ✓
ئق ه  من غير اللا  ويرى  أن  ،  تقارب دلالي ترادف  كل    أي القائل بأن  الر    (A.Cruse)يرفض آ.كروز        

لالي  قارب الد  ه لا علاقة للت  ن  لأ ذلك    تي تكون معانيها متقاربة نسبيا؛المرادفات  هي الكلمات ال    اعتبار أن  
الت   الفكرة يو   .ادفبدرجة  هذه  دي سوسير    ا تكز مر   شرح  به  جاء  ما  من   (F. De Saussure)على 

متقاربة قط / دنء وحيوان/  هي كلمات  و /حيوان ونبات / حيوان وطائر / كلب    التالية:  مثلة  الأخلال  
ليست متادفة   و  الل    دلاليا  الت  تشتغل داخل  الت  غة على  المستوى  نفس   ، درجيباين مع كلمات أخرى في 

أي    غة؛أخرى من نفس الل  باين بينها و بين كلمات هي الإشارة إلى الت   فمثلا  الوظيفة الأولى لكلمة" كلب"
لا تشتغل على التباين في نظره    المرادفات  وعلى هذا الأساس ف،   3أو  "جمل"  "قط" أو "فأر"  تأنا ليس 

رنا  " إذا فس  في قوله: د عليه ، و هو ما يؤك  فيما بينها ، بل تكون سماتها المشتكة  أكثر بروزا من سماتها الفارقة
أن  الت   على  ببساطة  أن  ه  ادف  على  إذن  فسيظهر   ، المعنى  في  أهمي  تماثل  بدون  علاقة  ولكن  ه  أن    ة؛  قلنا   إذا 

، كما  4لالية أكثر بروزا من اختلافاتها فسيظهر مركز اهتمام محتمل"المرادفات كلمات تكون تشابهاتها الد  
ها  ية المركزية، ولكن  لالمات الد  "وحدات معجمية تتطابق دلالاتها في الس    المرادفات:  يقول في سياق آخر أن  

 
 145ص  ،  1997دار قباء للطباعة و النشر، القاهرة ،   ،" مدخل إلى علم اللغة "،محمود فهمي حجازي   1
  17ص مرجع سبق ذكره ،  مقدمة المحقق فتح الله صالح علي المصري في " الألفاظ المتادفة المتقاربة المعنى"، أبو الحسن الرمان ،  2

3 Alan Cruse,  « Meaning in language  :An Introduction to Semantics and Pragmatics » , 2°ed, 

Oxford University Press , New York , 2004, p . 156   -157  
4 « If we interpret synonymy simply as sameness of meaning , then it would appear to be a rather 

uninteresting relation ; if however , we say that synonyms are words whose semantic similarities 

are more salient than their differences , then a potential area of interest opens up . »  Ibid , p.154  
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الس   في  الص  تختلف  الث  مات  أو  إن صح  غرى  منه     ،  1وصفها"   انوية  يفهم  أبرز    أن  و  في  تشتك  المرادفات 
الد   منها  ،  لالية  الجوانب  البعض  في  تختلف  يشاطر .و  الفرنسي الر أي    ه كما  بواسوناد    الأديب 

(Boissonade )      إطلاق    ه:قولفي عليه  المتفق  من  ع"  مرادفات  التي  تسمية  الكلمات  تلك  تتفق  لى 
 .2" هاأكثر من اختلافو تتابط  هامعاني

 يق المتشدد   عريف الض  عريف الواسع المرن و الت  الت  ✓
  ؛ : تعريف واسع وآخر ضيق  مختلفيْن ادف تعريفيْن للت     إلى أن   (Jean Dubois)يشير جون ديبوا         

إحلال الواحدة بدل ، و يكن عريف الواسع أن تكون الكلمتان المتادفتان متقاربتان في المعنى إذ يقصد بالت  
      ، واحدة مجموعة كبيرة من المرادفات الأخرى في نص واحد منفصل ، و من هذا المنظور تكون للكلمة ال

دة،  سياقات محد  هو ما يسمح للقواميس بإعطاء قوائم جد طويلة من الكلمات لتعويض كلمة أخرى في  و 
للت  يق للت  عريف الض  بينما يقصد بالت   بادل فيما ادف أن تكون الكلمتان متادفتان  عندما تكونان قابلتان 
عمليم الس    بينهما في كل   هناك  تكون  لا  المنظور  هذا  من  و  أي  ياقات،  يقصد  ا  ،و هو  ة مرادفات حقيقية 

  .  3ادف المطلقيق الت  عريف الض  بالت  

الض  الت    إن           للت  عريف  الواسع  و  ال  يق  إليه ديبوا   ادف  ل  (Jean Dubois)ذي أشار  فسير  لت  مطابق 
الت   إليه  ال    فسير المرنالمتشدد و  فسير  الت    إذ يرى هذا الأخير  أن    ؛(John Lyons)لاينز  جون  ذي أشار 

فسير  فسير المرن فهو الت  ا الت  إذا كان لهما نفس الموضع  ، أم    ادف لا يعتب الكلمتان متادفين إلا  المتشدد للت  
ا  هم لمجموعة كبيرة من الكلمات على أن  ذي يتجلى من خلال ضم  اه صانعوا المعاجم و ال  ذي يتبن  المتساهل ال  

 
1“Synonyms, then, are lexical items whose senses are identical in respect of  ‘central’ semantic 

traits, but differ, if at all, only in respect of what we may provisionally describe as 'minor' or 

'peripheral' traits … » Alan Cruse , « Lexical Semantics » , p.267  

2On est convenu d’appeler synonymes des mots dont le sens a plus de rapport que de  «

différence »  l’introduction du « Dictionnaire des synonymes » , Georges Younes ,Op.cit ,  S.P.  

3 Jean Dubois ,Op.cit,  p. 465 
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   ’nice‘ذي يدرج تحت كلمة واحدة مثل  ال    (Roget’s Thesaurus)متادفة ، مثلا قاموس روجت  
 .honourable , pleasing, good, exact…’  1‘ة لمرادفات يكن استعمالها بدلها : قائمة طويل

تبن  و على هذا الأساس ،          كلمات لها   اعلى أن    المرادفات   لتصور المتشدد الضيق  و أخذنا ينا افإذا 
       دا في هذا الرأي تشد   ا أقل  إذا كن  ا أم   ه لا وجود لمرادفات في أية لغة ،ن  أعلى نا نبهن قيق ، فإن  نفس المعنى الد  

أن  و  فحسب  اعتبنا  المعنى  في  متقاربة  فإن  الكلمات  تقريبا  ،  اعتبار  يكن  دلاليا كلمتين    كل  ه  متقاربتين 
 بينها .  قيقةدرجات متفاوتة من الفروق الد   مع وجود متادفتين

 ادف تضمين متبادل  الت   ✓
كما   ،2ه علاقة تضمين متبادلة بين المرادفاتادف على أن  الت     Lyons)(John لاينز  جون    فيعر       

نسقيه  بأن    ) .Palmer)R.F  بالمريصفه   سنتوس  و .  3تضمين  يلي  الن  فيما  هذه  في  ضمن    أكثر  قطةع 
   :ادفشروط الت  

 ياقات الس   بادل في كل  ادف على أساس قابلية الت  تعريف الت   ✓
أم          معيار  و  إليه    ،بادل  الت    قابليةا  أشار  الل  فقد  الفلاسفةأغلب  و  للت  في    غويين    ادف تعريفاتهم 
أولمان   (W.Quine)كواين  ويلار   أمثال ستيفن  لاينز  و   (S. Ullmann)و            (J.Lyons)جون 

غودا و  يو   (F. Gaudin)  فرانسوا  مونان    و(G. Yule)ول  جورج  ك  دير و (G.Mounin)جورج 
  بعضها  في كل    كلمات قابلة للحلول محل    المرادفات  د هؤلاء على أن  إذ يؤك   ؛ (D. Geeraerts)جيرارتس

 . دون المساس بقيمتها الحقيقيةفي المعنى العام للجملة و  اتغيير بادل أن يحدث هذا الت  ياقات الممكنة دون الس  
 

ن التاسع و العاشر ـ مقدمة في علم اللغة النظري "، تر. مجيد عبد الحليم الماشطة و حليم حسين جون لاينز ، "علم الدلالة : الفصلا  1
 .  73، ص  1980فالح و كاظم حسين باقر، جامعة البصرة ، 

 . 78المرجع نفسه ، ص    2
 . 103، ص  1981ينظر فرانك روبرت بالمر ، "علم الدلالة " ،تر. مجيد عبد الحليم الماشطة، الجامعة المستنصرية ،بغداد،   3
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مونانيقول          الص     (G. Mounin)جورج  هذا  يسمى  في   ": كل  دد  لغويين   مرادفين                شكلين 
تي يردان  سالة ال  أو أكثر( أو وحدتين أو جملتين لا يغير تعويض أحدهما بدل الآخر  شيئا من مضمون الر  )

ه علاقة تماثل دلالي سواءم  ن  بأادف  الت    .Geeraerts) (Dك جيرارتس  دير من جهة أخرى ، يعتب  .  1فيها"
ة  كلمات ، و من هذا المنطلق مستوى قراءات الكلمة الواحدة أو على مستوى عد  ماثل على كان هذا الت  

يي   وجهتي  فهو  بين  الت  ز  تعريف  في  الت  نظر  أخذنا   ،فإذا  أن  ادف  على  في  ادف  الكلمات  بين  علاقة  ه 
فإن  الس    ، الواحدةكلمتا  المتادفتين    ياق  إحلال  معين  ن يكن  الأخرى في سياق  مكان  أم  منهما  إذا   ا، 

لالي  تي تتقاسم نفس الحيز الد  المتادفات هي تلك الكلمات ال    ه علاقة بين الكلمات ، فإن  عُر ف على أن  
   ،و قد اكتفينا هنا بهذين الرأيين  .2ياقات دون تغيير المعنى العام للجملةالس    بادل في كل  و تكون قابلة للت  

 . المطلب المواليا ضمن سنعرضهفنظرين ا آراء باقي المأم  و 

    ، تلف مفهومه باختلاف نظرتنا إليهإذ يخ  ؛ادف ليس بالأمر الهينللت    دمحد    إعطاء تعريفف  من ث  و         
تعد  الد  و  من  رأيناه  ما  ذلك  على  منظ  ليل  من  تباينها  و  الآراء  في  آخرد  إلى  و ر  عمر يُ .  مختار  أحمد  رجع 

               إلى الاختلاف حول مفهوم المعنى في الأصلادف تحديد مفهوم الت  ظر في بب وراء اختلاف وجهات الن  الس  
ذلك إلى    )Edmons) Philipإدموندز  ف.  رجع، في حين يُ 3لاختلاف حول نوع المعنى المتحدث عنه او  
 . 4غة ه في نفس الوقت أساسي  و مستحيل في الل  ادف على أن  نا إلى الت  تناقض الجلي في نظر الت  

 
1« Sont dites synonymes deux(ou plusieurs) formes linguistiques , unités ou propositions , telles 

que la substitution de l’une à l’autre (à l(une des autres) ne modifie en rien pour l’observateur le 

contenu du message où elles  figurent …" George Mounin , « Dictionnaire de linguistique » ,PUF 

, 4° éd. , 2004 , p. 317   
2 Dirk Geeraerts , « Theories of lexical semantics » , Oxford University Press, New York , 2010, p 

.84. 

 . 223،ص 1998ينظر أحمد مختار عمر ،"علم الدلالة" ، عالم الكتب ، مصر ،   3 
4 Philip Edmonds,  “Semantic Representations of Near-synonyms for Automatic Lexical Choice” , 

thesis submitted for the degree of Doctor of  philosophy , University of Toronto , 1999, p.17  
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  ةـــغرادف في الل  ــة الت  ــوظيف ــــ 2.2      

الت        الأهمية  يؤدي  بالغة  وظيفة  أن  ادف  عنهإلى درجة  الاستغناء  يكن  لا  و ه  أ،  ثبتت  هميته بإجماع  قد 
اقي  عبير الفني الأدبي الر  الت  و في  ،حرير عامةم عديد من المجالات: في الإنشاء و الت  الفي  ذلك معظم الل غويين، و 

 عليمي.في المجال الت  و  جمة، الت  ، في ، في صناعة المعجمبشكل خاص  

عابير ، و قد أحصى ا في بعض الت  ة حين تقع المرادفات معم نلحظها خاص  فحرير مجال الت   ا أهميته فيأم         
:   (Peter  Newmark)ب.نيومارك كالآتي  وظائف  استعمالأن  أربعة  لتفادي  لا  أو  :  المرادفات    ه يكن 

ص لصالح الإسهاب ؛ رابعا لإضافة تعليق إضافي حول  لضمان الاتساق ؛ ثلثا لتوسيع الن  ؛ ثنيا  كرارالت  
  كشرح المرادف    ه يكن استعمالأن أن  في هذا الش    Cruse)lan (A آ. كروز  . و أضاف1  معين    موضوع  

الن   ترادف وحدتين    أن  إلى    (William Trotter)وليام تروتر  . كما ذهب  2صأو توضيح لمعنى مفردة في 
للت   عادة  يستعمل  أكثر  أو  :الت  أكيد  معجميتين  البطشمثل  و  المتكلمنكيل  نظر  وجهة  لإبراز  و   ،             

 . 3شديد عليهاالت  و 

                           ت لتضام المرادفا الاستعمال الأسلوبي (S. Ullmann)أولمان  س. ناقش، ددفي هذا الص  و      
synonyms)of    (collocation    4فعاليته في النقاط التالية  و حاول أن يثبت:  

 . (freedom & liberty) مثلتوكيدا تأكيد المعنى وجعله أكثر وضوحا و ـ ـــ        

 . ةدق  و  أكثر ملاءمةأو تغيير كلمة يرغب الكاتب في تعويضها بكلمة أخرى تصحيح فكرة  ــــ        

 
1  Peter Newmark ,“Approches to Translation” , Pergamon Press Oxford , 2001 , p 103.  

2  Alan Cruse, “Lexical Semantics”  , p .267 
3 William Trotter , "Translation Salience: A Model of Equivalence in Translation 

(Arabic/English)", Department of Semitic Studies, University of Sydney 2000, p.244  
4  Stephen Ullmann, “Semantics: An Introduction to the Science of Meaning” ,  Basil Blackwell, 

Oxford , 1962 ,  p. 153-154 
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    .قويةال لأحاسيسس ل متنف  توفير   ــــ        

 هو ما يدفع إلى استعمال سلسلة من المرادفات. و  ،اس لسماع كلمات جميلة متتابعةالن   حب   ــــ       

 .عراء للمرادفات لمقتضيات عروضيةاستعمال الش   ـــ       

 . ي أو هزليا جد  إم  إحداث مجموعة المرادفات لأثر تبايني  ــــ       

        و هو ما أسماه بمراكز الجذب ،غة   إلى غرض آخر وراء إنتاج المرادفات في الل    كما يشير أيضا        
  (centers of attraction)  ففي كل  ام من المرادفات  كبير   اعددم   تي تضم  ، و يقصد به تلك المجموعات ال ، 

الل   المرادفاتفتة من حياة  قوائم طويلة من  تنتج   الل  ف،  1غة  العربي  في  القديةغة  ة مرادفات  نجد عد    مثلا  ة 
 الجمل و الأسد و العسل و غيرها .و   يفللس  

    :" و مهما يكن من أمر حلمي خليل، يقول  ةعبير الفني البلاغي في العربي  ا عن دوره في مجال الت  أم         
وسع في  اهرة في الت  ة فقد أفادت هذه الظ  غة العربي  كيفما كان نشوء هذا القدر من الكلمات المتادفة في الل  و 

الفنيالت   لأن  عبير  ذلك  الس  الل    ،  آخر  لفظ  مع  باستعماله  يأتي  قد  الواحد  و فظ  و جع            ، جنيسالت  القافية 
البديع   أصناف  من  ذلك  إو وغير  ذلك  يتأتى  اللفظلا  ذلك  مع  مرادفة  باستعمال  بهذه  لا  أمكن  كما   .

. و وظيفة  2"   ا و مبالغةم اعر بالاسمين المختلفين للمعنى في مكان واحد تأكيدم المتادفات أيضا أن يأتي الش  
عراء في  و الش    ، بل يستعين بها الأدباءة فقطالعربي    ص  ع في الت عبير البلاغي الر اقي لا تخوسالمرادفات في الت  

ة أكثر من الحاجة ادف في الأعمال الفنية يكون غالبا لأغراض أسلوبي  فاستعمال الت    من ث  و   ،غات سائر الل  
 إلى توضيح المعنى .

لالات المعجمية على  لشرح الد  ادف كوسيلة أساسية  يعتمد المعجميون بشكل كبير على الت    كما        
أن  الر   من  يطرح  غم  للت  ه  تجاهلهم  بسبب  منهجيا  الد  إشكالا  و باينات  المرادفات،  بين  يوضحه لالية  ما  هو 

 
1 Stephen Ullmann, “Semantics: An Introduction to the Science of Meaning”,  pp. 149-150. 

 136ـ ــــ135ص   ،1998،  2، دار المعرفة الجامعية ، الإسكندرية ،ط  "معجمية  حلمي خليل ،" الكلمة دراسة لغوية   2
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ادف ذات أهمية خاصة في العمل المعجمي ، كثيرا ما يشرح معنى  فكرة الت  :" في قولهمود فهمي حجازي مح
تكتفي بهذه  المعاجم  لا    الكلمتين بمعنى واحد . و لكن    مة في المعجم بكلمة أخرى ، و هذا يعني أن  الكل
توض  الط   وصفية  تفاصيل  تضيف  بل   ، المعنى  لشرح  وسيلة  إن  ريقة   . المراد  المعنى  له  الش    ح  بالمرادف  رح 

ا تعني كبير  المعجمية ، إذ إنه يكن أن يوقع القارئ في حلقة مفرغة ، فلو شرحنا كلمة عظيم بأن  مشكلته  
الد    ث    : الباحثين بمصطلح  بعض  وقعنا في غموض يصفه  قد  ور  شرحنا كلمة كبير بمعنى عظيم ، نكون 

Circularity  "1 ه يطرح مشاكل أن    إلا  ناعة المعجمية  ادف في الص  غم من دور الت  على الر  منه نفهم أن ه  . و
 جم ة .  منهجية 

هو المتجم أثناء ممارسته لنشاطه التجمي ، و حت  لمعجمي من يستعين بالمرادفات بل  ليس وحده ا  و       
يستعين بالمرادفات    لمعل ملا جدال فيها ، فا  أهميته في المجال التعليميأما    .  *لاحقفصل  ه في  فيل  سنفص  ما  

 .  مةفي الأطوار المتقد  وحت علم   في مراحله الأولى من الت   متعل ملشرح معان الكلمات و تبسيط المفاهيم لل

 رادف :ـــ ـ شــــــروط التــــ  3.2       

ارسون على  من معايير معينة ؛ إذ أجمع الد   ة لغة لابد  ادف بين كلمتين أو أكثر في أي  ق الت  تحق  حت ي      
 :  اليةروط الت  ر الش  ف  لى ترادف وحدتين معجميتين دون تو ه لا يكن الحكم  عأن  

الت    .1          محل   ’interchangeability‘بادلإمكانية  المرادفات  به حلول  يقصد  بعضها في    : 
الن  صوص  دون إحداث تغيير في المضمون الد  ياقات و الن  الس    كل   ص ، و قد أشار إلى  لالي للجملة أو 

في هذا    (W. Quine)  وليام كواين. يقول   ادف  غويين في تفسيرهم لمفهوم الت  هذا المعيار العديد من الل  
ـــأن   ياقات دون تغيير قيمة  ببساطة في قابلية تبادلهما في جميع الس  مثل ترادف شكلين لغويين  "...يت  :الش 

 
   146ــــ 145 ، مرجع سبق ذكره ، ص  حجازيمحمود فهمي   1

ادف و اليار المعجم ،ينظر الفصل الثالث *   في التجمة".  يالمبحث الأو ل "الت 
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يشير     1  الحقيقة" كما  أولمان،  المفهوم   .Ullmann) (Sستيفن  المتادفات    إلى هذا   ": قوله  ألفاظ  في 
المعنى  متعد   للت    دة  قابلة  أي  و  في  بينها  فيما  عليه     2"سياق    بادل  يؤكد  نفسه  الشيء  و  لاينز ،          جون 

Lyons) (J.  ومن    3غةبادل في الاستعمال الاعتيادي لل  المتادفان عنصران معجميان قابلان للت    معتبا أن ،
ال  الل  بين   الفرنسيين  تبن  غويين  نجدذين  المعيار  هذا  قودا  وا  غاسب   (F. Gaudin)ن  فرانسوا  لويس         و 

L. Guespin) (  ال  ادف  الت    أن    ابي ن  انذلال العلاقة  تلك  الواحد  هو  استعمال  لفظين يكن  بين  تربط  تي 
الآخر  بدل  إلى  و  . 4منهما  أشار  من  أيضا  ترادف    هناك  على  الحكم  أسبقيته في  و  المعيار  أفضلية هذا 

ت كلمة  بادل : فإذا حل  ادف هو الت  :" أفضل معيار للت    في قوله  علي الولي  أشار إليهكلمتين ،و هو ما  
 . 5" ادف اشتمالي تبادليو الت  (...)أخرى في جملة ما دون تغيير في المعنى كانت الكلمتان متادفتين محل  

أ.  و         أثر  آخر     (A. Lehrer)  ليهررقد  فيبعدا  الت    يتمثل  الن  إمكانية  الجانب  في           حوي بادل 
       ، أفعال(  أقسام الكلام )أسماء ونفس  من  كلمات  لالي ، فالمرادفات في نظره  الجانب الد  ليس فقط في  و 
 . 6حوي دون تغيير معنى الجملة و لا تركيبها الن   يكن أن تتبادل في الموقعو 

رط نافيا  ق دائرة هذا الش  يضي  آراء من سبق ذكرهم ، فهو  (G.Yule)  ولجورج ييخالف  في حين         
      ادف عبارة عن صيغتين الت  فهم من قوله :"ياقات المحتملة ، و هو ما يُ الس    إمكانية تبادل المرادفات في كل  

       (    ...  )  أو أكثر مع الاشتاك في المعنى نفسه ،و غالبا و ليس دائما ما يحل بعضها محل بعض في الجمل

 
1 « … the synonymy of two linguistic forms consists simply in their interchangeability in all 

contexts without change of truth value. » Willard V. Quine "Main Trends in Recent Philosophy: 

Two Dogmas of Empiricism" , The philosophical review ,1951: 20-43. p. 27. 
 . 98ص  ،1975ترجمة و تعليق كمال محمد بشر ، مكتبة الشباب ،   ستيفن أولمان ”دور الكلمة في اللغة“ ،  2
 . 79جون لاينز ،" علم الدلالة" ،ص  ينظر   3

4 François Gaudin  &  Louis Guespin , « Initiation à la lexicologie française . De la néologie aux 

dictionnaires» , Duculot Louvain ,  2000 , p 176. 
 93ص  ، 1993عمان،  : علم المعنى" ،دار الفلاح ، محمد علي الولي ، " علم الدلالة    5
 223ينظر أحمد مختار عمر ،مرجع سبق ذكره ، ص   6

https://www.fnac.com/e36940/Duculot-Louvain
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ادف ،ليست بالضرورة تساويا كليا ،فهناك مناسبات يكون لفظ  ساوي في المعنى المقصودة في الت  فكرة الت  و 
   1  معين أنسب لاستعماله في جملة، في حين يكون مرادفه شاذا."

  صد به تكافؤ المرادفين في كلا من المعنى العقلي يق   :  و العاطفي  يطابق في المدلول الإدراكت  ال. 2        
المحتوى ستوى  سواء على مآخر أي تغيير  لفظ مكان    إحلالحيث لا يحدث  ؛العاطفي     و المعنى الإيحائي

 على مستوى محتواها الإيحائي.  أو، للجملة الإدراكي 

ذي يربطه  ادف الكلي ال  هذا المعيار من خلال تفسيره لمفهوم الت     (J. Dubois)  ديبوايشرح ج.        
ال  بالت   العاطفي  مييز  المعنى  المعنى الإدراكي و  به بين  نقوم  أن    إذ؛ذي  المعنى إذا    إلا  ق  يتحق    ه لايرى  تكافأ 

للكلمتين الإدراكي  المعنى  و  أن    العاطفي  لل    ،و يضيف موضحا          فاهم من جهة الت    غة تجمع بينممارستنا 
،  مية ، بخلاف المصطلحات العلمية والتقنيةغة اليو كلمات الل    العواطف من جهة أخرى  ،و أن  و   اليالو 

(S.Ullmann) أولمانس. يتفقكما .2يني المحض يعمحملة بشحنـة عاطفية و إيحاءات على غرار معناها الت  

 ا كلمات يكن أن تحل  صف المرادفات على أن  إذ ي؛في تفسيره لهذا المعيار  (J. Dubois)ديبوا  ج.  مع 
بعضها   العاطفية  البعض  مكان  و  العقلية  تغيير في مدلولاتها   (J. Lyons)  لاينز ج.  أن    إلا  ،  دون أدنى 

ففي  في م جمع بين معيارين مختلفين جوهريا    هأن    على أساس   (S.Ullmann)أولمان  انتقد   عيار واحد، 
الضروري    نظره العاطفي  الت  من  المعنى  و  العقلي  الإدراكي  المعنى  بين   cognitive and emotive)مييز 

meaning)     هن  : الذ  نفسيتان متباينتان بشكل واضح هماغة قوتان  ادف بشكل عام ، فلل  لفهم علاقة الت
ل الاستعمال  الأو    إذ يخص    عالي ؛ما هو عاطفي انف  كل   بمعنى و اليال         فكري ، ما هو  أي كل  

 
 . 130،ص 1995، تر. محمود فراج عبد الحافظ ،دار الوفاء لدنيا الطباعة و النشر ،إسكندرية، ول ،" معرفة اللغة"يجورج   1

2. Jean Dubois , Op.cit ,  p. 465 
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لل   الش  الث    يخص  و   ،غةالعملي  ال  ان  العاطفية الإثرية  الكلماتحنة  .A) كروز  آ. ، كما أشار 1تي تحملها 

Cruse) المتماثلة" "شروط الحقيقةرط مستعملا مصطلح  هذا الش   إلىconditions)-identical truth( 2  .    

نتساءلو          قد  لل    لكن  اليومية   ممارستنا  الاعتبار في  بعين  الإدراكي : هل نأخذ  المعنى  من            غة كلا 
ديبوا   يجيبنا  ؟  العاطفي  الت    (J. Dubois)و  هذا  أن نا  ساؤل  عن  عام  موض حا  الت  بالت  ة  نتم  غير  ام ادف 

تختلف في القيم  يني  و عي المعنى الت  تتماثل في  كلمات  ا  على أن  رادفات  ، و نأخذ المنيةيعي لالة الت  بالد  المحدود  
 .3العاطفية

ال3          يقصدادلـــالمتب   نـــضميت  .  )ب(   :   المرادف  معنى  محتوى في  )أ(  المرادف  معنى  يكون  أن           به 
إذا كان معنى "العلم" متضمنا  و   ، المعرفة" متضمنا في معنى "العلم"و العكس صحيح، فمثلا  إذا كان معنى "

إلى     (J. Lyons)  لاينزج.  ما متادفتان. و قد أشار  في معنى "المعرفة"  ، يكن الحكم على الكلمتين  بأن  
الي:   ، موضحا  فكرته من خلال المثال الت  أو تكافؤ  ’bilateral implication‘ادف تضمين ثنائيالت    أن  

  1نت جتضم  ، و   2دة المعجمية ص في الجملة ج  ، و الوح  1إذا كانت الوحدة المعجمية س في الجملة ج 
  ن لأن  عجميتين س و ص متادفتا المالوحدتين  ،  يكن القول إذن أن    1ج  2نت ج، و العكس تضم    2ج

 .  4 وردتا فيهما متكافئتانالجملتين الل تين

الش  أيضا  (R.F. Palmer)  بالمر  ف.أشار  قد  و          هذا  لرط  إلى  تعريفه  بأن  لت  في  "ادف  تضمين ه 
الجملتين كما  على مستوى  لم يشر إلى التكافؤ  عجميتين و ه حصره على مستوى الوحدتين الملكن  ،  "  نسقي

 تإذا كانالكلمتين؛ ف من  يند تضمو وجيستدعي  قه  حسب رأيه   حق  ت؛ ف  (J. Lyons)  لاينزج.  فعل

 
 .   77 ــــ 75ص   ، "علم الدلالة"ينظر جون لاينز ،  1
 

2  David Alan Cruse , « Lexical Semantics » , p 271 
3  Jean Dubois , Op.cit ,  p. 465 

 . 78جون لاينز " علم الدلالة" ، ص ينظر   4
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ديبوا يتفق    كما.  1( متادفينصو )  (  س )  تنضوي تحت )س( ، فإن  (  ص(، و )ص)  تنضوي تحت (  س )
(J. Dubois)   تضمين متناظرادف  الت  أن     إذ يعتب  صور ؛بالمر على هذا  الت  مع لاينز و   (hyponymie 

symétrique)   العلاقة بين   )أ( منضويا تحت )ب( و )ب( منضويا تحت )أ( ؛أي إذا كانت إذا كان  ،ف
 .2)أ( و )ب( متادفان   متناظرة يكمن القول إذن أن  الوحدتين متبادلة و 

الش           الث  كانت هذه  لتحق  روط  الت  لاثة الأساسية  إبراهيم لكن هناك شروط أخرى حد    ادف ، ق  دها 
 أنيس و هي كالآتي: 

اتفاقم 1 الكلمتين  بين  المعنى  في  الاتفاق  تامم .  العربي  ا  كان  إذا  :مثلا  لا  يفهم  ا  شيئا  )جلس(  كلمة  من 
 يستفيده من كلمة )قعد( ، قلنا حينئذ ليس بينهما ترادف. 

 هجات. ن إلى لهجة واحدة أو مجموعة منسجمة من الل  غوية: بمعنى أن تنتمي الكلمتا. الاتحاد في البيئة الل  2

العصر :3 الن  بمعنى    . الاتحاد في  المتادفات فييجب  معينةظر إلى  ما  و   ، عهد خاص و في فتة زمنية  هو 
بمصطلح   إليه  عكس  و ،   (synchronic)يشار  الن  ؛    (diachronic)هو  نظرة  أي  المرادفات  إلى  ظر 

 عها في عصور مختلفة .  تتب  و تاريخية 

)جثل( و )جفل(  هما في الحقيقة كلمة    : مثلفظ الآخر ،فظين نتيجة تطور صوتي لل  يكون أحد الل    . ألا  4
  .3ر لها إحداهما أصل و الأخرى تطو    لأن  ، و ليستا متادفتين ملواحدة تعني الن  

 
 .  98، ص   مرجع سبق ذكرهو  أحمد مختار عمر ،،   103، ص  ، مرجع سبق ذكرهبالمر فرانك ينظر   1

2  Jean Dubois , Op.cit,  p. 466  
،ص    1992،  8ط   القاهرة ، ،الأنجلو المصرية  مكتبة  في تفصيل هذه الش روط  ينظر إبراهيم أنيس ، " في الل هجات العربي ة " ،  3

 . 155ــــــ  154
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تي  روط ال  ادف ليس بالأمر المنطقي ، فوضع كل هذه الش  ق الت  روط لتحق  و لكن فرض كل هذه الش          
 ليهرر أ.   د على ذلك  ، و قد أك    ة لغةبل يحكم على عدم وجوده نائيا في أي   ،ادف ذكرناها لا يضبط الت  

(A. Lehrer)    الت  أن  موض حا شرط  وضعنا  إذا  متادفات  هناك  يكون  لن  الت  ه  الكلمتينماثل  بين         ، ام 
بشكل  و  تبادلهما  إمكانية  مع  كبير  بشكل  المعنى  المتشابهة  في  الكلمات  من  يوجد عدد  أن  لكن يكن 

 .1جزئي

هو هنا  القصد من ذكرها  ادف أصلا ، و روط هو إلغاء لفكرة الت  تبني هذه الش   أن    نخلص إلى  ث    من        
  ضاربت  من ناحية أخرى يلاحظ أن  غوية و تنحية الغموض عنها ، و اهرة الل  الظ  الإلمام بكل جوانب هذه  

ما يجعلها   فيما يخص  أقل  الآراء حولها  هو  ليس فقط   ، فيما يخص     وضوحا  بل حت  تصنيف   شروطها 
 نناقشه في العنصر الموالي .سأنواعها ، و هو ما 

 ــــــ ـ واع التـــــــأن ـــــ 4.2         ادفية  و مقياس الت  رادف ـ

الت     (E. Nida)أ. نايداادفية ؟ يجيبنا  ما المقصود بالت             هي في    ادفيةالت  ساؤل في قوله :"على هذا 
  بما   ادفادفية مقياس يقيس درجة الت  الت    و يفهم منه أن  ،    2"تماثل بنى مفردتين أو أكثرقياس امتداد    الحقيقة

           ،   ادفيةقارب يسمى بالت  فاوت في الت  و قياس هذا الت  رادفات لا يتماثلان بنفس القدر،زوجين من الم  كل    أن  
 . ادفدرجات مختلفة و متفاوتة للت  تي هي في الحقيقة ال  ادف ة أنواع للت  على هذا الأساس نجد عد  و 

منهم    لكل  و   ،نوع  الة على كل  المصطلحات الد    ادف وفيرون في تصنيف أنواع الت  ختلف المنظ  قد او         
     استند ،أربعة أنواع  فيه  اقتح    ذيال    (J. Lyons)  لاينزج.  نأخذ مثلا تصنيف.  وجهة نظره الاصة في ذلك 

 
 225، ص  مرجع سبق ذكرهأحمد مختار ، ينظر    1

2 « Synonymity is actually a mesure of the extent to which the structures of two or more words are 

identical . » Eugene Nida , “Toward a science of translating , bible translating”, E.J. Brill , Leiden 

1964, p 119. 
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الت   شرطي  على  تصنيفها  الادففي  إمكانية  كل  ت  :شرط   في  الإالت    شرط و   ،ياقات الس    بادل                دراكي كافؤ 
ــ الس    و العاطفي  صنيف على انساب قيمتين فقط يقوم هذا الت    ادف ـــــ ، وابق شرحهما في عنصر شروط الت  ــ

      و هو   :جماليالإكلي و  الادف  ت  ال (1  :الي  حو الت  ادف على الن  أنواع من الت  ز بين أربعة  يمي  لأربعة متغيرات ل
         ؛   و العاطفي  دراكيكافؤ الإالت  شرط  و  ،ت  ياقاالس    بادل في كل  ت  ال  :إمكانية  رطينش  كلا اليجمع بين  ذي  ال  
ال2 غيرال ادف  ت  (  ال  :  جماليالإ  كلي  هو  يحق  و  الش  ذي  الث  ق  ؛رط  فقط  الكلي  الت    (3ان  الإجمالي غير  ادف 

  .1ق أي شرط  لا يحق  ذي ال   جماليالإكلي و غير ال ادف غيرت  (ال4رط الأول فقط ؛ق فيه الش  الذي يتحق  

 الشــناق ع. و 2 (A. Cruse )ذي اعتمــده كــلا مــن آ .كــروز ال ــ و ذلــك ه ــ  ائعصــنيف الشــ  إلا  أن  الت         
Shunnaq)A.( 3   ــــــــ   ؛ إذ ــــــــت   انز ييــــــ ــــــــات للــــــ ــــــــة درجــــــ ــــــــين أربعــــــ ، )absolute(المطلــــــــــــــق  :ادفبــــــ

ــ   (cognitive)الإدراكـــــي ــت   (contextual)ياقي الســـ ــبه الـــ ، (near synonymy)ادف، شـــ
ــا إلى أن         . ((non-synonymyتـــــــــرادفاللا   ــارا كلاهمـــــــ ــا أشـــــــ ــد علـــــــــى مقيـــــــــاس  كمـــــــ المرادفـــــــــات تعتمـــــــ
قطتــين بــين الن   يتــد   ذيال ــ قيــاس هــذا المرجات علــى هــذه الــد  ، فوضــعا   (scale of synonymity)ادفيــةالت  
: ماثــل مــدى الت  كما توجد به درجــات متباعــدة تبــين    قطتين حدي المقياس ، الن   ل هاتينتمث   ؛حيث( ب و )  (أ)

تــرادف في اللا  قطــة )أ( و ادف المطلــق في الن  الــت  ، فيكــون  رجــة الأدنىطة ، الد  رجات المتوســ  رجــة الأعلــى ، الــد  الد  
 كمــارجات الوســطى  الــد  ادف في شــبه الــت  ياقي و الســ    ادفالت  و  ادف الإدراكيالت   يكونفي حين ،  (  ب قطة )الن  

 
 . 76 ـ ـــ75  "علم الدلالة "، ص ينظر جون لاينز ، 1

2 Alan Cruse , « Lexical Semantics », p. 268 - 270 
3 Abdullah Shunnaq , "Functional Repetition in Arabic Realized Through the Use of Word-Strings 

with Reference to Arabic-English  Translation of Political Discourse" Translation. Vol. XI, No. 1 , 

5-38 , 1992 , p.24 .  
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ــ   هــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــو موضــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــح ــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ :  1كل أدناهفي الشــــــ

 
،  2باين أو مقياس الت  ،  مقياس الفروق هو  آخر عكسي    مقياس أيضا    ruse)C. (A  كروز آ.كما يقتح       
تمثل درجاته و   باين، دوره قياس الت  ــــ  ـ1ــــكل  ل في الش  الممث  ل  صور الأو  هو قائم على وجهة نظر عكسية للت  و 

 أي  ؛فرل نقطة الص  تي تمث  قطة )ب( ال  الن    ادف المطلق فيماثل ، كما يكون فيه الت  باين لا مدى الت  مدى الت  
كل هو ما حاولنا تمثيله في الش  ، و   قطة )أ(ترادف في الحد الآخر ؛أي في الن  ن اللا  بينما يكو ،  صفر تباين

 الي: الت  

 
 

1 Abdullah Shunnaq , Op.cit ,  p. 23 

  ادف الس مات الد لالية ال ثانويةم  . لاحظة : تمث ل الطوط الص غيرة الموجودة بين درجات الت 

2 Alan Cruse , « Lexical Semantics », p.268   
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 ترادفاللا  
   ادفت  الشبه 

3
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 المطلق ادفت  ال

 بايــــنالت  اس ــــمقي : 2لــــشك

ب  أ  

 الس ياقي    ادفت  ال

4
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 الإدراكي    ادفت  ال
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   تادفالشبه  اللاترادف

3

3
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 الإدراكي   تادفال
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 المطلق تادفال

   ةـــادفيالت  مقياس  : 1لــــشك

ب  أ  

 السياقي   تادفال

4
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       المطلق ادف  لت  از فقط على  رك  سن لذلك  نا في هذا المقام ،  ترادف لا يهم  اللا    تجدر الإشارة إلى أن  و        
ادف و  ادف  الإدراكيالت   على حدا فيما يلي .    نوع كل  نشرح  ، و ادف شبه الت  و  السياقيو الت 

 :  (Absolute synonymy)ادف المطلق الت   .1
وقد  ، وظائفها  أن تتطابق المتادفات كليا و تتقاسم المعنى ذاته بالضبط ، و تتشابه في كل  يقصد به         

  غير   ، لي ، كامل ، شامل ،إجمالي ، فعلي، حقيقي ك  : مثل لالة عليهللد  ة غويون مصطلحات عد  استعمل الل  
بها    مأن   يتعلق،ف  اواحد  امفهوميقصدون  لا  با  الأمر  مصطلحات  مفاهيمباختلاف   أن  إلا  .  ختلاف 

 absolute)     ادف المطلقالت  بين    مي ز  في هذه القضية ؛إذرأي مغاير    كان له(J.Lyons)  لاينزج.

synonymy)     الت الكلي  و  أساس   (complete synonymy)ادف  المعجمية   أن    على  الوحدات 
في    ، ياقات يكن تبادلها في بعض الس  عبيري و الاجتماعي  و المتادفة كليا يكون لها ذات المعنى الوصفي و الت  

أن   الت    حين  نفس  لها  يكون  مطلق  بشكل  المتادفة  المعجمية  معانيهاالوحدات  كل  متطابقة في  و       ، وزيع 
إذا ما قسناه على أمثلة من الكلمات التي أُخذت    امنطقي  اهنر   هو ماو  ،   1تي ترد فيهاياقات ال  الس    في كل  و 

 ا متادفة. على أن  

  designation) (:أولا فيما تشير إليه الكلمةمكونات أساسية    تطابق ثلاث ادف المطلق  يتطلب الت         
الكلمة    ؛ثنيا إليه  توحي  الكلمة  بمعنىفيما  في  المتضمنة  و  الموحية  ثلثا   (connotation)الدلالات  في    ؛ 

ويقصد بالمكون  ،Zgusta) (L.2التي أشار إليها ل. زيغوستا    ( rang of application)طابق  درجة الت  
نفهم أن   و من هذا المنطلق    ذي سبق لنا شرحه .ياقات المحتملة  ال  الس    بادل في كل  شرط إمكانية الت    الأخير

، فلا تعتب  لقة، وإذا اختلفت في مكون واحدالمفردات المتطابقة في هذه المكونات الثلاث تعتب مرادفات مط

 
1 John Lyons «  Language and Linguistics :An Introduction » , Cambrige University Press, Manchester,  

1981, p.148. 
 .  133، ص  ، مرجع سبق ذكره حلمي خليل   2
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الل  لاث كل  ث  العايير  الم  هذه تحقق    غير أن  بل هي أشباه مرادفات .    ،  كذلك  أمر    غة الواحدةها بين مفردات 
عتب  منهم من اا، و منطقيم مستحيل  و   االمطلق محظور منهجيم ادف  الت    ارسين أن  اعتب معظم الد       ؛ لهذامستحيل

   نادر الحدوث. أن ه

من  يرى        وجود   أن   (E.Clark) كلارك  .إ  و   (L .Bloomfield)  بلومفيلد  ل.  كلا  عدم 
 أن  و ،  به    خاص    معنى شكل لغوي له    كل    أن    ؛أي  هو افتاض منهجي بيعية  غات الط  ترادف مطلق في الل  

بالض   يعني  الأشكال  معانيها اختلاف  اختلاف  الل  قد  و .   1رورة  الافتاض  هذا  إلى  العربغويو سبقهما    ن 
اختلاف    ذي برهن في مقدمة معجمه على أن  ال  العسكري  أبرزهم    ،  ادف المطلقنفوا الت  ذين  ال    القدامى

ن على معنى واحد يخالف وجود لفظين يدلا    لغة و أن    في كل    ختلاف المعانلاوجب  مالعبارات و الأسماء  
 .2غة  منطق الل  

غات بنوع من البلاغة في قوله :  "الل  عن نفيه للتادف المطلق   (A.Cruse)  كروز آ.  عب  و  قد         
 أن    (S.Ullmann)أولمان    س. و يرى  .   3بيعة العراء "بيعية تمقت المرادفات المطلقة كما تمقت الط  الط  
تي  ، فهو نوع من الكماليات ال  غم من عدم استحالته  على الر  ام نادر الوقوع إلى درجة كبيرة  ادف الت  الت  

ام في نظره  يكون لفتة قصيرة  لت  ادف احدوث الت  و  ،    تجود بها في سهولة و يسر  غة أنلا تستطيع الل  
الظ    لأن  ؛ و  المعنوية  الغموض  الص  لال  و  ذات  العاطفية  فتظهر  بغة   ، تلغيه  بالمدلول  المحيطة  الانفعالية 

يعب   تدريجيا فروق معنوية دقيقة و  المتادفة ،  الألفاظ  منها عن جانب واحد فقط من    كل    بين  لفظ 

 
1  Leonard  Bloomfield ,  « Language » , Allen & Unwin LTD , London,  1933 , p. 145 & E .Clark 

,  “Conventionality and contrast : Pragmatic Principles with Lexical Consequences” Lehrer and 

Kittay : 171-188 , 1992, p. 172 

 . 11، ص  "الفروق اللغوية "أبو هلال العسكري ،   2
3“…natural languages abhor absolute synonyms just as nature  abhors a vacuum. » Alan Cruse 

“Lexical Semantics” , p. 270  & Alan Cruse, “Meaning in language :An Introduction to Semantics 

and Pragmatics” , p. 155. 
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تي تربط بين هذه عبيرية و الإيحائية ال  الجوانب المتعددة للمدلول الواحد و تتباعد العناصر العاطفية و الت  
لفظ    ه إذا قابلنا كل  سلسلة كاملة من المتادفات ، و يرى أن   في شكليعطينا أمثلة ف ا عمليا. أم   الألفاظ

معظم هذه المتادفات    ل ما سنلاحظه أن  أو    فريق بين المتادفات ، و أن  مع نظيره ، ستظهر لنا نتائج الت  
ياق نفسه الس  يستحيل استعمالها في    أنصاف أو أشباه متادفات ،تتداخل مدلولاتها ، لكن  ما هي إلا  

في حدود ضيقة    ه لا يكننا وضع لفظ في مكان آخر إلا  ز بينها ، و أن  أو الأسلوب نفسه دون أن ني  
قني ، فهو يحصره في المعجم الت    ادف لا يوجد إلا  الت    وع منهذا الن    يرى أيضا في سياق آخر أن    كما  .1

  .2ياقاتالس   بينها في كل  بادل فيما القابلة للت   قنيةصطلحات الت  في بعض الم

ذهب  و        اعتبار  أن    إلى(J.Lyons)  لاينز   ج.  قد  البديهي  من  في الت  ه  جدا  نادرا  المطلق  ادف 
  ر في المرادفين إذا توف  أي    ؛  الكلمات كليا و إجماليا   تترادفإذا    ق إلا  فهو لا يتحق   ،    بيعيةغات الط  الل  

إمكانية شرط  من  كل  ت  ال  كلا  في  و  الس    بادل  الإالت    شرطياقات  العاطفي  دراكيكافؤ  أن    ،  و   كما 
       توى المعنى الاجتماعي قد تكونان متكافئتان وصفيا ،و مع ذلك تختلفان على مس في نظره    كلمتان  ال
كما برهن .  3رجة الأولى لد  بابطبيعته  وصفي  ه  فهو محصور في المعجم المتخصص بما أن    من ث  و   ،عبيريالت  و 

أن    (W.Quine)كواين  و.الفيلسوف   أُ الت    على  سواءم  منطقيا  مستحيل  المطلق  أن  ادف  على  ه  خذ 
أن    ؛المعنى أو تطابق في الاستعمال  بق فيتطا كلمتين متطابقتان في ال  حت نستطيع القول أن  ه  إذ يرى 

الض روريالمعنى   تأم    من  على  قادرين  نكون  هذه أن  لتمثيل  المستعملة  الكلمات  عن  بمعزل  المعان       ل 
في المعنى هو    ه تماثلادف على أن  المعان لا يكنها أن تنفصل عن مبانيها،  فتعريف الت    بما أن  المعان، و 

الت    ا إذا نظرنا إلى المعنى من، أم  بمثابة حلقة مفرغة  نفس  يكون للكلمتين  ،عبيرمنظور تطابق استعمال 
 

 98ــــــ  97ينظر ستيفن أولمان ، "دور الكلمة في اللغة" ، ص   1
2 Peter Newmark , « Approches to Translation », p.102 

  تر. عباس صادق الوهاب ، مر. يونيل،"ياقغة و المعنى و الس  الل  ، " جون لاينز، و   76 ــــ 75. ، ص  "علم الدلالة " جون لاينز ،   3
   . 54ص  ،  1987،  1الشؤون الثقافية العامة ،بغداد ،طدار عزيز   

 & John Lyons , « Language and Linguistics: An Introduction »,  p.148  290    
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إذا   يُحدث  المعنى  الأخرى  لم  مكان  الواحدة  ظاهراستعمال  فرق  أن لكن    ،أي  يكنه  لا  الأمر  هذا   
 .1يتحق ق 

 ج.مونان  على رأسهم،  ادف  وع من الت  ن وجود هذا الن  علاوة على ذلك، نفى الل غويون الفرنسيو      
(G. Mounin)   ضها ببع   استبدالها ا أشكال لغوية لا يغير  اعتبنا أن   المرادفات نادرة إذا  ذي يرى أن  ال

ا  ه لا يوجد فعلي  ن  أ   إلى  (J. Dubois)  ج. ديبوا  ذهبكما  ،   2فيها  تي تردسالة ال  شيئا من مضمون الر  
إلا  مرادفين مطلقين   الل  الت  ه استثنى  أن    ،  لغتين وظيفيتين داخل  الواحدة  ادف بين  إذ يكن إيجاد  ؛غة 

المعجم العام في    مفردات طلقة بين مفردات المعجم العلمي و غة الفرنسية لمرادفات مأمثلة عديدة في الل  
 .  3ص معينتخص  

  أغلبهم   لكن  ة ، و بوجوده في العربي    بعضالقال  ، فقد  أن  في هذا الش  ا عن رأي الباحثين العرب  أم       
  .4المطابقة الكاملة بين دلالة كلمة و دلالة أخرى ضرب من المبالغة  أن   معتبينبعدم وجوده  واقال

المصري  يرى          علي  تحفتح الله صالح  أن  ل  هقي قفي  للرمان  المعنى"  المتقاربة  المتادفة  "الألفاظ    رسالة 
كأنه يثبت  ، و 5ة "غة العربي  ته في الل  ذي أنكره بعض من علماء  الغرب ثبت على قل  ادف الكامل ال  "الت  

ادف غير موجود إذا  الت    أن    إلى  أحمد مختار عمر  ذهب  في حينغات .ة دون غيرها من الل  وجوده في العربي  
الت   به  يقصد  ال  كان  المطلق  بالت  طابق  يسمح  الل  ذي  بين  الس  بادل  جميع  يكون  فظتين في  أن  دون  ياقات 
الل   الن  فظتين في  هناك فرق بين  ، فسي والإيحائيجميع أشكال المعنى الأساسي و الإضافي و الأسلوبي و 

   ، واحد ، وخلال فتة زمنية واحدة  غة الواحدة ، و في مستوى لغويفظان داخل الل  شريطة أن يكون الل  
 

1 Willard V. Quine, Op. cit , pp. 20-43.  
2 George Mounin , « Dictionnaire de Linguistique » , p.317  
3 Jean Dubois , Op.cit ,  p. 465 

 145،ص  مرجع سبق ذكره ، ينظر محمود فهمي حجازي  4
 28ص مرجع سبق ذكره ، الحسن الرمان، لأبيمقدمة المحقق فتح الله صالح علي المصري في " الألفاظ المتادفة المتقاربة المعنى"   5
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ن من  يك    حيث ؛طابق في المعنى العامادف الت  ا إذا كان يقصد بالت  ، أم  غوية الواحدةبين أبناء الجماعة الل  و 
، أو في أكثر من فتة زمنية  أخذنا لفظتين في لغتين مختلفتين  ياقات ، أوبادل بين لفظتين في بعض الس  الت  

لاينز ج.مختار عمر تبنى فكرة    الملاحظ أن  و .  1ادف موجود دون شكواحدة أو بيئة لغوية واحدة ، فالت  
(J.Lyons)     الأمر ة شروطقه بعد  ه ربط تحق  ، كما أن  ادف الكليادف المطلق و الت  في تمييزه بين الت ،

 . ل من احتمال وجودهذي يقل  ال  

  (A. Cruse)كروز  آ.  ، فقد تبنىأو عدم وجوده  ادف المطلقا عن كيفية إثبات وجود الت  أم          
 نلا تكونا  المعجميتينلوحدتين  او أن     ،حقق منه  ياق مقياس ضروري للت  الس    أن    معتباياقية  المقاربة الس  

 بعد مناقشته لهذا الاقتاح  لكنو  . ياقية متطابقةعلاقاتهما الس   كانت كل    إذا إلا   متادفتين بشكل مطلق
تي يكن أن ترد فيها  ياقات المحتملة ال  الس    سب كل  ف،  ياق  عب تطبيق مقياس الس  ه من الص  أن    خلص إلى
ياقات   هذه الس    لأن  ؛ذلك  مستحيل نظريا  أمر غير عملي و   ترادفهما الكليثبات  لإو فحصها  الكلمتين  

و لا يكن تحديدها ناية لها  ما يحف    هأن    و   ،  لا  هناك  الت  ليس  بوجود  الإقرار  على  بين  ز  المطلق  ادف 
الل   في  توق عهما  أمرينهناك  ف  ،غةكلمتين  مهجورة  إم  ،    يكن  الكلمتين  من  واحدة  تصبح  أن  ولن ا 

  .2دث فرقا بينهما لالية يحُ الد   في الوظيفة الحاصل تطور ال ا أن  إم  تستعمل ، و 

 :   (Cognitive synonymy) ادف الإدراكي  . الت  2 

الن          هذا  الت  يسمى  من  أيضا  وع  الجمليالت  ادف  ،  ’propositional synonymy‘    ادف 
الوصفي  الت   الت  أ،    ’descriptive synonymy‘ادف  المرجعي  و   referential‘ ادف 

synonymy’ ،   أن  أو  و الإدراكية  المرادفات  عن  قوله  يكن  ما  بعض  ل  في  تشتك  معجمية  وحدات  ا 

 
 230ـــــ  227، ص    مرجع سبق ذكرهينظر  أحمد مختار عمر ،  1

2  Alan Cruse , « Lexical Semantics » , p. 268 -270  
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                  هو الحال مع المرادفات المطلقة .  ليست متطابقة كليا في المعنى كمالالية ، و مات الد  الس  
 ا؟ إدراكيم  ترادف الكلمات ترادفما لكن على أي أساس نحكم على أن  و     

  ، بمعنى أن  ادف الإدراكي على أساس الاستلزاميكن الحكم على الت  ه  أن    (A. Cruse)يرى آ.كروز      
الل  الوحدتين المتادفتين إدراكيا تحدثن شروط   فإذا أمكن  تين تردان فيهما ،  حقيقة متكافئة بين الجملتين 

ة جملة مع الإبقاء على شروط الحقيقة ذاتها ؛ أي دون أن يس هذا  إحلال الواحدة مكان الأخرى في أي  
أن  الت   نقول  أن  يكننا  الحقيقة  شروط  بخصائص  إدراكيا  بادل  متادفتان  قوله: و ،  1ما  في  يوضحه  ما          هو 
كانت   إذا (2و )،  متطابقين تركيبيا  "ب" و أ"  "ان ك إذا  (1)  ، "ب"ـ ــــــل اإدراكي امرادف   "أ" يكون "
إخبارية نحوية  أي   تي تكون  ال  ، و   " 1س " لها شروط حقيقة مكافئة لجملة أخرى    أ" "تتضمن    "س"ة جملة 

ادف الإدراكي ر الت  يفس  . ومن ث  فهو   2"    "ب"  بـــــ  "أ"    تض و ِ عُ في حالة ما إذا    "س"مطابقة للجملة  
 .يربطه بهاو  من خلال علاقة الاستلزام

يورد  و        أكثر   الفكرة  الإدراكيين      (A.Cruse)كروز آ.  لتوضيح  المرادفيين  عن           ’fiddle‘مثالا 
  :3في الجملتين ‘ violin’ و

A - He plays the violin very well . 

B - He plays the fiddle vey well. 

يُ        للت  هما متطابقان تركيبيا و قابلاكلا  لاحظ أن  و  بينهما دون إحداث تغيير في شروط   فيما  بادلن 
أكيد  الت   ،  كما  أن  (A( تستلزم )B( ، و كذلك )B( تستلزم الجملة )Aفالجملة ) ؛ الحقيقة في الجملتين

 
1 Alan Cruse , « Meaning in Language: An Introduction to Semantics and Pragmatics » , p.155  
2 “  X is a cognitive synonvm of  Y  if (i) X and Y are syntactically identical , and (ii) any 

grammatical declarative sentence S containing X has equivalent truth-conditions to another 

sentence S', which is identical to S except that X is replaced by Y . » Alan Cruse , « Lexical 

Semantics » , p 88  

3  Ibid. , p 88 
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التادف الإدراكي يرتبط  ف  هذا المنطلق  و من  ( و العكس صحيح. Bالجملة )( لا ينفي  Aعلى الجملة )
 زه عن الأنواع الأخرى.ذي يي  يء الأساسي ال  بشرط تكافؤ شروط الحقيقة، وهو الش  

نوعين من المعنى: المعنى   بين  دراكي بناءم على تمييزهادف الإالت   (J. Lyons)  لاينزج.  يشرح    كما        
من هذا و   ، (cognitive and emotive meaning) الإدراكي العقلي و المعنى العاطفي الانفعالي  

يصن   الت  المنطلق  إدراكي و  لا  ف  الإدفالت     إدراكي )عاطفي(،ادف إلى  للت  ي  اكر ادف  ادف  شرط مسبق 
أنه ه يُ ال  و هو    الأساس   والعاطفي ؛ أي  أو  ذي  القول في    ؛ لا  عرف  الكلمتين إذ يكن  أن  هاتين  نظره  

لكن  متادفتا و   ، فقط  إدراكيا  أن    ن  القول  يكن  فقطلا  عاطفيا  متادفتان  أن  ما  حين  في  ادف  الت    ، 
اختيار   على  المؤثرة  العوامل  من  عدد  إلى  للإشارة  عامة  كنقطة  يستعمل  ثنوي   العاطفي  اللاإدراكي 

   أو في نصوص معينة، و قد استدل بأمثلة لكلمات انجليزية متادفة إدراكيا    نةالمتادفات في مناسبات معي
عاطفيا: ليس  آخر  .   liberty  -freedom    ،conceal–hide 1  و  سياق  في           لاينزج.    زيي    و 

(J. Lyons)     الوصفي المعنى   : للمعنى  ثلاثة  أنواع  المعب (descriptive meaning)بين  المعنى   ،
(expressive meaning)  الاجتماعي المعنى    ،(social meaning) و المرادفات    أن  يعتب  ، 

الوصفية،  الإدراكية المرادفات  ،  أو  يسميها  المعنكما  دون  الوصفي  المعنى  في  المعبتتطابق                   يين 
الأساس و     .2الاجتماعيو  هذا  على  على  الحكم  على    يكن  ات  ا  أن  المرادفات  إذا  المعنى  إدراكية  في  فقت 

   .الإيحائي، دون المعنى هنذي يدركه الذ  نفس المرجع ال  أي في  ؛الوصفيالإدراكي 

 (context-restricted synonymy)ياقي ادف الس  . الت  3       

ال          ادف  بالت  الن وع  هذا  و   س ياقيسم ي  بالس ياق،  مرتبط  ال  لأن ه  الكلمات  تلك  به  تكون يقصد  تي 
لكن   معينة  سياقات  في  أخر   هامتادفة  سياقات  في  كذلك  لاينزأ قد  و   ى.  ليست  ج.  عليه      طلق 

 
 . 78ـ ــــــ 76 ، ص "علم الدلالة "ينظر جون لاينز ،   1

2 John Lyons « Language and Linguistics :An Introduction », p.150  
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Lyons)(J.    تسمية’dependent synonymy-context‘  1 و أخرىفي  ،  تسمية   مواضع 
 ’restricted synonymy-context‘2   آ. كروز   أشار إليه، في حين(A. Cruse)   3   صطلحبم 

‘pseudo-synonymy’   . 

كروز        آ.  الت    (A.Cruse)يفر ق  و بين  الإدراكي  الس  الت  ادف  في  ادف  الل  قوله:" ياقي  تان  الجملتان 
على فقط  و الت    مستوى  تختلفان  الإدراكي  ال  لهما  تكونادف  عموما    نتكونا  ، كيبيةت  الوضعية  نفس 

       تي تختلف فقط على مستوى الوحدات المعجميةكافؤ المنطقي بين الجمل ال  الت    منطقيا . لكن     ينتمتكافئ
تركيبية    واحدة  لكل  يكون  تي  ال  و  المعجميةخاصوضعية  الوحدات  هذه  تكون   أن  يضمن  لا  مرادفات    ة 

، نأخذ مثال بسيط عن الفعلين  ولتوضيح الفكرة   .4ون مرادفات سياقية"و من الممكن أن تك إدراكية ،
"  : الجملة  في  متادفين  يكونان  الل ذان  "أدرك"  و  الإشارة"  فهم/أدرك"فهم"  الحكيم  يكن    ؛الرجل  إذ 

المسافر   أدركهما ليسا كذلك في سياقات أخرى مثل: "ياق. لكن  استعمالهما بشكل متبادل في هذا الس  
ياقات  شد"، فإبدال "أدرك" بـــ "فهم" في هذه الس  الر    الولد سن    أدركمراده" ، "الب  الط    أدركالقطار"  ، "
 ،  و من هذا المنطلق نقول أن  "أدرك" و "فهم" مرادفان سياقيان. يا معنى الجملة  كل  ه يغير  غير ممكن لأن  

الل  ادف الس  لكن هل الت         ادف  : " قد يكون الت    ؟ يجيبنا لاينز قائلاغةياقي كثير الوقوع أم نادر في 
 .5ه موجود بلا شك"ياقي نادر نسبيا ، لكن  الس  

 
1 John Lyons, « Introduction to Theoretical Linguistics », Cambridge Cambridge Univ. Press ,  

Manchester , 1969 , p.452 
2 John Lyons , «Language and Linguistics :An Introduction », p. 149 
3 Alan Cruse , « Lexical Semantics » , p.98  
4 “(…)two sentences differing only in respect of cognitive synonymy occupying a parallel 

syntactic position are in general logically equivalent. However, logical equivalence between 

sentences differing only in respect of lexical items occupying a particular syntactic position does 

not guarantee that the lexical items in question are cognitive synonyms - they may well be pseudo-

synonyms.” Ibid. , p.98. 
5“ Context-restricted synonymy may be relatively rare, but it certainly exists"  John Lyons , 

«Language and Linguistics :An Introduction », p. 149 
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 : (Near-synonymy)ادف .شبه الت   4      
عام  يقصد         المرادفات  تلك  بأشباه  ال  ة  الأساسي  الكلمات  المعنى  في  تشتك  في  و ،  تي  تختلف 

الد  الس   الث  مات  ليست  لالية  و  المعنى  في  متقاربة  فهي   ، أن  انوية  كما   ، في  متطابقة  بكثرة  موجودة  ا 
إذا ما قارناها بأنواع المرادفات الأخرى .الل   الن    و قد أشير إلى  غات  بمصطلحات    ادف وع من الت  هذا 

شابه الت    ، (Partial synonymy)  الجزئي  ادفالت    ،  (plesionymy)ادف المؤول  الت  مثل:    ة  عد  
(likeness )  ،  قارب  الت(contiguity)  الت نجد  ،و   (overlapping)داخل  ،  الفرنسية  في 

 .          (quasi-synonymie)  و (para-synonymie) : صطلحينالم

 شيئا واحدا   التادف الجزئي ف و ادار شبه الت  يعتض على اعتب  (J. Taylor)ج. تايلور  أن    إلا           
 فقط،   ملبعض الجفي    تتادف  في نظره  ، فالمرادفات الجزئيةو ضروري    فريق بينهما مهم  الت    و  يرى أن    ،

جزئي       ’spicy‘ و   ’hot‘فمثالا   مرادفان  لكلمة      ’hot‘  ن  لأذلك  ؛ن  اهما  مرادفة  تكون  لا 
‘spicy’    في عبارة    إلا(a hot curry)    ،عبارة  بيد أن ه إذا نظرنا إلى ) hot water  (a    فلا توجد

تمييز شبه    ضرورةعلى  د  ذي يؤك  ال  (J. Lyons)  لاينز  ج.يوافقه في ذلك  و   .1هما ترادف بينة علاقة  أي  
  .  2الأخرى  ادف الجزئيالت   عن أنواع ادف   الت  

مات متشابهة في المعنى و مختلفة  ا  كلأشباه المرادفات بأن    (J. Taylor)تايلور  ف ج .يعر    كما         
غة الانجليزية  في الل    ’tall‘و    ’high‘فتين  من خلال دراسته لتوزيع الص  الفكرة    شرحفي توزيعها ، و قد  

ترددا من أكثر استعمالا و   ’high‘    أن    لاحظغوي ؛ إذ  هذين المرادفين يختلفان في توزيعهما الل    مثبتا أن  
‘tall’3   .  ج.ديبواكما  يوافقه(J. Dubois)    أشباه المرادفات تشتك في جزء    صور معتبا أن  في هذا الت

من خلال  فكرته  أوضح    قدو عها أو سجل استعمالها ،  ها تختلف في توزيلكن    ،لالية  مات الد  كبير من الس  
 

1 John R.Taylor , Op.cit  , p . 266 
 55ـــ  45، ص " ياقغة و المعنى و الس  الل  "جون لاينز ،   2

3John R.Taylor , Op.cit  , p . 263  
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  ، أخرىيشتكان في سمات  و في سمة ]الكب[    ؛ حيث يختلف هذان المرادفان’forêt‘و    ’bois‘:  المثال
 .1غة تلفان في مستويات الل  هما أيضا شبه مرادفين يخ  ’gosse‘و  ’enfant‘ المثال :و 

، أو كما يسميها المرادفات  عن أشباه المرادفات   فله تصوره الاص    (A. Cruse)ا  آ.كروز  أم         
ا    (plesionyms)المؤولة   أن  يرى  دلالي    ؛إذ  متقاربة  عنها  ،  ا  كلمات  محتواها تنتج  تختلف في       جمل 

ز المرادفات :" تتمي    كما يي ز بينها و بين المرادفات الإدراكية كالآتيلالي ؛أي في شروط الحقيقة  ،  الد  
تان تختلفان المؤولة عن المرادفات الإدراكية في كونا تنتج عنها جمل بشروط حقيقة مختلفة : فالجملتان الل  

، في حين أنه لا تستلزم الواحدة منهما الأخرى  كيبية ،مرادفيهما المؤولين بنفس المواضع   الت  فقط في  
، الأمر الذي يكن  ، فقد يكون هناك استلزام أحادي  إذا كان بين الوحدتين المعجميتين علاقة انضواء

ادف المؤول عن  ز الت  ي  ما ي، و منه نفهم أن   2تأكيده دون مفارقة عند نفي العنصر الآخر في آن واحد"
أن  الت   الث  أم  ينتج  جملا بشروط حقيقة مختلفة ،ل  الأو    ادف الإدراكي  فينتج جملا بشروط حقيقة  ا  ان 

ت  .اسابقشرحنا  متكافئة كما   إلى وجود  قوله  يشير في  الت  كما  بين علاقة  و داخل  المؤول  علاقة  ادف 
لمتان  الك  تكون  ؛ إذمييز بينهماالت     ورةإلى ضر   سياق آخر  كما يذهب في،  (hyponymy)الانضواء

لمة حصان منضوية  ، فكحصان وحيوان  :استلزام مثلا احتواء و يجمعهمو   في علاقة الانضواء متباعدتين
كما  فرس،  حصان و   :الكلمتين في علاقة التادف المؤول متقاربتان مثل  ، في حين أن  تحت كلمة حيوان

 
1 Jean Dubois , Op.cit  ,  p. 344 
2 «Plesionyms are distinguished from cognitive synonyms by the fact that they yield sentences 

with different truth-conditions: two sentences which differ only in respect of plesionyms in 

parallel syntactic positions are not mutually entailing, although if the lexical items are in a  

hyponymous relation there may well be unilateral entailment, which is possible to assert, without 

paradox, while simultaneously denying the other member. ” Alan Cruse , « Lexical Semantics » , 

p. 285 
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وظ  أن    يرى إذا  المؤولينفنا   نا  فإن  المرادفين  الجملة   في  مثل    الآخر  ينفي  منهما           ’foggy‘:  الواحد 

 :   1الية في الجملة الت    ‘misty’و 

- It wasn't foggy last Friday - just misty. 

 ما أن    إلا    ،’misty‘   تحت كلمة  تندرج   ’foggy‘كلمة  ظر في هذه الجملة ، نجد أن  ا الن  ن  أمعفإذا   
ان بدرجة ضئيلة إذا ما قارناهما  متقاربان في المعنى و  متباينما  ن ،كما نلاحظ أيضا أن  مؤولا  ناادفر م

من هذا . و ’hazy‘ و     ’foggy‘تباينا من    أقل   ’misty‘و     ’foggy‘  فمثلا،بكلمات أخرى  
،  إلى آخر  تختلف من زوج من الكلمات و ،  ساويةغير متالمسافة الدلالية بين أشباه المرادفات  ف  المنطلق

 . بعلاقة الانضواء غم من ارتباطهعلى الر  ادف ا من الت  يبقى نوعم  ادف المؤولالت  كما أن 

حدودأم           عن  الص  ها  فمن  تحديد  ،  بين  الطعب  و الفاصل  اللا  ه  كروز آ.حسب  ترادف  بين 
(A.      Cruse)  الت  ليس هناك    ه  ذلك لأن    ؛ يقوم عليه  المؤول  مييزمبدأ  فالتادف   ، يلقي   بينهما 
اللا  بظل   على  تدريجيا  الد  ه  المسافة  اتسعت  كلما  المعجميةترادف  الوحدات  بين  أم  لالية  الحد  .  عن  ا 

في بعض   صعوبتهغم من  ا على الر  فهو في نظره واضح مبدئيم   ،  ادف الإدراكيالت  و بين    هبين  الفاصل
 .  2الحالات

من استعمالنا نا عادة ما نقصد  أن    نخلص إلى  ،ادفت  الأنواع  في ضوء ما سبق تحليله بخصوص  و         
ترادف   اللكلمة  أبدم ت  شبه  نقصد  لا  و  المطلقادف  ادف  الت  لعل  ا  و    يتبناه   ال ذي  صور الت    هو   هذا  ، 

 م. للمعاج صناعتهم ن فيالمعجميو 

 
1 Alan Cruse , « Lexical Semantics » , p. 285 
2 Ibid. , p. 286 &  Alan Cruse « Meaning in Language :An introduction to Semantics and 

Pragmatics », p.156 
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الأوان  قدو        على    آن  المبحثللإجابة  هذا  بداية  في  طرحناه  دقيق سؤال  تعريف  تحديد  هل   :
ال    ادف يحل  للت   الجواب ناقضات المصاحبة لها؟  الت  لالية و ذي تطرحه هذه العلاقة الد  الإشكال المنهجي 

ناقضات المصاحبة لها ما هي الت  اختلاف الآراء حولها و و   ،الإشكال يتعدى هذه العلاقة   لأن  هو بالنفي  
 .  نى و عدم الاتفاق على مفهوم دقيقالمعمفهوم حول حاصل تضارب الآراء  إلا  

   ادف ، وقد رأينا كيف أن  تي تخص علاقة الت  الجوانب ال    خلاصة القول ، كانت هذه مناقشة لأهم         
الل   الت  منطق  يرفض  المطلق  غة  الد    ،ادف  بين  الفروق  مباشر وجود  يثبت بشكل غير  المتقاربة ، و  لالات 

 .  المواليسنناقشه في المبحث  ارسين ، و هو ماا بين الد  كبيرم   ذي أثر جدلام الأمر ال  
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 ادفةدلالات الألفاظ المت   : الجدل حول الث المبحث الث  
 

  ارسين حولمجرد عرض للجدل القائم بين الد  في هذا المبحث ليست ايتنا غالإشارة هنا أن    من المهم         
الفروق    قضيةل  تهممعالجطرق  و ،  نيت عليهاتي بُ الأسس ال  و ،  المختلفة  تصوراتهمعرف على  لت  ا اإن  و   ؛ةالقضي  

  .خدمة لهذه الد راسةاستثمارها  من أجل
فريق آخر  ، و ا الفروقضاحدم أثبته  و ادف  لت  ا  دي  أ : فريق  إلى فريقيْن ا  ا و حديثم قديم انقسم المنظرون          
         .  لإثبات موقفه   ته أدل    فريق  م كل  قد    ؛ إذ  ادف المطلق و سل م بالفروق الطفيفة بين المعان المتدانيةالت  نكر  أ

أو   بشر  رجع   قد  :  ختلافالاهذا  كمال  سببين  الد    لهماأو    إلى  اتفاق  على  عدم  محدد ارسين    مفهوم 
اختلاف    ثنيهماو   ؛   دارس آخرل  اتعريفوا حت  ذكر لم يله و  ا  تعريف  لم يقد موا  بعضهم    أن    لتادف ، حت  ل

إلى    رجعه  إبراهيم أنيس، في حين أ1تائج ا في الن  اختلاف المناهج يحدث اختلافم فالمناهج من دارس لآخر ،
يها  نظر المنكرون إلإذ  ؛ظرة الوصفيةو الن  اريخية ظرة الت  بين الن   قامفر   ادففي دراسة ظاهرة الت  ظرة اختلاف الن  

 .2دون إليها نظرة وصفية نظرة تاريخية ، بينما نظر المؤي ِ 
 ادف   القائلون بالت   .  1.3      

إذ تراهم يحشدون في معاجمهم   ؛دونهيؤي  ل من  فهم أو  ،  المعجميينادف معظم  ل الرأي القائل بالت  يث         
  العرب الأقدمين   غويين الل  كبير من    عددسل م    كماا مرادفات مطلقة .  من المفردات على أن    قوائم طويلةم 
الت   أمثالبوجود  الأنصاري  ادف  زيد  جنيو    أبو  سيدهو    الفيروزباديو    ابن  ابن  الحسن            أبو 

واحد   قد كان لكل  ، و فخر الدين الرازيو    ابن خلويه و قدامة بن جعفرو  الهمذانيو  التاج السبكيو
 ته لإثباته. منهم حج  

 
 110ــــــ  109، ص ن أولمان ستيفلغة" دور الكلمة في الل  في " ينظر تعليق  المتجم كمال بشر  1
 . 179ـ ــــ178، ص "ة هجات العربي  في الل  "ينظر إبراهيم أنيس ،   2
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سببه إلى    كما أرجع غوي أو الاستعمال دليلا لإثباته ،  الواقع الل   معتمدا التام  ادفالت   ابن جني أثبت       
الل   عند  كثرة  اجتماعها  و  الواحدالش  غات  فيخص  كما    ، 1خص  لدراسة  مؤل ف  ص  بابا  الصائص"   " ه 

ة  من العربي    )باب في تلاقي المعان على اختلاف الأصول و المبان( قال فيه : " هذا فصل  بعنوان  ادفالت  
فتبحث غة و ذلك أن تجد للمعنى الواحد أسماء كثيرة ، لالة على شرف هذه الل  الد   يحسن كثير المنفعة قو 

ف   ، منها  اسم  أصل  صاحبهعن  معنى  إلى  المعنى  مفضي  و  2" تجده  يستحسن  على    يدل  هذا  ،  ة كثر أن ه 
العربي    ادفالت   أن  ؛  ابن جني    مع  الأنصاري  يت فقو   ة.في  يرى  ما ينع  ه لاإذ  الت    يوجد  المعنى  من  عبير عن 

د  أي   كما . 3عبير عن معنى واحدللت   ة ألفاظعد  قد يحفظ   الأعرابي ته في ذلك أن  حج   ، ة ألفاظعد  الواحد ب
لفروق بين الكلمات  في إظهار ا  ينتكلفة بالمغة العربي  ادف في الل  منكري الت    ادف ناعتا  الت  التاج السبكي  

 . 4فات تي تتباين بالص  جعلها من المتباينات ال  المتادفة، و 

العرب الل    شغفة  لشد  و          إلى  واأوصل  ادفبالت    غويين  الألفاظ  بعض    مثل ف  ألو   متادفات 
 ته موسوع   في  أبو الحسن ابن سيدهو، " وض المسلوف فيما له اسمان إلى مألوففي كتابه "الر    الفيروزبادي

  .5لفظة يذكرها إلى مصدرها كل    منسبانها مئات المتادفات ضم  تي ال   ص""المخص   خمةض  ال

على    أن    إلا           يعاب  الت  ما  لفكرة  المؤيدين  منهم    أن    ادفالقدماء  واضح هموقف كان  قسمما  غير          م 
  كان لهم فمنهم من   ،ة تصنيفهم  ذي يبعث على الحيرة و يصعب على الباحث مهم  غير صريح ، الأمر ال  و 

 
منشورات مخب  ، :كتاب الفروق في اللغة لأبي هلال العسكري أنوذجا" اللغوية في المعاجم العربية الفروق "ش ، سوهيلة دريو  ينظر  1

 . 127ـ  126، ص 2011الممارسات اللغوية في الجزائر ،  
 113، ص 1957، بيروت ، 2ج  محمد علي النجار ، دار الكتاب العربي للنشر و التوزيع ، : ، تح ابن جني ، " الصائص"   2
جاد المولى  ومحمد أبو الفضل إبراهيم و  محمد أحمد  .تح ،  1ج، السيوطي عبد الرحمن جلال الدين ،" المزهر في علوم اللغة" ينظر  3

 .  413، ص   منشورات المكتبة العصرية ،بيروت، د.ت.، علي محمد البجاوي
 . 17الحسن الرمان، ص  بيلأمقدمة المحقق فتح الله صالح علي المصري في " الألفاظ المتادفة المتقاربة المعنى" ينظر   4
 . 71ــــ 16، صينظر المرجع نفسه  5
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متعارضين مؤل    ونيثبت    رأيين  في  ينكر التادف  و  آخرونف  في  فارس مثل    ه  النحوي  و  ابن  علي        ، 1أبا 
الألفاظ المتادفة   "   في معجمه  الرم انيمثل   معاجمهم  في    ايظهر تطبيقي  هأن    حوا به نظريا إلا   يصر  لممنهم من و 

مبالغة  رأيهم فيه    يرى إبراهيم أنيس أن  و   .2. الباب الفاخر"" العباب الزاخر و   في  الص غانيو  ،"  المتقاربة المعنى
الأسس  ت  مغالاةو  مع  للد  العلمي  تعارض  الل  ة  الحديثرس  أهملوا  أن  و   ،غوي  البيئات م  اختلاف               عامل 
المبالغة في الإثبات   أن    علي الجارم  عتبيكما    .3ة القدية هجات العربي  الرجوع إلى أصول الكلمات في الل  و 

،  الدقيقهجات أو تفاوت المعنىاختلاف الل  تعود إلى  ،  صلةية  ادف بأللت    بأمثلة لا تمت    تظهر في الإتيان
 .4دقيق في معان الكلماتيدعو إلى الت  و ،  ا مرادفة للأسماءفات على أن  يرفض  تبني الص   فهو

 روق  ـــــون بالفــــالقائل. 2.3         

داخل  أنصار  يرفض           مطابق  واحد  معنى  أكثر  أو  لمرادفين  يكون  أن  الفريق  الواحدةالل  هذا  ،              غة 
غويين العرب من الل  . و   و لو كان دقيقا  في المعنى اختلافا ما  ىخر تلف عن الأ تخ  كلمة  كل    مون بأن  يسل  و 

أبو العباس  و  ابن قيم الجوزيةو  العسكريهلال    وأب  و  ابن الأعرابأي نجد دوا هذا الر  ذين أي  القدامى ال  
فارس  و   ثعلب ابن  درستويه   و  أحمد  قتيبة  و  ابن  الأصفهاني   و  ابن          الجرجاني و   الثعالبيو    الراغب 

المبرد   الأنباريو    و  الأعراب  قال بالفروق هول من  أو    أن    . إلا  5  بن  حرفين    :" كل    ؛إذ يرى أن    ابن 
ا غمض علينا ربم  ا عرفناه  ، و منهما معنى ليس في صاحبه ، ربم    أوقعهما العرب على معنى واحد ، في كل  

 

    : بين الن ظرية ادف في القرآن الكريمو محمد نور الدين المنجد "الت  ،  399ـــ  398، ص  مرجع سبق ذكرهينظر علي كاظم المشري ،   1 
 . 43،ص  1997، دار الفكر ، دمشق،  "و الت طبيق

 . 401، ص   المرجع نفسه، و علي كاظم المشري ،   216، ص   مرجع سبق ذكرهعمر مختار  ، أحمد ينظر   2
 . 24ص  مرجع سبق ذكره، الرمان ، أبو الحسنينظر   3
 . 460ــــــــ459، ص  المرجع نفسه ينظر علي كاظم المشري ،   4
 .  23ـــ  18، ص المرجع نفسهالرمان ،  أبو الحسن ينظر  5
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ر صد  ل من تا أو  . أم    بن الأنباري  ون آخرون فيما بعد مثلتبنى أفكاره لغوي    ث    ،1" فلم نلزم العرب جهله
 لم  ه  ، كما أن  اية كبيرة بالفروق أكثر من غيرهأولى عن فقد ، هلال العسكري  وأبهو  ادفقائمة المنكرين للت  

هذا ما  و ،  ادف المطلق بالرجوع إلى أصلهاه ينفي الت  و لكن  ،  وجود تقارب بين المتادفات في المعنى    ينف
 . 2ة" غوي  ه متصفح كتابه "الفروق الل  يستشف  

إيجاد العلل   فيفريق و ة الت  دق   في فهم هم و  تكل  فاسر من أعيب عليهم إ هناك   و تجدر الإشارة إلى أن         
    زوا بالوسطية هناك من تمي   ، في حين أن  3العسكري  و   ابن الأعرابمثل  ك الفروق بين المعان المتقاربةلإدرا

:  الة على مسمى واحدالأسماء الد  نوعين من  بين    ز  مي      ذيال  ابن قيم الجوزية  ابتعدوا عن المغالاة  أمثال  و 
الذ  الأو   باعتبار  عليه  يدل  أن  الن  ل  هذا  يعتب  ،و  فقط  الحنطة ات  مثل  محضا  ترادفا  المتادف  من           وع 

 .4ذات واحدة باعتبار تباين صفاتها  فيدل علىان ا الث  أم  ، ...  البُ و القمح و 

   لالات عجز عن ضبط الد  ، و ادف ظاهرة فقدان حس لغوي  الت    في    ونير دثون فغة المحالل    اءعلما  و  أم       
لصوصية  إقرارهم با، فالوسطية  جميعهم الفروق دون مبالغة مع التزامهم بالموضوعية و    دأي    ؛إذ  و المفاهيم

ادف المطلق ، نذكر منهم   م أنكروا وجود الت  أن   ،إلا   جملةم  ادفلم يحملهم على إنكار الت   كلمة لالية لكل  الد  
  محمد كمال بشر و  صالح بلعيد   و  محمد فهمي الحجازي و    ام حسانت و    إبراهيم أنيسو    علي الجارم

 .    يمحمد ياس خضر الدرو و   أحمد مختار عمر  و رمضان عبد التوابو

 
 18، ص   مرجع سبق ذكرهالرمان ،  أبو الحسن  1

 . 11ـــ  10، ص  "ة غوي  الفروق الل  "ينظر أبو هلال العسكري ،   2
 . 21، ص  المرجع نفسهمان ، الر  أبو الحسن ينظر   3
، ص    1996تح. مركز البحوث و الدراسات ، مكتبة نزار مصطفى الباز ، " ، و نزهة المشتاقينروضة المحبين "ابن قيم الجوزية ، ينظر   4

53 . 



 ــالفص   ــالف   دراســـة عامـــة في                       ل  الأو  ل ــــ  ــغوي روق الل  ـ  رادف ـــة والت ــ 

  

 
 ــــــ    49 ــــــ

 

ه  أن    إلا    ،لحظها و راعاها العرب الأقدمون  دالفروق موجودة و ق  أن    محمد ياس خضر الدورييرى        
إبراهيم أنيس   كما يقر    .1انحت الفوارق الدقيقة بينهاو   ةترادفت ألفاظ عد  طور في الاستعمال  لت  نتيجة ل

الت    أن    من جهته الت    لالأو  ادف  شرط  الاتحاد  المعنىهو  الفروق طفيفة بين معان ف،    ام في  مهما كانت 
إذ    ؛الرأيإبراهيم أنيس    كمال بشرو لا يخالف  .   2الاستعمال بواسطة    الحكم بتادفها إلا  الألفاظ لا يجوز  

راسة  ده يدعو إلى  كما أن  ،  و في إدراك الفروق  ياق في الحكم على ترادف كلمتيناهتماما كبيرا بالس    يولي
تتفق كلمتان أو أكثر في  من الجائز جدا أن  "ضح في قوله :و هو ما يت    ،  ادف وفقا للمنهج الوصفيالت  

عضها ببعض  هذا الفرق قد نشعر به حين نحاول أن نستبدل ب  المعنى و قد لا ندرك الفرق بينهما ، غير أن  
في جواز  ا نشك  نلكن  بادل في بعض هذه المواقف، و و من الجائز أيضا أن يصح الت      . في المواقف المختلفة

الت   نظرنا  هذا  إذا  موقف  أي  نظرة وصفيةبادل في  الموضوع  و 3"(...)  إلى  عند .  الرأي  اعتدالا في  نلمس 
ادف واقع كما رأينا ،لكن لابد  أن يؤخذ بنوع من  الت    مهما يكن من أمر فإن  :" و   في قوله  صالح بلعيد

لالية بين الكلمات ما أمكن ذلك ، و هذا لتضييق دائرة المتادفات في  الد قة ، بالعناية بتبيان الفروق الد  
ه لا يجب أن نسرف في استعمال المتادفات إلا   المرحلة الأولى في انتظار زوال استعمال المتادفات كما أن  

فظ إدراكا  اهرة علينا أن نعمل على إدراك دلالة الل  لضرورة قصوى في الأسلوب ، و للقضاء على هذه الظ  
      ، عامل مع المرادفات باحتازالت    يدعو إلى    فهو  ،  4"(...)صحيحا مفيدا بالرجوع إلى الوضع الأول لل فظ

االت    إلىو  أصولدقيق في دلالة  أن  و   .لالأو    استعمالها  لألفاظ بالرجوع إلى  العرب    الملاحظ  أغلب المحدثين 
إلى ضرورة    ن، ويدعو لعشوائية واللطل  تفادياادف  لقضية الت    متينةم   علميةم   اأسسم   واجليا أن يضع  ونيحاول

   .عمق في دراستهقبل الت   ادف لت  عن اره المبدئي صو  دارس لت توضيح كل  

 
 . 14، ص مرجع سبق ذكرهمحمد ياس خضر الدوري ،ينظر   1

 213، ص   1984،   5" ، مكتبة الأنجلو المصرية ،القاهرة  ، طدلالة الألفاظ"ينظر  إبراهيم أنيس ،  2
 110ستيفن أولمان ،  ص ل "دور الكلمة في اللغة" ته لـــكتابتعليق كمال بشر في ترجم  3
 130، ص 1998  دار هومة ، الجزائر ، ، "فقه اللغة العربية "صالح بلعيد ،   4
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،  العرب   غويونل  كما فعل الة الفروق  لقضي    دراستهم  قوا فيلم يتعم    مغويين الغربيين أن  يلاحظ على الل  و       
بعجلة دفعوا    ، فقدفي ذلك   روام قص  هذا لا يعني أن    أن    ، إلا  ادف ة الت  قضيهم لناقشتضمن مفقد تناولوها  

  لمعان .باالألفاظ  علاقة قيقة لح  في دراستهمقوا تعم  و  ،إلى أبعد حد لاليد  البحث ال

رواد  و          أبرز  الحديثةالل  من  الغربية  الفروقسل موا    ال ذين  سانيات  أولمان    س.  :نجد  بوجود 
(S.Ullmann)  ،  لاينز    .ج(John Lyons )  ،    .جورج   ف.هـ(F.H. George)  ،  .ليهرير  آ

(A.Lehrer)     ،  .بلومفيلدل  (L.Bloomfield )   ،  .هاريس  ر(R.Harris)  ،  .فيرث ج             
(J. Firth)  ،    .بالمر ف.ر  (F.R. Pamler)،    ليتش.  ج   (G. Leech) ،  .غودمان  ك

(K.Goodman)   ،  .ستورك  ف (F.C. Stork).   هؤلاء  و استبعد  في  قد  المطلق  ادف  الت  حدوث 
   وا ذين  أقر   ال  فحت    ،في المبحث الس ابق  ادف المطلقمناقشتنا للت  ضمن  كما سبق أن أشرنا  الل غات الط بيعية  

أن   آرائ  أهم  ا ، و جدم نادر    هبإمكانية وقوعه وجدوا  أن  ما يكن ملاحظته من  بكلمة يقصدون عام  م   هم  ة 
   ادف الجزئي بين المعان المتقاربة.ذلك الت   "ترادف"

واحي ما  : " إذا كانت كلمتان متادفتين من جميع الن    (F.H. George)  هـ. جورج.فقول  ي        
معاكا الكلمتين  وجود  في  سبب  هناك  و  1"ن  منه  ،  الل    أن  يفهم  و   على  دتؤك    غةبراغماتية  تنفي  الفروق 
حين  .  ادفالت   لا      (R.Harris)هاريس  ر.و    ( L.Bloomfield)  بلومفيلد ل.ن  المنظريْ أن     في 

الت    انيعتف أساسه  بوجود  من  أن  حج  ،  ادف  ذلك  يصحبه  بانالم  اختلاف  تهما في  في    اختلاف  صوتيا 

 
 225، ص   مرجع سبق ذكره، عمر أحمد مختار   1
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تغيرها من  ف ،  وتية  ا الص   كلمة سماتهلكل   يعتب أن  الرأي ؛ إذ    Firth) .(Jفيرث  ج.  يوافقهما . و 1المعان 
 .2المرادفات   يوجب اختلافا في المعنى كما هو الحال مع أخرىكلمة إلى 

المتادفات    قنا دق  إذا    ناأن  فيرى      (F.R. Pamler)  بالمرف.ر.    أم ا         بعض  خمسة  نجإلى  د 
، غة الواحدةالمختلفة لل  هجات  رجع بعض المجاميع من المتادفات إلى الل  يُ ، كما    اختلافات بينها على الأقل  

هني ية مع بقاء المعنى الذ  قويأخرى إلى الاختلاف في المعان العاطفية أو الت  و  إلى الأساليب المختلفة ،  أو
المعجماتيون هذا    تتداخل ،  فيستغل  كثيرا من الكلمات تتقارب معانيها أو حت    أن    حض  و ، كما يفقط  

ادف  الت    عدم وجود (G. Leech)   ليتشج.  ر   . كما يب   3معجماتهم يفه في  ظادف لتو وع من الت  الن  
 .4 نادرا ما تتطابق  كلمتان في معناهما الأساسي و الأسلوبي معاه بأن   بين مفردات الل غة الواحدة الحقيقي

يت         الفرنسيسانيو الل  فق  كما  الد    أن    على  جملتهم  ن و ن  يؤك  معاينة    وجود د على عدم  لالات عن قرب 
مطلق الل  مرادفات  داخل  رأسهم  ة  على  نذكر  الواحدة،                  (C. Du Marsais)   مارسي ديس.    غة 

ليمان   و  (G.Mounin)مونان   .ج  و  (J. Dubois)ديبوا     .ج  و  (G.Girard)   جيرارغ.  و أليز 
(A.Lehmann) . 

كانمارسي   دي  يقول        "إذا  متادف  ت:  ،  هناك  كاملة  لغتين فيات  هناك        ،  5"واحدةلغة    سيكون 
الفروق حساسة بما  هذ":بأن    في مقدمة معجمه  إذ يقر    ؛  (G. Girard)جيرار  غ.  في ذلك     ويوافقه ه 

    ’force‘فتكون أحيانا كبيرة واضحة و معروفة لدى الجميع  مثلما هو الحال مع الفرق بين  ،يعظم أو يقل  

 
1  Leonard  Bloomfield ,Op.cit , p. 145 & Roy Harris , «Synonymy and Linguistic Analysis », 

Oxford , 1973 , p. 6-7. 
 . 109لستيفن أولمان ، ص  ينظر تعليق المتجم كمال بشر في  "دور الكلمة في اللغة"   2
 . 105 ـــــــ104، ص مرجع سبق ذكره بالمر ،  فرانك ينظر  3

4 Geoffrey N. Leech , « Semantics » , Penguin , Middlesex , 1974, p. 16- 17. 
5 « S’il y avait des synonymes parfaits , il y aurait deux langues dans une même langue. » César 

Chesneau  Du Marsais, « Des tropes ou des différents sens » , Flammarion , Paris, 1988 , p 236 
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     ، يعرفهاالكل  أن   روري شرحها بما  ليس من الض  و ،    ’amitié‘و    ’amour‘بين  و         ، ’violence‘و
أخرى  و  أحيانا  اكتشافها  تكون  يصعب  الن  صغيرة  من  القليل  مثليلحظها  بين    اس             ’battre‘الفرق 

هذه الكلمات   دا بين كل  مييز جي  ا الت  جد    المهم    من )...( ، و   ’profit‘و     ’gain‘بين  و   ’frapper‘و  
، استعمالا مناسبا  م أن نستعملها   نتعل  مخصوص بها حت  يها عامة مرادفات من خلال تبيين ما هو  تي نسم ِ ال  
الكبيرة الواضحة   :فهم منه أن هناك نوعين من الفروقي، و  1"بدق ة نااكفي منضعها و  أن لا نخلط بينها أبداو 
 الدقيقة الغامضة ، كما أنه يحث  على ضرورة التفريق خاصة في حالة الفروق الدقيقة. و 

الفرنسيينحت  و            الأدباء  القضية      هذه  في  بدلوهم        لابروير و  ( Voltaire)  فولتيرأمثال  أدلوا 
(La Bruyère)   فينيلون  و(Fénelon)  بواسوناد  و(Boissonade )الفروقأي    حيث  ؛   دوا 

ين عن رأيهم بنوع من البلاغة . يقول ها لا تبقى  ، لكن  حالات   ةفي عد  كلمات  ال  تتادف":   فولتير  معب 
أخرى  متادفة حالات  ت  :لابروير  يقول و  ،  2" في  لا  الر   ــــج"  العقول  العبـ ـديئد  الد  ــة  فتستعين  ـقيقارة  ة 

  .3  بالمرادفات"

 
1 « Ces différences font plus ou moins sensibles . Quelquefois elles sont grandes ,claires , et 

connues de tout le monde ; telles que seraient celles qui se trouvent entre Force &Violence entre 

Amour & Amitié , et qu’il n’est pas nécessaire d’expliquer puisque personne ne les 

ignore(…).D’autrefois ces différences sont plus petites , difficiles à remarquer , & aperçues de peu 

de gens ; comme seraient celles de battre et de frapper  , de Gain et de profit (…) , enfin toutes 

celles des mots qu’on nomme communément synonymes ; qu’il est important de bien caractériser , 

par ce qui leur est propre et particulier ; afin qu’on apprenne à ne pas les employer qu’ à propos, à 

ne les point confondre , & à les mettre précisément à leurs places. »  Gabriel Girard  ,« La justesse 

de la langue française , ou les différentes significations des mots qui passent pour synonymes », 

Laurent D’Houry , Paris, 1718 , pp. xiv-  xv – xvi  

2 « Il y a des mots synonymes en plusieurs cas , qui cessent de l’être dans d’autres. »  George 

Younes , Op.cit ,  S.P. 
3 « Les esprits médiocres ne trouvent point l’unique expression  et se servent de synonymes. » 

Ibid. 



 ــالفص   ــالف   دراســـة عامـــة في                       ل  الأو  ل ــــ  ــغوي روق الل  ـ  رادف ـــة والت ــ 

  

 
 ــــــ    53 ــــــ

 

ادف و إلى  غوية الحديثة تميل إلىراسات الل  الد    نخلص إلى أن  و        بالفروق بين  سليم  الت    ضبط مفهوم الت 
المتقاربةالد   أكثرلالات  عناية  تولي  ا  أن  كما  علمي  وضع  ب  ،  ما أسس  وهو  لضبطها،  محكمة  ومقاييس  ة 

 . المبحث المواليسنناقشه في 
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 ة ــــــلالات المتادفق بين الد   ـــفري: مقاييس الت  ابــــــعالمبحث الر  

 

الت    إن           الد    فريقعملية  المعنىبين  المتقاربة في  المتادفة  تتم    لالات  قد اعتباطما بإتباع الحدس    لا  كما 
الل    يضن   فقد وضع   لالبعض،  أسس غويون  مضبوطة    اذلك  مقاييس  ترسيخ  ،  و  ذلك  الأولى من  غايتهم 

اها تي تبن  فريق ال  المقاييس المعتمدة في الت    الإلمام بمجملقد حاولنا في هذا العنصر  و   .فريق  الموضوعية في الت  
و الل   العرب  في  نالغربيو غويون  اثنين  مصدرين  على  أو  استسقائها  معتمدين  ال  الت    لا:  اقتحها صنيفات  تي 
تي اعتمدها المعجماتيون في معاجمهم  صنيفات ال  الت    ثنيالالة و الباحثون في نظرياتهم ؛  علماء الد  سانيون و الل  
  ؛ ىمانا العرب القدؤ علما تي عمل بها  لنا البدء بالمقاييس ال  كما فض    فريق بين المرادفات .  تي تهدف إلى الت  ال  

   من غيرها .ا إحكامم و عمقما اهجهم كانت أكثر من لأن   و ؛ أليفوع من الت  الن  إلى هذا  يينسبقوا الغربم لأن  

  ربـــالععند  دةــالمعتم قـــفريالت  مقاييس   ـــ1.4      

تفريق خاص         معايير  على  العرب  العلماء  تلاءاعتمد  الل  ة  طبيعة  العربي  م  ،غة  تباينت    ة  قد  مقاييس  و 
من  الت   مناهجه  و  الد  فريق  هذه  رجعنا في  حيث  ؛  آخر  إلى  إلى  لغوي  ال  راسة   الأهم  المصادر  رأيناها          تي 
ال    الأدق  و  تلك  على  أكثر  أل  مركزين  الد  تي  مثل  فها  القدامى  الل    معجمارسون  هلال  "غوية"الفروق   لأبي 

إذ    العسكري منهجيته ؛  المصنف  كانت   هذا  في  معايير   ،  محكمةو  واضحة    المتبناة  ثمانية  على          قائمة 
ف  ه لم يكتلأن  ة  ا أكثر عملي  ،  كما أن  رورة المنهجيةلإدراكه هذه الض    فهمؤل    ة استهل بهااعتبارات علمي  و 

طب   بل  معجمهبذكرها  لكل  ض  و و   قها في  مثال  إعطاء  من خلال  فيها  مستقصيا  أن    حها  غير  لم  اعتبار،  ه 
  د على هذه الحقيقة قد أك  و   ،1قوله:" أشياء كثيرة منها"و هو ما يفُهم من  ،مفتوحة    تاركا القائمةيحصرها  

 
 . 14أبو هلال العسكري ، "الفروق اللغوية"  ،ص     1
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 . 1لالية" إقرار مبدأ الفروق الد  عياريا مفتوحا ، الغاية منه  طا  م"مخط  حين اعتب منهجيته  محي الدين محسب  
ى فيها الكمال أ ر بل ، تي وضعهامانية ال  عتبارات الث  ة الاك في دق  لم يشك   العسكري  ما في الأمر أن   و الأهم  

قو   الفروقو  إدراك  الفعالية في  ما  و   ،ة  المعانقوله  تبين لما منيهو  فإذا اعتبت هذه   " ما شاكلها في و   : 
ما من لغتين مثل القدر بالبصرية، والبمة بالكمية، الكلمتين ، و لم يتبين لك الفرق بين معنييهما فاعلم أن  

كبير أكثر من    بشكل ه  دنا على مقاييس لهذه الأسباب اعتم. و 2آزر بالفارسية" ة ، و بالعربيمثل قولنا الله  و 
 غيره. 

مجموعة أسس لمعرفة الفروق    نهذي ضم  ال  بن سراج  لا "  "الاشتقاقرسالة    ثن مصدر رجعنا إليه هوو        
  ترتكز على مضبوطة و واضحة  ا  ته أن  منهجي و ما يلاحظ من    ،فظتين المتشابهتين  أوردها ضمن باب الل  

فيما   سنتناولها  محكمة  "الص    ،  يليمعايير  مثل  أخرى  مصادر  إلى  وإضافة  فارس،  لابن         "البيان احبي" 
الز  والتبيين" للجاحظ، و اللباب الفاخر " للحسن الصغان، و" المقصد الأ" العباب  سنى في شرح اخر و 

و الغزالي،  حامد  "لأبي  الحسنى  الله  الجوزية"ب أسماء  قيم  لابن  الفوائد"  الر    ،دائع  ننسى  أن  إلى دون  جوع 
 محي الدين محسب. المحدثين أمثال ياس خضر الدوري و ارسين العرب مصادر بعض الد  

 : فريـــق كالآتيمقاييس الت   فيما يلي جرد لأهم  و        
الس  الت  )  الاستعاضة  .1      فريق بين المفردات  ه يستحيل الت  الاعتبار أن  يرى القائلون بهذا  :  (ياقيوظيف 
منعزلة  ال   ترد  المعجم تي  للت  و   في  سبيل  إلا  لا  بينها  الس    فريق  الاستعاضةيُ و   ،ياقفي  بمفهوم  أو    قصد  ــــ  ـ

ات  في سياق  مكان أخرىارسين القدامى تعويض كلمة  عند الد    ــ ــــ  ياقيوظيف الس  ياقي أو الت  الاستعمال الس  
 . "تعويض" ، "عَو ضَ "من  استعاضة مصطلح وا هم اشتق  لعل  و ، بينهمامتعددة لإدراك الفرق 

 
التحليل الدلالي في كتاب الفروق في اللغة لأبي هلال العسكري : دراسة في البنية الدلالية لمعجم العربية " ،  " محي الدين محسب ،  1

 . 24، ص . 2001دار الهدى ، المنيا ،  
 . 16غوية" ، ص أبو هلال العسكري،  "الفروق الل    2
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فريق بين المعان المتقاربة  على مبدأ الاستعاضة في الت    بشكل أساسي    أبو حامد الغزاليقام منهج  قد  و        
طب   إذ  رك  ؛  و  يصر  قه  أن  عليه دون  بهز  يت    ح  ما  وهو  بين    ضح،  تفريقه  فيما    "أعظم"و  "أكب"من خلال 

ستعمل الكبير حيث لا  ت  فظتين ، إذق بين الل  و كذلك العرب في استعمالها تفر  :"  هلو قفي  استعملته العرب  
العظيمت لو كانا متادفين    ،ستعمل  العرب: فلان أكبو  تقول   ، مقام      لا ، و لانا من فسن    لتواردا في كل 

 لا ولذلك  ؛ رفالش   إلى صفات  يشير الجلال فإن   ، والعظيم الكبير غير الجليل وكذلك  ا ،سن   تقول:  أعظم 
 أجل   : يقال ولا ،  الإنسان  من العرش أعظم :ويقال ام،سن   أكب : ويقال ، فلان  من ام سن   أجل   فلان : يقال
  . 1" متادفة فليست  المعان متقاربة كانت وإن الأسامي فهذه ، الإنسان من

ما إذا   متسائلام   ريب""" وبين كلمتي "شك    هذا الاعتبار في موازنته على    ابن قيم الجوزية   لعو    كما       
 :كالآتيقيام إحداهما مقام الأخرى   صح  

 ؛  ك مريب ، لا يقال ريب مشك   : يقال شك  لو  الأ"        

 ؛  كنييقال شك  لا  : يقال رابني أمر كذا، و انث  ال         

  قد مر  الرسول )صلى الله عليه و سلم( "و : يقال رابه يريبه إذا أزعجه ، و أقلقه ، كقول  الثث  ال         
 ؛   كه أحد"لا يقال هنا "لا يشك  فت في أصل شجرة لا يريبه أحد"، و بظبي خا

للش  ابعر  ال          يقال  لا  الش    اك  :  طلوع  دخول  في  أو  غروبها  أو في  أوالش  مس  هو   هر  الصلاة  وقت 
 .ا فيهإن كان شاك  مرتاب في ذلك، و 

أن  الامس          الط  الر    :  ضد  وانزعاجمأنيب  اضطراب  و  قلق  فهو  واليقين  أن  ينة  كما            اليقين   ، 
 .استقرارمأنينة ثبات و الط  و 

 
قبص ،   ،الجفان و الجابي  ، الجابي الوهاب عبد بسام تح. ،" الحسنى الله أسماء معان شرح في الأسنى المقصد" ، الغزالي حامد أبو 1

 . 42 ـــــــ 41ص.  ،  1987، 1ط
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 ، كما أن  يبمبتدأ الر    ك  فالش  ،  كنيلا يقال شك  يئه و ذهابه و فعله ، و : يقال رابني مجادس الس           
 .1" العلم مبتدأ اليقين

أك          قد  الل  و  أهم  غويون  د  بدورهم على  الت  ي  المحدثون  الس  ة  اعتب   ياقيوظيف  فقد  أنيس،   أن    إبراهيم 
الد  لحكم  ا بين  فروق  وجود  إلا  على  يكون  لا  نفيها  أو  إلى   ،ياقيالس    الاستعمالبواسطة    لالات  ما  لا   

  أن  و ،  الكلمات في المعاجم تكون منعزلة و لا حياة فيها    ؛ ذلك لأن    يتكهن به بعض أصحاب المعاجم
 لا"و   :قولهفي  محمد حسن عبد العزيز    د عليهيء نفسه أك  الش  . و 2ذي يحييها صوص هو ال  توظيفها في الن  

. فقد يكون ذي تظهر فيه الكلمةياق ال  سبيل إلى تحديد المعنى المقصود أو تعيين ظلاله إلا  من خلال الس  
لفظ منها شيء من المعنى   للمعنى الواحد غير لفظ واحد ) أسد، ليث ...الخ( و مع هذا قد يكون في كل  

سبيل حت   لا  و   ، في صاحبه  للد  ليس  الآن  للس    أقربها  بينها  من  تختار  أن  على  و 3"(...)ياقلالة         من . 
نازع حول  ياقي لا يتك لنا المجال للت  وظيف الس  القدامى على مقياس الت  تأكيد كلا من المحدثين و   ، فإن  ث  

 .  لاليخصيص الد  مدى فعاليته في الت  

الل  ــــلاقتا.2        أيضايُ    :يــــفظران  "الت    "المصاحبة"   بــــ  عرف  الل  أو  الن  فظي"، و لازم  وع من  يشتغل هذا 
قد ب كلمات معينة أكثر من أخرى. و الكلمات تصاح  أن  ياق ، و أساسه  اكيب و الس  فريق على الت  الت  
أن  الل    هتنب   إلى  القدامى  العرب  معي    غويون  بألفاظ  الاقتان  إلى  تميل  بطبيعتها  غيرهانة  الألفاظ  قبل   دون 

بعد   حت  الغربيين  قرون،  أن  ة  الل    سبقوا  الانجليزي  م  ر.غوي  سم   (J.R. Firth) فيرثج.  ما  اه  إلى 

 
 . 106 ص. ،  ، د.تمجمع الفقه الإسلامي ، جدة   ، تح. علي بن محمد العمران ، 4مج.  ، "بدائع الفوائد" ،  ابن قيم الجوزية   1
 . 213، ص  " دلالة الألفاظ"إبراهيم أنيس ، ينظر  2
 .  129ـــــــ  128ص  .2000دار الفكر العربي ، القاهرة ، محمد حسن عبد العزيز ، "مدخل إلى علم الدلالة" ،   3
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‘collocation’  ،    أن معم  تناول  هغير  بشكل  دراسم قه   خلال   بين ياقيةالس   البنيوية لعلاقات ا  ةن 
  .1المعجمية المفردات 

بين  أثره في توضيح صف، و فظي ، أو بما أسماه بالر  كثيرا بالاقتان الل   هلال العسكري  أبو اهتم  و قد        
 في الألفاظ أن توضع صفالر   وحسن"  لفاظ ، و هو ما نفهمه من قوله :دلالات الأالمعنى و تخصيص  

حذفا لا يفيد   الزيادة إلا  أخير  ، والحذف و قديم و الت  ، و لا يستعمل فيها الت  ها أماكن في وتمك ن ، مواضعها
، ففي قوله إشارة 2"لفقهاإلى   وتضاف ،  شكلها لفظة  منها إلى كل   و تضم   ى المعنى ،عم  الكلام ، و لا يُ 

 .بينها و بين كلمات أخرى ترادفها في كشف الفروق ؛ أي قرينتها واضحة إلى  دور لفق الكلمة

غة  الل    بين كلمات فريق  وع من الت  ذين تناولوا هذا الن  غويين القدامى ال  أيضا من أبرز الل    الجاحظ  و يعد        
  " وقد يستخف  أن : ، و قد قال في هذا الش  لكلمات القرآن الكريملال تدارسه  ق من خ ة بشكل معم  العربي  

تبارك و   ترى أن    لا  . أبذلك منها    عملونا و غيرها أحق  ستيو  اس ألفاظا  الن   يذكر في القرآن  لم تعالى  اللّ    
إلا   العق  الجوع  موضع  المدقع  في  الفقر  موضع  في  أو  الظ  و اب  و اهرالعجز  الس  اس  الن  .  يذكرون         غبلا 

آن يلفظ به إلا  في موضع  ك لا تجد القر ، لأن  لامة. و كذلك ذكر المطرالس  ع في حال القدرة و يذكرون الجو و 
ذي عليه  لفظ القرآن ال  ة لا يفصلون بين ذكر المطر وبين ذكر الغيث، و ة و أكثر الاص  العام  الانتقام . و 

 تراه لا يجمع الأرض  بع سموات لم يقل الأرضين. ألا  ه إذا ذكر الأبصار لم يقل الأسماع ، و إذا ذكر سنزل أن  
  دون من الألفاظ ما هو أحق  ، لا يتفق  الجاري على أفواه العامة غير ذلك مع أسماعام . و  لا الس  و   أرضين ،

 
 .  76 ـــــــ75، ص مرجع سبق ذكره  الدوري ،خضر  ياسمحمد   ينظر   1
دار الفكر العربي  البجاوي ،محمد الفضل إبراهيم و علي  و" ، تح: محمد أب: الكتابة و الشعر "كتاب الصناعتين، أبو هلال العسكري  2
 .    167 . ، ص 1971،  2مصر ، ط  ،
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ة مرادفات أحصاها  فريق بين عد  ص القرآن للت  . لقد لجأ الجاحظ إلى الن  1"(...)كر و أولى بالاستعمالبالذ  
الن  في   ة في عد    "خوف" مصاحبة لكلمة     "جوع"غب ( ، فقد وردت كلمة  ص مثل  )الجوع / الس  هذا 

ديد و في مواضع أخرى  تي جاءت في مواضع بمعنى الجوع الش  ال    "سغب"آيات قرآنية على عكس كلمة  
ة مطر بمعنى الله تعالى قد أقرن كلم  بمعنى الش د ة . و لاحظ أيضا في محاولة تفريقه بين ) مطر/غيث( أن  

تي تأتي  ص أعلاه بعض المعان ال  حمة . كما وردت في الن  ذي أقرنه بمعنى الر  العذاب ، على عكس الغيث ال  
متلازم مثلدائما  القرآن  في  الأبصار  ة  و الس  مع،  الس  و :                                                                                     الأرض.  موات 

رادفات لكونه يحيل دون أن يحسم أمر كثير من الم  من شأنه أنو ،  فريق  لت  في ا  مهم  ذا الاعتبار  فه،    من ث  و 
 ألفاظ . لفظة بما تقتن به مرادفتها من تقتن 

ل اعتبار اعتمده أبو  هو أو  يقصد به سياق ورود المرادفين في الكلام ، ف:    غويالل    الاستعمال.  3        
 وظيفالت  غوي و  ختلاف الاستعمال الل  ا  ؛إذ يرى أن  و عو ل عليه بشكل كبير في معجمه  هلال العسكري  

العلم فبين العلم و المعرفة ،    تفريقهمثل    ة مرادفات قه على عد  . و قد طب  المعنى  في    ااختلافيوجب  كيبي  الت  
يتعدى إلى مفعولين و تتعدى  المعرفة إلى مفعول واحد ) علم + فاعل + مفعول به أول + مفعول به ثن( 

ا  من العلم لأن    "المعرفة أخص    . كما  قال في تفريقه بين هذين المرادفين أن  2)عرف + فاعل + مفعول به( 
علم    معرفة علم و ليس كل    لا )...( فكل  سواه ، و العلم يكون مجملا مفص  ا  يء مفصلا عم  علم بعين الش  

مط اختلاف الن    العسكري استغل    و قد عل ق محي الدين محسب على هذا المثال بقوله أن    .3"  (...)معرفة
كمب  الت   "عرف"   و  "علم"  للفعلين  الد  كيبي  للاختلاف  بينهما ر  الاستعم4لالي  بمعيار  استعان  كما  ال  ، 

 
 ــــ 20ص   ،9819، 7مكتبة الانجي، ط  ،1ج معبد السلام هارون ،  .، تح "البيان و التبيين"الجاحظ ،   أبي عثمان عمرو بن بحر 1

21 . 
 .   14 .، ص  ينظر  أبو هلال العسكري ،" الفروق اللغوية"  2
 .   62ص  المرجع نفسه ،   3
 . 25، ص  مرجع سبق ذكرهمحي الدين محسب ،   4
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الن  للت   ال  عت هو ما يظهر من الص فات و يشتهر على عكس الص  فة ، فالن  عت و الص  فريق  بين  تي لا  فة 
. 1 و لما لا يتغير  فة لما يتغير  فات بينما الص   من الص  النعت لما يتغير    هرة و الانتشار ، كما أن  تملك سمة الش  

العسكري  له  أن    نخلص إلىمنه  و  معاييرهعلى رأس  الاعتبار    ذاوضع  أي    قائمة  ة دراسة يعطيه الأولوية في 
 .  تطبيقية للفروق

       فريق كأن يختلفا في صفتي الحسن للت    معيار هام    صفات المعنيينملاحظة    : إن  صفات المعنيين    .4       
الإمهال ، فالحلم  مثل الفرق بين الحلم و ، يوجب اختلاف المعنىاختلافها العسكري  و القبح ، ففي نظر 

الدوري   و قد اعتمد  .2يكون حسنا و قبيحا قد  ا الإمهال  م  أ  ،  حسنا  لا يكون إلا   في  هذا المعيار    ياس 
مهال ،فرأى في الحلم تفريقه بين ألفاظ القرآن مستوحيا إياه من مثال العسكري في تفريقه بين الحلم و الإ

دلالات   مييز بينالت  إلى    في كتابه "الاشتقاق"   ابن سراج  كما أشار   .3هجانافي الإمهال استاستحسانا و 
ه  واحد منهما ، فإن    تي يوصف بها كل  فات ال  توصف به في قوله : "ث من قبل الص  الألفاظ من خلال ما  

العفاف هو   ه لو قيل : أن  و ذلك أن    هو هو ،    إن لم يكن واحد منهما ملك صفات بأعيانا ، فليس
نة، فقد وجب من  هوة دون ما تجيزه الس  هد هو قصر الش  هوة على مقدار ما تجيزه الس نة ، و الز  قصر الش  
أن   الز    هذا  هو  ليس  و  4هد"العفاف  ث  .  الز    من  معنيي  اختلاف  على  الحكم  سراج  ابن           هد استطاع 

 دقيق في صفاتهما.العفاف من خلال الت  و 

الص  الذ  .  5       و  الت  يُ :    فةات  المقياس  هذا  من  الذ  راد  اسم  بين  و مييز  الس  ات  مثل   :           يف صفاته 
الر  الص  و  فعلى   ، الش  ارم  إلا  غم من دلالتهما على  نفسه  الص  و ،  يف هو الاسمالس    أن    يء  ارم إلا  صفة ما 

 
 .22ــــ  21ص  ،ينظر أبو هلال العسكري ،" الفروق اللغوية"   1
 . 14أبو هلال العسكري ،" الفروق اللغوية"، ص ينظر   2
 . 86ـــــ  85، ص مرجع سبق ذكرهالدوري ، خضر ياس ينظر محمد   3
 .  53ص ،1972، تح. محمد علي الدرويش و مصطفى الحدري، دمشق ، الاشتقاق"رسالة ،"  ابن سراج  4
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ة على وجه الصوص ، فقد أطلق ربي  ما أكثر مثل هذه الأمثلة في العيف.  و جاءت لوصف شد ة  الس  
الش   على  أن  القدامى  موقنين  كثيرة  تسميات  الواحد  على    يء  أطلقوا  إذ  ؛  واحد  لمسمى  أغلبها صفات 

اسميف  الس   ا  و ، ألف  او  ، خمسمائة لأسدعلى  إلا  ثمانون لعسلعلى   ، كر سها   أن    ...الخ         الاستعمال 
 . 1فة الص  زون بين الاسم و اس يي  أعطاها طابع الاسمية ، فلم يعد الن  و 

إليه المعنيان و   ما.  6       ، كما  إلى هذا المقياس في مقدمة معجمه  العسكري  أشار  :ما يوجبانه يؤول 
 ،من خلال ما يؤولان إليهالاستهزاء  و بين المزاح    ما فعل في تفريقهمثل  اعتمده في التفريق بين عدة مرادفات 

 .2ح بينما يقتضي الاستهزاء تحقير المستهزأ به تحقير الممازَ قتضي يالمزاح لا إذ يرى أن 

هو ما جعله  ح ما يقصده من هذا المعيار ، و لم يوض    العسكري  إلى أن    محي الدين محسبه  قد تنب  و        
أن   المعنيان  إليه  يؤول  ما  يقصد من عبارة  إذا كان  ما  يتوق    غامضا ، و تساءل  يعتقده  المعنى  ما  ف على 

ته  إذا كانت ني  و ،  حقير فذلك استهزاء  ة المتكلم الت  أم  على ما يعتقده المخاطب ؛ فإذا كانت ني  المتكلم  
 فيه استئناسا فهو  و إذا أحس  ،المخاطب في الكلام تحقيرا فهو استهزاء  ا إذا أحس  الاستئناس فهو مزاح، أم  

، أن   الأخير   فيلص  و خ  مزاح  الت    إلى  المعنيان  إليه  يؤول  ما  بعبارة  يقصد  الس  العسكري  أي  ؛  ياقيأويل 
    .3المتقاربتين  لالتينبين الد  فريق ذان يعتمد عليهما في الت  الل  ياق و الموقف الكلامي الس  

، "الغفران"و  "العفو"ين  لفرق بلهذا الاعتبار با العسكريل  مث    :ى بها الأفعالعد  تي ت  الحروف ال    .7       
هذا الاختلاف في حرف  و  ، "لـــ"بحرف الجر  "غفر"ى يتعد   " ، بينماعن"ى بحرف الجر يتعد   "عفا"الفعل ف

 
 .62ــــــــ  60،ص  مرجع سبق ذكرهالدوري ،  ينظر محمد ياس خضر  1
 .  15ة" ، ص غوي  أبو هلال العسكري ،" الفروق الل  ينظر   2
 
 . 32 ــــ 31، ص مرجع سبق ذكره ينظر محي الدين محسب ،   3
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الد  الت   المستوى  أن  عفوت عنه    ك:لفقو   ؛لاليعدية يحيل إلى الاختلاف على  الذ    ك يعني  والعقاب محوت     م 
 .1به  تفضحه لمستت له ذنبه و ك يعني أن  غفرت له : قولك ا أم   ،عنه

الض    قيض الن  .  8         أن    :  دية أو  الاعتبار  بهذا  يعُرف  يقصد  المتقاربة   الكلمات  بين    بمقارنة  الفرق 
فيه    تتم   لفظي و ليس معنويا ؛  هكما أن  غوي،  الل   الفرق اكتشاف في قيقة الأسس الد   من  د  الض  ف  ،  هاأضداد

لفظين بين  و2المقابلة  إلى  أو    .  أشار  من  الت  ل  في  المعيار  هو  هذا  في   السراج ابنفريق  إياه           شارحا 
 فليس إلا   ك  كذل كان فإن ؟  هذا ضد   هو ذاه  ضد   هل فينظر د،ض  لبا هيتحن"... فمن ذلك أن    :قوله
قائل لو كما ،  هو هو   فضد   للبدن، والجلَد ، فسللن   جاعةالش   اوإن   ؛ لَدُ الجَ  هي جاعة الش   إن   : قال 
لهذا    العسكري   ل ث  م.كما  3الجلَد"  هي إذن جاعةالش   فليست ،  الور الجلَد  وضد   ، الجب جاعةالش  

، ففي   الإهمال  " عايةالر  "و نقيض  ،  الإضاعة    "الحفظ"نقيض  ف،    "عايةالر  "و    "الحفظ"لفرق بين  الاعتبار با
ذي يصرف به المكاره عنه ، ال  بب  عاية فعل الس  ، و في الر  يء لئلا  يهلك  للمكاره  عن الش    الحفظ صرف  

  تبنى . و 4عب معرفة الفرققيض في هذا المثال لكان من الص  ه لولا استنادنا إلى الن  ه ذهب للإقرار بأن   أن  حت  
يب  الر  ... :" في قوله   كما  ك يب و الش  ق بين  كلمتي الر  دية في معرفة الفر دوره مقياس الض  ب  ابن قيم الجوزية

كما .  5استقرار" مأنينة ثبات و قين و الط  الي فهو قلق و اضطراب و انزعاج ، كما أن  مأنينة و اليقين ضد الط  
قيم  راشأ "المقابلة" في مصن    أيضا  ابن  المبان "فه "مقد  إلى مصطلح  منهجه و   بنى  ،مة كتاب  ذه  تخ  اعليه 

في الاستعمال المفارقة فيه أن يقُابل بين زوجين من الكلمات المتقاربة    اشتطما للفصل بين المعان ،أساسم 
المعنى نظره  لأصح  فا،  في  القيام با  في  نقابل  و أن   ، القيام بالجلوس  لا    ، على  لقعود  أمثلة عديدة  يعطي 
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فريق  في الت    مقابلة المتضادات   ة ي  نهجيهم لم ابن قيم  بتبن  ابن سراج والعسكري و   يفهم من ذلك أن  و .  1ذلك
كما أثبتوا نجاعتها من خلال الأمثلة     "ضادالت  "ة أخرى  ادف والفروق بعلاقة دلالي  حاولوا ربط علاقة الت  

 تي استندوا عليها .ال  

في كتابه "الاشتقاق"   ابن سراجقد اعتمده  ، و لالتينالموازنة بين نفي الد  يقصد به :  لافـــ ـــال  . 9        
رورة من كان غير جَلْد هو من كان ليس بالض  ؛إذ    "جَلْد"و  "شجاع"بين    من خلال تفريقه  حا إياهموض  

رورة بالض  لا يستدعي  ذا المعيار  ، وفقا له  من ث  و   .2ا من غير جلد  ه قد يكون المرء شجاعم لأن    غير شجاع  
 المتادفة المتقاربة في المعنى.  لالاالد  الأساس يحكم على اختلاف ، و على هذا أخرىنفي دلالة نفي 

اختلاف اشتقاق  ة عن غيره ؛في  أهم    فظين  معيار لا يقل  ظر في اشتقاق الل  الن    إن  :    اقــــــالاشتق.  10       
يؤدي  الل   دلالي  فظتين  اختلافهما  إلى  يقول  احتما  الدوري.  :"   ياس  المقياس  هذا   على الوقوف شارحا 

 إذ ؛ المعنى في يادة الز   أن تأتيه قبل معناه حقيقة على الوقوف يعني فظالل   منها   ق  شتا تيال   لاثةالث   الأصول
هذا الأساس في تفريقه بين    العسكري . و قد تبنى  3المعنى" زيادة إلى يؤدي المبنى زيادة أن   به  المسل م من
ة وس مشتق  قيق من أمور الس  ظر في الد  ياسة هي الن  الس  :  دبيرة  و الت  ياسالفرق بين الس  ، مثلا  ة مفردات عد  

 اهتبن  كما  . 4شيء آخره  دبر كل  بر و من الد   شتق  دبير فما الت  أم    ،ود  قيق من الد  أي الد    ؛وس حيوان الس  من  
الصغاني في  ضمني    الحسن  الز  ا  "العباب  الل  معجمه  و  للت  اخر  الفاخر"  ال  فريباب  المفردات  بين  يظن  ق   تي 

 :  5المريءبين الهنيء و مثلا في تفريقه  ،  ترادفها

 
 . 362ص  مرجع سبق ذكره،ينظر علي كاظم المشري ،  1
   52 ، ص مرجع سبق ذكرهابن سراج ،  ينظر  2
 . 67ص ،  مرجع سبق ذكره الدوري ،خضر ياس محمد   3
 .  15ينظر أبو هلال العسكري ، " الفروق اللغوية" ، ص   4
،   1عة المجمع العلمي العراقي ، ط مطبقير محمد حسن ،  .،  تح 1ج الزاخر و اللباب الفاخر" ،الحسن الصغان ، " العباب   5

 . 112و   140، ص   1978
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المريء:  .    نؤ و هنِئ هناءةٌ أي صار هنيئاعام يهمن هنأ  و هَنَأْتهُُ تعني نَصَرْتهُُ ، و هنُؤ الط    الهنيء: مشتق  
عام)...( رأََ الط  مَ عام يرأ مرءام ، و  ، يقال مالك لا تمرأ ؛أي لا تطعم ، و مرأن الط  من مَرأََ أي طَعِمَ   مشتق  

 . مريئا لا داء فيه"احة في قوله "هنيئا لا إث فيه و ق بينهما صر يفر   ث  . صار مريئا:

الل    .11         الل  فظ و أصل  تتداخل  تي  ال  الألفاظ  يقصد بهذا المعيار أن ننظر في أصل  :  غة حقيقته في 
ياس     . يقول  غة متساويةا لم تكن في أصل وجودها في الل  ، غير أن  واحد  عنىترد في الاستعمال بم ودلالاتها  
 فام متشو   يبقى لكن ، له وضع ما أصل عن يبتعد قد فظالل   أن   غةالل   نواميس : " ومنأنفي هذا الش   الدوري

 أسباب  من  سبب والمجاز ، بالمجاز يسمى ما أو لاليالد   غيربالت   الابتعاد هذا ويسمى ، حائمام حوله إليه
 كان لذا ؛ غةالل   في وضعه أصل ينسىف ، آخرلفظ  من فيه يقتب  معنى إلى فظالل   ينتقل قد إذ  ؛ ادفالت  
  ا بين هذا قد يخلط الواحد من  و  . 1" غويالل   فريقالت   أسس من ازي لمجا والمعنى فظلل   الحقيقي المعنى فريق بينالت  

ق بينهما  يفر    محي الدين محسب  أن    ؛ إلا    ه واحد لا فرق بينهمايظهر لنا أن    ، والمعيار و معيار الاشتقاق
ق  يتعل  فظ  معيار أصل الل  ا   ت منه ؛ أم  ذي اشتق  فظ ال  معيار الاشتقاق رجوع إلى صيغة الل  في    حا أن  موض  

ذي هو الأصل  فظ من الاستعمال الحقيقي ال  أي انتقال دلالة الل    ؛المجازي من الحقيقة إلى المجاز    حولبالت  
 . 2لالة و انتقالها من مستوى إلى آخرر الد  إلى الاستعمال المجازي الحاصل بفعل تطو  

ال  مثال  خير  و         الفرق  المقياس  هذا  بي  على    ؛ "الاشتياق"و  "الحنين"  الكلمتينبين    العسكرينه  ذي 
كثر ذلك حت   ث  ،ذي تصدره الإبل حين تشتاق إلى أوطانا  وت ال  غة على الص  فالحنين  يطلق في أصل الل  

ابن   تبنى  .كما 3بببب و على المسبب اسم الس  الس   واحد منهما على الآخر كما يجري على  جرى اسم كل  
من  ، و معنى بالآخر في الأصل"  "علاقة كل  تحت تسمية  فريق  لت  ا  ه فيمنهجهذا المعيار في  بدوره    قيم الجوزية

 
 . 56، ص  مرجع سبق ذكرهالدوري ،  خضر ياسمحمد   1
 . 47ينظر محي الدين محسب ،مرجع سبق ذكره ، ص   2
 . 16ة" ، ص غوي  ينظر أبو هلال العسكري، " الفروق الل    3
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، كنيلا يقال شك  و يب: " يقال رابني مجيئه و ذهابه و فعله ،  ك و الر  الفرق بين الش    تي أوردها بين الأمثلة ال  
 .1العلم مبتدأ اليقين" أن   يب ، كماالر  مبتدأ  ك  فالش  
  فظان في أصل واحد ولو اشتك الل  في المعنى حت    ايغة  تغير م  الص  يوجب تغير    :  فظة الل  ــــــصيغ.  12        

، نذكر  ةغة العربي  شكل أساسي بحكم طبيعة الل  فريق بهذا المقياس في الت    و قد اعتمد المعجميون العرب   ،
بين الَطأَ )على وزن    مثل تفريقه  ،    "باب الفاخرل  اخر و الفي معجمه "العباب الز    الحسن الصغانيهم  أهم  

ريق  فيستشهد للت  نب ، و واب ، و الِطأ بالكسر: الذ  أ )على وزن فِعْل( : الَطأَ : نقيض الص  الِطْ و   فَـعَل(
ينبغيالاطئ : من تعم  واب فصار إلى غيره ، و من أراد الص    بينهما بقول الأموي: المخطئ   .  2" د لما لا 

، "استفعال"، فصيغة الاستفهام  ؤالالس  و بين الاستفهام    كما في تفريقههذا المقياس    العسكريتبنى    كما  
،  ه طالب لأن يفهمفيه لأن    لما يجهله المستفهم أو يشك    الاستفهام إلا  ؛ إذ لا يكون  "العَ ف ـُ"ؤال  صيغة الس  و 

 .3ا  لا يعلم ا يعلم و عم  ائل عم  الس   بينما يكن أن يسأل

فظ   "المدلول مرآة الل  :  ياس خضر الدوري يقول  :    هني المجردالحسي و المدلول الذ  المدلول  .    31
 فظلل   كان وإن ، المحسوسات  سياق ذكر في رداط   الأعيان في  وجود فظلل   كان فإن صورته، فيه تنعكس 

في المعنى    المرادفات   غم من تقارب على الر  ، و منه ف4المعنوية" اكيبالت   في ذكره  اط رد المعقولات  في وجود
منها  و ،  درك بواسطة الحسة ملموسة تُ عن بعضها لكون منها ما يحمل دلالة حسي  اهري العام  تختلف  الظ  

ه لا يكن إحلال  ا أن  فريق بينها ، فيبدو جلي  ، هذا الأساس يعتمد عليه للت  درك ذهنيادة تُ ما يحمل دلالة مجر  
: التفك ر يرد ذكره  دب رالت  فك ر و مثلام الفرق بين الت    ،عنوي  لفظة ذات مدلول م  لفظة ذات مدلول مادي محل  
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ه يرد في  د لأن  دب ر فمدلوله ذهني مجر  الت   ، أم ا فمدلوله حسيمن ث  و ، ر من اللق في القرآن الكريم فيما يُـتَصو  
 ظر طلبما للمعان .إمعان الن  أمل و القرآن بمعنى الت  

ب اللط بين الألفاظ المقيدة و المطلقة يسب    ة بالغة لأن  ي  لهذا المعيار أهم  :    دــــق و المقيــــالمطل.  41  
ذكر الشيء باسمه لا  الإطلاق فأن يُ   المطلق و المقيد في قوله :" أم ا  ابن فارسو قد عر ف    ،غموضما و لبسما

رين من بعض  قيد أن يذكر بقو الت  يشبه ذلك .ان و لا عدد و لا شيء  يقُرن به صفة و لا شرط و لا زم
المعنى"ما ذكرناه،   زائدا في  القرين  ذلك  أن 1 فيكون  هنا  المقصود  و  مطلق  تق   ،  لفظ  من خلال    يتم  ييد 

المقيد . كما اعتنى ابن فارس بالمطلق و   دهياق،  أو من خلال سمة إضافية تدخل عليه فتقي  الس    أوكيب  الت  
 ( ... ) عام   يكون عليها الط  وع  كما في قوله: "المائدة لا يقال لها مائدة حت  ة ألفاظ من هذا الن  بين عد   ممي زا

فاسمها  خوان الكأس لا تكون كأسا حت  و ،  وإلا   فيها شراب، و كذلك  أو كوب  يكون  إلا  فهو قدح  
(...)"2 

هذا الأخير أورد    إذ  ؛ياس الدوريأمثال    فريقارسون العرب المحدثون بهذا المقياس في الت  قد اعتنى الد  و        
يم ،نذكر منها الفرق   وردت في القرآن الكر ين المعان المطلقة و المقيدة ال تيح فيها الفرق بأمثلة كثيرة يوض  

الل  بين "أجر" و"جزاء" الن    إذ لا يقال إلا  ؛  فظ المقيد  ، فالأجر هو  بينما يأتي  فع دون الض  في  "الجزاء"  ر، 
 .3ر معاالض  و  فعمطلقا للن  

لما  السابق     عيارالمارس فيخلط بين هذا المعيار و قد يلتبس الأمر على الد    :    الاص و العام.  51     
 ابن . يقولعلى تخصيص دلالة عامة  ا  أساسم يقوم    عيارالمهذا    الفرق بينهما أن    أن    إلا  بينهما من تشابه ،  

 
،   1ط،دار الكتب العلمية ، بيروت  " ،في فقه اللغة العربية ومسائلها وسنن العرب في كلامهاالصاحبي " بن فارس ، أحمد  أبو الحسن  1

 .   146، ص   1997
 .  61ـ ـــ 60، ص المرجع نفسه   2
 . 74،ص مرجع سبق ذكره الدوري ، خضر ياس محمد   3
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 والاص …شيئام  منها   يغادر لا الجملةِ  على  يأتي  ذيال    العام ": الاص  و العام بين فريقالت   في فارس
غم من هذا المعيار في معجمه على الر    العسكرياعتمد    كما.  1" أشياء دون شيء   على فيقع ليتحل   ذيال  
 .  2ث انمن ال أعم   الأو ل بين  أن  دق بين الحق والص    في تفريقهمثلا  ،متهفي مقد   عنهلم يفصح ه أن  

من معايير الاستعمال لاشتغاله على   االمغايرة في العطف معيارم تعتب  :  اقتضاء العطف المغايرة  .61       
 وفقا بين المتعاطفين ادف الت   وقوع غويون العرب الل   فقد منع ،  المتادفات بعطف قتركيب الجملة، وهو يتعل  

 هذه القاعدة من خلال تفسيره للآية الكرية قال   المبرد. و قد أوضح   3المغايرة( العطف )اقتضاء لقاعدة
عطف شرعة على منهاج لاختلافهما في    ه تم  يرى أن  ؛حيث  "  امنهاجم و    شرعةم لكل جعلنا منكم  "  :تعالى

في  ابه استدل  فكرة المبد و  العسكري  كما تبنى  . 4سعه يء و المنهاج لمعظمه و مت  ل الش  رعة لأو  لالة فالش  الد  
، و ت و الأسماء يوجب اختلاف المعاناختلاف العبارا  ة" لإثبات حقيقة أن  غوي  "الفروق الل  معجمه  مقدمة 

عن العرب من لفظين جميع ما جاء في القرآن و   على أن    "العطف يدل    :قائلا  أن عن رأيه في هذا الش  عب  
ا جاز  )...( معطوفا أحدهما على الآخر فإن  ب و المعرفة و العلم  جاريين مجرى ما ذكرنا من العقل و الل  

بينهما من الفرق في المعنى   يتناول غير المعط  و معلوم أن    ، هذا فيهما لما  وف عليه  من حق المعطوف أن 
عطف مرادف على آخر دليل على وجود فرق دلالي    يفهم منه أن  و   ،5"عطف ما عطف به عليه  ليصح  

 ا لأن  يعتب خللا أسلوبي  رر  ، و يا فاللل يكمن في المحعطف مرادفين متطابقين تطابقا كل   ا إذا تم  بينهما ، أم  
 فيه إسهاب دون فائدة.

 
 . 159، ص مرجع سبق ذكرهبن فارس ، أحمد بو الحسن أ  1
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الض    .17       و  الل    بمعنى  :عف القوة  يكون أحد  أكثر حد  أن  قو  فظين  و         :  أنك مثلاة من الآخر  ة 
  ة قوة و ضعف معان الكلمات بقو    ياس الدوريربط    قدو   .ة من أتعب حد    أنك أقوى و أشد  ،  أتعب  و 
 ، كما أن   ومخرجه لصفاتهِِ  تبعام  ضعفام  أو الكلمة في ةقو   الواحد وت يعطِي الص   حيث؛ ضعف أصواتها و 

 في الواحد الحرف " اختلاف:  جني  ابن  قول ذلك بستدل في  ا  قد   و   ، بعض من أقوى بعض الحركات 
 المعنى  دق ة  وإن   ،  فظ الل   من المراد  المعنى  في  دقيق إلى اختلاف ييؤد   (… )لاثةالث   أو الحرفين أو فظتينالل  

 يهيؤد   لما  المغاير المعنى يليؤد   ؛ وت للص   مقصودما هناك اختيارما فكأن   ، المختار الحرف جرس  مع فقتت  

   . 1الآخر"  وت الص  

ا أن  في هذا المعيار المفردات إلى قسمين ، فإم    ابن سراجم  يقس  :  قبول معنى القلة و الكثرة  .18
لفظت تقبلانهن  اتقبل  أو لا  المعنى  الكثرة و مفردة أخرى لا   هأن    أي  ؛هذا  القلة و  تقبل  إذا كانت مفردة 
ما كثر العشق كثر ، فليس كل  "الش يق"و  "العشق"مثال ذلك    ،ذا دليل على اختلاف معنييهماتقبلها ، ه

 . 2الش يق

الل  تغير    .19        معنى   إليهما  فظتين المتقاربتين إذا أضيفالل    أن     ابن سراجيقصد به  :  فظ بالإضافة 
   ا ، مثال ذلك الفرق بين العلم لم تكن نتيجة اجتماعهما واحدة ، فهما مختلفتان دلالي  لفظة واحدة بعينها و 

 .3م ، بينما لا يكن ذلك مع الحس  ، فإذا أضيف إلى العلم العمل كان الحاصل الحل الحس  و 

 

     محمد ياس خضر الدوري ، مرجع سبق ذكره ، ص 811
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الألفاظ   .20         بين  البلاغية  به    :الموازنة  عمل  معيار  لوحدات العسكري  هو  معالجته  خلال 
؛ إذ يتجلى في قوله "هذا  ة بالغة  ي  أولاه أهم    قدمته  ، و في مقد  ليه  ة" دون أن  يشير إغوي  الفروق الل  "  معجمه

 .1فظ أبلغ من ذاك أو أقوى منه"ل  ال

مقاييس اشتغلت على المفردة المعجمية    ارسين العرب نوعان:فريق عند الد  مقاييس الت    نخلص إلى أن          
الس   عن  منفصلة  والمقيد"كوحدة  المطلق  مقياس"  مثل  رك زت و   ،ياق  الفعلي   مقاييس  الاستعمال  على 

غة  ة الل  دق  م إحكام و مة دقيقة تلائ ا محككما أن  ، والجمل مثل معيار "الاستعاضة"اكيب ضمن الت  للمفردات 
منهجي    وتدل  ،  ةالعربي   إحكام  الت  على  الل  ة  عند  العرب فريق  والآنغويين  نتعر    لنا  بقي  ،  تلك  أن  على  ف 

 فاتهم.  اها المنظرون والمعجميون الغربيون في مؤل  تي تبن  المقاييس ال  

 عند الغربيين المعتمدة  فريقالت   سمقاييـــ  2.4      
ادف  علاقة الت    لأن    ؛ ذلك بالأمر الهين  ت ليسبين المرادفافريق  الت    على أن    نو ن الغربيو سانيلل  ا  فق يت        

:" غالبا ما تكون كيفية وصف ) .Geeraerts) Dستجيرار   .د . يقولعلاقة غير ثبتةهي  في الأساس  
إن كنا  و حت    ه أن   Lyons) (J. لاينزج.  كما يرى ،  2غير أكيدة"قيقة بين المتادفات المتقاربة الفروق الد  

ا  واضحم الفرق كون يالفرق ، كما لا   ذلك  ن طبيعة أكد م عب الت  ه من الص  أن   من وجود فروق إلا  دين متأك  
يجعلنا غير  دائما   مت متأك  مما  يكوندين  فرق      (A. Cruse)كروز  آ.د  يؤك  و .  3و مت لا يكون  هناك 

 .  4صعب بين المرادفات تمييز أنواع الاختلافات و  فريق ليس سهلاالت   بدوره على أن  

 
 . 361  .، صمرجع سبق ذكره علي كاظم المشري ، ينظر   1

2 « (…)how to describe the subtle nuances among near-synonyms is often uncertain.» Dirk 

Geeraerts, Op.cit ,  p. 82   
3 John Lyons , « Language and Linguistics :An Introduction » , p.149-150 
4 Alan Cruse , « Meaning in Language: An introduction to Semantics and Pragmatics » , p. 157. 
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الذ  الت  في    أن    إلى  (P. Newmark)  نيوماركب.ذهب    قدو         معتب من  من و ،  1اتية  فريق جانب 
المنطلق   أن  هذا  نسيان  الت  الذ    لا يكن  إذ  اتية في  ؛  منه  مفر   لا  أمر  موضوعيين  فريق  نكون  أن  لا يكن 

 . امةالموضوعية الت   فريقق مقاييس الت  لا يكن أن تحق  و  ،فريقفي الت  بشكل مطلق 
 الية:قاط الت  لغوي على حدا في الن   اها كل  تي تبن  فريق ال  قد حاولنا فيما يلي تلخيص مقاييس الت  و      

 (W.E. Collinson) كولنسون -
اها العديد من  فريق بين المرادفات تبن  تسعة مقاييس للت   ’synonymy‘في كتابه  كولنسونأحصى        

    : 2صها لنا كالآتي ذي ل  ال   .Ullmann) (S أولمانس. غويين بعده على رأسهمالل  

 ؛  refuse- rejectشمولا من مفردات أخرى مثلا : . بعض المفردات أكثر عمومية و 1

 ؛    repudiate –refuseة من أخرى مثلا: قو  ة و . بعض المفردات أكثر حد  2

 ؛ reject – declineة من أخرى مثلا : انفعالي  ة و . بعض المفردات أكثر عاطفي  3

تتمي  4 أي  ؛استهجان ،في حين تكون مفردات أخرى محايدة  أو  ز بعض المفردات باستحسان أخلاقي  . 
 أيضا    هذا المقياس قد تبنى  و .   thrifty – econominalتخلو من معنى الاستحسان أو الاستهجان مثل:  

الت    أن  ا  مقر    لاينزج. بين  الفرق  هو  فرق  أوضح  ال  "  تدل  عابير  و   تي  الاستحسان  على       ،انالاستهجضمنا 
 ؛3ضمنا على موقف معاكس" تي تدل  عابير ال  ، أو الت  ة تعبيرهاعابير المحايدة من حيث قابلي  بين الت  و 

 
1 Peter Newmark , « A Textbook of Translation » ,Prentice Hall, New York , 1988, p.120 

2 Stephen Ullmann, « Semantics: An Introduction to the Science of Meaning » , Basil Blackwell, 

Oxford , 1962, p. 142. 
،    1" ، تر. عباس صادق الوهاب ، مر. يونيل عزيز ، دار الشؤون الثقافية العامة ،بغداد ،طياقغة و المعنى و الس  الل  "جون لاينز ،   3

 58ص  ،1987
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بعضها الآخر ينتمي خصص و بعضها ينتمي إلى مجال الت   ؛ أي أن  ة من أخرى. بعض المفردات أكثر مهني  5
 ؛  decease – deathإلى المجال العام مثل: 

 ؛ passing – death: ة من أخرى مثل. بعض المفردات أكثر أدبي  6

 ؛ turn down- refuse: استعمالا وتداولا من أخرى مثل. بعض المفردات أكثر 7

 ؛ flesher- butcher: ة أكثر من أخرى مثلة أو لهجي  . بعض المفردات محلي   8

 . daddy – father:يستعملها الأطفال في كلامهم مثل أي ؛اك مفردات تنتمي إلى لغة الأطفال. هن9

   .ةياق دون المفردة المعجمي  في مجملها بالس   تهتم   كولنسونتي اقتحها  المعايير ال   يلاحظ أن   من ث  و  

 (S.Ullmann)أولمـــــــان س.  -
 :1ةفريق بين المعان المتدانية يجب أن تأخذ بعين الاعتبار في الت  ثلاثة معايير أساسي  أولمان س .د حد       

بعض   على أساس أن  يقوم  و   أو ما يعرف بالاستعاضة ،   :(the substitution test)  اختبار الإبدال  .  1
 ها ؛ ياقات و ليس في كل  بادل فيما بينها في بعض الس  المرادفات قابلة للت  

هما    ’profound‘و’deep‘  مثلا  ،  المرادفات من خلال إيجاد أضدادهافريق بين  الأضداد : يكن الت  .  2
لأن   الض  مرادفان  نفس  في  يشتكان  :  ’superficial‘د  ما  مثل  جملة   »   « profound sympathy في 

deep/ لكن في جملة مثل "deep water"   ـــــ ــ أي مياه ضحلة  هنا   ’deep‘  ضد   ادفين لأن  ت يسا ملفهما  ــ
 . ’profound‘ و ليس ’shallow‘ هو

 قيقة.                                           ة الد  لالي  والفوارق الد  لال الض   فريق بينللت   طب قي ؛ إذجيتصنيف المرادفات في مقياس تدر  . 3

 
1 Stephen Ullmann, Op.cit , pp.143-144. 
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   (H. Jackson)اكســــون هــ . ج ـــــ     
يكون  ه  أن    جاكسونهــ.    يرى       لكن  للمرادفات  قد  المرجع،  استعمالها نفس  سياق  في  تختلف  ها 

الر  أسلوبي    أوهجة(  ا)الل  جغرافي   )درجة  الس  أو    سمية(،ا  مستوى  الت  غويالل    جلعلى  ،  قنية()درجة 
على هذا الأساس يقتح خمسة  غوي( ، و لطيف الل  ة )الت  ا)الإيحاءات(  أو على مستوى درجة الحساسي  موقفي  

 :1معايير كالآتي
 ؛ lift/ elevatorهجتين البيطانية والأمريكية: تي تنتمي إلى لهجات مختلفة مثل الل  . المرادفات ال  1
 ؛  climb /ascend سمية مثل:مييز بين المرادفات على أساس الأسلوب أو درجة الر  . يكن الت  2
 ؛  cardiac / heart  تها مثل:مييز بين المرادفات حسب درجة تقني  . يكن الت  3
 ؛   love/adoreتي لها إيحاءات مختلفة مثل :. المرادفات ال  4
  die/ pass awayمثل: (euphemism)غوي لطيف الل  مييز بينها بواسطة الت  تي يكن الت  . المرادفات ال  5

 (F.R.Palmer)بالمـــــــــــــر ف.  -
الا  بالمر ف.  أحصى     المرادفات بعض  بين  يُ   ختلافات  معايير  الأساس  في  الت  عتمَ هي  في  عليها         فريق، د 
 : 2الية قاط الت  صناها في الن  قد ل  و 

 ؛  (هجة البيطانيةفي الل  )  ’automn‘و (هجة الأمريكيةفي الل  )  ’fall‘: هجات مثلااختلاف الل  . 1

 ؛ ـــ يوت   ة مثلا : يتوفىسمي  اختلاف في درجة الر  . 2

ــ ليبالية؛ قويي  ة أو الت  المعان العاطفي  اختلاف في . 3   ة مثلا : حرية ـــ

 
1 Howard Jackson, «Words and Their Meaning » , Longman, London,  1988 , p. 68 

 . 106 ــــ 104 ، صمرجع سبق ذكره بالمر ،  رانك ف   2
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أن  4 الكلمات محد    . اختلاف في الاقتان؛ أي  اقتانيا  بعض  إلا  دة  ترد  بلا  هذا كلمة أخرى ، و  مرتبطة 
 ؛ عليها هذه الكلمات تي تحافظ حبة ال  اصد بالمعنى بل بالمالاقتان لا يتحد  

  :(A. Cruse)كـــــروز آ.   ــــــ    

عبيري ؛ فروق  : فروق على مستوى  المعنى الت  ة بين المرادفات  هناك ثلاث اختلافات أساسي    أن     يرى     
أي  ( الأسلوبي  المعنى  مستوى  و    :على  العامي  الطاب الر  البعدين  مجال  مستوى  على  فروق  سمي(؛ 

  :مقياسيْن  ناستخلصا، تي يعتد بهاال   فريقالت  د بوضوح قائمة لمقاييس يحد  ه لم أن   رغمو  .1المفتض

ادف هو أهم  معيار قياس ، ففي نظره هذا المياق : يعو ل كروز كثيرا على الس  . 1 العلاقات  للت أكد من  الت 
ذلك  و   ،ياقيةالس   الت  لإثبات  الس  فحص  من خلال  المطلق  انتقاءياق  ادف  المرادفات  عي    من خلال  من  نة 

 كل    قارن بين   ، ث  begin :commence, munch : chew, hate : loathe )  (المرشحة لأن تكون مطلقة
 : 2مثلا  تي قد ترد فيهااقات المحتملة ال  يالس   ها ضمنزوج من

a. I don't just hate him, I loathe him.  (+) 

        b. I don't just loathe him, I hate him .  (- ) 

ا عنه بإشارة )+(هناك ما هو أكثر من العادي    خلص إلى أن  و   ا  ، و معب  هناك ما هو أقل  من العادي معب 
 .(-عنه بإشارة )

أن  الت  .  2  إذا كان هناك  لا يكن اعتبار مفردتين متادفتين ترادفا مطلقا  ه  مييز على أساس الجنس: يرى 
ابينهما    اختلاف ة بحسن يكن مقابلتهما في العربي    )  pretty/ handsome  (مثلالجنس  على مستوى 

 
1 Alan Cruse , « Meaning in Language : An Introduction to Semantics and Pragmatics », p.155  

2 Alan Cruse , « Lexical Semantics » , pp. 268- 269 
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مفردة   الانجليزية  في  لكن   ، جميل  أو  الأنثىتخص    ’pretty‘المظهر   :  ‘pretty woman’،               
   .handsome man’1‘: كرالذ   تخص   ’handsome‘في حين

  (Alise Lehmann)مانـــــز ليـــألي -
مستويات ليمان    أ.  ت حدد         الم  ةأساسي    ثلاثة  بين    ، يبيكالت  المستوى  :  المتقاربة  رادفات للاختلافات 

 :2هي في الواقع ثلاثة معايير مختلفة للت فريق  ، و خاطبيت  الالمستوى  ،لاليالد   المستوى

 تي يُظن  المعان ال  في دراسة  عامل    أهم    هو في نظرها  :(  الاستعمال اللغويمقياس  كيبي )المستوى الت  .  1
 (le contexte linguistique)كيبي  الت  غوي  ياق الل  الس  على    فريقفي الت    هذا المقياس يعتمد  ، و ترادفها

عليه   يطلق  ما  المحيطبـالس  أو  يدل  ال     (le cotexte)ياق  الل  الظ    على  ذي  المحيروف  بالوحدة  غوية  طة 
 ترى .كما    ( le contexte situationnel)ياق الوضعياتي  لس  با  علاقة له  لاو   ،المعجمية داخل الجملة

الاستعمالالاختلافات    أن    ليمان الاختلافات    ؛غويالل    في  المعجمية    يبيةكالت  أي  الوحدات    المتادفةبين 
لمفردتين ه يكن  أن    وياقات المشتكة ،ثنوية من الس  ادف و تحصره في مجموعة  د الت  ل لتقي  يكنها أن تتدخ  

ال ذي    ياقيادف الس  لت  هو ما يعرف باو   ،ليس في سياقات أخرىو ياقات  لس  أن تكونا متادفتين في بعض ا
ادف.   سبق لنا شرحه ضمن  عنصر أنواع الت 

   لالي على المستوى الد  المتقاربة  الاختلافات بين المفردات  تظهر  :  (الاستعاضةلالي )مقياس  المستوى الد  .  2
خ مختلفةلال  من  سياقات  في  الس  مرادفان     sommet /cimeلامث  ،توظيفها  بينهما  مة تفصل 
في سياقات  من خلال توظيفهما    الفرق بينهما  يكن أن نبين  هذا المقياس  على أساس  و       /pointu/الفارقة
 : كالآتي  مختلفة

         (1) le sommet d’un arbre.                   (2) la cime d’un arbre. 

 
1 Alan Cruse , « Meaning in Language : An Introduction to Semantics and Pragmatics »; p. 157 
2 Alise Lehmann & Martin Berthet Françoise , Op.cit , pp. 55 - 58 
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         (3) le sommet de la tour Eiffel.          (4) la cime de la tour Eiffel. 

الجملتين  الل    إبداليكن    هأن  هنا  الملاحظ  و  في  الثانيةفظتين  و  إشكال  وجود  دون  الأولى  حين   ،أي   في 
ذلك   و الث  الجملتين    معيستحيل  يكن  ابعةالر  الثة  إذ          ’’le sommet de la tour Eiffel‘‘القول؛ 

ياقات  في الس    المفردتين   تتواجد  يكن أن  ، و من ث  ’’la cime de la tour Eiffel‘‘ القوللا يكن  و 
 . ادف الجزئيظاهرة الت  إلى ذلك  رجعيالحالات ، و  ياقات والس   س في كل  لكن لي ذاتها

جيد يكن   الطاب معيار ةوضعيالوضعياتي و ياق س  ال إن  :  )مقياس سياق الحال(خاطبي  المستوى الت  .  3
المعنى  رادفات عندما يكون للم  هأن   (A.Lehmann)  ليمان أ.ترى    ؛ إذ رادفات  لضبط الفروق بين الم   اعتماده

 من ث  ، و الإيحائي  ارائعية أو مدلولهمكوناتها الذ   على مستوىعن بعضها البعض  ا تتباين عييني ذاته ، فإن  الت  
في ذات الجمل   بادل فيما بينهاللت   قابلة  خاطبيت  يز عن بعضها على المستوى الاتي تتمرادفات ال  المهذه    فإن  

لا   ههذا يعني أن  و   ،  ذاتهم  المتكلمين  من طرف  و لا  ذاتها،في وضعيات الطاب  يكن استعمالها  لا    ، لكن
المرادفان   قابليكون  للتبادليندائما  بينهما  فعليا    المرجع  اشتاكهما في  غم من   الر  على    فيما  كما .نفس 
  أن  ، و   ا المتكلمون ما يساعدهمة متنوعة يختار منهة و متغيرات معجمي  أنظمة فرعي    ناك  ه  أشارت إلى أن  

خمسة   أحصت  على هذا الأساس، و   غير المعجمية مظاهر للت  إلى عد    تحيل  ة بين المرادفات ي  خاطبلت  روق االف
 : كالآتي  خاطبيالت   تغيرات على المستوى

 ؛   (les variations diachroniques )ة ي  عاقبت  غيرات الالت   *       

 ؛  (les variations géographiques ou diatopiques )ة غيرات الجغرافي  الت   *       

 ؛  (les variations diastratiques) بقة الاجتماعيةالمتعلقة بالط  غيرات الت   *       

 العامة؛غة الل  و  تخصصةغات المل  باين بين البالت   تعلقةغيرات المالت  *        
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الإيحائيةالت    *         نوعانو   ،غيرات  مقياس    ،لطيفالت  أو  حقير  الت  :  هي  نفسه             الاستحسان وهو 
   .كولنسونإليه   الذي أشارالاستهجان و 

ث  و         الت  ف   من  للت  هذه  مختلفة  مقاييس  الحقيقة خمسة  في  هي  المسة  علغيرات  المرادفات  بين  ى  فريق 
   .يواصلستوى الت  الم

ــ                                                                              (J. Dubois)وا  ـ ـــديبج .ــــــ
الفرنسي  الل    عو ل     الس      ديبواج.  غوي  على  الفروقكثيرا  مهم في ضبط  كمقياس  إلى؛  ياق  ذهب   إذ 

تادف  الت    اعتبار دلالي ة  علاقة  الس  أكثر  على  باياق  عتمد  الد  مقارنة  الأخرىلعلاقات  الانضواء  لالية   ( ،
 .  1يساعد على حصر دلالاتها ناقضات بين المفردات و ه يرفع الت  تكمن في أن   ة الس ياقي  أهم   أن  و  ،ضاد(الت  

الت  أبعض    نخلص في الأخير إلى أن  و           ، الغربيينالعرب منهم و   ارسينالد    أغلباتفق عليها    فريقسس 
أن   توص    كما  إليه  ما  كر  ليس  المحدثون  ل  فقد  به  بجديد،  جاء  ما  العربروا  ما و القدامى،    علماؤنا  هو 

جاء به  ذي  غوي ال  المذكورة أعلاه مثل مقياس الاستعمال الل  مقارنة بسيطة بين المعايير  نلاحظه من خلال  
 ن  ، فإ. أم ا من حيث الد قةوزيةابن قيم الجو  حامد الغزالي  بيلأ الاستعاضة    مقياس العسكري، و   أبو هلال
 . ةغة العربي  دقة الل   أدق  تي اعتمدها العرب المعايير ال  

   

  

 

 
1 Jean Dubois , Op. cit ,  p. 466  
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 : ــــة الفصلخات

منا  لقد          الفصل  قد  مرتبطتين:  قضيتينلفي هذا  و الت  الفروق و   القائم حولههما      ادف،  عرضنا الجدل 
 :  النا إليهتي توص  قاط ال  الن   أهم  هذه ومقاييس التفريق المعتمدة، و 

الل    ✓ عملي  الفروق  الل  غوية  لقدرات  استثارة  و ة  الفصل  على  المعان  الت  غة  بين  يظن  ال    المتقاربةمييز    تي 
   .قةفي سبيل تحقيق الد   ترادفها

في هو    في المعنى  اليس تطابقم تقارب و   هأن    ذي يعتبادف ال  للت  المفهوم المرن  على  إجماع المنظرين    إن   ✓
 .ادف جزء من ظاهرة الفرق وليس نقيضا لهاالت   على أن  وجود الفروق، و  تأكيد علىذاته  حد  

ذي يطبع  ز ال  مي  الت  باين و الت  ، فتلزم إثبات الفروق بين المرادفات ادف المطلق يس غة للت  نفي منطق الل   ✓
 . لغة كل  هو أساس  الألفاظ  ت دلالا
للت    إن   ✓ دقيق  تعريف  ال    ادف لا يحل  تحديد  الد  ذي  الإشكال  العلاقة  و تطرحه هذه  يفك  لالية،    لا 

ال  الت   الل  ناقض  الواقع  في  نلمسه  تصو    لأن  ؛  غويذي  للت  طريقة  تصو  رنا  بطريقة  الأصل  في  ترتبط  رنا ادف 
 للمعنى.
قد أمعنوا فيها أكثر من غيرهم  في تأسيسهم لقضية الفروق، و   يينالغربالقدماء  العرب  نا  ؤ علمابق  س ✓

سانيات  لت إليه الل  دوا لما توص  مه  هم الأدبي، و قوة حس  ة و نظرا لحرصهم على العربي   لها مؤلفات كاملة أفردواف
في حين لم يكن عشوائيا،  و  ة محكمةعلمي   و مقاييس انطلاقا من أسسكان   إليه والوص  ما ت ، كما أن  الحديثة

 . لعلاقة التادف مضمن معالجتهوردت عامة كانت مقتضبة   مفهوم الفروق   إلىأن  إشارات الغربيين
الد   ✓ و لالي  اعتمد  للت  المعجمي  ون  مختلفة  معايير  المتادفات ون  بين  أن  فريق  غير  ال    ،  وضعها المعايير  تي 

دق   أكثر  كانت  القدامى  وإحكاماالعرب  ال  ة  تلك  أبرزها  العسكري  ،  هلال  أبو  اعتمدها  معجمهتي         في 
في معاجم الفروق   ورد ماوا ، فقد تبن  ليه الغربيون المحدثون ليس بجديدما توص ل إ كما أن   ،غة"الفروق في الل  "

 .ةالعربي  
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لم البحث  من   هذه المرحلة  حت  و   ،بةتشع  ة المغوي  الل  اهرة  ظ  ذه الله   تمهيدا  إلا    يسل الفصل  هذا  ف،  من ث  و       
فرع من فروع    أهم    تحت مجهر  اإذا وضعناه  إلا  ها  البحث فيلن يكتمل  ؛ و منها  على جزء  نضع أصبعنا إلا  

 .ث انالفصل الفي  نتناولهما س و هو  ،ناقشناها من منظور نظرياتهو لالة المعجمي هو علم الد  و  غةعلم الل  

 

 



 

 

 ثّانــــي ل ال ــــ ــالفص 

 

    :لالة المعجميّ في علم الدّ اللّغويّة و التّرادف  الفروق  

 ــرأي أه     ة غويّظريات اللّ النّ   مّ ــــــ

 
“Translation is that which transforms everything so that nothing 

changes.” 

                                                                            Günter Grass        
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 :    مقدّمة الفصل

الد        المعجمي  علم  الن  مبحث    لالة  الل  حديث  بذاته في  قائم  يثبت وجوده كمبحث  لم  سانيات إلى  شأة 
الت  غاية   القرن  و منتصف  عشر،  المعجم  اسع  علم  من  فرع  معهو  بدراسة  المعجمية ا  انييعنى          لوحدات 

على المستوى  لغة معينة    تي ينتظم فيها معجمريقة ال  الط  يلاحظ  ف  ،تربط بينهاتي  لالية ال  تحليل العلاقات الد  و 
؟ لما عنت عني هذه الكلمات ماذا ت  :مثليحاول الإجابة عنها  دة و متعد  أسئلة  يطرح  لبلوغ الغرض  ، و لاليالد  

 ص أو الخطاب؟  فت في الن  ؟ كيف وُظ   عنها المتكلمكيف عب  ؟  ذلك 

ا ته، تباينت مناهجها بسبب اختلاف نظر ةت لغوي  نظري  ة اتجاهات و المبحث عد  قد ظهرت في هذا  و       
المعنى إلا  إلى  جل  ا  أن    ،  المعجمي  على  اهتمامها    ها على صب  اتفقت  الأساس و   ،المعنى  الحجر  في    اعتبته 

 .ةلالي  راسة الد  الد  

ارتأينا أنه    ،لالة المعجمي  علم الد  عرضها على  ب  إلا  لا يكتمل    ةقضية دلالي  ة  أي  البحث في    بما أن  و         
الض روري منظ   من  من  الفروق  قضية  أهم  دراسة  الن  تهنظري    ور  البنيوي  :  الن  ةظرية  الت  ،  الن  ةحليلي  ظرية  ظرية ، 

  ، ث  حداة على نظري   كل  تي قامت عليها  ئ ال  باد المو  نهجلا على الملع أو  سنط   ؛ حيثةالمعرفي  ظرية ن  ال، ةياقي  الس  
الوحدات المعجمية بين    باينات الحاصلةالت  تفسير  يساعدنا على فهم و أن  ر منها ما من شأنه  استثما  نحاول

    المترادفة المتقاربة في المعنى.

قضية المترادفات المتقاربة على    بشكل جلي  أهملت و   هذه الن ظريت   أن  الإشارة إلى  ا  جد    من المهم  و          
من خلال  طفيفة  إشارات  إليها    ت أشار أن  بعضها    إذ؛  اهتمامها بمختلف قضاي المعنى المعجمي  غم من  الر  

    ، ارق بين المترادفات المتقاربة فو تساعد على وصف هذه الجاهزة  طريقة    ما لم تقد  أن    إلا    ، ةدراسة سطحي  
ا درست قضاي  فبما أن    ،البحثيخدم هدف    أن  من شأنها  البحث فيها عم    لكن هذا لا يمنع من محاولةو 

 .إشكال الفروق يحل    ما يمكن أن نجد فيهامختلفة للمعنى المعجمي 
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المعنى؟  فظ و ما طبيعة العلاقة بين الل    :هي كالآتيفي هذا الفصل    رت دراستناأط  تي  الأسئلة ال    أهم  و         
ما تعنيه كلمة أخرى تعنيه هذه الكلمة و ق بين ما  كيف نفر  و   ة الفروق؟قضي    ةغوي  ظريت الل  الن  ر  كيف تفس  

 ؟ هامرادفة لها من وجهة نظر 
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 عن ـــالمظ و ـــفة اللّ ـــ ـّثنائي  :لث الأوّ ــــالمبح
 
ناتج في    الفروقادف و التر  تضارب الآراء حول مفهومي  حول دلالات الألفاظ المتقاربة و   الجدلإن          

بين   الخلاف  ، كما أن  المعنىو فظ  طبيعة العلاقة بين الل  إلى  و   ،إلى مفهوم المعنى   ةظر ن  ال  اختلافالأصل عن  
ة تتطلب  ة مسألة دلالي  دراسة أي    بما أن  . و المعنىفظ و يعة العلاقة بين الل  ر معالجتهم لطبذي أط  هو ال  غويين  الل  
 لا.   أو  أن ه من الض روري مناقشتها ارتأينا  ،معناهاليل طبيعة العلاقة بين الكلمة و تح

 من جماعة  إلى أخرى، تتغير    ؛ إذ1ثابتة   غيرة و ا متغير  أن  معناه  فظ و العلاقة بين الل  ز  أكثر ما يمي    إن  و        
لغوي  و  قد تكتسب معاني   لأن  ؛   من زمن إلى آخرتتغير  يمكن أن  ، كما  إلى آخر  من مستوى  الكلمات 

 . مع الوقت حسب مقتضيات الاستعمالأخرى جديدة 
بها لا تتشاركه مع غيرها من   ا خاص    او إيحائي  ادلالي    اكلمة تملك جانب    كل    ة أن  ي  لالة الد  ري  ظن  ال  دؤك  تو        

  د على ذي يؤك  الأمر ال    ،ةنائي  هذه الث    طبعة هي ميزة أخرى تفالخصوصي    من ث  ، و 2غةمن نفس الل    الكلمات 
 .أمر حتمي  الفروق  أن  

  ل  أغلب المنظرين  أقر  ، ففريق يمث  ال ومدلولهة العلاقة بين الد  كما قام جدل كبير بخصوص اعتباطي         
     ،3غة ذاتها  باتفاق جماعة يتحدثون الل     ت   لتمثيل مدلول معين  انساب دال معين    أن    ؛أية  الاعتباطي  بصفة  

قبل أن  ذلك  ، و وابن سينا  الفرابيالجرجاني و الرازي و   لامثأالقدامى  غويون العرب  الل    أيقد سل م بهذا الر  و 
. و فريق آخر نفى هذه الاعتباطية سانيات الحديثة في الل  (F. De Saussure)دي سوسير ف. يأتي بها 

د  هو ما أك  ، و   لتناسق بينهما  غة ، بل ت  أصل الل   لم يكن عبثا في  سم معين   باربط معنى معين    أن  معتبا  
فظ  جرس الل    ، بداعي أن  ة دون غيرهاغة العربي  أنسبوه إلى الل  و   ،ارسون العرب على وجه الخصوصعليه الد  

 
 47ص ، مرجع سبق ذكره علي كاظم المشري ،  1

2 Alise Lehmann & Françoise Martin –Berthet , Op.cit , p 55.     

3 Ferdinand  De Saussure ,« Cours de linguistique générale », Arbre D’or, Genève , 2005 , p 75 
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دقائق المعاني هو يق بين  فر إلى الت  ة  العربي  غة  الل  ميل      لعل  و ،  1تخصيصه لمعنى معين  صيغته كان سبب  و   العربي  
 . أيما حملهم على القول بهذا الر  

أن  و        إلى  أيضا  الإشارة  الد    ةالاعتباطي    فهوم م  تجدر  يعارسين  عند  أن  لا  الل    ني  رموز  مجرد  غة  ألفاظ 
أن  اءصم   أي  ت ه  ؛  معي    نسبحين  معين    انمعي    الفظنة  جماعة  بمفهي  ،  لمعنى  إيحائي  تشحنه  فكري  ضامين            ة ة 

على   ،ارسينالد   إن  على هذا الأساس فو ، 2غوية الأخرى تمية إلى الأنظمة الل  ة لا تحملها الألفاظ  المنعاطفي  و 
يرتبط    من المعنى    اجزء    على أن  و ،    المدلولال و ة العلاقة بين الد  دون على قو  اختلاف وجهات نظرهم ، يؤك  

 . فظ ارتباطا وثيقا بالل  

الل    ىتتجل  و          حالات  علاقة  أربعة  في  بالمعنى  يت  إم    :فظ  أن  الل  ا  و حد   ، المعنى  و  يتعد  إم  فظ  أن  د ا 
ما و .  3د المعنىيتعد    فظ وحد الل  ا أن يت  إم  ، و فظ و المعنى واحدد الل  ا أن يتعد  إم  المعنى ، و   دو يتعد      فظالل  

و يهم   الث انية  الحالتين  هنا  ال  الثةالث  نا  الثانية  الحالة  ففي  يتعد  ،  الل  تي  فيها  إلى  د  إشارة  المعنى  و  مبدأ فظ 
إلا  أن  هذا لا ينفي وجود  ،  بلفظ واحد  معنىكل     ؛ أي يخص  يص ال ذي تقوم عليه ظاهرة الفروقالت خص

فاظ ة ألعد    تي تكون فيهاال  ، أم ا في الحالة الث الثة  الأو ل(  نظر الش كليُ )معنى عام تشترك فيه الألفاظ المتقاربة
دال   واحد  منفردة  معنى  إلى  ة على  )ينُظر   ادفالتر  إشارة  واحد  معنى  الألفاظ في  فيه  تشترك  ال ذي  الكلي 

 .  (الث انيكل الش  

 

 

 

 
 177،  ص مرجع سبق ذكره علي كاظم المشري ،ينظر   1
 180،ص  ينظر المرجع نفسه  2
أبو الفضل إبراهيم و علي محمد  جاد المولى  ومحمدمحمد أحمد   .،تح "المزهر في علوم اللغة و أنواعها"ينظر جلال الدين السيوطي ،   3

 .  368، ص   ة ،بيروت، د.تمنشورات المكتبة العصري  ، البجاوي
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 ــ ـــلفظ معن   ـ ـــ : تخصيص لكلّ ـــــ  الحالة الثاّنيةــــ  1كل الشّ                  

 

 

 
 
 
 

 ـــ ـــة ألفاظ ــبعدّ  عنه  المعن الواحد معبّ :  الحالة الثاّلثةـــــــ  ـــ  2كل الشّ                
         

ــــــخصيص الممثل في الش  مفهوم الت  و            به ل.بلومفيلدال ذي جاء    نهجي  المفتراض  ــــ مطابق لمفهوم الا1كل 
(L.Bloomfield)  ‘methodological assumption’  الش أنإ؛ هذا  يقول في  افتراضنا "يتمث  :  ذ  ل 

أن    الأساسي   لغوي    كل    في  و معنى  له    شكل  و خاص  ثابت  الأشكال صوتي  ،  اختلفت  فإن  اإذا  أن  ،  نفترض   نا 
،)...( أيضا  تختلف  ث  و معانيها  أن    من  حقيقي  نفترض  لمرادفات  وجود  لا  أك  ، 1"ةه   ) .Eكلاركإ.د  كما 

 
1 ‘‘Our fundamental assumption implies that each linguistic form has a constant and specific 

meaning.  If the forms are phonemically different, we suppose that their meanings are also 

  1 لفظ 1لفظ 
 2لفظ  نى ـــــــــــــالمع 

 3لفظ 

 1ظ ــــلف
 

 1نى ــــــــــــمع

 2ظ ــــلف
 

  تركمش معنى عام 2نى ــــــــــــمع

 3ظ ــــلف
 

 3نى ــــــــــــمع

2لفظ   

1لفظ   
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 )Clarkفي حين يخالفهما ج.1  شكلين لغويين بينهما تباين في المعنى"  :" كل    في قوله  ه الفكرة على هذ ، 
هو بذلك لا  ، و 2"عنىكل لا يضمن الاختلاف في الم:" الاختلاف في الش    أن  الر أي معتبا  ).Lyons) J لاينز

لا تختلف ا و قد تختلف الأشكال صوتي    بل يعتقد أن ه،  (L.Bloomfield)بلومفيلد  ل.ة افتراض  يعتقد بصح  
 ا.دلالي  

، و مع  أغلبهم    العرب القدامى فيت فقغويين  الل  أم ا عن           أبو هلال    على رأسهمفكرة الافتراض المنهجي 
تصو ره    العسكري  لتصو  ال ذي كان  معجمه؛  بلومفيلدل.ر  مطابقا  مقدمة  قال في  الش  إذ  أن  :"  على    اهد 

إذا أشير  على معنى دلالة الإشارة و   الاسم كلمة تدل    الأسماء يوجب اختلاف المعاني أن  اختلاف العبارات و 
فيها بما لا   غة حكيم لا يأت واضع الل  و   ،ة إليه ثانية وثالثة غير مفيدةف فالإشار ر  يء مرة واحدة فعُ إلى الش  

  ،لغة  في كل    لاف المعانيختلاوجب  مالأسماء  اختلاف العبارات و   برهن بذلك على أن  ، فقد  3" (...)يفيد  
الل  وجود لفظين يدلا    أن  و  ال  غة  ملغي  ن على معنى واحد يخالف منطق  يتعد  ا الحالة  الل  تي  المعنى فظ و د فيها 

 (.1كل لفظ بمعناه ) الش   فيها  كل    تي يختص  مثبتا للحالة ال  و  ،(2واحد )الش كل 
ن وجود لفظين يدلا  و ،  لغة  اختلاف المعاني في كل    دليل قاطع على   المبانياختلاف    ننتهي إلى أن  و       

الل   منطق  الد  قو  هذا تأكيد على  غة، و على معنى واحد يخالف  بين  العلاقة   علىو ،  من جهةلمدلول  اال و ة 
 .  من جهة أخرىغة ل  ة البراغماتي  

 

 

 
 

different ( … )We suppose in short that there are no actual synonyms’’, Leonard  Bloomfield 

,Op.cit. , p. 145 

1 “Every two linguistic forms contrast in meaning’’, Eve V. Clark , Op. cit, p. 172  

2 « Difference of form does not guarantee difference of meaning.» John Lyons « Language and 

Linguistics : An Introduction », pp 87- 88. 
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 ــــ ـّة البنيويــــ ـــّظريالنّ : انيحث الثّ ــالمب  ة ـــ
(Structural theory ) 

 

نظري       تجديدي  هي  الت  ثا  ة ة  على  الت  رت  ال  صور  يعتب  ذي  قليدي  الر  مدو  غة  الل  كان  من  تجاوزته فموز  نة 
ة الوحدات المعجمي  دلالات    ة أن  في المعجمية البنيوي  ه  يقصد ب  و ،  1المعن البنيويّ جديد هو  ضه بمفهوم  لتعو  
  (F. De Saussure)دي سوسير  .فريها نذكر  منظ    من أهم  و   ،من خلال علاقاتها ببعضها  إلا  ن  تكو  تلا  

 .  (A. Cruse) كروز  .، آ(J. Lyons)لاينز  .،ج(A. Lehrer) ليهررأ.  ،(J. Trier)ير اجوست تر 

  :ةة البنيويّ ظريّ أسس النّ  ـــــ1.2

 :اليةقاط الت  في الن   صهانلخ    مجموعة من الأسسة على قامت البنيوي      

 F. De)يرى دي سوسير  إذ  ؛  ة تأخذ معناها من علاقتها بالوحدات الأخرىوحدة لغوي    كل  :  لاأو   •

Saussure)    د بما يحيط بهاة  كلمة تتحد  قيمة أي    أن  و   ،ت تثري دلالتها باحتكاكها بغيرهاكلماال  أن ،     
ل  لا تتشك  أو    :يعتمد عليهما وجودها  عاملين أساسييند  حد  ف  ،غةالقيم في الل  ل  بحث في أصل تشك  قد  و 

  ل من تتشك    ثاني ا   ،ذي يراد تحديد قيمتهيء ال  من خلال شيء غير مماثل قابل لأن يستبدل بالش  القيمة  
مماثلخلال   مقارنته  شيء  ال  لش  با  يمكن  قيمتهيء  تحديد  يراد  تعبيرو   .2ذي  حد                 لاينز ج.  على 

(J. Lyons)  ، الفكرة للبنيالأساسي    فإن  أن     ويةة  العلاقات   نظام خاص  هي  لغة    كل  تعتب    أن  و   ،من 
ال   نفترضالوحدات  أو  نعر  فها  نظري  بأن    تي  بنى  فيا  مفردات   ة  )أصوات،  معينة  لغة  في  جملة  ،  تحليل 

 .  3هنفس  غويظام الل  الن  انا من علاقاتها بوحدات أخرى من كيجوهرها و  ستنبطت معاني...(

 
1 Aino Niklas-Salminen ,“ La lexicologie” , Armand Colin , 2005, p. 133 
2 Ferdinand De Saussure , Op.cit. ,  pp 123 -124 
3 John Lyons , « Semantics » , vol. 1 , Cambridge University Press, 1977, pp 331- 332. 
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لا يوجد  "  :ددفي هذا الص  (F. De Saussure)يقول دي سوسير    إذ  ؛غةأساس الل    باينالت  :  اثاني •
الوحدة المعجمية لا  معنى    أن  يفُهم منه  ، و 1"  وجبةفيها للمفردات الملا مكان  و   ،اختلافات   غة إلا  في الل  
م  إلا  ل  يتشك   عن  الن  باختلافها  في  أخرى  وحدات  المعجمي  عاني  ج.و   .الواحد  ظام   .J)لاينز  يرى 

Lyons)    تباين وظيفي بين كل الن    أن  هناك علاقة  الل  زوج من وحدات  هو المبدأ ، و غوي الواحد ظام 
  .2الجوهري ال ذي تقوم عليه البنيوي ة 

الن ظري ة  تهتم    :ثالثا   • الل  بالبني    هذه  ببنية  غوي  ة  الواقعيلا  العالم  الل    ة  أن    ؛3غةالخارجة عن   هاوصف  إذ 
لغوي  ل منظور  من  يكون  الواقع    لكلمات  بالواقع    مهملةمنفصل عن  المرتبطة  يمكن  ال  الكلمات  لا  تي 

  . وصفها لغويً 
الوحدة   أن    تعتبو ،  ةاخلي  للكلمة لا على بنيتها الد  ة  ظرية على العلاقات الخارجي  ز هذه الن  ترك    :ارابع   •

تناولها تي سنة ال  حليلي  ظرية الت  هذا عكس ما تتبناه الن  و ،    4ةنات دلالي  حليل إلى مكو  ة غير قابلة للت  المعجمي  
 .  في المبحث الموالي

 : ةظرية البنيويّ اتجاهات النّ  ــــ 2.2       

، اتجاه العلاقات  ناتيكو  حليل المت  ال، اتجاه  ةلالي  اتجاه الحقول الد    :ثلاثة اتجاهات ة  ظهرت في البنيوي        
و ةلالي  الد   في  ،  جل ها  اتفقت  الأربعةقد  أعلاهالم  الأسس  حين  ذكورة  في  طريقة،  في  دراستها    اختلفت 

 للمعنى.

 

   :ةلاليّ اتجاه الحقول الدّ *       

 
1 « …  dans la langue il n’y a que des différences sans termes positifs. » Ferdinand De Saussure , 

Op.cit , p.128. 
2 John Lyons , « Semantics », p. 234 
3 Dirk Geeraerts , Op.cit , p 57. 
4 Philip Edmonds, Op.cit  , p.56 
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على رها  ذي تنتمي إليه من خلال تصو  ظام ال  ة عن الن  المعجمي  تعزل الوحدة  ة  قليدي  ظرة الت  كانت الن          
الن  تغير    ، ث   بمفهوم معين  ارتباط لصوت معين  ا  أن   ينُظر  إذ    ة؛ لالي  الد    مع ظهور اتجاه الحقولظرة  ت  أصبح 

بمشاركتها في مجموع تباينات مع عناصر أخرى    ا لا تكتسي دلالتها إلا  و أن     ،ا جزء من كل  إليها على أن  
رواد هذا الاتجاه    من أهم  و   .عامة  ظام المعجمي  و من الن    جمي  المع  لالي  أي من الحقل الد     ؛من هذا الكل  
 .  (A. Lehrer) ليهرر آدرينو    (J. Trier) جوست تراير

ا ببعضها البعض بحيث يكون صلة دلالي  المت  ة  مجموعة من الوحدات المعجمي    لالييقصد بالحقل الد          
بنية مفهوماتية  ع مع بعضها لتشك  وحدة معتمد على معنى وحدة أخرى من الحقل ، فتتجم    معنى كل   ل 

معين   أن    لمجال  ، كما  يضم  للواقع  عام  مفهوم  تحت  تندرج   و ا  شب  ها،  أكثر  الفكرة  جلتوضيح               تراير   .ه 
(J. Trier)    الد و الحقل  بالفسيفساء  المعجمي  شب  لالي  الوحدة  المحاطةه  بالحجرة  هاته    ة  داخل  بجاراتها 

لها موقع خاص    ،الفسيفساء يكون  الد    بحيث  قيمتها  المفهوماتي  ة و لالي  ضمنها يمنحها  كما  .  1ة خصوصيتها 
الد    (A.N. Salminen)سلمينانأ.ف  عر  ي )  ربط  هن  بأ  لالي  الحقل  المعجم  مفردات  من  الحقل  مجموعة 

  ل من خلال ترابط كل  نة يتشك  مجموع معجم لغة معي    أن  و ،  (الحقل المفهوماتي  )  ( إلى مفهوم معين  المعجمي  
المعجمي   المحصورة  الحقول  معجمي    ة  حقول  في  عموم  المدمجة  أكثر  و ة  الد  الحق  أن  و ،  شمولية  ا  نظام   لالي  ل 

  .2مشترك عاملعناصره بين ر يكون مصغ   معجمي  

المهم  و         أن    من  إلى  الح  الإشارة  متساوية  ليست  الحقول  آخرهذه  إلى  مجال  من  وتختلف    أن  و   ،جم 
المعجمي   ليست من ذات  الوحدات  الواحد  و الط  ة داخل الحقل  إذ يمكن تمييزةلا تتساوى في الأهمي  بيعة   ؛ 

 .3ةة الأقل أهمي  الوحدات الهامشي  قابلات داخل الحقل و تي تتولى الت  ة ال  : الوحدات الأساسي  نوعين

الد  و الحق  شكيلتا عن  أم  و         معايير شكلي    تم  يفلا    ،  ةلالي  ل  منهجيتين    إذ  ؛ةبناء  على  يمكن إحصاء 
ذلك   للوصول فيها  ننطلق    (sémasiologique)  سيماسيولوجيةالأولى    : معتمدتين في  الكلمات  من 

 
1  Dirk Geeraerts , Op.cit , p. 56 & p. 59 
2  Aino Niklas-Salminen ,  Op.cit , p.129 
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تحديد   ،إلى  أو  نخ  (onomasiologique)أونوماسيولوجية    انية الث    و  المفهوم  المجال  فيها            لا تار 
الط  )الفن القانونب،  ث  إلخ... ،  كل  ن  (  المتعل    لاحظ  و الكلمات  به،  المنهجيتقة  بين  غير ينالفصل           
  ة نهجيبم   Saussure)(F. Deدي سوسير  تى ف.في حين أ.  1طبيق ما تتداخلان في الت  ؛ ذلك لأن  مطلق

          ة دراسات جاءت ا اعتمدته عد  أساس  طريقته  لت  مث    قد  ة، و من خلال استنباط العلاقات الأساسي  مختلفة  
دا بذلك نوعين من ة محد  ة ضمن حقول دلالي  ف الوحدات المعجمي  تي تصن  العلاقات ال  في  بحث  ، فقد  بعده

 :2نذكر منها   ةعلاقة  مبنية على معايير دلالي  و ة، : علاقة مبنية على معايير صوري  العلاقات 

   ؛ةعلى أساس العلاقات التراتبي   تشكيل حقل دلالي .أ
  ؛ضاد تشكيل حقل دلالي على أساس علاقة الت   .ب 
  ؛عاقبدرج أو الت  تشكيل حقل دلالي على أساس علاقة الت   .ت 
 ؛ ادفوضع حقل دلالي على أساس علاقة التر   .ث 
 علاقة الاشتمال.وضع حقل دلالي على أساس  .ج

أن         الصهناك    كما  الدلالي  الحقل  مثل  أخرى  الاشتقاقيةتصنيفات  الأوزان  يضم  الذي  حقلرفي   ،       
و أج الكلام  النحوية،زاء  الاستعمال    تصنيفاتها  خلال  من  المترابطة  الوحدات   le champ)حقل 

syntagmatique)
المهم جد  و   .3   أن    الإشارةا  من  لتصو  ه لا يمكن  إلى  واحدة   بنية  الد  ر  الواحدلحقل  ، لالي 

الن  اختلاف وجهاف  لالي لحقل الد  ايشبه    ؛ إذصاتهمتخص  و   وضعيتهماختلاف طبيعة المتكلمين و يرجع إلى    ظرت 
الث  ثغرات، و   شبكة لها تت  هذه  و  تضييق  المجالغرات  و الل    سع حسب  الل  غوي   ذي ال  قل  مثلا الح  ،4غة مستعملي 

قانونية  يضم   المخ  مصطلحات  بين  و يختلف  القانون  في  المختصينتصين  لأن    ؛غير  عند    ثغرات   ذلك  الحقل 

 
1 Aino Niklas-Salminen , Op.cit . , p.130 

منشورات اتحاد الكتاب العرب ، دمشق ،  ، ـ ”  ـــ دراسة ــعلم الدلالة أصوله و مباحثه في التراث العربي  منقور عبد الجليل،“ينظر   2
 . 80، ص 2001
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4Aino Niklas-Salminen , Op.cit , p.131 
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و  أضيق  تكون  أد  تضم  المختصين  ب  ق  مصطلحات  سطحي  مقارنة  معرفة  ذوي  أشخاص  عند  الحقل  ة  ثغرات 
 بالمجال.   

مستوى  ا  أم  و         أكثرعلى  أو  بين  ف  ،لغتين  الاختلافات  لنا  الدلالي  تظهر  جلي  الحقول  وكبيرةة    لأن    ؛ة 
الأخرى  معجم كل   عن  يختلف  الخاص    لكل  و ،  لغة  طريقتها  معين  لغة  تصور  تسمية  في  معي  ة  تجربة  أو          ، نة 

بيئة تتأث    لكل  و  اع  صنن  و ي  المعجم   يلمسها إلا  لا،  فراغات   أو    ،ةتظهر ثغرات معجمي    ث    منو   ،1ر بهالغة 
 ة لغات.ة لعد  لالي  م يقومون بمقابلة مستمرة بين الحقول الد  ن لأن  المترجمو  نائية أوالمعاجم الث  

وحدة    معنى كل    ؛ لأن  واحد على فهم معانيها  ة تحت حقل دلالي  يساعد تجميع الوحدات المعجمي  و         
يتم  مرتبط بمعنى وحدة أخرى و  المت    إلا    فهمها لا  الوحدة  تلك  أن  اصلة بها دلالي  بفهم  يساعد على ، كما  ه 

مها هذا  تي يقد  ة ال  المنهجي  ف  المنطلقا  من هذو   .2د تربط بين المفردات ضمن مجال محد  تي  دراسة العلاقات ال  
البحث؛ هذا  تخدم  تجميعن  ك  تم  حيث  الاتجاه  المتقاربةالمتراد  من  في    فات  دراستها              واحد   حقلالمراد 

 .  االفروق بينهدراسة ل سه  تو 

   (L’analyse componentielle)ناتي كوّ حليل المتّ الاتجاه  *      

الد          الحقل  تشكيل  و بعد  تأتي  لالي  الد  وصف    مرحلةمباشرة  ضبطه  الوحدات العلاقات  بين  اخلية 
الحقل  داخل  دراستهاو   ةالمعجمي   و هذا  بالد    تتم  ،  مدق  راسة  الل  ق  شكل  مستوى  عن على  بمعزل          غة 
فالخطاب  سماتها يفر  و الوحدات  دلالات  بين    الاختلافات   ارس الد    لاحظي،  تحليل  خلال  من  بينها       ق 

و لاليةالد   خلال    فقط  ،  منمجموعاستخراج  من  الس  باينات  الت    ة  ال    تأخذ كل  مات  بين  دلالتها  تي وحدة 
تي تشترك فيها الكلمات  مات ال  يطلق على الس    كما.  3ناتيالمكوّ   ليلحلتّ ا نهجية  هو ما يعرف بمو  ل بها،تستق  

      ،’semantic components‘  (J. Lyons)لاينزج.يسميها    إذ   ؛"ةلاليّ الدّ   المكوّنات  "   مصطلح

 
1 Aino Niklas-Salminen  , Op.cit , p.132 
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3 Dirk Geeraerts , Op.cit , p 56 & Alise Lehman , Op.cit , p. 29 & 42 
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أن  ، كما  ’semantic markers‘  (Katz)كاتز يسميها  و  البنيويون  الد  المكو  هذه    يفترض  ة لالي  نات 
ا غة ؛أيمستقلة عن الل     .1د بحدودها لا تتحد  و ة عام   أن 

      مات ا تضع الس  بما أن  ة بين الكلمات  نائي  على إظهار العلاقات الث    ناتيالمكو  حليل  ت  التساعد  منهجية  و       
ضافة  بإ  ةقد تكون علاقات ثلاثي  ، و (-)  اقصأو الن    )+(    ائدثنائية تتحقق بالز    لالية في شكل تقابلات الد  
ة  اص  الخأصحاب هذا الاتجاه  نظرة    ضت عنة تمخ  هذه المنهجي  ، و (  -)  اقص الن  و     )+(ائد  الز  إلى    (±)    مزالر  

ا يتصو  لمعنىإلى  فهم   أن  ،  الت    هرون  العلاقات  من  و قابلي  مجموعة  في  ليس  ة  أي  ذاتهشيئا          عن   مستقل  ؛ 
. 2ذاته   لالي  الد    الحقل  ت مع معان أخرى داخلقابلاالت  بدون اعتبار المقارنات و   تحديدهه يستحيل  أن  و ،  محيطه

يقوم  إذ ؛غةوتية لل  الص  ذي يدرس الوحدات  ال    علمأي ال؛ الفونولوجيا من ةهذه المنهجي   ونالبنيوي ىوحاستقد و 
العلم   الص  بالاعتماد على الأصوات لإهذا  لل  حصاء مختلف  الواحدة ث  وتيمات  بينها، و يمي    غة   يكون لكل  ز 

من و   ،غةفي الل    هي أكثر ما يهم  ؛ إذ  "ةمييزيّ تّ البالسّمات  ما يعرف "  ، وهوة بهالخاص    وتيةصوتيم مميزاته الص  
  .3باين التّ غة بواسطة د صوتيمات الل  تتحد   ث  

أن  و          الاتجاه  هذا  أصحاب  معجمي    كل    يرى  بسمتخة  وحدة  دلالي  تلف  واحدةة  الأقل  ة  عن    على 
نتاج مقارنة تي تكون  ال  ة  لالي  بيعة الد  ذات الط  هذه الس مات  و ،  د امعن ا محد  لها  خذ  ت  ت  حت  الوحدات الأخرى  

مجموع سمات ا  أم    ،’les sèmes‘زيةيميالت  مات  الس    يطلق عليها مصطلح  دلالات مفردات الحقل الواحد
الواحدة الس  ، ويطلق على  ’le sémème ‘  ةبالفرنسي    فيسم ى   الكلمة  العام  ممجموع  بين ة  ات  المشتركة 

  ’le sémantème‘صطلح  بم  ةمات الخاص  مجموع الس    تعرفو   ،’le classème‘  مصطلح  الوحدات 
يطلق  و ،  ا الأكثر شمولاة مفردة أخرى من الحقل لأن  بأي  ض  تي يمكن أن تُعو  املة ال  هناك المفردة الش    كما أن  

     .l’archilexème’4‘ ة المشتملةالمعجمي   مصطلح الوحدة اعليه

 
 115ص  ،  "علم الدلالة "جون لاينز ، ينظر   1
 .  126 ــــ124، مرجع سبق ذكره ، ص   أحمد مختار عمرينظر   2

3 Aino Niklas-Salminen,  Op. cit , p.133 . 
4 Aino Niklas-Salminen,  Op. cit, pp.134 -135. 
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ا عن  اقتباس      طأ" في المجال القانونيخ"رادفات مناتي على  حليل المكو  ر الت  تصو    قنالتوضيح الفكرة طب  و        
ال  الت   بحليل  به  قام  بوتييذي  الكراسي  Bernard Pottier)(رنار  الفرنسية  لأنواع  يوض  ،  1في  حه كما 
 : *دولالج

           1س السّمات  
 غير صواب

 2س
 فادح 

 3س
 عمدي  

 4س
 غير عمدي  

 5س 
 مردود يمكن إصلاحه 

 6س 
 ناتج عن تهور 

 خطأ 
 غلط 
 هفوة 

+ 
+ 
+ 

 ± 
+ 
- 

+ 
+ 
- 

+ 
+ 
+ 

- 
+ 
- 

- 
- 
+ 

الد    أن  إلى  هنا    الإشارةتجدر  و         العام  ةلالي  الحقول  المعجم  عكس  على  مغلقة ل  تمث    ،غةلل    ،        مجموعة 
  ا مرادف أضفنا  أي تعديل في الوحدات يستدعي اقتراح تحليل آخر، فمثلا إذا، و ناتيالمكو  حليل ت  الثابتة أثناء و 

الض    ارابع من  يصبح  هفوة(  غلط،  )خطأ،  مجموعة  مغاير.إلى  تحليل  تقديم  تكون  كما    روري  أن  يمكن 
لغوي  الس   طبيعة  ذات  المتباينة  الكلمات    أن  أي  ؛  ةمات  بين  مستوى  عيكون  قد  الاختلاف   جلالس  لى 
 2، تقني ، أدبي... ص متخص  شائع ، ، عام : نجد سمات مثلحيث  ؛غةمستويت الل  أو   غوي الل  

  ةكمة محلتأسيس منهجي  حليل الفونولوجي  مبادئ الت  على  ارتكز    هذا الاتجاه  أن  إلى    ننتهيا سبق  ممو        
الت  تقوم على    ،لالة  علم الد    في  و جديدة من   د إلا  ة لا تتحد  الوحدة المعجمي    قيمة  أن    تعتبو   ،  باينمبدأ 

اتها   سم  تمي  ال  خلال  دلالي  تي  غيرهازها  عن  أن  ا  المعجماتي  ة  منهجي    ا، كما  على  الكلمة  يعر  ذي  ال  غريبة  ف 
   .عن دلالات الكلمات الأخرى بشكل مستقل  

  ة لاليّ اتجاه العلاقات الدّ  *      

 
1 Bernard Pottier « Linguistique générale . Théorie et description » , Klincksieck, 1974 , p. 63. 

 مة ليست جزءا منها.الس   ( تعني  أن  -بينما علامة )  لالية للمصطلح ،مة جزء من المكونات الد  الس   تعني علامة )+( أن   * 
2 Aino Niklas-Salminen  , Op.cit , p.135 
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  في الأساس على يقوم  و   ، (A. Cruse)كروزآ. و    (J. Lyons)  لاينزج.رواد هذا الاتجاه    أبرز       
البنيوية   العلاقات  المعجمي  القائمة  وصف  الوحدات  بينهابين  فيما  المتصلة  و ة  يقد  ،  نوعهو  من   ا خاص    ام 

الوصفي   معجمي  الوسائل  علاقات  شكل  في  التر  ة  مثل  و ة  الل  ال  ضاد  الت  ادف  بالوصف  تقوم  المحض تي  غوي 
  ، ال  الش  للوحدات  مع    ذييء  لبدأ  الميتوافق  يال  لبنيوية  الأساسي  الل  ذي  البنية  إلى وصف  غوية دون  سعى 

الل  بنية  ال الواقعيلة بااص  غوية الخغير  منظ  و .  1عالم  أيرى  معي    ن  روه  إلا  معنى كلمة  لة علاقاتها محص    نة ما هو 
المعجمي الحقل  نفس  في  الأخرى  ال  يكون  مكانا    أن  و ،  بالكلمات  العلاقات  من  نظام  تربطهفي  ا  تي 

ة في أي ة دراسة دلالي  دون على ضرورة ارتكاز أي  فهم يؤك    و من ث  ،  2غة الواحدة  ل  ال  داخلبكلمات أخرى  
 .ة المعجمي  الوحدات بين  العلاقات  على نظام لغوي  

الأم         البنيال  صنيف  ت  ا عن  اقترحه  البنيويةويون لذي  فلعلاقات  أو  تصنيفات   يمكن إحصاء ثلاث ،    لا : 
؛ ثانيا لاليى تحليل الحقل الد  تي تعتمد علال  و ، (J. Trier)ترايرجوست تي جاء بها  لالي ال  ماثل الد  علاقة الت  

المعجمي   للت  العلاقات  القابلة  غير  التر  ة  مثل  و حليل  ال  الت  و  ضادالت  ادف  اقترحها  ضمين   .J)لاينز  .جتي 

Lyons)      وصفي ثالثاللبنيو   كأساس  المعجمي    ية؛  التر  العلاقات  ال  كيبي  ة  بورزيك ة  والتر  بها  جاء   .W)تي 

Porzig3  .  أربعة  ةلالي  الد    ةعجمي  المعلاقات  الوعموما اعتمادا  التر  الأكثر  ،  (la synonymie )ادف: 
الت   (l’antonymie)ضادالت   الاشتمال    ضمين ،  با،  (l’hyponymie)أو  الجزء              لكل  علاقة 

(la meronymie)  . 

ات  علاق  بمعنىة  العلاقات معجمي  طبيعة  ما إذا كانت    الجزم  عبه من الص  هنا إلى أن    الإشارةتجدر  و        
يم مرتبطة  المفاهالكلمات و   أن  إلى  سبب ذلك  يعود  و ،  بين المفاهيمبمعنى علاقات  ة  أو دلالي  بين الكلمات،  

أن  ،  ببعضها ال  حت   يل  بعض  الت  ستعملغويين  كلا  دراساتهم  في  الم"  سميتين  ون         ة عجمي  العلاقات 

 
1 Dirk Geeraerts , Op.cit , p 57 
 

 . 98ه ، ص سبق ذكر رجع مأحمد مختار عمر، ينظر   2
3 Dirk Geeraerts , Op.cit, p 242 
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يستعملونما و بينهما    منهم  العديديخلط  على واحدة منهما على حسب الهدف، بينما    ونز ك  ير و   ،"ةلالي  الد  
  . 1تمييز ادونم

     :روقالف للتّّادف و ة ظرية البنيويّ النّ  تصوّر ـــ 3.2       

عرضه          سبق  ما  ضوء  أسس   في  يمكن  من  ا،  نظر  وجهة  نستنبط  و   لبنيويينأن  ادفللفروق              التر 
 :  اليةقاط الت  في الن   هانشرحوال تي 

ادف؛ إذ    (F. De Saussure ) تصو ر دي سوسيرن  إ،    لاأو    ــــ        يضرب بجذوره في دراسة التر 
ا ادف لتوضيح فكرة الن ظام  ؛ إذ استند على التر  دف مرتبط جوهري  بمفهوم الن ظاميبين  كيف أن  مفهوم التر 

يكون mutton’ ‘sheep’  2‘مث لها بالمرادفين الإنجليزيين  و   ،والقيمة خاص ته أن  أن ه يمكن  فأوضح   ،
، لكن ليس نفس القيمة، وهذا  ’sheep‘س دلالة المفردة الإنجليزي ة  نف  ’mouton‘للمفردة الفرنسية  

أسباب  قطعلعد ة  عن  الحديث  عند  لأن ه  خاص ة  الط اولة،  على  مقد مة  لحم  الإنجليزي ة  يقول   ،
‘mutton’   ليس  و‘sheep’،    فالفرق في القيمة بين‘sheep’   و‘mouton’    ل في أن  الأو ل يتمث

و  آخر،  لفظ  الفرنسي الأمر  يرافقه  الل فظ  مع  المثال  و   .3ليس كذلك  هذا هذا  صميم  يمس   لأن ه  جيد 
 المفهوماتي ة بين الأنظمة الل غوي ة المختلفة. و يوض ح فكرة الفروق الد لالي ة البحث و 

ت دلالا  فإن    ،اختلافات مجموعة    غة ما هي إلا  الل    ر أن  تصو  ال ذي يباين  انطلاقا من مبدأ الت    ،اثاني    ــــ       
تتحد   لا  إلا  المرادفات  عن  د  سوسير  بعضها   بتباينها  دي  يؤك د  إذ  أن      (F. De Saussure)؛  على 

ا سلبي ا  فة ليس إيجابيا من خلال مضمونا، و معر  ام الل غوي تبايني ة تباينا محضا، و المفاهيم الموجودة في الن ظ إنم 
الن ظام، و من خلال علاقا ليس عليه غيرهاميزتهتها بالمفردات الأخرى من  ما  تكون  أن  قيقة  الد  ، كما  4ا 

آخر: سياق  في  الل  يوض ح  داخل  الواحدة"  تساعد كل  غة  ال    ،  تعب  الكلمات  متقاتي  أفكار  عن  على   ربة 

 
1 Edmonds Philip , Op.cit, p. 57 
2 Auroux Sylvain, «La philosophie du langage» , Paris, PUF, 1996 , p. 111 

3 Ferdinand De Saussure, Op.cit , p 124. 
4  Ferdinand De Saussure, Op.cit , p 125 
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البعض بعضها  معاني  فتكوين  مثل  ر م،  ،ادفات  خاف  هاب   ، الخاص ةلا    خشي  قيمتها  لها   إلا    تكون 
قد بحثنا أكثر  . و 1ا إلى منافساتها" ضمونم  هب كل  سيذكان    هاب توجد كلمة    لم  فلو  ؛  بعضهاعن  ها  بتباين 

الم  المثالهذا    في الفرنسي  عن  أن  ف ،   ’avoir peur’   ‘redouter’, ‘craindre‘ ,:  ةرادفات  وجدنا 
تحيل   الكلمات  الظ  هذه  الخوففي  فكرة  إلى  إلا  اهر  بهاأن    ،  خاص  معنى  منها  لكل   فمثلا    كلمة  ، 

‘craindre’    ال "الخوف  يتصو  تعني  عندما  ينشأ  الش  ذي  الن  ر  مسبقا  الس  خص  لحدث تائج  المحتملة  لبية 
ف ناتج عن الت وقعات الس لبية، وهو ما ؛ أي خو بهذا المعنى دون غيرها ’craindre‘انفردت ، ف2معين..." 

نا إذا  أن    في هذا الش أن  ( François Gaudin)  ن وداكما يرى فرانسوا غ  .مي زها عن الكلمات الأخرى
ة  دليل لغوي له قيمة سلبي    كل    القائل أن  (F. De Saussure)مه لنا دي سوسير  ذي قد  رس ال  امتثلنا للد  

مرادفات حقيقي   تكون هناك  أن  فلن  تتباينكل    ة بما  الوحدات  و   الت  ،   بنا  كلم عن أشباه لهذا من الأجدر 
فروق ضرورة حتمي ة في أي ة لغة وأساس البناء أن  البنيوي ة تؤك د على أن  ال  من هذا المنطلق نقولو   .3مرادفات

 ، وأن ه لا وجود للت طابق الد لالي الت ام. الل غوي

 ،ةلالي  مجموعة كاملة من العلاقات الد    الواحدة يشارك فيالكلمة  معنى    ، انطلاقا من فكرة أن  الثثاــــــ        
المترادفات    وصفتعلى هذا الأساس لا  و ،  عن معاني الكلمات الأخرى  مستقل    ليس وصف منفصلفهو  

      . وليس فقط مع مرادف واحد  ، ميع مرادفاتهابج  الكلمة  ةعلاقدراسة  من خلال    ويين إلا  المتقاربة عند البني
أك  و  الن    (J. Lyons)لاينز  ج.د  قد  هذه  العلاقات    زونيرك    البنيويين  أن    موض حاقطة  على  على  كثيرا 

ن  ادفتاالمفردتين متر   بدلا من القول أن  ف  ة ، المعجمي    المفردة في تحديد دلالة  ة  تها المنطقي  أولوي    علىة و البنيوي  
لأن  وصفي   أن    ا  يقولون   ، متماثلان  و   معنييهما  معناها  من  جزء  المفردات  مفردة يجب  ترادف  معنى  لمعرفة 

 
1 «Dans l’intérieur d’une même langue, tous les mots qui expriment des idées voisines se limitent 

réciproquement : des synonymes comme redouter, craindre, avoir peur n’ont de valeur propre que 

par leur opposition ; si redouter  n’existait pas, tout son contenu irait à ses concurrents. » 

Ferdinand De Saussure ,Op.cit , p.124  
2»,  La crainte naît quand on imagine les conséquences néfastes possibles d’un événement… « 

Dominique Le Fur , « Dictionnaire des synonymes , nuances et contraires », Le Robert , 2005, p 256. 

3 François Gaudin & Louis Guespin , Op.cit , p. 177. 
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تصف معنى   ال تيادف  لتر  علاقة ااذجة لقليدية الس  ظرة الت  الن    ، كما ينتقد    1المختلفةة  معرفة علاقاتها الد لالي  
،   « in a fast way, not taking up much time »:  اليكالت   ’speedily‘ و ’quickly‘   الكلمتين

لى  ه الأو  أن  يرى  و ،    وع من الوصفمثل هذا الن    يرفضفهو    على أساس تطابق وصفهما ،  هماتجزم بترادف  ث  
ال  المن خلال    ’quickly‘   معنى كلمة  شرح تربطها  علاقة  كلمات  البباقي  و   ’speedily‘كلمة  ب  تي 

 .2المقاربة لها

ا نفس المعنى البنيوي المحدد بواسطة  مإذا كان له  ن مترادفتين إلا  الوحدتا  تكونيمكن أن  لا  ،  ارابع  ـــ ـــ       
الوحدات تتضمن    المرادفات من حيث أن  تحديد خصائص  على    يساعدناتي  حليل المكو  الت  ، فتحليل دقيق

الت  الس   الفكرة  يوضلت، و  3نفسها  عريفيةمات  الت  ح  المثال  ال  "فحل"و"حصان"    :  الينورد  ما بأن  قول  يمكن 
 Aino)سلمينان  أ.ق  فر  قد  و   ،[حيوان ، ثديي ، ذكر ، بالغ   ]: ات متشاركان نفس الس  ت  مان بما أن  تامترادف

Salminen)     الت    ناتيالمكو  حليل  ت  الفي من  نوعين  استبداليبين  تصنيف   :  classification‘ صنيف 

paradigmatique’   تفريعي   و في  ،  ’classification taxonomique‘تصنيف  الأالت  تكون   لو  صنيف 
و الس   متلائمة  بينها  مات  فيما  تراتبي  بح متناسقة  في  وضعها  يمكن  لا  دلايث  في  ةلي  ة  بينما  تكون  اني  الث  ، 
و الس   البعض  لبعضها  تابعة  تراتمنس  مات  بشكل  الاستبداليالت  لشرح  و   .4بي  قة    سلمينان أ.أورد    ،صنيف 

 :  faire mourir’  5‘مرادفة لــــ  يحصي فيه ثلاثين مفردة  مثالا

 

 
      Tuer                        empoisonner          guillotiner  

      Assassiner               descendre             étrangler  

      Liquider                  noyer                    massacrer  

 
1 John Lyons , « Language and Linguistics :An introduction » , p.155 
2 Dirk Geeraerts , Op.cit , p 78 
3 Jean Dubois , Op.cit , pp 465 - 466 
4 Aino Niklas-Salminen, Op.cit , p.135- 136 
5 Ibid. 
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     Égorger                   asphyxier              zigouiller  

     Exterminer              refroidir                foudroyer  

     Décapiter                achever                 suicider  

     Exécuter                  terrasser               abattre  

    Occire                      buter                   électrocuter 

    Poignarder               fusiller                estourbir 

    Supprimer               immoler               suriner 

مستويت    على مستوىة اختلافات  عد    في هذه المجموعة   (Aino Salminen)سلمينان  أ.قد أبرز  و        
:  غةالل   مثل  مهجورة  مفردات  فمنها   ،(occire, estourbir) و الل  ،  من  مفردات  ارجة الد  غة  منها 

في  المجموعة ذاتها    ىاشتغل علكما     .(buter, descendre , zigouiller , refroidir , liquider)مثل:
الت  الت    تمثيل التر     )la taxonomie(  *فريعي  صنيف  الد  اتبي  من خلال ملاحظة  للمفردات لالي  ة  فة  أن  ا،    عتب 

المفردات   أن  عتب ا، بينما هاللمجموعة كل   ’le terme générique‘امل  هو المصطلح الش    ’tuer‘"قتل"  
 "أعدم"   و  ،تي تعني قتل جماعي  إلى آخر نفسال    ’exterminer‘أباد"  "   لالة مثلصة الد  الأخرى مخص  

’exécuter‘  1الي الت  كل له الش  كما يمث  تي تعني قتل بموجب قرار قضائي  ال: 

 

 

 

 

 

 

 

 ة و تصنيفات عامة . ة جزئي  ه يمكن وضع تصنيفات تفريعي  الإشارة إلى أن  تجدر  * 
1 Aino Niklas-Salminen, Op.cit , p. 136 
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 فيها  دد  ؛ إذ نحوواضحة   فريعي فعالةصنيف الت  بعة هنا لتمثيل المرادفات تبعا للت  ريقة المت  فالط    من ث  و        
توضع المرادفات الأخرى  ، بعدها  املد المرادف الش  د  نح  ث  ،  رادفات الممجموعة    ذي يضم  لالي ال  الحقل الد    لاأو  

 أعلاه.  كلالش  كما في   بي  صة بشكل تراتص  خلالة المذات الد  

   :صوّر البنيويالتّ  نقائص انتقادات و ـــ  4.2     

هو ما    الاختلاف  على أن  هم  جل    واأجمع  قد  ينويالبني  أن    (Philip Edmonds)إدموندزف.  يرى         
المترادفات  بين  لم يقد  أن    إلا    ،يربط  الط  إذ    ؛الإشكال  واضحة لحل    موا حلولام  توجد دراسة تشرح  ريقة لا 

 .1تمثيلها  و لتفسير الفروق بين المترادفات الواجب إتباعها

     ( J.Taylor)جوست تايلرفقد رفض  ،   يسل م بها كل  الد ارسين  لمتباين المرادفات  فكرة    أن  كما          
ة في ر وجود اختلافات ضمني  دون أن ينك  (F. De Saussure)ذي جاء به دي سوسيرباين ال  مفهوم الت  

إذ  المعنى الم    تربط؛  من  تصاحب  العديد  المتقاربة علاقة  المعنىة  مغطي  رادفات  متداخلة في    حت  و   ،نواحي 
إلا  واحي ذاتهاالن   يرك  م  كل    أن    ،  نفسهالش  و   .2دون آخرز على جانب  رادف   .A)كروز    آلانده  أك    يء 

Cruse) بل عليها أن لالي فحسبداخل الد  "ليس على المترادفات أن تظهر درجة عالية من الت  : في قوله ،
الت   من  منخفضة  درجة  أيضا  و 3"منيالض  باين  تظهر  بالض  ل  ث    من،  المرادفات  أن  رورة  يس      بشكلتتباين 

 . ة طفيفةق ضمني  وار تكون بينها فأن  يكفيبل   ،كبير

 
1 Philip Edmonds , Op.cit , p. 58. 
2 Ibid. 
3 « synonyms must not only manifest a high degree of semantic overlap, they must also have  a 

low degree of implicit contrastiveness. » David Alan Cruse ,  « Lexical Semantics » , p. 266 

 بموجب قرار قضائي  إلى آخر نفس 

 ذبـــــح  ادــــأب أعـــــدم 

 ليس بالضرورة إلى أخر نفس 
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منهجي    قدو         المعجميين  من  المت  الة  انتقد كثير  عام  ناتيكو  حليل  بولغير   ،بشكل  آلان  منهم    نذكر 
(A.Polguère)  ،  أن  حج تقد  ته في ذلك  المعجمي  ا دقيقا و م وصفا حقيقي  ا لا  للمعنى  هذا  و   ،منسجما  

مات  لتحليل  تكمن عدم ملائمة الس   إذ ؛ةمييزي  مة الت  متين لمفهوم الس   يرجع في نظره إلى غياب أساس نظري  
علم الأصوات    أن    بدليل  (Jacqueline Picoche)  جاكلين بيكوشالر أي    توافقه. و ازدواجيتهاالمعنى في  

الد  و  تماماعلم  مختلفان  نظامان  معي  لالة  لغة  صوتيمات  فعدد  محد،  و نة  الوحدات ود  عكس  على  مضبوط 
الش يء و ،1معين    لنظام لغوي    حليل الفونولوجي على تحليل المعنى المعجمي  ة ، لذا لا يمكن تطبيق الت  المعجمي  

 عن  مات افتراضية لا تعب  هذه الس    أن  أشارت إلى  حين    (A. Lehmann)  أليز ليماننفسه أك دت عليه  
تضع كل  أن  و   ،م  المتكل   الد    ا  عن  الس مات  متغاضية  واحد  مستوى  في  مات  لس  ل  مطية ن  الرجات  د  اللالية 

للص  عند    في مصداقيتها  ).Taylor )Jتايلور  ج.ك  شك  كما  .  2المختلفة المترادفتين  دراسته          ‘high’فتين 
   ]بشر-[و  ،’tall‘فة  سمة للص  ]  + بشر    [ل علىفتين نتحص  بتحليل سمات الص  ه إذ لاحظ أن    ؛’tall‘و  
  أن تستعملكما يمكن  ،  لوصف البشر  ’high‘فة  قد تستعمل الص  ه في الواقع  أن    إلا    ، ’high‘فة  سمة للص   

‘tall’   تدعو إلى إعادة   مثل هذه الحالات  أن    يرى  و   ،لوصف ما ليس بشري كالبنايت وبعض الأدوات
    P) .إيدموندز  ف.يعتب  فريعي للمرادفات ،صنيف الت  الت    فيما يخص  و   .3ةلالي  ظريت الد  الن  مناهج  ظر في  الن  

Edmonds)  اعتمادأن يمكن  لا  لأن  لنموذج  ه كه  الفروق  يصلح  تمثيل  لا  المفردات   إلا  ه  معاني  لتمثيل 
 . تباينةلالات المالد   تمثيليمكنه لا أي  ؛positive terms4) يجابيةالإ

انتج  وُ     كما         أيضا  الد  لا  ات داقهت  العلاقات  أن  ة  لالي  تجاه  أساس  ال    على  تطرح المنهجية  يقترحها  تي 
)ترادف باختلافها    ادفالتر    أنواع  ؛  لأن  الخصوصرادفات المتقاربة على وجه  تفسير الم  على مستوىإشكالا  

ة ثابتة يمكن القياس  ياري  مععلاقة    لا يمكن اعتبارها و ،  هي قضية درجات      )جزئي ، أضيق ، أوسع  ،مطلق

 
1 Alain Polguère , « Lexicologie et sémantique lexicale » , PU Montréal  2008,  p. 163- 164. 
2 Alise Lehmann & Martin Berthet Françoise , Op.cit , p 46. 
3 John R. Taylor, Op.cit , P 270 
4 Philip Edmonds , Op.cit , p58. 
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التر  عليها فعلاقات  الت  ،  على  تساعدنا  بأنواعها  الت  ادف  درجات  على  تفس  و   ،ماثلعرف  بين  لا  الفروق  لنا  ر 
  .1رادفاتالم

ة  المتمثلة في تشكيل حقول دلالي  ،  ة لدراسة المعنى المعجمي  تي تقترحها البنيوي  ة ال  المنهجي    ن  نخلص إلى أو        
صناع   يينغير مألوفة لدى المعجم  ،ة  لالي  تحليل سماتها الد  ناتها و ة بين مكو  اخلي  ة الد  لالي  دراسة العلاقات الد  و 

 ، إلا  ة مستقلة عن الوحدات الأخرىيشتغلون على الوحدة المعجمي  م  بما أن    تتعارض مع منهجهمو المعاجم  
ال  هذه الد  هدف    ةدملخ  ه يمكن استثمارهاأن   ب الفر تشتغل على    تيراسة  ة على مستوى عد  ين المترادفات  وق 

الفروق بأخذ كل  لأن  لغات؛   دراسة  معجمي    ه لا يمكن  منعزلة عن باوحدة  الن  ة على حدا  ظام قي وحدات 
 .المعجمي  

 

 

 

 

 

 

 

      

 

 
1 Philip Edmonds , Op.cit , p .57 
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 *ة ـــ ـّحليلية التّ  ــ ـــّظريالنّ  :  لث االمبحــــــث الثّ             
(Decompositional theory )                 

    

 Jerrold)جيرولد كاتز  مع   1963سنة    ا أصبحت معروفة أكثرأن    إلا  ،تاريخ طويل    ةحليلي  ة الت  ظري  لن  ل      
Katz)   جيري فودور    و(Jerry Fodor)    مقالهما المشهور  عندما نشرا‘The Structure of a Semantic 

Theory’      ،  أدخلت عليها تعديلات فيما   ث  ،  الكلمات  ة نظريتهما في تحديد دلالات  ل مر  لأو  فيه  ما  قد
    جاكندوف، و   1975سنة     (Schank) ، و شانك   1972   سنة  (Wierzbicka)بعد مع ويرزبيكا  

) (Jackendoff   قودارد،  و  1983في) Goddard(  19941في  .        

لالات نكون قد انتقلنا من مجال  د  الترابطة  مة  د العناصر المعجمي  ة تحدي تفسير كيفي    عن    نابحث في محاولة  و        
البنيوي  ظري  الن   الن  ة  الت  ظري  ة إلى مجال  البنيوي      (J.Fodor)  و فودور   (J.Katz)كاتز  فقد جمع    ،ةحليلي  ة        ة بين 
الت  الن  و  ت  وليديحو  الس  ل  همار يطو من خلال  تحليل  ال  فكرة  المعجمي  المعنى  لوصف  الت  مات  ظهرت في  ر صو  تي 

و الب الن  نيوي  في  الت  دمجها  الت    من ث  و   ،  وليديحو  البنيوي  أحاطت  اهتمامات  بأكب  و حليلية  الوقت ة  نفس  في 
لالة  تي جاءت بعدها في علم الد  راسات ال  ة للد  صارت فيما بعد نقطة مرجعي    فقدذهبت إلى أبعد من ذلك ،  

على  و ،  2المعجمي   قاطع  دليل  لأن  هذا  هناك  ه  الن  يس  بين  تفصل  تتداخل  ،  ظريت حدود  بينها    فقد          فيما 
ة هذه  منهجي  من خلال عرض  في هذا المبحث    لمسهنما س  وهخرى، و لأل  ر منطقيتطو      الواحدةتكون  و 

 .  في دراسة المعنى المعجمي   ظريةالن  

 

 

 

 تعرف أيضا بنظري ة المحددات * 
1 Philip Edmonds ,  Op.cit , p. 52 
2 Dirk Geeraerts, Op.cit , pp. 99 -100 
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 ة حليليّ ة التّ ظريّ أسس النّ . 1.3      

                                                                                                                                            :  1أسس على ثلاثة هذه الن ظري ة تقوم      

 ؛ ةلالي  د  ال مات س  مجموعة من الأو إلى  ةناتي  كو  العناصر المإلى مجموعة من  حللقابل للت   معنى الكلمة .1
الم .2 للت  تي تشك  ال    ةناتي  كو  هذه العناصر      مشتركة  ، فهيةعالمي    لها صفةو   حلل ل معنى الكلمة غير قابلة 

   غات؛بين الل  
 نة. معي   كلمةلتعريف   بصفة مشتركة كافيةو  بصفة منفردة ةضروري  ة ي  ناتكو  صر المالعنامجموعة  .3

لأن  الملاحظ  و       بتبنيها  الث  ه  يعطي  ال    انيلمبدأ  العالمي  ص  الذي  الت    ةفة  و كويني  للعناصر  ين ب  يقول باشتراكهاة 
راسة  هو مجال هذه الد  و ،  ة لغات على مستوى عد  المعنى    لدراسةة متناسقة  تقدم منهجي  حليلية  الت    إن  ف،  غات الل  

 . ةنائي  الث  ة المعجمي  جمة و ة لغات مثل التر  عد  على شتغل تي تال  ت الاراسات في المج للد  ة أكثر اليجعلها فع  كما 

  ةحليليّ ظرية التّ النّ  منهج. 2.3           

 :        كالآتي  بينها  مترابطة فيماجة و متدر   مستويت  في ثلاث   لمعنى المعجمي  اة حليلي  ظرية الت  الن   تدرس      

بيان العلاقات بين   ،حقل  ،  تحليل وحدات  كلّ ةليّ لا: تشكيل الحقول الدّ لالمستوى الأوّ  ✓
 .2الوحدات   معاني

         ، ةة قوي  تربطها صلة دلالي  تي  ال  استخلاص مجموعة من المعاني  في هذا المستوى  ارس  وم به الد  ل ما يقأو         
لتشك  و  مشتركة  عناصر  دلالي  تتقاسم  مجالا  واحدال  الد    تجميعها  ث  ،  ا  الحقول  ذلك ةلالي  لتشكيل  بعد  يبدأ   ، 

وحدات   معنى كل  يحد بتحقل     كل  بتحليل  تحديد  أجل  من  معانيها  بين  العلاقات  فوحدة  د  يستخلص ، 
 معنى على حدا   ة لكل  شخيصي  أي العناصر الت    ؛تي تختلف فيها  الس مات ال    ديحد    ، ث  مات المشتركة بينهاالس  

ويون في تعاملهم مع  هو تماما ما يقوم به البني، و نة  نات معي   عن غيره بامتلاكه مكو   يمكن تمييز معنى معين  حت  

 
1 Philip Edmonds ,  Op.cit, p. 52 
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        ه ز ييتم   (L. Bloomfield)بلومفيلدل.حسب    ارس في هذا المستوىما يقوم به الد    أهم  و   ،المعنى المعجمي  
معنى خاص   تي تعطيال     (distinctive)ة  مييزي  الت    ماتالس  و    (non-distinctive)ة  مييزي  غير الت    مات الس    بين

 .1كلمة  لكل  

سبق  نو        مما  الت  حليلي  الت    أن  ستنتج  على  تشتغل  البنيوي  ة  مثل  تماما  المعجمية  إظهار    ،ةباينات  فتحاول 
بين نوعين   أيضا زتمي  و  ، ةة في شكل تقابلات ثنائي  لالي  مات الد  الس   لث  ا تمة بين الكلمات بما أن  نائي  العلاقات الث  

 .  غير مشتركةة مييزي  مات الت  الس  و  شتركةالم مات س  ال : مات الس   من 

 . 2دة ناتها أو معانيها المتعدّ فظي إلى مكوّ اني:  تحليل كلمات المشتّك اللّ المستوى الثّ  ✓

نظريتهما      طب  لتوضيح  و ق  ،  تصو  كاتز  المتعد  و    ’bachelor‘على كلمةرهما  فودور  ال  معانيها  وردتدة           تي 
 : كالآتيالمعاجم   في

 ـ فارس صغير يخدم تحت فارس آخر 1         

 امعية الأولى هادة الج  ـ حامل الش  2          

 جل الأعزب  ـ الر  3         

 بدون أنثاه خلال فترة الإخصاب  ـ حيوان بحري  4         

أن  و        الط    الملاحظ  هي  هذه  المعجمال  ريقة  يعتمدها  معاجم  وني  تي  المتعد    هم في  المعاني  للكلمة دة  لعرض 
إلا  الواحدة عد  أن    ،  لأن  ما  تقد  لاها  لا  نظري  ا  دلالي  م  و ة  عامة  مترابطالش  ة  غير  فيها  فقد  رح  المعاني  ،  هذه  ما 

 : 3الي الت  ك   (hierarchy)تفريعيتصنيف  شكل فيمعنى  مييزية لكل  مات الت  الس  و دة المتعد  

 

 
1 Leonard Bloomfield, Op.cit , p. 7. 
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Bachelor 

 

 

 

 

    

الت     هذا  إلى  الس  دول  بجأيضا  ة  حليلي  الت  تستعين    ،فريعيالت    صنيفإضافة  به ذي  ال    مات تحليل                 جاءت 
 .  اقصائد أو الن  ق بالز  تتحق  ة لي  مات في شكل علاقات تقابذي توضع فيه الس  ال  و  ،لتمثيل المعنى ةالبنيوي  

 :1زةة المميّ كوينيّ :  تحليل المعن الواحد إلى عناصره التّ  الثالمستوى الثّ  ✓

الد          الميقوم  هذا  في  بارس  الأو    معنى كل  تحليل  ستوى  العناصر  من  سلسلة  إلى  و كلمة  هذه لية،    تكون 
بطريقة   مرتبة  بالت    العناصر  لها  و تسمح  الخاص،  إلى  العام  من  من  د كل  يحد  قدم  الخط  تتبع  من خلال           معنى 

نات إلى غاية بلوغ القدر تفكيك المعنى إلى مكو    يستمر  ز"، و لالي" إلى " الممي  حوي" إلى " المحدد الد  المحدد الن  "
 .  ما دامت لا تساهم في المعنى دات أخرى ف عندما لا تبقى فائدة من إضافة محد  يتوق  ، و رح الكافي من الش  

 :  2داتأو المحد  نات هناك ثلاثة أنواع من المكو  و           

النّ المحدّ  (1 غير    :(grammatical marker)  حويد  عنصر  ال  يحد  ،  أساسي  هو  الكلام  قسم  ذي د 
 .مثل اسم دون أقواس أعلاه فريعي الت    صنيفظهر في الت  هو ما يو ، فظينتمي إليه الل  
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 اسم

 )إنسان(  )حيوان( 

 )ذكر(

   [حيوان بحري بدون أنثاه وقت الإخصاب]

الشهادة  من يحمل ]

   الأولى[  الجامعية

]فارس صغير يخدم   ]أعزب [ 

 تحت فارس أكبر[ 

ذكر( )  
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ة وحدات معجمي  هو عنصر عام مشترك بين  :  (semantic marker or classeme)  لاليد الدّ المحدّ  (2
معجمي    صغرى حقول  إلى  و تنتمي  مختلفة،  قوسين  ة  بين  وضع  ما  (  هو   ( الت  هلاليين  صنيف في 

 .حيوان( ، )إنسان( ، )ذكر() أعلاه مثلفريعي الت  
 هو عنصر خاص  غرى، و ة الص  مييزي  ة الت  مة أو الخاصي  هناك من يسميه الس  :  (distinguisher)  زالمميّ  (3

وهو   ،ادف فقطفي حالة التر    إلا  يمكن إيجاده في أماكن أخرى من المعجم  لا  ،   دون غيرهبمعنى معين  
 ابق.  الس   كل ش  معقوفين ]  [ في الما وضع بين قوسين 

على  و        فودور   (J. Katz)  كاتزيعاب  اهتم  أن     (J. Fodor)و  الد  بالمحد  ا  ما  المحد  د  دون  د  لالي 
ز به بين معنيين لكلمة واحدة ترد  ذي نمي  ساس ال  اعتبوه الأو وا به  اهتم  ارسين  ا من الد  غيرهم  أن    إلا  ،  حويالن  
نفس  ، و حكميعني قضى أو  ف في الحاضر  فعل مصر  :  ’juge‘  ة   في الفرنسي  ثلافم  ،1فعلا   ة  اسما ومر    ة  مر  

 .اسم يعني القاضي:  ’juge‘  الكلمة

الن    أن  كما          ت  يمكنة  ظري  هذه  الن    تضيفو ،  ع توس  أن  الوظيفة  المكو  حوي  عنصر  إلى  الد  ة  من  لالي  نات  ة 
وظيفة كذا ،    الخريج جملة : شغل  في   ’bachelor‘  كلمة  نالل  فإذا ح ،  ةجملة تام    داخلخلال تحليل الكلمة  

 .2ة"آخر هو " الفاعلي   نا  ة مكو  نات الأصلي  إلى المكو   نافضنكون قد أ

المحددات  نظري    ميزات و         للت  أن  منها    ،كثيرةة  قابلة  الوحدات   طبيقا  مختلف  أن  المعجمي    على  بمعنى    ا ة 
نات م أفضل منهجية لتحليل المعنى إلى مكو  ا تقد  كما وصفت أن    ،أخرىليست حكرا على وحدات دون  

نظري  أو  ا  أن  و     ،صغرى اهتم  ل  الد  ت بالمكو  ة  الن  لالي  نات  علم  الت  ة في  بي    ،حويليالت  وليدي  حو  أهم  كما  ة  ي  نت 
الن   الد  حوي  الأجناس  العلاقات  لشرح   )... صفة   ، نحو   ، )اسم  امتدحها  و   ،ةلالي  ة   .S)أولمانس.  قد 

) Ullmann   3.كيبيلالة التر  علم الد    يعود لها في تطوير  الفضل  أن  و ،  ة واضحةة تفصيلي  ة دلالي  ل نظري  ا أو  بأن  
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،  1ة  ة و المعارف الموسوعي  لالي  بين المعارف الد    هاز يتمية   عن البنيوي  ة  التحليلي  الن ظري ة    زأكثر ما يمي    إن  و       
ة استفادت من  تكميلي    ةنظري  ا  أن  يدفعنا إلى القول  هذا  ، و غويتخرج عن الإطار الل    لم  ةالبنيوي    في حين أن  

ا لم  أن    ، إلا  دراسة المعنىلتحليل الس مات  و ة  الحقول الدلالي    في تشكيل  ةانطلقت من أسسها المنهجي  ة و البنيوي  
نات  كو  تحليل الم  ة منهجي    بإضافة  ةة مستقل  استطاعت أن تجعل لها منهجي  و رتها  طو  ف عند هذا الحد فتتوق  
    .ة لالي  الد  

 الفروقو  ادفلتّّ ل ة حليليّ ة التّ ظريّ النّ   تصوّر  ــــــ 3.3       

ادف المنطقي  ل  ينحليليالت    تصو ر  (Pierre Lerat)بيير ليرا    يوض ح         علاقة ترتبط  ؛ إذ أن ه في نظرهملتر 
و روري  ض  الروط  ش  بال اعتباركافي  الة  يمكن  لا  فمثلا   ،  (chemise /dossier)  المعنى  المتعد دتي  الكلمتين  ة 

ما على   اسم يدل     ’chemise‘كون فيها  تي تالحالات ال  فقط إذا ، استبعدنا   إذا ، و   ن إلا  ا تادفتر م  على أن 
على جزء    يدل    ’dossier‘تي يكون فيها  استبعدنا أيضا الحالات ال  و   ،يارةميكانيك الس    اسم يخص  لباس و 

أو   الكرسي  و قضية  على  من  الض    منه جنائية،   المجال فمن  في  متبادل  بشكل  الكلمتين  استعمال  روري 
و الإداري المنطلق  ،  هذا  هناك  يجب  من  يكون  الش  أن  أساس  على  مشترك  الض  تعريف  ة الكافي  و   ةروري  روط 

 . 2بادلة الت  مكاني  يسمح بإ

ت  إذ   ؛تطبيقات مختلفةة  حليلي  الت  ظرية  للن          إلا  وظيفها في مجالات عديدةيمكن  إشكال يمكن   أهم    أن    ، 
ه انطلاقا من  لحل  ةركيزة أساسي  م  تقد  ا  ن  الد لالي ة؛ لأ   الفروقادف و التر  علاقة  هو  ة  ظري  معالجته في ضوء هذه الن  

   .لا يمكن لمعنى آخر أن يملكهاو  ، هنات تخص  معنى مكو   لكل   بأن  القائل مبدئها 

أأو  و        معرفته  ما يجب  تحق    ن  ل  التر  شرط  من  ق  الت  ادف  نظر  الكلمتين في  وجهة  اشتراك  حليلين ضرورة 
الت  الس   الأساسي  مييزي  مات  مكو  ةة  في  أي  الأساسي  ؛  المعنى  الس  نات  يستبعدون  فهم  الت  ،  غير  مييزي  مات  ة 

 
1 Dirk Geeraerts , Op.cit , p. 105 
2 Pierre Lerat , « Les langues spécialisées » , puf  , Paris,  1995 , p.90. 
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المرادفاتالأساسي   ترادف كلمتين  ،  ة في تحليل         يبكلتر  ا  تينفريعي الت    شجرتيهماإذا كان لكما يحكمون على 
 .1نفسه

نظري  ا  قدو        لإستخدمت  المحددات  إذ  بين كلمتين  ادفالتر  ثبات  ة  تكونان   ينكلمتال  أن    عتبت؛  لا 
الت    أعطتا    إذا  إلا    ينمترادفت الت  كويني  الملامح  أو  الن  ذاتها  ة  شخيصي  ة  العاطفي  بغض  الاختلافات  عن         ة ظر 

       : ذاتهما  الأساسيتين  متينالس     (grown up /adult)  ناالمرادف  لك المثال يم  ،على سبيلبينهما  ة  أو الثانوي  
 ة الأخرى رسمي  و ة  إحداهما عامي    لكونغم من اختلافهما في المعنى الأسلوبي  على الر     [+بالغ]    [+ كائن حي]
علىالش  و  ينطبق  نفسه  ترادفهما    ؛ daddy /father  يء  الر  يثبت  أن  على  من  على   تدل      ’daddy‘  غم 

 .father‘2’من ثر ة أكتحمل شحنة عاطفي  و ة حميمة علاقة شخصي  

الت  كما          يظن  ادف  التر  نفي  لحليلية  استخدمت  أن  ترادفهما  عن كلمتين  إذ  مترادفة هناك كلمات    ؛        غير 
تعنيانأن    ظاهري  انتبدو     article/ paper  مثل  كذلك   تبدو ها  لكن     فية  مكتوب بصفة رسمي  بحث قصير    ما 

 : 3 الجملتين

a. Jackson wrote a paper on this subject . 

b. Jackson wrote an article on this subject . 

، كما  شرة أو احتمال الن  ني  ثانيا    ؛ة للمحتوىغير الفني  ة أو  بيعة الفني  الط    لاأو    ناتهما لا تتطابقان:مكو    أن    إلا  
 :الجدول هحيوض  

 

      

 
1 Roy Harris , Op.cit , p. 4. 

 . 135ـ ــــ 134ينظر  أحمد مختار عمر ، مرجع سبق ذكره ،ص.   2
 . 136ـ ـــــ 134ينظر المرجع نفسه ،ص.    3

 Article Paper 

 + -+ أو  ناول الفني الت  
 -+ أو  + شر ة الن  ني  



 ــالفص   ــل الثـــ  المعجميّ لالة  في علم الدّ اللّغويّة والتّرادف  الفروق  ني                      ا ــّ

110  ــ ـــ ــ ــــ     

على ملاحظة   ت اعتمدفقد    ،الفروقادف و نجاعتها في دراسة التر  ة  ظري  الن  هذه  أثبتت  من هذا المنطلق  و        
 ة.انوي  مات الث  فريق دون الس  كمعيار للت    ةالأساسي   ةشخيصي  ة الت  كويني  مات الت  الس  

نطب  و        أن  أردنا  علىنظري  ق  إذا  المحددات  ـرادفين  الم  ة  عليه  انذل  ال  (هفوة  ــــ)غلط  طبقنا  أن  المنهج    ماسبق 
 :  ةة الآتي  بع المنهجي  نت  نا فإن   ،يالبنيو 

 : كالآتيمعنى على حدا   نات كل  مكو   نرصد لاأو   ▪

 مردود يمكن إصلاحه   ــــفادح  ـ ــــغير صواب ـ ـــ: اسم ـ"غلط" دات محد   

  .راسم ـ غير صواب ـ غير عمدي ـ ناتج عن تهو   :"هفوة"دات محد   

الس مثانيا   ▪ تل  ال  ات نلاحظ  و تان  فيها  الشتركان  تختل  تلك  فيهاان  في تلفان  تشتركان  إذ  ؛ 
 .ـ غير صواب(ـــاسم )ة الأساسي   دات المحد  

 ناتج  غير عمدي ـ  ـــ    فادح ـ مردود يمكن إصلاحهالمتباينة ]  مات الس  ل  ث  تم، و وبهذا نحكم على ترادفهما      
 ة بينهما.   لالي  [ الفروق الد  ر عن تهو  

أن  ه يستحيل أن   إلا   ، فقطد دلالي واحد في محد   خر من المرادفات آ  قد يختلف زوج هأن   إلىتجدر الإشارة و       
متقاربان   مرادفان  تمامايملك  متطابقا  أي  خطا  دلالي  يتطابق؛  بشكل كليا  الد    ،ا  ال  فالمحدد  هو  يمي  لالي    ز ذي 

الجزم    من ث  و   ،بينهما الد  المحد    هذا     بأن  يمكن  الت  د  أساس  المتقاربةلالي هو  المترادفات  بين   يمكن   ، كمافريق 
 .ةغوي  دات كأساس متين لحل إشكال الفروق الل  ة المحد  اعتماد نظري  

   التّصوّر التّحليلي  نقائص و  انتقادات. 4.3           

الر          المتعد  على  الميزات  من  لنظري  غم  المحد  دة  لها عد  وج    فقد،  دات ة  انتقادات هت  بعض   إذ  ؛ ة  أجمع 
أن  الل   على  الض  غويين  الس مات  بواسطة  منفصلة   الكلمات  أغلب  تعُرَّف  أن  يمكن  لا  و روري  ه           ،ةالكافي  ة 
أن    (A.Lehrer)ليهرر    آ. يرى  الس    مثلا  الت  كلا من  و عريفي  مات  الخالس  ة  أم  ةة ضروري  ياري  مات  آ،    كروز .ا 
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(A. Cruse)  عة ،محتملة، متوق  ة(أي أساسي    ة )معياري  :  تهاي  مات حسب درجة أهم  فا آخر للس  يقترح تصني ،
ة ه لا توجد سمة أساسي  ن  بأ  امقر      ).Wittgenstein)L   فيتغنشتاينلودفيغ  يوافقهما  و   ،(مقصاة،  عةغير متوق  

مييز كان عليهما الت  (J.Fodor)و فودور    (J.Katz)كاتز     أن  و ،  ياقات الس    نة في كل  في تعريف كلمة معي  
الت  بين المحد   الت  ة و مييزي  دات  الت  من جهته    (J. Lyons)لاينز  ج.  عترضا  كما،  ةمييزي  غير  حليل على طريقة 
تجاوزت المعنى الأنموذجي  ي إلى مشاكل عويصة إذا  ا تؤد  أن    على أساس فودور  تي اقترحها كاتز و ال    المعجمي  
 .1لتمثيل الأمثلة البسيطة ا لا تصلح إلا  أن  و ، للعبارات 

لا تنجح    اأن  مختار عمر  أحمد  يرى  ، ففي إثبات ترادفها أو نفيهة  حليلي  الت  ة  نهجي  المتطبيق   ا فيما يخص  أم  و        
يصعب استخلاص  ؛ إذ  بين الكلمات   الالي كبير قارب الد  كون فيها الت  تي يال  الة  في الح  ةخاص  ،  الحالات   في كل  
  desert    /   abandonكلمتي  ما هو الحال معمثلمعاني مختلفة    لها  عادة ما تعتب أن  و ،  ةشخيصي  نات الت  المكو  

الجدول    هحكما يوض  مات الأخرى  الس    في، بينما تختلفان  الهجر أو المقاطعةهو  لي و تان تتفقان في المعنى الأو  الل  
  :*2الي الت  

 

 

 

ينطبق على كلمتيو        نفسه  تبدوان مترادفتين  الل    ’each‘و      ’every‘الأمر  لدلالتهما على معنى تان 
 ما ليستا مترادفتين لأن  أن    ، إلا   Each man came / Every man came الجمع في الجملتين  و   الحصر

 
1 Philip Edmonds , Op.cit , p. 56 
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 مة بصورة مضاعفة .     ق الس  ( على تحق  2تدل )+ * 

 Desert Abandon 

 + + مغادرة أو هجر  
 -+ أو  2+ لوم و توبيخ  

 2+ -+ أو  نائية 
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‘each’    الت  نا إضافيا وهمكو  تملك الت    تفيد الحصرو ،  وزيع  و    تدل     ’every‘  ، في حين أن  وزيععلى سبيل 
 .1مول على الحصر على سبيل الش  

ة في  ظري  هذه الن    تطبيقعلى  (J .Taylor)   تايلور  .ج  اعترض،     ’high‘و    ’tall‘للمرادفين  في دراسته  و      
ا المتقاربةلمتمثيل  قوله  ذلك    ظهريو   ،رادفات  الن  :بشكل صريح في  ببساطة لا تملك  الت  ظري  "    ة وسائلا  حليلي  ة 

تصلح  حليل  ة الت  منهجي    يقصد بذلك أن  ، و  2"نخفضةالم  هادرجة تباينلنظرا   قاربة  تلتمثيل معاني المرادفات الم
دقيقة  جد  الفروق بينها تكون  لأن   اجد   المتقاربةعاني لمو ليس ل  ،المتباينة بشكل كبير  رادفات لدراسة المفقط 

 . ه يصعب تبيينهاإلى درجة أن  

تايلور    (P. Edmonds)إيدموندز  .  يوافق فو        يرى  (J. Taylor)رأي  إذ  الت  منهجي    أن  ؛  حليل  ة 
الط    تعجز عن تمثيل  المعجمي   بينالفروق  المتقاربة    فيفة  المعاني الخفي  و المرادفات  إظهار  ال  عن  المباشرة  تي  ة غير 

ي  ة مرادفات متقاربةد  تختلف فيها ع التر  ه  ن  سبب ذلك إلى أ  رجع ، و  روري أن من الض  ادف الجزئي  في حالة 
ة في محاولة تمثيل هذه الإشكال  يظهر خاص    ة بها ، و أن  ة بمفاهيمها المختلفة الخاص  وحدة معجمي    ترتبط كل  

بينهاالم والعلاقات  المختلفة  أن    ،فاهيم  حين  تعد    هفي  حالة  في  إشكال  أي  يطرح  التر  لا  أو  المعاني                ادف د 
قها على  ب  ، طوجهة نظرهلإثبات  و   .3ة و المفهوم بين الوحدة المعجمي    ه لا يوجد فرق منطقي  لأن    ؛ذلك   المطلق

 متطابقة  في شكل مجموعات  المتقاربة المختلفة المرادفات  لة تُمثَّ حليلي  ة الت  ظري  وفقا للن  ، ف’error‘ كلمة   مرادفات 
مجموعة    ’error‘مرادفات  ف،  مات س  ال منتتشارك      وحدها:  كالآتيتختلف    هالكن  و ؛  مات  الس    كاملة 

   تينتمتلك الس م  ’mistake‘  وحدها، و  [[severe   و [blameworthy]    ينتتمتلك الس م  ’error‘كلمة
[misconception]           و[non-blameworthy]  ، دتتفر  و  ‘blunder’  لس مة  با[stupid]    ، هكذا  و

 : 4ما أربعة أسباب كالآتيمقد   للمرادفات غير ملائممثيل هذا الت   أن  إلى طبيق هذا الت   لص منيخ ث  دواليك ، 

 
 136،ص    المرجع نفسهأحمد مختار عمر ،  ينظر   1

2 « feature-based theories simply do not have the apparatus for representing the meanings of near 

synonyms, which are characterized by their low degree of contrastiveness” John R.Taylor, Op.cit ,   

p. 267 
3 Philip Edmonds ,  Op.cit , p 55 
4 Philip Edmonds ,  Op.cit. , p 52  
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المرادفات جد  المنهجهذه   ✓ أن  و   ،طة مبس    ية في تمثيل  أن   ه لابد  لا تأخذ في الاعتبار  الس مات      على 
  [ misconception]  سمة  :مثلا،  تي تحيل إليها الكلمةة ال  الوضعي    عناصرو   ل العلاقات بين أوجهتمث  
 .  ’mistake‘سبب و  ’mistake‘فاعلل العلاقة بين تمث  
تأخ ✓ الس  لا  بين  العلاقات  الاعتبار  في  حد  مذ  في  الس  ف،  ذاتها  ات  ترتبط  أن  يمكن  مة مثلا 

[misconception]   ة بكلمة  الخاص‘mistake’الس مةبـ  [non-blameworthy]   . 
أن   ✓ تعتببما  ال    أن    ا  الس مات  تُ مجموعة  الكلمة ضروري  عر   تي  الت  وكافيةة  ف  فهي تهمل  عبير غير  ، 

 المباشر للمعنى. 
الغامضة   ✓ الفوارق  تمثيل  على  تساعد  المرادفات لا  يت ضح  مثلا  ،  بين           ’error‘بين  الفرق  لم 

  .اغامضبقي  ، بلالخطأطورة خأي في درجة  [ ؛[severeفي سمة  ’mistake‘و 

اعتب  و          الأربعة ضروري    حل    (P. Edmonds)إيدموندز  ف.قد  الإشكالات  أساسي  لأن    ؛هذه  ة ا 
ه لأن    ؛نبه إليهالت    إلى ضرورة  ز عليه ؛حيث دعا ذي رك  ال  ابع  الر    شكالالإة  خاص  ،  لتمثيل الفروق بين المرادفات 

 . 1ئق شرح  كلمة ذات معنى غامض بسمات أو مفاهيم غامضة بدورهامن غير اللا  

لتمثيل دقائق الفروق  بعدم ملاءمته    م جزمهو ،  حليليارسين للمنهج الت  ات الد  انتقادغم من  على الر  و         
  يمكن الاستفادة منه ه  أن    ( Jackendoff )  جاكندوف، فمثلا يرى   هناك من قال بفائدتهأن    ، إلا  ة  لالي  الد  

هناك   لا يمكن إنكار أن  إذ    ؛ ا  نائي  ه  ؤ إقصا  نبغي لا ي   من هذا المنطلق، و   2ة الكبيرة  لالي  باينات الد  لتمثيل الت  
 . ة أخرىمن منهجي   عبير عنها في شكل سمات أفضل تي يكون الت  باينات الدلالية ال  بعض الت  

الأخيرو        في  الحد  وق  الت    أن    نرى  هذا  عند  بالص    ف  فالن  واب ليس  ال  ،  الت  ظريت  بعد  جاءت  ة  حليلي  تي 
في   الس  ظري  الن  بخاصة  و ،  ةلالي  الد  راسات  الد  مجال  فرضت كيانا  يم ة  ياقي  ة  هذا     ال تي  لتنوير  استثمارها  كن 

 في المبحث الموالي. هو ما سنتطر ق إليهالبحث، و 

 
1  Philip Edmonds,  Op.cit. p 56 
2  Ibid. 
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 ـــة ياقي ـّـــــة السّ ظري ـّالنّ :  الث المبحث الثّ 
(Contextual theory) 

 

و قديم  ن  غويو ل  ال  اهتم          الس  ا  حديث  ا  أجل  اجتهدواو ،  ياقبدراسة  نظري    من         قائمة ة  لغوي  ة  تكوين 
 .J.R)ج.ر فيرث    غوي الانجليزيمع الل    إلا  تكتمل  و تنضج  أن  ة  ياقي  ة الس  ظري  لن  ه لم يكتب لأن    إلا      ،بذاتها

Firth )  ،  دارسين كما لا ننسى  ،  ةغوي  ت الل  ظري  الن    يجعلها من أهم  ستطاع  أن يضع لها ركائز متينة و ا  فقد
فيها  آخرين   بدلوهم  تطو و أدلوا  في                      (Vendryes)ندريس  ڤو     (Lyons  )لاينز    لامثأيها  ر ساهموا 

(Mitchell)ميتشال  و  (Sinclair)سينكلار و   Intosh ) (Mc س.إينتاشو  (Halliday)  هالدايو 
  1 .  

مالينوسكي   برونسلاو  الأنتروبولوجي البولندي  الفضل يعود إلى كلا من    أن نشير هنا إلى أن    من المهم  و        
 )MalinowskiBronislaw (  فيتغنشتاينلودفيغ    الفيلسوف و   )Wittgenstein Ludwig(    ذان  كان  الل

ته  نظري  و   ( J.R. Firth)  أفكار فيرث على  و      ،بشكل عام    ةرائعي  ات الذ  ساني  ر الل  تأثير كبير على تطو  لآرائهما  
دون أن يهمل   غوي  ه درس المعنى الل  سبقوه أن    ذينعن ال    فيرث تصو ر    زما مي    هأن    ، إلا  2بشكل خاص    ةياقي  الس  

بأسلوب     هذه العوامل، فقد أشار إلىها الكلامتي يضم  المواقف ال  و   غبات وافع و الر  الد  ة  مثل  العوامل الخارجي  
منمرك  د  معق  ء  شيالمعنى  أن   اعتب  و ،  محض  لغوي   مختلفة  ب  يتضح،  عناصر  العناصر بدرا  إلا    لا  هذه          سة 

 .3غةة عن علم الل  دون  الاستعانة بعلوم أجنبي   ةو معجمي   ةة و نحوي  ة و صرفي  دراسة صوتي  تحليلها و 

 

 

 
 

 68 .، ص ، مرجع سبق ذكره  أحمد مختار عمرينظر   1
2  Dirk Geeraerts , Op.cit ,  p.168. 

 68ـ ـــــ 67.، ص مرجع سبق ذكره ، ستيفن أولمان ينظر   3
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 : منهجهاو  النّظريةّ السّياقيّة أسس ـــــ 1.4  

الكلمات في :)WittgensteinL.(   فيتغنشتاين  ل.يقول  :  ستعمالالاو  ه  عنالم       * معنى  يكمن   "
منفصلة عن الكلمة  عنى  ملا يمكن فهم  إذ  ؛   للن ظري ة الس ياقي ةالأساسي  ل و الأو  دأ  بالم  هذا هو  ،  1استعمالها"

العملي  في    اباستعماله  إلا    معناها  دلا يتحد  و   ،ياقالس   فالط  غةلل    الواقع  ال  ،  الس  ريقة  ور  الد  و ياق  تي ترد بها في 
   .جزء من معناهاهو ص أو في الجملة ن  يه في الذي تؤد  ال  

في   (J.R. Firth)فيرث يقول  إذ    ؛دامعنى محد  في القاموس  ار أن يكون للكلمة  ي  ينفي أصحاب هذا التـ  و        
  ذلك   يوافقه فيو ،   2"ةياقي  دة من العلاقات الس  موعة معق  ه مج المعنى على أن    ظر إلىالن    من  لابد  "  :ددالص      هذا
    به دها تحد   ذي ال   جريديالت   عريفبالت   فقط دتتحد   لا الكلمة   (...): "  قولهفي    (J.Vendryes)  دريسنڤج.  

 قيمتها تي تكو نال   ة  هي ذي تبين عنه الكلمة ، ألوان خاص  ال    جريدي العام  يختلط بالمعنى الت   (...)القواميس   
 معنى لكن  ومحتمل و دمتعد   " معنى الكلمة في المعجم  :في قوله  تمام حسانده أيضا  هو ما يؤك  و   ،3" ةعبيري  الت  
ترك ز  و   .4"ديتعد   لا واحد ياقالس   في  فظالل   المنطلق  هذا  الس    الس ياقي ةة  ظري  الن  من  دور  الد  على  راسة  ياق في 
 . غامض وغير ثابت ياقخارج الس  لكلمة معنى ا أن  ة على أساس لالي  الد  

في ـــــ بمعنى    فعلي  ال   في واقعهاه يدرس الكلمة  لأن  ؛    بالمنهج العملي  ة  ياقي  ة الس  ظري  الن     نهجمرف  عُ قد  و        
ــــ  الكلام صلتان ت  مما  أن  و ،  ةحليلي  ة الت  ظري  يكم  ل الن  منهجها    أن    .Ullmann) ( Sأولمان    .س   اعتب    لذا  ؛5  ـــ

متناقضتو  يظن    ينليستا  قد  يدعو  و ،  البعض  كما  الأساس  هذا  دراسة    المعجمي  على  الل  الت  إلى   غوي  وزيع 
المعجمي   أو    ةللوحدة  ال  الس    ليحصي كل    ليةكمرحلة  فيهاياقات  ترد  بعدتي  المنهج    يمر  ذلك    ،  تطبيق  إلى 

 .6حليلي  الت  

 
1  “the meaning of words lies in their use”  J.R. Firth « A Synopsis of Linguistic Theory » , Studies 

in Linguistic Analysis, Basil Blackwell Oxford , 1962 , p.11. 
2 « Meaning (…)is to be regarded as a complex of contextual relations. » J.R. Firth , Op.cit. , p 6. 

جمة ، القاهرة ،  غة الل  " ، ڤندريس جوزيف  3  . 235 .، ص2014" ، تر. عبد الحميد الدواخلي و محمد القصاص، المركز القومي للتر 
 316 . ص ، 1994دار الثقافة ، الدار البيضاء ،   ة معناها و مبناها" ،غة العربي  تمام حسان ،" الل    4
 68 .، ص ، مرجع سبق ذكره أحمد مختار عمر ينظر   5
 72 . ، صينظر المرجع نفسه    6
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الحال*        اللّ السّ و   سياق  على    :غويّ ياق  المعنى  دراسة  أساسيينتقوم  الحال    :محورين  ياق  الس  و سياق 
إلا  1غوي  الل   الث  على  بشكل كبير  هنا    زسنرك    ناأن    ،  الر    لأن  ؛اني  المحور  دراسة ال    صفي  المنهج  عليه  تقوم  ذي 

 أكثر من سياق الحال. ا البحثهذيخدم هدف   غويياق الل  الس  

 )the context of situation( * سياق الحالأ.        

       من كتابته   الهدفو    الكاتبمقاصد    مثلص  نتج فيها الن  تي أُ روف ال  الظ    أو  اق العام  ييقصد به الس         
الخطاب و   لأو  أوجد  وقد  إلخ،  ...مجال  استعمله  و  المصطلح  مالينوسكي   برونسلاو    ةمر  ل  هذا 

(Bronislaw.Malinowski)     غة من خلال  روري دراسة الل  من الض  لا  أو  ين :  د على أمرين مهم  ذي أك  ال
 فهي ليست تعبيرا عن الأفكار ،غة الل   ظرة إلىمن تغيير الن   لابد    ثانياو ، بمفهوم سياق الحال( ياقي  )البعد الس  

  ه حولر يا تصو  متبن  عليه    هبفضل  أقر  و بمالينوسكي،    (J.R. Firth)فيما بعد فيرث   رتأث     ث  .  أسلوب عملبل  
  .2لسياق الحا

المهم  و         أ  من  إلى  من  ن  الإشارة  مالينوسكي    (J.R. Firth)فيرث    كلا  فا  وظ  (B.Malinowski)و 
أهم   أولوه  و  المعنى  تحديد  الحال في  أن  ي  سياق  معتبين  بالغة   الل    ة  هذا  غة  وصف  مراعاة   دون  يكتمل  لا 

العام  الس   أن    أن    إلا  ،    ياق  بينهما  الاختلاف  مختلفين   ه لاتناو   مانقطة  منظورين  مالين  إذ  ؛  من  وسكي اعتبه 
  جزر تروبراندرة بلغة  ترجمة مقبولة لنصوص محر  إنتاج  ره من فشله في  نتج تصو  ، و ةة الاجتماعي  من العملي    جزءا

الهادي المحيط  جنوبي  إلى  ،  في  الأخير  في  الس  أن  ليخلص  عن  منفصلة  الجمل  فهم  يمكن  لا  ال  ه  ذي  ياق 
الأصل في  فيه  حين  استعملت  في  من  فيرث  ره  تصو  ،  الل  الت  جزءا  ال  و ،  غةلل    ساني  حليل  الأساليب  تي أحد 

هت  ج  قد وُ و   .3ةالمعجمي  رف و الص  حو و الن  إلى جانب علم الأصوات و   ةغوي  راسة الل  غوي في الد  يستعين بها الل  

 
1 J.R. Firth , Op.cit. , p. 8  . 

ينظر  . ته في تحديد دلالة الكلمة  ي  د على أهم  و أك  ، ص لا إلى سياق الحال إلى سياق الن    (Vendryes)فندريس  الفرنسي غوي  الل   أشار  *
   228 .، صمرجع سبق ذكره  فندريس،جوزيف 

2 Dirk Geeraerts, Op.cit ,  p.168 
 64ـ ـــــ 61 .، ص ، مرجع سبق ذكره بالمر ينظر فرانك   3
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لتصو  انت اعتبالينوفسكيمر  قادات  إذ  مرضيا  ه  أن    (J.R. Firth)  فيرث   ؛  يكن  للد  و لم         راسة دقيقا كفاية 
 .1ة  ة عملي  ة دلالي  ة نظري  أسسا لأي   م ه لا يقد  أن   (F.R.Palmer)بالمر  رأى في حين ،غويةالل  

     * )linguistic context( غويّ ياق اللّ السّ ب.       

تي استعملت باشرة ال  الجملة أو العبارة الم  شملذي يال    الخاص    فظي  الل  ياق  الس    غوي  ياق الل  لس  يقصد با       
الكلم بايُ و   ة،فيها  يُ   ’collocation ‘صف لر  قصد  المشترك     ـــــ   فظي  الل    لاقترانباأيضا    عرفــــ  الوقوع 

بشكل    .Firth (J.R(  فيرث ج.  عليه  زك  قد ر و   .2في الاستعمال و ارتباطهما  تين أو أكثر  وحدتين معجمي  ل
  صف حول الر  أكثر  لتوضيح فكرته  و   .3في قوله :"يمكنك أن تعرف الكلمة من خلال ما يصاحبها"كبير  

أن  مبي  ،  ’cows‘كلمة    عن   بمثالرافقها   معنى  نا  من  الكلمة  جزءا  من خلال هذه    هذه  يمكن تحديده 
        ’milk’‘Cows give             ‘They are milking the cows           :4المتلازمات 

ال    أن  فهم  ن  منهو  مع  الكلمات  الوقوع  في  تشترك  تشك  كلمة  التي  دراستها  معناها المراد  من  جزءا              ل 
 . هاتساعد على تحديد خصائص و 

إلى   أبو هلال العسكري  أشارة قرون ، فقد  صف بعد  غويون العرب الغربيين إلى فكرة الر  سبق الل  قد  و       
، وهو ما نلمسه   ته في بيان المعنى و وضوحه ي  أهم    انبي  مهـــ ،  395سنة    (J.R. Firth)  فيرث ج.قبل    صفالر  

    قديملا يستعمل فيها الت  و   ،هاأماكن في وتمكَّن ، مواضعها في الألفاظ أن توضع صفالر   وحسن  قوله:"في  

 
 .    63. ، ص ينظر المرجع نفسه  1
ة  صفي  ة الر  ظري  ة أطلق عليها الن  ياقي  ة الس  ظري  منفصلة عن الن  ة قائمة بذاتها  صف و اعتبه نظري  ز على الر  هناك من رك    * 

« collocational theory »  74  .، ص ، مرجع سبق ذكره، ينظر أحمد مختار عمر . 
 ينظر المرجع نفسه ، الص فحة نفسها.   2
 

3 « you shall know a word by the company it keeps.» J.R. Firth , Op.cit , p. 11 . 

 
4 Ibid. , p.12 
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 شكلها إلى لفظةٍ منها كل   ضم  تُ و  ،ى المعنىعم  لا يُ حذفا لا يفيد الكلام، و   يدة إلا  الز  أخير، والحذف و الت  و 
 معناها.ح توض  تي فظة المصاحبة لها ال  الل  أي  فظة قرينتها؛فهو يقصد هنا بلفق الل   ،1"إلى لفقها وتضاف

أكثر عملي  ،  ةالموضوعي  قة و بالد    صفي  لر  ا  حليلت  ال  زيتمي  و        للملاحظة  قابلي  و ة  مما يجعله  أن  حت  ،ة  البعض    
ذاتهاعتبوه   في  الس    فظي  الل    غوي  الل  ياق  الس  على  يشتغل  فهو    ،غاية  أنواع  الأخرىدون  على    أي  ؛ياقات 

ال   الكلمات  المراد  مجموعة  الكلمة  تصاحب  ال    هيو ،  دراستهاتي  المفردة  ذات الكلمات  متبادلة  علاقة  لها  تي 
 .2   ةة دلالي  ــــي  أهم  

توافق الوقوع بين لو ،  حولقواعد الن    تها ابمراع  إلا    لا يتم  الجملة  اكتمال معنى    أن    صفي  المنهج الر    يعتب  كما       
تي  ياقات ال  د الس  في تحدي  ةرفي  ة و الص  حوي  الخصائص الن    يستخدم  هكما أن  ،  غة لهال مستعملي الل  بتقب  و ،  وحداتها

ـالل     ’strong‘و     ’argue‘كلمتا    مثل،  تقع فيها الكلمة   تبنى    كما .حال(  ــ ــــتان تتراصفان في شكل )فعل 
لتواجد الكلمة مع أكثر  نظرا    عة الوقو احتمالي  و ،      (co-occurrence)الوقوع المشترك  مفهومي  صفي  المنهج الر  

  .3 و وقوعها في أكثر من سياق لغوي  ، من مجموعة

 (S.Ullmann)أولمان  س.رين نذكر منهم  العديد من المنظ     (J.R. Firth)فيرث  ج.قد أثنى على منهج  و       

نقطة بداية  ذي اعتبه  ال    ) .GeeraertsD  (جيرارتسد.  و،  4للمعنى  ا للمفهوم العملي  را هام  تطو  ذي اعتبه  ال  
الد  للد    ةمنهجي   فيرث    أن  رأى  و    ،  ةلالي  راسة  أساس   (J.R. Firth)ج.  وضع  خلاله  من    للمنهج   استطاع 

الفروق بين المعاني   تقديم أساس عملي  لدراسةسنرى إذا كان بإمكان هذا المنهج العنصر الموالي  فيو  .5وزيعي  الت  
 .ةالمتقارب

 
 

 .    167.، ص ": الكتابة و الش عر ناعتينلعسكري ، "كتاب الص  أبو هلال ا  1
 .  78ـــ   77. ، ص ، مرجع سبق ذكره ينظر أحمد مختار عمر   2
 . 77 ــــ 75  .، صالمرجع نفسه ينظر   3
 74  .، ص المرجع نفسهينظر   4

 
5 Dirk Geeraerts, Op.cit ,  p.59  
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 الفروق:و  ادفلتّّ لة ياقيّ ظرية السّ النّ  تصوّرـــ  2.4

ـــ  ة الأخرىلالي  ياق أكثر من العلاقات الد  على الس  بشكل كبير    ادفالتر  تعتمد علاقة          ، فأهم ي ة الس ياق ــ
أن   ــــــ تكمن في  الل غوي   الت ناقضات بين الكلمات و ه  سواء  سياق الحال أو الس ياق  يساعد على حصر يحيد 

 ناأن    ، إلا  معاني الكلمات في  غموض  الدراسة  لبشكل كبير    ياقي  بالمنهج الس  ون  د ارساستعان ال  وقد  .  1معانيها 
ال  القليل من الد  نجد   ة  الم لنا وسيلة فع  يقد    هأن  غم من  ى الر  عل  ،رادفات المتقاربةالم  دراسةل  تي انتهجتهراسات 

لاحظة  يساعدنا على م  ذيوال  ،  تغل على مستوى الجملة أو العبارةذي يش ال    صفية المنهج الر  خاص  و   ،فريقلت  ل
تي يرد  ال    المختلفة  ياقات س  ال مرادف في    كل  تي تلازم  ال  فحص الكلمات  من خلال    ات رادفالم  الاختلاف بين

 .فيها

ادف  لمعنىفي دراستهم ل        تفريط في بيان توزيع الاستخدام    أن  أي    ياقي  يعتب أصحاب المنهج الس    ،والتر 
اقد    المفرداتها ، لأن  بعض  تفريطا في أداء الوظيفة كل   بدت   عنا مصاحبتهافإذا تتب  ،    مترادفة   تظهر على أن 

  سييق التّ على دور  د  ك  يؤ ه  نا نجد أن  ، فإن    .Firth (J.R(  فيرث ج.  إذا ما عدنا إلى زعيم هذا الاتجاهو   .2مختلفة 
ضح من  معاني الكلمات تت    على أساس أن  في تحديد معنى الكلمة    ــــوضع الكلمة في سياقات مختلفة ــ  بمعنى  ـــــ

و ه  في الجملة، وبهذا نفى دور المشار إلي  تي تجاورها  ات الأخرى ال  بالوحدة  لالي  الد  خلال ملاحظة ارتباطاتها  
أطلق عليها تسمية   ادفات المتقاربةفريق بين المر ة للت  م لنا وسيلة عملي  قد    كما  .وصفه في تحديد معنى الكلمة

ال يستعمل    ذيال    (the test of collocability)  لازمالتّ   اختبار إذا كانت  ما  مترادفتين اكلمتلفحص  ن 
الس   نفس  الل  تتقاسمان  لاغوي  ياقات  أو  طريق    ،ة  المعجمي    تبديلعن  تبديل    ،ةالوحدات         اتقياالس    أو 

  يردان هما مرادفان  و     ’strong‘و     ’powerful‘  الكلمتينلى  ع ق هذا الاختبار  طب    لتوضيح فكرتهو   ،ةغوي  الل  
ما لا  أن    إلا  ؛   ’powerful argument‘و    ’strong argument‘نقولف،     ’argument‘كلمة    مععادة  

 
1 Jean Dubois , Op.cit,  p. 466  
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الط  ، و   tea’   ‘strongو   powerful car‘   ’   مثلسياقات أخرى  يشتركان في     فيرث ج.  قفر  ريقة  بهذه 
)Firth (J.R. 1بينهما بواسطة اختبار تلازمهما.  

         غوي  وزيع الل  الت    ميتحك    على رصد الاختلافات بين المرادفات المتقاربة ؛ إذ  وزيعي  كما يساعد المنهج الت          
( linguistic distribution)  لهذا  و   ؛تي ترد فيهاياقات ال   الس  بتغير    معناها يتغير    أن    أي   ؛في معناها    لكلمةل

هو ما  و ،   2ة للكلمة لالي  راسة الد  أثناء الد  ة  غوي  الل    غيرة و غوي  الل    ياقات و الوضعيات الس    تحليلمن الض روري كان  
الت  في فرضي    (Harris)هاريس    د عليهأك   ياقات تميل إلى أن تي ترد في نفس الس  ال    الكلمات "  :قائلا  ةوزيعي  ته 

اختلاف على    أي    أن  إلى    أشارحين    أيالر   ) (D. Geeraertsجيرارتسد.  كما وافقه،  3تأخذ نفس المعاني"
له توزيعه    معنى معجمي    كل    ؛ أي أن    لالي  اختلاف على المستوى الد  وجود  هو تعبير عن    ابطي  المستوى التر  

تي ة ال  طبيقي  راسات الت  ا الد  أم    و  .4رورة اختلافا في المعنى ة تستلزم بالض  ة الهام  وزيعي  الاختلافات الت    أن  ، و الخاص  
المتقاربةفي  المنهج  ذا  به  عملت المرادفات  طب  ال    (J. Taylor)  تايلور  ج.  فنجد،  دراسة  دراسته قه  ذي  في 

 .5ةغة الانجليزي  في الل   تي قد يردان فيهاياقات ال  الس   كل    لال  مح  ’high‘و  ’tall‘   للمرادفين

بين    عن الاختلافات فوه للكشف  وظ  و   ارسينالعديد من الد    (J.R. Firth)  فيرث ج.    بمنهجر  تأث    قدو        
    (J. Dubois). ديبوا  جد  أك    فمن جهة  ،ة لغات على مستوى عد  و غة الواحدة  على مستوى الل    المترادفات

ال في  دوره  الل    المترادفات   بين  مييزت  على  توزيع كل  داخل  بيان  أساس  على  الواحدة  و 6منها  غة  حذوه ،    حذا 
لال     (Joos)جوس  أن    اختلاف  رفس  يذي استخدمه  الكلمات على  الل  توزيعفي    ه اختلافمعاني    في     غوي  ها 

المترادفات    ’collocational behaviour‘ تلازمقارنة طريقة  لم  صفي  ف المنهج الر  وُظ     . كما7دةسياقات متعد  

 
 .  69ــــ  68مرجع سبق ذكره ، ص  ، أحمد مختار عمر ينظر   1
 69، ص.  المرجع نفسهينظر    2

3 « words that occur in the same contexts tend to have similar meanings. » Dirk Geeraerts, Op.cit ,      

p.  59   

4 Ibid. 
5 John R. Taylor, Op.cit. 
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ريتشارد  ارسان  مثلما فعل الد    رفريق بين مرادفات لغتين أو أكثثبتت ناجعته للت  و ،  غات المختلفةالل    بينالمتقاربة  
 .Tony Mcenery‘1’   و توني مسينيري ‘Richard Xiao’كساو 

ث  و         من    من  الفروق  إلى  نظرنا  الس  ظري  الن    منظورإذا  نسل  فإن  ،  ةياقي  ة  بأن  نا  مصاحبات اختلا  م  ف 
معيار لا ياق  الس    يمكن إنكار أن  كما لا    ،أو اتفاقهاا  انيهعلى اختلاف معقاطع  دليل    المرادفات أو اتفاقها

للت   به  المعجمي  يستهان  الوحدات  بين  المعنىفريق  في  المتقاربة  أن  ، حت  ة  اعتبوه الل      أهم    غويين  مقاييس    من 
 .الثفي الفصل الث    ع فيهنتوس  هو ما سو ، ون في معاجم الفروقعتمدها المعجمي  يلا زال و  اعتمدهاتي ال   فريقالت  

 التّصوّر السّياقيّ  نقائص انتقادات و . 3.4

عمر         مختار  أحمد  الس  ظري  لن  ا  أن  يرى  من  ةياقي  ة  تنجو  أن  المعنى  ن  لأ  ات الانتقاد  استطاعت  "جعلت  ا 
أن    إلا  ، 2" غويتحليلها الل  غة في ا لم تخرج من دائرة الل  ، كما أن   حليل الموضوعي  سهل الانقياد للملاحظة و الت  
انتقدها بعض الد  ،  الواقع يخالف رأي مختار عمر فيرث  ج.رأي    أن  و ،  ةغير عملي  ا  أن    اعتبو او  ،  ارسينفقد 

(J.Fith)  بالمر ف .هم   أبرز و   ،  محدودة  جد  قيمة    له  (F. Palmer)    راسة  ياق من الد  ستبعد الس  ا  ذيال
:  (J.Fith)ة لفيرث  انتقادات مباشر     هكما وج  ،    المعنى  إدراك ا في  يكون عنصرا أساسي    أن  نفىو  ،  ة  لالي  الد  
لفي    لاأو   غاستعماله  و و ملمعنى  إذ  مراوغة ض  أحدهما    استعمله  ؛  مختلفين      الآخر و   شرعي  بمفهومين 

الوصول إلى  اعد على  تس   و غيرها من المباحث  رف و علم الأصوات حو و الص  الن    عى أن  اد    اثاني  ؛شخصي  
  علم الأصواترف و الص  حو و لن  ل  علاقةلا    هفي حين أن  ،  واحد من هذه المستويت اق الحال  سي   أن  المعنى و 

الد   ال    الاعتيادي    لالي  بالمفهوم  الحال  هيعالج  ذيللمعنى  اعتب  و ،  سياق  المنطلق  هذا  .من    .F)  بالمرف 

Palmer)    ج .فيرث    أن(J.Fith)    لغوي    أي    خلقفي    ينجح  لم يقد  متين    نموذج  أن  م وصفا  من شأنه 
  .3غة لل  شاملا 

 
1 Richard Xiao & Tony Mcenery, « Collocation, Semantic Prosody, and Near Synonymy: A 

Cross-Linguistic Perspective », Applied linguistics 27.1 : 103-129 , 2006, p.124-125 
 . 73 .، ص  ، مرجع سبق ذكرهأحمد مختار عمر   2
 65 ــــ 57، ص،  مرجع سبق ذكره بالمر فرانك ينظر   3
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يتعل  أم  و        فيما  بالما  الق  اعتبه    ،ي  صفر  نهج  .فقد  قابل    (F. Palmer)  بالمرف  دلالي  للت  غير       ا حت  فسير 
ال   المرتبطة   به في بعض الحالات بواسطة  نبؤالت  ه يصعب  أن  ، و أكثر تحديداتي يكون فيها  في الحالات  الكلمات 

نيمكن  إذ لا    ؛  "شعر"و  "أشقر"ل  مثصا  أكثر تخص  تكون  معانيها    لأن  بعض  بعضها  ب أشقر"  قولأن        " باب 
   .1عرلون الش  مثل تماما الباب أو البدلة لون إن كان و  حت  ، "بدلة شقراء"أو 

معنى   أي  وجود  ذي ينفي  ة بشأن رأيهم ال  ياقي  ة الس  ظري  أتباع الن     (S. Ullmann) أولمان  كما انتقد س.       
  ر ذ  حه  أن    إلا    ،  إدراك المعنىياق في  دور الس    تماما  لغي  ه لمغم من أن  لى الر  فع  ،ياقللكلمة في المعجم خارج الس  

معناها هو   أن  و ،  ياق  خارج الس  معنى على الإطلاق    مة أي  لكلل   ه ليسز للرأي القائل بأن  حي  من المبالغة في الت  
 .2لا أقل  ذي يختاره لها المتكلم لا أكثر و ال  

القولو       المعجمي    ن  فإ  ، خلاصة  و   المعنى  ثابتا  الن  تصو  دا كما  محد  ليس  الت  ظري  رته  متغير  ف  ،ةقليدي  ت          هو 
و  بالس  مت  وغامض  الس  و .  ياقصل  إقصاء  يمكن  لا  الأساس  هذا  الد  على  من  الد  ياق  عام  لالي  راسة  من و ،  ةة 

الفروق بشكل خاص   الر  و   ،دراسة  الموج  غم  على  الانتقادات  الس  هة إلى  من  يقد  فإن    ،ياقي  المنهج  لناه  أداة   م 
  من ث  و   ،المختلفة  غات بين الل  بل حت  ،  غة الواحدةليس فقط ضمن الل  ،  لدراسة دقائق الفروقالة  فع  ة و عملي  
 .راسةالمنشود من هذه الد  دف الهبلوغ  بنا منيقر   فهو
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 Cognitive Theory : ـةة المعرفي ـّظري ـــّالنّ  :امــــــسالمبحث الخ

 ة ــــة الأفضليّ ـمقاربو ج الأنـــموذ  ـةــمقارب

 

ال  ’Cognitive semantics‘  ةالمعرفي    ةظري  لن  ا  ت ظهر        الأمريكي  س  في  المتحدة  الولايت  في          ،ةبعينات 
      . 1ةحليلي  ة الت  ظري  الن  وليدي و حو الت  الن    قاطعة  مُ ة  لالعلم الد  أخذت لها مكانا في  ،  ةة نفساني  اربة معرفي  هي مقو 
حاولو  الن  أصحابها    قد  من  المالاستفادة  المعرفي  تائج  العلوم  في  إليها  و توصل  الل  و قطب  ة  في  و ها  علم سانيات 

ة  معرفي  ة واحدة  نظري    لالي  انب الد  الجو   الجانب المعرفي  بين  مج  د  عن هذا ال ض  ليتمخ    ،لالة بشكل خاص  الد  
 .2ممنشوراتهو ريها دراسات منظ  لالكبير  كم  الظر إلى ة الأكثر إنتاجا بالن  ظري  تعتب حاليا الن  و  ،ةلساني  

     ،ةة المعجمي  ة للبني  تركيزها نحو الأوجه الكمي    نقطةت  غير  ا  أن  ة  ة المعرفي  ظري  الن    ذي جاءت بهال  الجديد  و        
لها إسهامات كبيرة في  و  الد  تطويكانت  المعجمي  ر علم  ثلاث  لالة   ها تركيز لا من خلال  أو    :نقاط  ة تتجلى في 

الاختلاف الأهم  على  في  الفئات ي  ات  عناصر  بين  إلى  أد    ة  جديدةت  طرق  البني    تطوير  تحليل  الت  في  ة   طوري  ة 
للكلمات اخلي  الد   ثاني  ة  بالع أفضى  ا  ؛  الجديد  الد  الاهتمام  بين  لالي  لاقات  الت  اعناصر  ة  إعادة  ة  طوري  لبنى  إلى 

غير  الت  د المعنى و البحث في الأنماط المنتظمة لظاهرة تعد    الاتجاه المعرفي    زحف  ثالثا    ؛والكناية الاعتبار للاستعارة
أطر    لالي  الد   شكل  أهم  في  إبراز  خلال  الظ  ي  من  الت  ة  ال  صوري  واهر  المعجمي  ة  الوحدة  مستوى  تتجاوز  ة تي 

  .3المنفردة 

الت  و        طو ر  المعرفي  بهذا  المع  يار  المعنى  وصف  جديدة في  في  تجل  ،  ليلهتحو   جمي  نماذج  :  مقاربات  ةعد  ت 
 هذا  في  نا سنتناولأن    إلا  ،  دلالة الأطر  مقاربة،  ةالأفضلي    مقاربة  ،الأنموذج  مقاربة،  ةصوري  الاستعارة الت    مقاربة

 .اأكثر من غيرهم البحثهذا  هدف انتخدما ملأن  ؛ فقط ةالأفضلي  المبحث مقاربتي الأنموذج و 
 

1 Jean-Michel Fortis, « Comment la linguistique est (re)devenue cognitive », Revue d'Histoire des 

Sciences Humaines , 2 (n° 25) , 2011, p.103 
2 Dirk Geeraerts , Op.cit , p. 243 
3 Ibid. , p . 212 
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 (Prototype Theory )ة الأنموذج مقارب ـــــ 1.5    

 منهجها ة الأنموذج و مقارب أسس ـــ 1.1.5        

ا    ون ر اعتب المنظ  إذ    ؛ةلكلاسيكي  ة الالي  ت الد  تـ ي ارا لعن اكبديل    هذه المقاربة  جاءت        الإسهام الكبير أن 
بشكل   إسهامها ليتمث  و   ،1ا أضافت أبعاد جديدة  خدمته كثيراأن  و   ،لالة المعجمي  في علم الد    ةالمعرفي  ة  للنظري  
الن  ذي جاءت به  ال  في مفهوم الأنموذج    خاص   في     ) RoschEleanor(  ة  إليانور روشفس الأمريكي  عالمة 

)الس   لتقديم  في محاول  (1978بعينات  منها  نفساني  ة  ال  ل  لتشك    تفسير  تندرجالأصناف  الكيانات    تي  تحتها 
الن    ةالفردي   لمناهج علم  أدُخل  و ،  فسوفقا  تطبيقه  و ،  ات ساني  الل     فيمفهوم الأنموذج  قد  المعنى بدأ  في تحليل 

     لانغاكر و   )George Lakoff(  غويين ج.لاكوفمانينات مع الل  من الث    ابتداء  وجه الخصوص  على    المعجمي  
) LangackerW..R( 2. 

  ة الأنموذج قاربلم  الأسس الأولىوضع    ل منكان أو    ).ttgensteinWiL(   فيتغنشتاين  .ل  الحقيقة أن  و      
عناصر الفئة  فقد جاء بفكرة أن    ،ة للمعنى المعجمي  ظرة الكلاسيكي  من خلال اعتراضه على الن    1953سنة  

العائليالت  "بواسطة    مرتبطةو حدة  مت   به  إذ  ؛« la ressemblance de famille »  "شابه  ذا يقصد 
أن  ت  ال لأن    صور  مترابطة  تكون  أن  يمكن  الأشياء  من  بيالعديد  فيما  تتداخل  من  ا  مجموعة  خلال  من  نها 

بين كل  أن  و   ،الس مات  مشتركة  توجد  سمة  لا  ث  و   ، الكلمات   ه  الفئة  من  تملك    فعناصر  مشتركة   سمات لا 
و ضروري   بعد  .ةكافي  ة  الت  1978)  (E. Rosch) روشإ.  استثمرت    فيما  هذا  أساس صو  (  ليكون    لمقاربة   ار 

سب يحُ ذي  الجديد ال  و ،  تي قامت بهاجارب العديدة ال  متها من خلال الت  عم  عت هذه الفكرة و فوس  ،  الأنموذج
 .3  واحدةة مقاربفي  "صنيفة الت  احتمالي  "فكرة ة" و لازمي  ة الت  البني  ا زاوجت بين مفهوم "أن   لها

 
1 François Rastier, “Cognitive Semantics and Diachronic Semantics: the Values and Evolution of 

Classes”, In Historical Semantics and Cognition, Mouton De Gruyter ,  Berlin , vol .13 ,1999 , p. 

109 
2 Jean-Michel Fortis, Op.cit , p.116 & Catherine Kerbrat-Orecchioni , “Sémantique” , in Encyclopædia 

Universalis , t. 20, 873-9,  1996, URL : http://www.universalis.fr/encyclopedie/semantique 
3 Jean-Michel Fortis, Op. cit, p.1171 & Philip Edmonds , Op. cit, p .59 

http://www.universalis.fr/encyclopedie/semantique
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ال  لفهم  و           تقوم عليها  الأسس  المتي  ببعضهما  سؤالينمن الإجابة على    لابد  ،  قاربةهذه  ما    :مرتبطين 
تتم  و   ؟  ”le prototype“المقصود بمفهوم الأنموذج   الت    كيف  حسب  ’la catégorisation‘    صنيفعملية 

  ة الأنموذج؟مقارب

  ، لكن تي يقوم بها الكائن البشري  ة ال  واصلي  الت  ة و ة العقلي  ات الإدراكي  عملي  لل  ةة أساسي  صنيف عملي  الت    إن         
م في  تي تتحك  ي المعايير ال  ما هو   ؟  في فئة معينة  امعين    ف شيء  و يصن  أ  أساس يجمع الكائن البشري    على أي  

   1تجمعها؟تي ما هي طبيعة العلاقات ال  و  ؟عةما هي العناصر المجم   جميع؟هذا الت  

تغير         الن  هناك  في  واضح  الت  ظرة    مفهوم  اإلى  بين  الأنموذج مقاربو   ة الكلاسيكي    ت ظري  لن  صنيف        ة 
إلا  و   ،الحديثة ذلك  إدراك  الن    لا يمكن  ،  ، فظرتينمن خلال عرض كلا  الكلاسيكي  ظري  الن  ترى  من جهة   ةة 

على أساس بعض   صنيف تتم  الت  ة  عملي    أن     « CNS »  ةالكافي  ة و  روري  ة الشروط الض  ة المعروفة بنظري  الآرسطي  
ينتمي إلى فئة    X   ؛ أي للجزم مثلا أن  يء في الفئةة لقبول الش  الكافي  ة و روري  روط الض  الش  و     المشتركة  مات الس  

، 2...: حيوان ، ثديي  ل القاسم المشترك للفئةتي تمث  يملك الس مات ذاتها ال    X  ظر إذا كان  الن  يكفي    الكلاب 
ا ترىمات المشتركة وتساوي العناصرالس  فكرة      ة الأنموذج مقارب  ترفض  ومن جهة أخرى،    كل    أن    ، كما أن 

 le »أي الممثل الأفضل    ؛الأنموذج    عتب أن  فهي ت،  ة لتعريف الفئةالكافي  و   ررويةالض    روطش  عنصر يملك ال

prototype »    الت  هو عملية  متكافئة  أن  و ،  صنيفأساس  الفئات غير  تمث  عناصر  الأشياء  فبعض  أفضل  ،  ل 
أقل  الن   تكون  الفئة  ماذج من أخرى  الت    كما  ، مستوى في تمثيل  الد  يعتمد  تقارب  للفئات على    اخلي  صنيف 

الأنموذج  العناصر أن    ؛من  الد      أي  منظمةلالي  الفئات  طبيعي    ة  فئات  تمث  في شكل  نماذج  العناصر    لة حول 
  انتماء أي   أن   حت  ،  داخل الفئةعنصر موقعه  يأخذ كل  على أساسها و  ،للفئات  ةالأساسي  و  ةة المحوري  موذجي  الن  

  ما ما تشابه العنصر مع الأنموذج كل  كل  ه  بمعنى أن  ،  شابه مع الأنموذجنة يعتمد على درجة الت  عنصر إلى فئة معي  
واضحا   الفئة  إلى  انتماؤه  ال  كان  العناصر  جد  بينما  ضعيفة  تماثلها  درجة   تكون  سي  تي  نماذج  تكون       ئة ا  

الفئةللفئة محيط  في  فتوضع  عناصر     يمكنو   ،،  باعتبارها  تعزل  متجانسةأن  بالنسبة :  مثل  غير         بطريق 
 

1  Catherine Kerbrat-Orecchioni , Op.cit 
2  Georges Kleiber, « La sémantique du prototype. Catégories et sens lexical », Presses 

Universitaires de France ,1990 , p. 21 
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أم  طائرل ال  ،  العناصر  تماا  درجة  تكون  مثل كناتي  متوسطة  بالن  ثلها  لري  توضعسبة  بين   طائر  الوسط  في 
هو ما و   ،شابه العائلي"بينها بواسطة "الت  فعناصر الفئة ترتبط فيما    ،  يئة للفئةالعناصر الس  الأنموذج الأفضل و 

هناك ف،  ةة تلازمي  للعالم بني    تعتب أن    المقاربة  كما أن  ،  « l'échelle de typicalité »ة  م الأنموذجي  بسل    يعرف
الن  عناصر تمث   أفضل  متوس  أخرى تمث  ماذج و ل  تمث  و ،  طةل نماذج  الط    في  فمثلا،  ماذجن  الأسوأ  ل  أخرى    يور فئة 
ل  فاحة أفضل ممث  في فئة الفاكهة تكون الت  عامة، و أو البطريق أو الن    جاجةل من الد  وري أفضل ممث  يكون الد  
بالز   ال  مقارنة  ممث  يتون  أسوأ  يعتب  لفئة  ذي  المفض  يسم  و   ،الفاكهةل  المستوى  للت  ى  الأساس  ل  المستوى  صنيف 

    .1بالنسبة إلى أثاث كرسي  مثلا : 

من خلال تجميع عناصر الفئة    ة الأنموذج لا تتم  مقارب من منظورصنيف ة الت  عملي    ن  فإمن هذا المنطلق  و       
الس   أساس مجموع  ال  على  تتقاسمهامات  الت  إنم  و   ،تي  أساس  على  القوي  ا  الأنموذج  شابه  أن  ،  مع  أولت   اكما 

الت   قياس  بإشكال  الد  اهتماما كبيرا  و   لالي  ماثل  والمفاهيم،  الكلمات  مهم    لعل  بين  يجعلها  ما  لدراسة هذا  ة 
 . قاربةرادفات المتموضوع الفروق بين الم

مسل  و         أن  أن    الأنموذج  مقاربةمات  من  تعتب  نسبي    ا  غامضة  الفئات  المتجاورة    أن  و ،  احدود  الفئات 
بينهافي الحدود و  تشترك   فيما  و تتداخل  ال  الا تضع حدودفهي    من ث  ،  بين   المعجمي  واضحة        ، ةوحدات 

بت محاولة  اعتُ قد  و   ،الغموض في حدود الكلمةوصف    ل منأو    (Karl Erdmann)إيردمان    ك.  كان  قدو 
 .2رة من جهته  مبك  

 ز بين تمي  و ،    ’la hiérarchie lexicale‘  للفئات   المعجمي  درج  ت  فكرة العلى  ة  قاربالمهذه    قومت  كما       
الدّ التّ  الأفقي    للفئات   اخليّ درج  و)البعد   ، الخارجيّ التّ (  الفئات  درج  العمودي    بين  فالت  ()البعد  درج  ، 
البني    اخلي  الد   الد  أو  الأنموذج اخلي  ة  مع  العناصر  تشابه  درجة  على  تقوم  للفئة  شرحهة  سبق  أم  كما  ا ، 

الخارجي  الت  بخصوص   بني    أن  (E. Rosch)   روشإ. ح  توض  ف،  درج  خارجي  للمعجم  تة  علاقات ة  على  قوم 

 
1 Alise Lehmann & Martin-Berthet Françoise , Op.cit , pp. 32-33 &  Jean-Michel Fortis, Op. cit , 

p.116  
2John R. Taylor, Op.cit, p. 267  & Dirk Geeraerts, Op.cit , p.  244 
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هذه الألفاظ ، و ألفاظ  ة يء يمكن تسميته بعد  الش    أن    ترى  ، كماما بينهاتتداخل الفئات فيحيث    ؛الاحتواء
تقع في   نفسه،لا  الط    دُور ي    مثلا  المستوى  فئة  فئة الحيوانات   تيال  و ،  يورتمثل جزء من  تنتمي إلى      ،بدورها 

 1:*ةثلاث مستويت رئيسي  ز بين تمي  على هذا الأساس و  ،وفئة الحيوانات تنقسم إلى أصناف وأجناس 
 المستوى الأعلى ) مثال: حيوان(  (1
 المستوى الأساس ) مثال : طائر (  (2
 2) مثال : دُور ي ، أبو الحناء ،  ن سر... (المستوى الفرعي   (3

يفض  المتحد    أن    إلا          المستوى الأعلىلفظ المستوى الأساس  ل استعمال  ث  لفظ  لفظ المستوى  و   على 
الفرعي  ف   ،الفرعي   و ت  ح  الاسم  قادرا  إن   دوري    كان  تمييز  أنواع  ع  على  الكلمة    تبقى  الأخرى،  يورالط  ن 

الس    "طائر"الأساس   في  المفضلة  الت  هي  دوري  درجي  لسلة  ـ  طائر  ـ  حيوان  و ة  من  ،  استعمالا  الأكثر  هي 
الط   أصناف  صور  لأن   ذلك  ؛  يورتسميات  إلى  يحيل  جداو   الاسم  مختلفة  فوارق كبيرة  نماذج            ، وبينها 

 يعُر ف بطائر  "الدوري  "  أي أن  ؛  عمال كلمة تقابل صور تعرف بسهولةعادة ما يميل إلى است   غةمستعمل الل  و 
العناصر   علىة الاستعمال  للأنموذج  أولوي    نفهم أن  ه  من، و 3ة أكثر تلقائي  ف فيها بسهولة و تي يصن  ا الفئة ال  لأن  

 .الأخرى

ال  أم  و        ثورة   قدف  ،الأنموذجة  مقاربتي قامت عليها  ا بخصوص الأسس  جاءت بمفاهيم جديدة أحدثت 
الن   ة ذي أشار إلى محدودي  ال    (G. Kleiber)ج.كليب    رأي  اهد على ذلك الش  ة ، و ت الكلاسيكي  ظري  على 

ال   عليهاالأسس  قامت  البنيظري  الن    تي  مسل  وي  ة  الض  ة  نقائصهاطا  على  أن  بين     و  ،   وء  الأنموذج  مقارب  كيف  ة 

 

ة  ة و التقني  صة العلمي  غة المتخص  فئات الل    حة أن  ة موض  غة العام  صة و الل  غة المتخص  في مستويت البنية الخارجية بين الل   روشإ.ز تمي   * 
 عادة ثلاث مستويت . تي تضم  ة ال  غة العام  ة بالمستويت ، على عكس الل  غني   و بالتالي جد  ، رفيعة  تكون في العادة جد  

1 Nadiia Volochina , Pantchenko Inna ,Teletskaia Tetiana , "Théorie du prototype dans la 

lexicologie contemporaine française" , Moba n°16 , 2010 , p .115 
2 Alise Lehmann & Martin-Berthet Françoise , Op.cit , pp. 32 -33 & Nadiia Volochina, et al. , 

Ibid, p.115 
3 Alise Lehmann & Martin-Berthet Françoise , Ibid , p.33 & Nadiia Volochina, et al. , Ibid, p.115- 

116 
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على   أن  لكن  و   .1تجاوزها اشتغلت  يعني  لا  به  ألغت كلي  ا  هذا  جاءت  ما  ال  ظري  الن  ا  سبقتهات  بل  تي   ،
 : اليةقاط الت  في الن   هاأسس لخ صنا  قدو  ،ها في أخرىتخالفقاط و بعض الن   فيها تفقفوا، استفادت منها

المعنى • دراسة  ت أساس  لة  البنيوي    رتكز:  دراستها  على  في  الوحدات  العلاقات   لمعنى        بين 
تدرس  ةالمعجمي   حين  في  الت    ةمقارب،  بين  العلاقات  أساس  على  المعنى  الل  الأنموذج  ة غوي  عابير 

العالموضعي  و  الواقع في  الم  ت ساعد  كما  .2ات  المعجمي  عة  قاربهذه  المعنى  إشكال  إذ لى حل  ؛ 
  ذهب إلى درجة الإقرار أن    (J.Taylor)تايلور    .ج   حت أن    ،لكلمةباعنى الكلمة لا  ت بماهتم  

 .3ها نت مع ظهور تحس   ظرة إلى المعنى المعجمي  الن  
على    (F. De Saussure)ة دي سوسير  وي  الأنموذج  مثلها مثل بني  ةمقارب: تقوم  باينمبدأ الت   •

   .الفئةنماذج واضح بين  تمايزهناك  أن   عتبت؛ إذ 4باين مبدأ الت  
،  ة في تحليل الس مات حليلي  ة الت  ظري  ة الن  لا تلغي مقاربة الأنموذج منهجي  :  الس مات تحليل  ة  منهجي   •

قياس المسافة ر  تضيف تصو  ، و ةانوي  ث  ال  مات الس  ة و ة الأساسي  روري  ا تمي ز بين الس مات الض  أن    إلا  
 .5 الفئةداخل الأنموذج الأفضل و عنصر البين  ةلاليّ الدّ 

في الاعتبار لا تأخذ  ف،  عنصر عن الآخر  أي  ة  ت الكلاسيكي  ظري  الن  ل  تفض  لا    : تأثيرات الأنموذج •
العناصر   ة الأنموذج أن  مقارببينما تعتب  ،  ةعناصر الفئة متساوي    لأنا تعتب أن  ؛  تأثيرات الأنموذج

مات  للس  و   ،للمفاهيم أن تكون غامضة؛إذ يمكن في نظرها    ةتؤمن بمبدأ الأفضلي    ة ومتساوي    غير
 .6ة كيفما كانت أن تكون غير ضروري  

 ة حليلي  ة الت  ظري  ر مرونة من الن  أكث  ة الأنموذجمقاربر  صو  هذا الت  يجعل    :لفئات الغموض في حدود ا •
   .7ر الكلاسيكي  صو  تي تفلت من الت  بهذه الهوامش ال    ، فهي تهتم  

 
1  Georges Kleiber, Op.cit , pp. 21- 30 
2 John R. Taylor, Op.cit , p. 267  
3 Ibid  & Nadiia Volochina et al. , Op.cit., p.114. 
4 John R. Taylor, Op.cit , p. 267 
5 Nadiia Volochina et al. , Op.cit., p.115 
6 Philip Edmonds, Op.cit , p .59 
7 Nadiia Volochina et al.  , Op.cit,  p.116 
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 النموذج الكلاسيكي    استبعدهاتي  الخصائص ال أعادت دمج  ة في معنى الكلمة:  موذجي  الخصائص الن   •
الكلمة مثلإلى معنى  الن    ،  الن  ة و موذجي  الخصائص   les propriétés typiques et‘ ةمطي  القوالب 

’stéréotypiques
1 . 

 فسي  بالوصف الن    مقاربة الأنموذجاهتمت    ة ،ت الكلاسيكي  ظري  على عكس الن  :  فسي  البعد الن   •
  . 2لمرجع الكلمات بدل تعريفها 

     ةبقي لنا أن نفحص مدى قابلي  ،  ة الأنموذجتي تقوم عليها مقاربالمفاهيم ال  و   الأسس  كانت هذه أهم          
 .ين المرادفات المتقاربةمنهجيتها لدراسة الفروق بملاءمة و 

   لفروقاللتّّادف و الأنموذج  تصوّر مقاربة ـــ 2.1.5      

  ة ات المعرفي  ساني  الل  في حقل    صنيفالت  لأنموذج و ة اتي عالجت قضي  راسات ال  على الد  عام ة  ما يلاحظ    إن        
  إذ   ادف؛ التر  و   لكن هذا لا ينفي نجاعة هذه المقاربة في دراسة الفروقو   ة المرادفات المتقاربة،لم تتناول قضي  ا  أن  

الد  بإاهتماما كبيرا    أولت المسافة  قياس  وبين  ة  لالي  شكال  الكلمات  طريقة  و ،  المفاهيمبين   مبتدعة اقترحت 
الت   قياس   ةمنهجي    يمكن استغلالإذ    ؛ راسةد  ذه اللهمكسب    نعتبه أهم  هو ما  ، و لالي  ماثل الد  لقياس درجة 

أو لا عرف  روري الت  من الض  لكن قبل ذلك  . و رادفين متقاربين في المعنىبين م  لدراسة الفروق  لالي  ماثل الد  الت  
 . ادفلعلاقة التر  هذه المقاربة ر حول تصو  آراء المنظرين على 

الأنموذجمقارب  تنظر":(G. Leech)ليتش  ج.    يقول        أن  ادف  التر    إلى  ة  الحقيقة   هعلى       تكافؤ 
 3  "في العالم  روفظ  النفس  ة إلى  بدق  حالتا   ترادفا مطلقا  إذا أينتتكونان مترادف  عبارتينال  ؛ أي أن  شروطالم
  ننتقل لتمثيل الفروق    بدأهذا الم  أردنا أن نتبنىفإذا    ،ات الوضعي    تكافؤادف با تربط علاقة التر  منه أن    فهميُ و 

ا  إنم  و   ،ةة بين الوحدات المعجمي  غوي  ت الل  لا ندرس العلاقانا  أن  ؛ أي    غوي  ل  الارج  ز خإلى الحي    غوي  الل  ز  من الحي  
 

1 Nadiia Volochina et al.  , Op.cit , p.116 
2 Ibid. , p .114. 
3 « A variant of the word-world approach views synonymy in terms of truth-conditional 

equivalence; two expressions are (full) synonyms if they refer to (exactly) the same set of 

circumstances in the world. » John R. Taylor, Op.cit , p. 267 
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إلى  ة الأنموذج  مقارببالأمثلة نظرة    (J. Taylor)تايلور  ج.  شرح  ي  كما .  ة بالواقععجمي  علاقات الوحدات الم
تفترض  أن  يرى    إذ  ؛ فادالتر   المتجاورةا  الفئات  بين  تداخل  ففئة  وجود   ،‘cup’    حدودها مثلا تتداخل 

الفئتين   مع  يجعل  و ،    ’bowl‘و       ’vase‘الغامضة  ما  الهو  ه  أن  على    ام  ماعونتصنيف    عبص  من 
‘cup’     بدلا من‘bowl’   المؤك  ، و أن  لكن من  و حت  مرادفين    ’bowl‘و    ’cup‘اعتبار  به لا يجد    إن  
  على الأساس، و   ’bowl‘مختلف عن الأنموذج    ’cup‘، فالأنموذج  يء ذاتهلى الش  إكلا الكلمتين    أحالت

 .1طبيق ة الفئات للت  ي  ذي يضمن قابلال  الأساس ماذج هو الن  باين تف

ة الأنموذج أصبحت الأنجع على الإطلاق مقارب  أن     (Jean-Michel Fortis)د ج.م. فورتيكما أك           
ة تشبه عناصر للوحدة المعجمي    دةالمعاني المتعد    من منطلق أن     (la polysémie )د المعنى  لتمثيل علاقة تعد  

ر  يمكن الاستفادة من تصو    هذا المنطلقمن  . و 2العائلي  شابه  ة ترتبط فيما بينها بواسطة الت  ، فهي نموذجي  الفئة
المرادفات المتقاربة عناصر   ؛ ذلك لأن  ادفإسقاطه على علاقة التر  د المعني و لعلاقة تعد     (J.M Fortis)فورتي  
يمكن القيام ، كما  شابه العائلي  ل فئة أساسها الت  ا من خلال تشابهها  لتُشك   ة ترتبط فيما بينها دلالي  نموذجي  
الت  بعملي   عد  ة  بين  من  انتقاء  خلال  من  ال  صنيف  الأنموذج  المرادف  مرادفات  تصن  ة  أساسه   ذي  على  ف 

العام للفئة بشكل   لالي   عن المفهوم الد  يعب  ، و ل أفضل عنصر في الفئةه يمث  لأن  ؛المرادفات الأخرى داخل الفئة  
 أفضل.

الأمثل    هي  تي تقترحها مقاربة الأنموذجة ال  المنهجي    أن  إلى    (P. Edmonds)  إيدموندزف.    ذهب  وقد       
بعض    ى حل  قادرة عل، فهي  ةالكافي  و   ةروري  الض    روطش  نمذجتها بواسطة اللا يمكن  تي  ال  ة  لالي  لفروق الد  لتمثيل ا

تمثيل   في  الغامضة  الالإشكالات  و متعد  الفروق  و فروق  الأبعاد  بين  ياقي  الس    الفروقدة            المرادفاتة 
بأو   ،المتقاربة و ا  ن  يعتب  المفع  ملائمة  لنمذجة  المتقاربةالة  المفئة  مرادف    كل    ليمث    بحيث  رادفات  أو  من  راجع 

 
1 John R. Taylor, Op. cit, p . 267 
2 Jean-Michel Fortis, Op. cit , p.117 
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رادفات  ديد الفروق الغامضة بين بعض المتح  ذا يمكنكهويكون لهذه الفئة أنموذج، و ،  تملةالمحستعمالات  الا
 . 1المتقاربة 

المنظ    لكنو        عن كيفي  يتساءل  المتقاربةة  رون  المرادفات  الأنموذج  تمثيل  لمقاربة  هلوفقا         رادف م  ل كل  يمث    : 
     ل لأو  الفريق ا  :انقسموا إلى فريقينف  ؟في نفس الفئة  خاص  مرادف له أنموذج    كل    أن    مأ  منفصلة  من المجموعة فئة

يمث    كل   أن    يرىو   (G. Lakoff)لاكوف  ج.  له  يمث   منفصلةمرادف  فئة  الث  و   ،ل  يمث  الفريق        هيرست د.    لهاني 
(D. Hirst)   لاكوف  يعارضو أساس    رأي  يعب   أن  على  جد  ه  نظرة  عن  و مبس      المعنى  سطحي  طة  لدقائق  ة 

الث  الر  يدعم  و ،  المعجمي   أمثال   انيأي  المنظرين  من   .D)جيرارتسد.  وJ. Taylor) )  تايلورج.    العديد 

Geeraerts)    غرادليرز  س.  و(S. Grondelaers)    باكيما  ب.  و(P. Bakema)    مرادف   كل  ل  أن  معتبين  
اختيار الفئة    لا: أو  م في الخيار المعجمي  يير تتحك  معا  ةهناك ثلاث  أن  على    ونفقيت  و ،  في نفس الفئة  خاص  أنموذج  

  ا من بين مجموعة من الأقرب دلالي  اختيار الكلمة الأكثر بروزا و   اثاني    ل المرجع؛ذي يمث  ال    يءتي ينتمي إليها الش  ال  
 .2انيالث  ل و حكم في المعيارين الأو  ة بالت  ياقي  للعوامل الس   ماحالس    ؛ ثالثاالخيارات لتكون هي الأنموذج

المراد  رادفات  الملا بتجميع  نقوم أو    إذ  ؛ااني لتمثيل الفروق عملي  أي الث  الر  ح  نرج  فنحن  ،  ومن هذا المنطلق      
على أساس  و   ،ل الفئةذي يمث  ال    المرادف الأفضل  بمعنىد الأنموذج  د  نحها  بعد  ،فئة مترابطة العناصردراستها في  

قياس    مبدأعلى    بناء    عناصر الفئة  الفروق بيناس  يق  تأتي مرحلة  ث    ،ف المرادفات الأخرىصن  نهذا الأنموذج  
الت    ناقطب  قد  و   ماثل.الت   علىصو  هذا  الت    ر           ،تلفيق  ــبهتان    ــافتراء    ـــإفك  ـــ    اختلاقـ  كذب    ة:الي  المرادفات 
فظ ه الل  لأن    " كذب"لأنموذجفظ الا الل  دنا أو  حد  ف  ،دقعدم الص  و  من الحقيقة  : الخلو  يجمعها معنى عام    ال تيو 

للد   استعمالا  الص  الأكثر  ما يخالف  الكلمات على  و ،  دقلالة على  بتصنيف  قمنا  الفئة    أساسه  الأخرى في 
 الي:  كل الت  الش   لهكما يمث  

 
1 Philip Edmonds , Op. cit , p. 59-60 
2 Philip Edmonds , Op. cit , p. 60 
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الش            الت  هذا  المتقاربةلعملي  للفئة والأنموذج و   رنا الخاص  هو تصو    مثيلي  كل  المرادفات  فقد ة تصنيف   ،
يمكنها أن تتداخل    هأن  و ،  دةغير محد  الفئة لها حدود غامضة و   أن  لالة على  للد    ط متقط عائرة بخمحيط الد    نارسم

أخرى فئات  متقاربة،    مع  مفاهيم  الأنموذج    كمالها  الد  "  كذب   "وضعنا  مركز  ث  ائرةفي  المرادفات  صن    ،  فنا 
أساس   على  الأنموذج    اتقاربهالأخرى  المعنىعنه    هاتباعدأو  من  فارق فيفي  بينها  أن   إذ  فمثلا ،  رجةالد    ؛ 

   .إث عظيم من فيه لمابوصف المبالغة في الكذب  تص  يخ ال ذيإثما من الإفك خطورة و  الكذب أقل  

  مقاربة الأنموذج ائص ـــــنقادات و ــــانتق ــــ 3.1.5

إنكار       يمكنه  أحد  و   لا  الأنموذج  مقاربة  الن  تكامل  فات  لما  ال  ظري  تعويضها  خلال  ت  من  سبقتها  تي 
على الر غم من و ،  بشكل خاص    راسة المعنى المعجمي  في دو   لالة المعجمي  في تطوير علم الد    إسهامها الكبير

لم تنجح في   اأن  يرى  ال ذي      (F. Rastier)ف. راستي    أمثال  نتقادات من بعض الل غوييناهت لها  وج   هذا  
 .1ةلمبدأ العالمي    هايتبن  بسبب  منيالز  ر طو  لا في تفسير الت  و ، المختلفة غات لل  ة الخاصة لأقسام المعجمي  تعريف ا

 
1 François Rastier , Op. cit , p.109 

   ذب ــــك 

         ان ــبهت

          

 

       راءــافت

     

 

  ك ـــإف

   تلفيـــق

           

        

لاق ـــختإ  

  ــــ مرادفات "كذب"فئة ــــ 
 



 ــالفص   ــل الثـــ  المعجميّ لالة  في علم الدّ اللّغويّة والتّرادف  الفروق  ني                      ا ــّ

133  ــ ـــ ــ ــــ     

تايلور  أم         ج.  أقر     (J. Taylor)ا  البعدم كفايتها  فقد  تمثيل  المرادفات في  بين  الد لالي   ففي   ،ت قارب 
أنموذجين في شكل      ة الأنموذجنهج مقاربوفقا لمإمكانية تمثيلهما     ينفلم  ، high     /tall    دراسته للمرادفين

في نظره   هذا  أن   إلا   ــــــ للبنايت و المناظر الطبيعية ’high‘أنموذج و ،  لجسم الإنسان  ’tall‘أنموذج  ــــ مختلفين
 فهو  من ث  و  ،1المسموح بها للأنموذج ز الامتداداتحي   إدراك من لابد  فإلى جانب تحديد الأنموذج غير كاف، 

نقائص  الأفضلي  ة  مقارب  ةفعالي  لى  إ  يشير لتكميل  المرادفات الأنموذج في    مقاربةة  بين  الفروق  ما و ،  تمثيل  هو 
 .الموالي العنصر في ق إليهسنتطر  

 : *Vantage theory)مقاربة ماكلوري )  ةالأفضليّ مقاربة  ــ ـــ .52      

مقاربة      أس  معرفي    هي  الأة  و سها  ماكلوري  الأمريكي    غويل  النتروبولوجي   .Robert E)روبرت 

MacLaury)    الفترة إذ1997و  1991بين  ما  في  خلالها    ؛  من  بالل  ربط  وبعلم سانيات  الأنتروبولوجيا 
عملت فيما  است  ث  ،  وتصنيفها رح أوجه تسمية الألوانقد جاء بها في البدء لش و   ،صعلى وجه الخصو   لالةالد  

 . فس المعرفي  علم الن  لالة و م الد  علبعد لدراسة إشكالات 

 منهجها مقاربة الأفضليّة و  أسســـ  1.2.5

يتم  من خلالها    تيريقة ال  أنموذجا لوصف الط    مقاربة الأفضلي ة   متقد  :"  (D. Geeraerts)جيرارتسيقول د.      
هذه المقاربة منه نفهم أن   ، و 2التر كيز على الت ماثل أو الت باين بين الفئات المتنافسة بتوسيع أو تقليص حي زها"

الأنموذجقارببم  مرتبطة فقد ة  م تفر    ،  و عت  مفاهيمهاتبن  نها  تشبه   أن    حت  ،  ت  الألوان  دراسة  في  منهجيتها 
تقوم على عملي ة الت صنيف و تشتغل على الفئات و الن ماذج، إلا  أن   فهي  ،  الأنموذج  مقاربةعة في  بة المت  المنهجي  

 
1 John R. Taylor, Op. cit, p. 282 

 ا تخدم هدف البحث بشكل كبيرن  لأننا رأينا أ نا أدرجناهاأن   ، إلا  سابقاتي عرضناها ة ال  غوي  ت الل  ظري  مقارنة بالن  هي مقاربة غير معروفة  * 
 نظرا لعدم توف ر  ة هي اجتهادنا الخاص  إلى العربي  ة ا من الانجليزي  صطلحاتهجمة المقترحة لمالتر   كما أن    على المرادفات المتقاربة. تركيزهالنظرا 

 . ة غة العربي  بالل  تها تناولة دراسة أي  
2  « The vantage theory …offers a model for describing the way in which attention to similarity or 

difference between competing categories may expand or shrink the range of those categories » Dirk 

Geeraerts, Op.cit , pp. 239 - 240. 

 



 ــالفص   ــل الثـــ  المعجميّ لالة  في علم الدّ اللّغويّة والتّرادف  الفروق  ني                      ا ــّ

134  ــ ـــ ــ ــــ     

المتكلم"   نظر  "وجهة  مفهوم   أضافت  ا  أن  به   ال ذي جاءت  ،        (The speaker vantage point)  الجديد 
تها من لعل  هذا أكثر ما مي زها عن غير وم "علاقة الت صاحب في الامتداد"، و مفهو    . الن ظري 

لو        الألوان حقلا خصبا  نلالي  الد  ة  ساني  الل    راسات د  للطالما كانت  تطويرها من خلال تائجها و ة لإثبات 
و مختلفة  قبطر   تسميتهاو   لهاغات  الل    تصنيف  ملاحظة ال  الد    من،  اهتم  ارسين  الألو ذين  بدراسة  نذكر وا      ان 

أم  Paul( 1 (Kayكي ب.  و  Brent) (Berlin برلينب.    ،  )Louis Hjelmslev(يلمسلف  ل.   ا . 
درس  إذ  ؛  (R. E. MacLaury)  ماكلوريتي أنجزها ر.  كانت تلك ال  فقد    ،أحدث دراسة لتصنيف الألوان

في قها على مجموعة من الأشخاص معتمدا  من خلال تجربة طب    ة الوسطىغات الأمريكي  في الل   فئات الألوان
إجراءات ذلك   ثلاث  الت  على  عملي  و   (naming)ة   سمي  :  أونوماسيولوجي  هي  أي:  ةة  إلى           ؛  المرجع  من 
الت  الكلمة عملي    (mapping)غطية  ،  سيماسيولوجي  هي  المرجعةة  إلى  الكلمة  من  أي:  المركز ؛  اختيار   ، 

(focus selection)    تحديد الأنموذج الأفضل  تي يتم فيها  ال( the prototype)  ل ففي الإجراء الأو  ،  للفئة  
لكل  قد   عي    م  لألوان عشوائشخص  تسمي  ي  نات  منهم  و طلب  و   ة كل  ة  منهم  لون،  الث  طلب  الإجراء    اني في 

ختيار لكل  ا  حين طلب منهم في الإجراء الأخير  واحدة ، في  تي  تدخل تحت كلمةنات الألوان ال  تحديد عي  
 )E. MacLaury) .Rماكلوري  ر.  في الأخير خلص  و .  2ل أفضل أنموذج لل ون   تي تمث  ون ال  نة الل  كلمة عي  

الألوان    أغلب  أن    إلى فئات  تسمي  العالم  اثنينلغات  يت  بلفظين  حي  ،  بعضهمازاهمسع  مركز  ليحتوي              ا 
تداخلهمايغط  ف،  البعض مجال  الأقل    75  ي  على  المسم    %  الألوان  مجمل  بالل  من  و اة  خلال  فظين،  من 

للن   المت  ملاحظته  توص  طاقات  الن  سعة  وجهات  أن  إلى  كل  ل  ضمن  تختلف  أن  يمكن  من             ظر  زوج 
ا أكثر نحو  منحرف  و  اأكثر تشديدا على المركز، بينما يكون الآخر منحسر  ز الواحد أوسع و ، فيكون حي  الألفاظ
 . 3الهامش 

 
 . 87 ــــــ 81، ص مرجع سبق ذكره  ، بالمر فرانكينظر   1

2 John R. Taylor, Op.cit ,  p. 275 - 277 
3 Robert E. MacLaury, "Vantage Theory" , Language and the Cognitive Construal of the 

World 82 :  1995 , pp. 231-132 
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ال    (R. E. MacLaury)  ماكلورير.    رتصو  كان    من ث  و         ذي بنى عليه لفئات الألوان هو الأساس 
 ،صاحب في الامتدادعلاقة الت    ،المتكلم  : وجهة نظري ةساأسمفاهيم  على خمسة    قامت  ة ال تيجديدي  الت  ته  نظري  

و ماالت   والل  الس    فظالل    ،باينالت  ثل  المنحسرائد  الامتدادي  و   فظ  يلي و ،  انحسارهاو   الفئات   امتداد  ،ةالفئة  فيما 
 سنشرح كل  مفهوم على حدا:  

                                                        (vantage point) صنيف أساس التّ  لةالمفضّ  ظرجهة النّ و  ✓

الم        هذه  عملي  قاربتقوم  على  الت  ة  مثلمثل   ’categorization‘ فصني ة  الأنموذج  ها  ا  أن    إلا    ،مقاربة 
بإدتمي   عنها  الت  زت  في  المتكلم  نظر  وجهة  هذا   (R. E. MacLaury)ماكلورير.  قول  ي صنيف.  خال  في 

مت  :ددالص   نحن  و "  بمفاهيمنا  ال  صلون  صن  بالفئات  ومراجعتها          تي  خلقها  نستطيع  أن  أجل  من  فناها 
ال  ، فنحن ن  هاحل  و  نناقش  ي و نا نسم  ث فإن  عندما نتحد  تي أنشأناها، و عرف العالم من خلال هذه المنظورات 

لا يتم  بشكل موضوعي   صنيف  الت  المقصود هنا أن   و ،  1هذه الآراء بدلا من العالم ذاته منفصلا عن الملاحظ"
ا  هو  ؛ و مجردو  صور من خلال الت    يه هذا د لدتأك  قد  ، و وجهة نظر المتكلمأساسها    ةثابتغير  و ة  ة ذاتي  عملي  إنم 

فونا على يصن  الألوان و ون  اس يسم  الن    أن  تي سمحت له بملاحظة  ال  وتصنيفاتها المختلفة  دراسته لفئات الألوان  
 . ا وجهات نظرأساس أن  

 

 

   نـــبايالتّ ل و ــــماثالتّ  ✓

  ة عملي  صنيف من خلال  ة الت  بعملي    الأشخاص يقومون   أن    (R. E. MacLaury)    ماكلورير.    يرى        
يعتمدون في ذلك على  ان، و دون بها مواقعهم في المكتي يحد  ريقة ال  على الط    ةلاواعي    ةغريزي    (analogy)  قياس 

 
1 « (…)we are directly engaged with our concepts and categories so as to be capable of creating , 

revising and dissolving them . We know the world through these constructed perspectives . When 

we speak , we name and discuss these points of view rather than the world by itself detached from 

an observer .» Robert E. MacLaury , Op.cit. , p. 231  
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نظام الإحداثيات المكانية يمكنه أن يتحرك   أن    ، إلا  (تحت /فوق ، يمين /شمال ، أمام /خلف  )مكانية    معالم
ا  فسيولوجي  ا و دة عصبي  ة المحد  جات الألوان الأساسي  دة للألوان فهي تدر  ا المعالم المحد  أم  ،  ر على الأحكاممما يؤث  

... الأساسي  الأصفر   ، الأساسي  و 1  (إلخ  )الأحمر  عي  عملي    تتم  ،  تصنيف  الل  ة  تماثلهانة  بواسطة    بمعنى   ون 
إذ   ؛معياران غير ثابتينباين  الت  ماثل و ، فالت  تباعدها عن المعلم  ؛أي  د بالموازنة مع  تباينهامن  معلم محد  تقاربها  

 : 2هنا يمكن إحصاء حالتينو  ا على معيار  على حساب آخر،ائي  ز انتقخص أن يرك  يمكن للش  

التّ التّّ أ.   على  أوماثلكيز  الن    ،  الت  توجيه  إلى  تت  ،  ماثلظر  الفئة  من  ف،  سعيجعل  يدخل حجم كبير 
 ؛تتقلص المسافة بين عناصر الفئةو  ماذج داخل الفئةالن  

ظهور تباين    ي إلىمما يؤد   ،  ماذج خارج الفئةالن    فتمتد    ،صيجعل الفئة تتقل    باينكيز على التّ التّّ   ب.
 . عن الفئة المجاورة

 ة   الامتداديّ الفئة  و  فظ المنحسرائد واللّ فظ السّ اللّ  ✓

 :  3زوج  في كل  بين نوعين من الألفاظ  )E. MacLaury) .Rماكلوري ر. ز يمي            

السّ اللّ أ.       يرتبطال     (dominant term)ائدفظ  ال  بالحالة    ذي  التر  الأولى  فيها  يكون  على أكثر    يزكتي 
 .ماذجز كبير من الن  ذي يأخذ مكانه فوق حي  ال  و   ،ماثلالت  

المنحسر  اللّ ب.       يرتبطال    (recessive term)فظ  الث    ذي  ال  بالحالة  التر  انية  فيها  يكون  علىتي     كيز 
  ن  أ  كما  ،ائدفظ الس  باين بشكل واضح عن الل  بذلك يتماذج، و ق من الن  ز ضي  يأخذ مكانه فوق حي  و،  باينالت  

فظ المنحسر  يمكن أن يستعمل الل    إذ  ؛ماثلتتعلق بالت  أن يخضع بدوره لأحكام  يمكن    ق المركزهذا الحيز الضي  
إلى الارتباط بقدر كبير    فظ المنحسرالل   يميل، إضافة إلى ذلك  ائدفظ الس  ز الل  ا لتغطية جزء كبير من حي  تدريجي  

 .ةزا واسعا من الاستعمالات المجازي  يخلق حي   من ث  ة، و ة العاطفي  اتي  من الفروق الذ  

 
1 Robert E. MacLaury , Op.cit. , p. 231  
2 John R. Taylor, Op.cit ,  p. 269 
3 Ibid. 
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 (co-extension) الامتدادصاحب في التّ علاقة  ✓

     من   (co-extensive category)  ةمتدادي  الفئة الاإلى    رنظ  يُ ه  أن   صاحب في الامتدادالت  علاقة  ب يقصد       
طاق قة الن  ضي  من وجهة نظر  و ،    دة على المركزو مشد  دة  غير محد  و    طاقواسعة الن    من وجهة نظر:  منظورين

فينظر أحيانا إلى الأنموذج  أيين ،  بين هذين الر  ينتقل  و خص أن يتلاعب  للش    الهامش، وعلى  ة  دومشد  دة  محد  
 . 1ةائدس  ظر الز على تباينه عن وجهة الن  أحيانا أخرى يرك   ة، و ائدس  ظر اله مماثل لوجهة الن  على أن  

إلى  و       الت  عملي    أن  نخلص  منظور  ة  من  وطيدة  علاقة    لها  (R. E. MacLaury)  ماكلورير.  صنيف 
ز على علاقة  كما ترك   ،  ماثلعلى الاختلاف على حساب الت  ز بشكل كبير  ا ترك   أن  ؛ أي  بين الفئات   باينبالت  
فهي    من ث  و   ،منحسرةنظر    ةهجمن و ة و سائد  تفس رها من منظورين: من وجهة نظرو   صاحب في الامتدادالت  

الفئات   باينات الت  ا لوصف  نموذجا خاص    متقد   الت    . فهل يمكن استثماربين  لتفسير  صو  هذا  بين   باينات الت  ر 
 كيف ذلك؟  المتقاربة؟ و   المرادفات 

 لفروق اللتّّادف و  فضليّةالأ تصوّر مقاربة ـــ 2.2.5   

، كما دادخاص ة بعلاقة الت صاحب في الامتماما كبيرا بالعلاقات الد لالي ة، و أولت مقاربة الأفضلي ة اهت      
اهتم ت كثير  ا  الر فيعةأن  الد لالي ة  مقاربته   (R. E. MacLaury)ماكلوري  ر.  أثبت  ، فقد  ا بالض لال    قدرة 

ال  تر الم  من خلال دراسته للكلمات لال  الض  هذه  على نمذجة   الل    تي تدل  ادفة  على    زك  ر و     ،ون الواحدعلى 
يناميكي و فالت     .2ة الأنموذجي  للمرادفات المتقاربة  بايني  جاذب الت  الت  اعل الد 

  ة؛بين أربعة علاقات دلالي    (R. E. MacLaury)ماكلوري  ر.ز  ، مي  من خلال تصنيفه لفئات الألوانو       
 كل  على    تي تدل  دراسته للكلمات ال  من خلال  لها  تحو  و لعلاقات  ذه ا المنتظم لهغير  عن الت    ارا عام  تصو  كو ن  إذ  

عند    لون، المقارنته  فلاحظ  من  مجموعة  أشخاص  عد  فها  صن  فئات  بين  الواحدة ه  أن  ة  الفئة  تسمية  عند 
إلى     (near-synonymy)ترادفشبه  ر من علاقة  إذ تتطو    ة؛لالي  ل في العلاقات الد  يحدث تحو  بلفظين اثنين  

الامتدادعلاقة   في  ث  (co-extension)  تصاحب  الحي  يتقل    ،  نحو  ص  الأصغر  للحي  ز  المجال  تاركا  ز  مركزه 
 

1 John R. Taylor, Op.cit ,  p. 269 
2 Robert E. MacLaury , Op.cit. , p. 266  & Dirk Geeraerts, Op.cit. , p  239-240 



 ــالفص   ــل الثـــ  المعجميّ لالة  في علم الدّ اللّغويّة والتّرادف  الفروق  ني                      ا ــّ

138  ــ ـــ ــ ــــ     

ز ص الحي  يتقل    بعدهاو ،  (inclusion)احتواء  ينتج عن هذا الانحسار علاقة  و   ،الأوسع ليغطي الفئة بأكملها
لينشأ  بدوره نحو مركزه  اثنتا  الأوسع  فئتان  تسميتها الخاص    ن لكل  عن ذلك  ، كما يمكن لحدود ة بهاواحدة 

  (complementation) باينهو ما يعرف بعلاقة الت  ين الفئتين أن تتداخل فيما بينها، و هات
1. 

 :الألوان أسماءمع أمثلة عن  ة على حداعلاقة دلالي   كل  شرح  سن، ضح الفكرة أكثر تت  حت  و       

تي تحتوي فيها  تطلق على الحالة ال  و   ،ضمينلت  ما يسمى أيضا با: أو  (inclusion)  واءــــالاحتعلاقة  .  1     
يمكن وصفه  ،  يء قرمزي  فإذا كان لون الش    ،ون الأحمرالقرمزي  صنف من الل  ون  ،مثلا  الل  كلمة كلمة أخرى  

لنا هذه العلاقة في  مث    أكثر   لتوضيح الفكرةو ،  2قرمزي  أحمر    رورة أن يكون كل  لكن ليس بالض  و   ،ه أحمرعلى أن  
 :  اليكل الت  الش  

 

 

 

 

التّ   .2        الد  : هي علا(complementation)  نــــبايعلاقة  الد  قة معروفة في  يقصد بها  و   ،ةلالي  راسات 
إذ لا يمكن وصف شيء    ؛ن بشكل جلي  البتقالي  فئتان متباينتاونان الأحمر و ،  فالل  الاختلاف بين الفئات 

كل  الش    ه لث  هو ما يم، و 3ون البتقالي  ز الل  ون  الأحمر تقع خارج حي  نات الل  ، فعي  العكسو   ه برتقالي  أحمر على أن  
 : اليالت   وضيحي  الت  

 

 
1 Robert E. MacLaury , Op.cit. , p. 237 
2 John R. Taylor, Op.cit , pp. 277- 278   
3  John R. Taylor, Op.cit, p.277 

 أحمر  

 مـــــزيّ قر 

 ــ ـــ واءــــــ ـــعلاقــــة الاحتـــــ 
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               ماكلورير.  في نظر    العلاقة الأهم    هي  :(co-extension)   الامتدادصاحب في  التّ علاقة  .  3     

 (R.E. MacLaury)،   ل إنجازا  عظيماتمث    ؛ إذابقتينأكثر من العلاقتين الس  الأهم  في نظرنا لهذه الد راسة  و        
لهمبتكرا  و  تطر  ه  لأن    ؛يحسب  أن  يسبق  قبلهلم  أحد  إليها  ال    هيو ،  ق  الحالة             نفيها كلمتا  صتخص  تي  تعني 
  ون من هذا القسم نات الل  خص لعي  الش    ون ، فعند تسميةلالة على قسم واحد من طيف الل  للد      ــــأو أكثر  ــــ

  منهما  واحدة  أن    ة ، إلا  طريقة عشوائي  به يميل إلى استعمال كلا الكلمتين بشكل متبادل و  يف ، فإن  من الط  
متكر  تستعم بشكل  من  ل  أكثر  و الأخرىر  أطلق  ،  الكلمة    (R. E. MacLaury)ماكلوري  ر.  قد  على 
 قد  كلا الكلمتين  ، مع أن  الكلمة المنحسرة  استعمالا اسمعلى الأقل  و ، ائدةر استعمالا اسم الكلمة الس  الأكث

جه يت    ةائدالس  كلمة  ، فمركز اليتطابقانلا  أنموذجيهما    كما أن    مرادفتان بشكل مطلق،  ماتظهران  على أن  
أخرى على مستوى  نحو الهامش، كما تظهر اختلافات    ة المنحسر   كلمةبينما ينزاح مركز ال،    نحو مركز الفئة
تغطيتهما تغط    ؛تمثيل  الكلمةإذ  من  ةائدالس    ي  مساحة  مساحة تغط  بينما  ،  الفئة  أكب  المنحسرة  الكلمة    ي 

إلا  صغيرة  ةهامشي   تتحك  وجه  أن    ،  المتكلم  نظر  العلاقةة  بشكل كبير في هذه  ز حي    تمديده  يمكن  بحيث؛  م 
 . 1ائدة الكلمة الس  ز لا بأس به من حي   اجزء يغط  لت ةالمنحسر  كلمةال

  رادفين م  علىصور  هذا الت      أردنا أن نطبقإذا  و   ،غير ثابتةو ة  ذاتي    صاحب في الامتدادالت    علاقةف  ث    منو       
الل  تمث  و   ،متصاحبتان في الامتدادن  افئتما  أن  ر  فنتصو    ،تلفيق  /كذب    متقاربين مثل ائد   فظ الس  ل "كذب"  

ما  مع أن  ،  تلفيقمقارنة بلها معنى شامل  و كلمة كذب هي الأكثر استعمالا     لأن    ؛فظ المنحسرالل    "تلفيق "و

 
1 John R. Taylor, Op. cit, p. 278 

 أحمــــــر  

 

 

 برتقالّي 

 

 لتبايــــــن ـــ ـــاعلاقــــة ـــــ 
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الل  ت لمستعمل  بشكل  تادفتر مما  أن  على  غة  ظهران  يستعملهو ،  مطلقان  جل   مقد  في  متبادل  بشكل   ا 
 الي: الت   وضيحي  كل الت  في الش   رنا الخاص  وفقا لتصو  لناها لتوضيح الفكرة أكثر مث  و ، ياقات الس  

 

 

 

 

 ائدةالس   ظروجهة الن  ز حي           

   ظر المنحسرةوجهة الن  ز حي           

 مساحة الفئة            

 فظ المنحسر الل  ائد و فظ الس  ل المعلم لل  ذي يمث  مركز الفئة ال           

لا على    (R. E. MacLaury)  ماكلوري  ر.  ر  تصو    (J. Taylor)  تايلور   أسقط ج.  قدو         كلمات 
الألوان مجال  إلى  لعلاقة  ،  تنتمي  إذا كان  ما  الامتدادمتسائلا  في  نطاق     الأهم    الت صاحب  خارج  ذاتها  ي ة 

و  الألوانالألوان،  أسماء  غير  الأخرى  المعجمي ة  الوحدات  على  تطبيقها  أمكن  إذا    الص فتين درس  ف  ،ما 
من    انطلق، و امهالعلاقة بين طبيعة    شرح  ل  صاحب في الامتدادالت  علاقة  في ضوء    ’tall'و   ’high‘المترادفتين  

أن  فرضي   توزيعة  قياس  يمكن  ظاهرة  المرادفين    هذين  ه  و ألف  امتدادعلى  الألوان،  تصو    هأن  اظ  العلاقة  يمكن  ر 
أن    بينهما علاقة  على  الامتدادا  في  الس  الل    هو  ’high‘  فيكون،  تصاحب  فظ  الل    هو  ’tall'و    ائدفظ 

لعمودي    انمقد  ي  ماأن  حظ  قد لاالمنحسر. و  التصورات مختلفة   طريقة في  بشكل واضح  تلفان  يخو ،  كيانة  
في تصنيفهما للكيان من خلال   صاحب في الامتدادالت  قام بتحليل توزيعهما بناء  على علاقة    إذ؛  توزيعهما

؛ إذ تستعمل الأولى  ’tall'    غة الانجليزية مناستعمالا في الل  دا و أكثر ترد    ’high‘  أن    لاحظف،  البعد العمودي  

•   

 تلفيـق 

 

 

 كذب

•  

•  
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بأنواعها  :   ة كيانات عد  في   الأدوات  (high building) المباني   ، (high chair)  الملابس  ،(high 

trousers)  ة  بيعي  ، المناظر الط(high mountain)   ة  بيعي  ، الظواهر الط(high waves) ا ما تستعمل نادر ، و
والحيوانات  حين،  للبشر  الكيانات   لوصف  انيةالث    تستعمل  في  الأشجار (a tall man)البشر  :  بعض   ،  

إلا  ( (a tall buildingالبنايت و     (a tall tree)  النباتات و  يعنيه  أن    .  و   ذا لا  تشابه  تداخل عدم وجود 
لوصف    ’tall'تستعمل  و ،  لوصف البشر  ’high‘فة  ، ففي بعض الحالات تستعمل الص  في الاستعمال  بينهما

  .(- high number  tall story)خارج المجال المكاني    هماكلا   ن تستعملاقد  بعض الأدوات، كما  البنايت و 
خلص الأخير    ث   الل  تمث      ’high‘  أن    إلىفي  الس  ل  الص  أن  و ائد  فظ  المفض  ا  الموضوعي  فة  للقياس  للبعد   لة 
 هذين   تربط  على هذا الأساس ، و فظ المنحسرتمثل الل  و   سميات ت  بعض العلى     ’tall'، بينما تقتصرالعمودي  
الامتدادعلاقة  المرادفين   في  وصفها  مثل  تصاحب  ما  (R. E. MacLaury)    ماكلورير.  ما  أن  ، كما 

ال   المشروط  الحقيقة  تكافؤ  مفهوم  نحو  على  إليه   متكافئان  أشار  تعريفه    (G. Leech)ليتش  ج.  ذي  في 
 .1ادف للتر  

  ة تدل  لي  سمة دلاة  أي  لا توجد    هفي هذه الدراسة أن    (J. Taylor)  تايلورج.  ل إليها  توص    نتيجة  أهم    إن  و        
        متماثلان   المرادفين  ؛ أي أن  ة تنقص في الأخرىسمات إضافي     صفةكل  تملك  ، بل  فتينباين بين الص  على الت  

دلالي  و  أي  و   امتكاملان  بينهما  العمودي    ’tall‘فدلالة  ،  تباين  ليس  الامتداد  ليس   على  نتيجة   تللكيان 
استعماللتعارض   مجال  مع  استعمالها  تمييزي  تصو    أضافت  بل،  ’high‘ مجال  العمودي  را  للبعد  باستعمالها     

الإنسان لوصف جسم  إبهذا  و   .بشكل كبير  عدم صح  اثباستطاع  الت  ة  ت  ال  مفهوم  ة ظري  الن    تتبناهذي  باين 
ال  وي  البني أن  ة  يرى  تتشك    ذي  الكلمة  عن  قيمة  تباينها  خلال  من  الن  ل  في  أخرى  الل  كلمات            غوي  ظام 

إثبات   ،الواحد أيضا  المنهج  واستطاع  ال  ي  عدم كفاية  تقد  تية  الأنموذجمقارب  امه  ف ة  تحديد ،  جانب  إلى 
 إدراك  من  ة، لابد  الطبيعي  المناظر  للبنايت و    ’high‘أنموذج  و ،   لجسم الإنسا   ’tall‘أنموذج     :انالأنموذج

 .2المسموح بها للأنموذج  دات ادمتز الاحي  

 
1 John R. Taylor, Op. cit. , pp. 269- 278 
2 John R. Taylor, Op. cit. ,p. 282 
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وزيع  ة الت  يمكن اعتماد منهجي  ، نقول أن ه  (J. Taylor)بناء  على هذه الد راسة ال تي قام بها ج. تايلور  و      
المرادفات و   دراسةل بين  بينهاالفروق  متطابق  ،تحديد طبيعة العلاقة  توزيع  إذا أمكن    ؛فإذا كان لمرادفين  أي 

  (in free variation)ياقات ة في جميع الس  ي  حر    استطعنا استبدالهما بكل  و مع مختلف الكيانات    استعمالهما
، ث  نقيس توزيعهما  نعتبهما شبه مرادفين  وزيعا إذا ظهر بينهما اختلاف في الت  أم  كليين،  فسنعتبهما مرادفين  

 المرادف المنحسر . متداد لتحديد المرادف الس ائد و علاقة الت صاحب في الاعلى 

   ةـــة الأفضليّ ـــمقارب ائص ـــــنقادات و ــــانتقــــ  3.2.5

تايلور         ج.  منهجية    أن    (J. Taylor)يرى  مجال   (R. E. MacLaury)  ماكلورير.  تطبيق  خارج 
مثل  الألوان  و  الص    ’tall‘و    ’high‘إسقاطها على كلمات  بعض  ما يجعل جمع    ن  لأذلك  ؛  عوبات يطرح 
هو     المعلومات  سهلا  الألوان  مجال  تجميعفي  موضوعي    إمكانية  أبعاد  أساس  على  الألوان  موح  نماذج         دة ة 

ه يمكن  ، كما أن  ات أخرىو ما لا يمكن فعله مع كلمهفاء، و الص  و معان  الل  ون و ج الل  قابلة للقياس مثل تدر  و 
مجر   خالصة  أشكال  في  الألوان  نماذج  و تمثيل   بكيانات  اتصالها  دون  ،  دة  عكس أشياء              على 

‘high’  و‘tall’   1تي تظهر سماتها تي تعتب كلمات مترابطة لا يمكن تمثيلها بمعزل عن الكيانات ال  ال. 

تايلور  عق ب    كما        للعلاقات    (R. E. MacLaury)  ماكلوري  ر.  ر  تصو  على    (J. Taylor)ج. 
في إجراء الت سمية قد ، فادف المطلق، وهو أمر ملفت للانتباه في نظرهه إلى علاقة التر  لكونه لم يتنب  ة  لالي  الد  

، كما يتطابق أنموذج  ونز الل  فيها على نفس القسم من حي    نتي تستعملاالحالة ال  ن كل يا في  تترادف الكلمتا 
 .2تغطيتهما للفئة  زايتطابق حي  و ، فظينلل  كلا ا

 :  وفي ضوء ما سبق نخلص إلى      

التر    أن    ــــ       لتصو  علاقة شبه  وفقا  و تتغير  ،  ير ثابتةغ  (R. E. MacLaury)ماكلوري  ر.  ر  ادف  ل  تتحو   
 . نظر المتكلم لوجهة وفقا

 
  
1 John R. Taylor, Op. cit. , p. 279 
2 Ibid. , p. 278 
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لا تنزع  و   ،ومتكاملة دلالياكلمات متماثلة  ا  المتقاربة على أن  المرادفات  ة تنظر إلى  مقاربة الأفضلي  ـــ أن        
 . غم من اختلافها في طريقة توزيعهالأن تكون متباينة على الر  

أن  ــــ       مقارببما  الألوان وتسمياتهارت خص  طُو    الأفضلي ة  ة  تصنيفات  لتمثيل  فإن  يصا  الأفضل،  في تمثيل   ا 
 .المرادفات المتقاربة

على أسماء    (R. E. MacLaury)  ماكلورير.  لها  تي مث  صاحب في الامتداد ال  تطبيق علاقة الت  يمكن  ــــ      
على ترادف  ال تي  ةعجمي  الموحدات  ال  كل    الألوان  علاقة  تمتجمعها  إذ  متقاربتادفتر م وحدتين    ل كل  ث  ؛  ين  تين 

 . ةمنحسر  امتدادية ىخر الأمنهما امتدادية سائدة، و  ةكون الواحد، فتالامتدادصاحب في أنموذجا لعلاقة الت  
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الفصل  حاولنا          هذا  المتقاربة  في  المرادفات  بين  الفروق  ظاهرة  مقاربافهم  منظور  الد  من  علم   لالة ت 
، و  تائج الن   من أجل استدراك أهم  و  ،مختلفة، فتناولته من زواي حول هذا الموضوع ا راتهتباينت تصو   قدالمعجمي 

 :اليةقاط الت  ها في الن  ناصلخ   ،ل إليهاالمتوص  

الت باين    مبدأ  على  ةالبنيويّ   ةظريّ النّ   تقوم ✓ الل  "  عاني  الاختلافات بين المز على  فهي ترك    ،"غة  أساس 
 بتباينها عن  د إلا  ت المرادفات لا تتحد  دلالا  أن  من هذا المنطلق ترى  ماثلات، و لت  لا على ا  ةالبنيوي  

لاأن  و ،  بعضها الل  د  و وج  ه  لمفي  مرادفات  غة  أشباه  بل  مطلقة  معنى    أن    تعتب  كما  .فقطرادفات 
  مستقلا    منفصلا   اليس وصف، فهو  ةلالي  مجموعة كاملة من العلاقات الد    الواحدة يشارك فيالكلمة  

لا  ويين  رادفات المتقاربة عند البنيوصف المفإن  على هذا الأساس  و عن معاني الكلمات الأخرى ،  
مرادفاتهابج  الكلمة  علاقة  دراسة  من خلال    إلا    يكتمل فقط  و   ميع  بمليس  واحدعلاقتها        . رادف 

لها يُحسب  ما  ا    وأكثر  ال تي فريقللت    تينعملي    بوسيلتينجاءت  أن  الد لالي ة  الحقول  منهجي ة  أو لها   :
حليل الت  ؛ ثانيها منهجية  واحدحقل  تحليلها من خلال تجميعها في  و   المرادفات المتقاربةتسه ل دراسة  

تال  ناتي  المكو   علىتي  الس    شتغل  الت  وصف  للمرادفات عريفي  مات  إذ  ة  البني؛  أن  يعتب  حليل ت  ال  ويون 
   .تقاربةبين المعاني الم دقائق الفروقكشف ة هو وحده الكفيل بلالي  نات الد  قيق للمكو  الد  
التّ النّ د  تؤك   ✓ أو    ةحليليّ ظرية  الفروقدات  ة المحد  نظري  ــــ  المطلق على  التر  تنفي وجود  و ،  ــــ على  ادف 

  زوج   يختلفه قد  أن    ؛ إذ ترىلا يمكن لمعنى آخر أن يملكهاو   هنات تخص  معنى مكو    لكل    أساس أن  
كما .  متطابقا تماماا  دلالي  ا  خط  ا  أن يملكه يستحيل  أن    إلا    ،واحد فقط  د دلالي  من المرادفات في محد  

 ؛ أي ةة الأساسي  مييزي  مات الت  في الس     إذا اشتركتا إلا  ن الكلمتان مترادفتينلا يمكن أن تكو  هتعتب أن  
ة انوي  ة أو الث  ظر عن الاختلافات العاطفي  الن  ة ذاتها بغض  شخيصي  ة أو الت  كويني  الملامح الت  أعطتا    إذا

ث  و   .بينهما على    من  تعتمد  الت  الس    ملاحظة فهي  الت  كويني  مات  معيار   ة كالأساسي    ةشخيصي  ة 
المرادفات للت   بين  الث  الس    تستبعدو   ،فريق  للتر    ةانوي  مات  تحليلها  أن    ،ادففي  إلى   ليليينحالت    إضافة 

 .  كيبفريعيين نفس التر  تيهما الت  شجر ليحكمون على ترادف كلمتين إذا كان 
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السّ ظريّ النّ   ترى ✓ ات    أن    ةياقيّ ة  أو  المرادفات  مصاحبات  اختلاف   فاقها اختلاف  على  قاطع  دليل 
ات   أو  للت  ف  ،فاقهامعانيها  به  يستهان  لا  معيار  أن  السياق   بما  المتقاربة  المرادفات   بين  علاقة   فريق 

  على هذا الأساسو ،  ة الأخرىلالي  ياق أكثر من العلاقات الد  ادف تعتمد بشكل كبير على الس  التر  
ه  ؛ إذ أن  حصر معاني الكلمات   في  ـــــ  بشكل خاص    صفي  المنهج الر  ــــ و   ياقي  ثبتت  نجاعة المنهج الس  

ة لغات   على مستوى عد  بل حت  ،  الواحدةغة  ليس فقط على مستوى الل  ،  فريقلت  الة لم وسيلة فع  يقد  
مقارنة طريقة تلازم أو أكثرالمترادفا   من خلال  لغتين  بين  المتقاربة   الن    دت أك    قدو .  ت   ةظري  هذه 

من    إلا  ضح  تت  لا  معاني الكلمات    على أساس أن  في تحديد معنى الكلمة    سييقالت  على دور  أيضا  
لنا وسيلة    تمقد    كما  .تي تجاورها في الجملةبالوحدات الأخرى ال  ة  لالي  الد  خلال ملاحظة ارتباطاتها  

للت  عملي   المتقاربة      فريقة  المرادفات  بــــبين  إذا    يستعمل  ذيال      "لازمالت    اختبار"  تعرف  ما  لفحص 
تبديل الوحدات عن طريق  العكس،  ة أو  غوي  ياقات الل  ن مترادفتين تتقاسمان نفس الس  اكلمتكانت ال
  J.R. Firth) (    ج.ر فيرث به  ما جاء    أن    وقد خلصنا إلى    .  ةغوي  الل    ات ياقالس    ة أو تبديلالمعجمي  

 .  فريقعيار الاستعمال في الت  إليه ضمن طرحه لمأبو هلال العسكري  قد سبقه، فوأتباعه ليس بجديد
المعرفي ةأم  و  ✓ الن ظري ة  عن  الأنموذج  اقترحتفقد    ،ا  اناجعة  منهجي ة    مقاربة  بين    لفروقلتمثيل 

المتقاربة خلالها   استطاعت،  المرادفات  الغامضة  ال  إشكال   حل    من         ة دمتعد  الفروق  و فروق 
ما عجزت عنه  و   ،الأبعاد الكلاسيكي  ظري  الن  هو  ال  ت  تتمك  ة  لم  المتقاربة  ةن من نمذجتي   المرادفات 

ات، فإذا أردنا  ادف بتكافؤ الوضعي  علاقة التر    تربطا  أن    كما  .ةالكافي  و   ةروري  الض    روطش  البواسطة  
نتبن   الفروق  أن  لتمثيل  الحي  ساها  من  الل  ننتقل  الحي    غوي  ز  الل  إلى  خارج  أن  غوي  ز  أي   ندرس  نا ؛ 

بالواقع  المعجمي ة  الوحدات  الل  ليس  و   علاقات  المعجمي  غوي  العلاقات  الوحدات  بين  رأينا    قدو   .ةة 
لقياس مبتدعة  طريقة  جاءت ب؛ إذ  المفاهيم  ة بين لالي  سافة الد  شكال قياس المت بإاهتم  ا  كيف أن  
لا  أو    فيهايتم   ،تحديد الفروق الغامضة بين المرادفات المتقاربةلاستغلالها  يمكن لالي  ماثل الد  درجة الت  
  راجع من المفئة  مرادف كل  فيها   ليمث   ،مترابطة العناصرواحدة المرادفات المراد دراستها في فئة تجميع 

على أساس هذا الأنموذج  و   ،لفئةل اذي يمث  الأفضل ال    د الأنموذج د  يحُ   ث    ،تملةالمحستعمالات  الاأو  
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الأخرىصن  تُ  المرادفات  الأخير  و   ،ف  الفئة  تقُفي  عناصر  بين  الفروق  قياس  اس  مبدأ  على  بناء  
 .ماثلالت  
ماكلوري،  أو  ،ةالأفضليّ   مقاربةأولت   ✓ الد    مقاربة   بشكل خاص  و ،  ةلالي  اهتماما كبيرا بالعلاقات 

الت  ب ال  علاقة  الامتداد  في  تعد  صاحب  الأهم    تي  ال  و   العلاقة  المبتكر  لهاالانجاز  يُحسب  إذ  ذي  لا ؛ 
   على بل    ،(R. E. MacLaury)  ماكلوري  فعل ر.كما    على أسماء الألوان فقطتطبيقها  ينحصر  

ترادف  ال تي  ةعجمي  الموحدات  ال  كل   علاقة  يمث  تجمعها  حيث  المعنى    ل كل  ؛  في  متقاربين  مرادفين 
الت   لعلاقة  الامتدادأنموذجا  الواحد  ،صاحب في  امتدادي    منهما  فيكون  و لفظا  لفظا  سائدا  الآخر 

ا.   منحسراامتدادي    فيعة ة الر  لالي  لال الد  نمذجة الض  يصا لخص  رت  طُو  تي  الوحيدة ال    المقاربة  كما أن 
ال   المترادفة  تدل  للكلمات  الل    تي  الواحدعلى  أن  و   ،ون  الألوان بما  تصنيفات  تمثيل  في   نجحت          ا 

علاقة   أن  ذهبت إلى    كما  .أخرى غير حقل الألوانرادفات  فهي تصلح لتمثيل حقل م،  وتسمياتها
التر   تتغير  شبه  ثابتة  غير  و ادف  وفقاتتحو    المتكلم  لوجهة  ل  المتقاربة  أن  و   ،نظر  كلمات    المرادفات 
       .في طريقة توزيعها إن اختلفتمتباينة، حت  و  يستلو ، امتكاملة دلالي  و  متماثلة
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 :لـــــمة الفصمقد    

 ؛ ذلك لأنّ مرادفات كلّ لغات العالم ما هي إلّ كّد لدينا أنّ الفروق أمر حتميّ مما سبق دراسته تأ      
و  المعنى،  متقاربة  مرادفات  المرادأشباه  جدّاأنّ  نادرة  المطلقة  الدّقيقة  تماثلا فات  الأكثر  المفردات  فحتّّ   ،
متطابقة في الستعمال   معيّنة ليست  معناها في جملة  معانيها الإضافيّة  ؛ لأنّّا مترادفة في  ؛ الأساسيّ دون 

الكلم تكون  رسميّة محضة في حين  الكلمة  تكون  و فقد  منها،  رسميّة  أقلّ  لها  المرادفة  كلمةة  تكون  ما   قد 
و  معيّنة،  وضعيّة  في  تماماتكون  ملائمة  مختلفة  أخرى  وضعيّة  في  ملائمة  و مرادفتها  من.  المرحلة  هذه    في 

في    الفروقو   علاقة التّرادفلنتدارس  ،  غات متعدد اللّ إلى مستوى  غة الواحدة  من مستوى اللّ انتقلنا    البحث
  ، ثّ عامّ بشكل    في التّرجمةالمرادفات  و ، فبدأنا بالبحث في أهميّّة الفروق  على مستوى لغتين مختلفتين  جمةالترّ 
   طريقة تعامل المترجم معها.ركّزنا على تكافؤ الفروق بين اللّغات، و قضيّة في 

التّ   ) HuizingaJohan(  يوهان هويزنجاخ الهولندي  المؤرّ أثناء ترجمة          ور "خريف العص   اريخي الهامّ لعمله 
الهولنديّ Herfsttij der Middeleeuwen «    (1919  ) «   "الوسطى إلى  من  صديقه  الألمانيّ ة  استشار  ة، 

جولز آندري  الهولندي  يدرّ  الّ ،  (André Jolles)  المترجم  كان  اللّ ذي  الهولنديّ س  و غة  لة       ، يبزيغالأدب في 
كلمة   ترجمة  تعني  الّ   (felheid)عن  الأوّ   "ةعدوانيّ "أو    "عنف"تي  الفصل  عنوان   s Levens‘ »لفي 

felheid » ، الّ و اقترحت زوجة جولز  بدورها  تي كانت  قد     بينما ،  (grellheit)جمة كلمة  الترّ في    تشتغل 
فعلّق    ،جولز لم يكن راضيا عن القتراحين  أنّ   ، إلّ هي الأكثر ملاءمة  (heftigkeit)  أنّ   هويزنجاكان يرى  

أثناء الترّ ا سيئ  مرةّ شعور    في كلّ   في نفسي  تبثّ ها فروق  لكنّ ؛  فيفةالطّ   فروقال:" هذه هي  قائلا قد و   .1جمة"ا 
أنّ  لتبيين  الواقعة  الفصل بهذه  هذا  المترجمين    استهللنا  المرادفات   الفروق  أنّ دا  جيّ يدركون  سين  المتمرّ أبرز      بين 

   .اتجاهلهأن يللمترجم   أنهّ ليسمحالة، و واقع ل أمر  المتقاربة

 
1" These are nuances - but nuances which again and again impart an unpleasant feeling on me 

while translating.”  Henning Westheide , «Equivalence In Contrastive Semantics The Effect Of 

Cultural Differences”,  In ‘Contrastive Lexical Semantics’  , Vol. 171 , edited by Edda Weigand , 

University of Munster, p.131. 
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في الدّرس التّرجميّ   امكانّخذ  روري أن تأمن الضّ ، و ةمهمّ   ةدلليّ   الفروق قضيةف  ، من هذا المنطلقو        
أنّ  الحديث إذ  يعطوهاجمة  الترّ   ريمنظّ ؛  الدّ حقّ   لم  من  كأهمّ ها  دلليّ   راسة  تمشكلة  اة  أثناء  عترض  لمترجم 

ل نجدقلّ و   ،نشاطهممارسته  كتاباتهم  هاما  العرضيّ   عدا،  في  الإشارات  تذكرها الّ   ةبعض  سطحيّ ب  تي         شكل 
         .مقتضبو 

عدّ   إنّ و        مستوى  على  المرادفات  بين  الفروق  لغويّ دراسة  أنظمة  دللّ ة  منهج  خلال  من   ليّ تقاب  ة 
خام ت،  موضوع  معالجته  لم  جدّ سبق  الدّ   يّ بشكل  مجال  في  الترّ ر سواء   المعجم  ،ةجميّ اسات  مجال  في  ة يّ أو 

المنطلق    من و   ة،نائيّ الثّ  و حاولنا  هذا  الدّ التّ الجتهاد  من  السّ قصي  و الترّ   لمنظرّيابقة  راسات  غويين  اللّ جمة 
  هذا البحث. هدف يخدم ما يمكنه أن لستثمار

  :ما يليفي هذا الفصل  اعنه الإجابة ناحاولتي الّ  ةلسئالأ منو        

 جمة؟ ة مراعاة الفروق بين المرادفات في الترّ يّ ـ ما مدى أهمّ ـــــ

 ؟ الخيار المعجميّ واتخاذ القرار في التّرجمةروق في عمليّة ـــــ إلى أيّ مدى تتحكّم الف

 ؟ نسبّ أم  كليّ غات المختلفة  مرادفات اللّ بين الفروق  تّكافؤهل ــــ 

 ذان يحدثان أثناء نقل الفروق؟ بح اللّ الرّ ياع و ــ كيف يتعامل المترجم مع الضّ ــ

 جمة؟ الترّ ناتي في إدراك الفروق في حليل المكوّ ة التّ ــــ كيف يمكن استغلال تقنيّ 
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 جمة في الت   الخيار المعجمي  و ادف الت  : المبحث الأو ل
أهميّّة إدراك الفروق فات في النّشاط التّرجميّ من جهة، و ة المراديّ في هذا المقام إبراز أهمّ   من المهمّ            

ومدى الخي  بينها  على  المترجمتأثيرها  به  يقوم  الذي  المعجمي  أخرى  ار  جهة  و من  من  ،  ذلك  قبل  لكن 
   .والعوامل الّتي تتحكّم فيها ة الخيار المعجميّ عمليّ أوّل  الضّروري فهم

 ه م فيتي تتحك  العوامل ال   و الخيار المعجمي  ــــ  1.1     

      الأكثر ، تضمّ  غة الهدفمرادفات في اللّ   مجموعة بين  خيّر في موقف الم المترجم   أغلب الوقت يكون  في     
اللّ الأقل  و  في  الكلمة  لمقابلة  المصدرملاءمة  حس غة  على  نجاحه  يعتمد  إذ  للمقابل        ؛  اختياره  ن 

  في الترجمة على أنهّ   الخيار المعجميّ   من ثّ نعرّفء هذه تعرف بالخيار المعجميّ. و عملية النتقاالأنسب، و 
معبّّ عنه  معيّن    الهدف للتّعبير عن معنى فردات المرشّحة في اللغة  بين مجموعة من الممن  ة انتقاء مفردة  عمليّ 

  .في اللغة المصدر

ة ات معجميّ يار القيام بخ  بتطلّ ي  جميّ الترّ شاط  النّ   نّ ؛ لأالتّرجمةة في  يّ ة بالغة الأهمّ عمليّ   الخيار المعجميّ و       
الملائمة على المستوى  اح المترجم في اتخاذ القرارات على نجبنسبة كبيرة يعتمد التّرجمة  نجاحبشكل مستمر، و 

  .المعجميّ 

المعجميّ عمليّ تخصّ  و           الخيار  الترّ في  ة  الم  جمة  اللّغتين كلا  ومستوى  الواحدة  اللّغة  مستوى  ستويين: 
اختار المفردة الملائمة يعتمد على   لأنّ   الدّللّ؛  فريقالتّ علاقة مباشرة بعمليّة  ، كما أنّ لها  المصدر والهدف

مجدلليّا    تّمييزال المموعة  بين  و   المعنى  تقاربةالم  رادفاتمن  وإليها.  منها  المترجم  اللّغتين  كلا  مهمّ في  ة هي 
 معنى معين.  لمقابلة  المتاحة ما زاد عدد المرادفات المحتملة و تزداد صعوبة كل، و لى المترجمليست باليسيرة ع 
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خلالها    المهمّ من  و        من  ينظر  مختلفة  طرق  ثلاثة  هناك  أنّ  المعجميّ توضيح  الوحدات  إلى    ة المترجم 
 : 1ياقخارج السّ  كمفردات أي  ؛ ةكمفردات قاموسيّ 

 . ، عاميّ ، تقنيّ ، مجازيّ للت: ملموس لها أربعة أنواع من الدّ  : أنّ لأوّ       

أنّ اثانيّ        تواتر  :  أربعة درجات  ابتدائيّ لها  التّ   :  أساس  اللّ )على  فقطواتر في  الحديثة  له  ول علاقة    غة 
ثانويّ تيمولوجيا(بالإ و رصفيّ   ؛  لمناسبة خاصة  يستعمل  مستحدث  فقط؛  تعبير واحد  يرد في    ؛ خاصّ قد 
 ة.غة الفرديّ باللّ 

 .معنى ثانويّ ، و لها معنى أساسيّ  ثالثا: أنّ       

بأنواعها  المعجميّ الخيار  ة  عمليّ تتمّ  هل    :هنا  الملحّ   ؤالالسّ و        القاموسية  المفردات  نحو  لهذه   على 
 ؟ ام فيه تتحكّ  نةعوامل معيّ أنّ هناك  مأ عشوائيّ 

غويون من خلال  دها اللّ م فيها عوامل حدّ إنما تتحكّ و ،  ةبطريقة عشوائيّ   ة الخيار المعجميّ عمليّ ل تتمّ        
، فمنهم من ركّز على العوامل أمرها  م اختلفوا فيأنّّ   ، إلّ المرادفات المتقاربةمن  موعات  التّطبيقيّة لمجدراستهم  

 ة.ه إلى عوامل أخرى غير دلليّ منهم من اتّ و  ،ةلليّ الدّ 

التّمييز بين اتاهين        عمل  ل يست: التاه الأوّ بين المرادفات المتقاربة   في دراسة الخيار المعجميّ يمكن 
مثل هذا  أخرى، و   د اختيار مفردة بدلتي تحدّ العوامل الّ للفصل في الفروق بين المفردات و   نة معطيات مدوّ 

التّ وع من البحوث يعتمد  النّ  لكن  و ،  ) John Sinclair  (ذي طوّره جون سينكلارالّ   صفيّ الرّ   وزيعيّ المنهج 
جميع  دة المتغيرات مثل تقنية التّ مة متعدّ متقدّ ة  ات إحصائيّ ارسون ذلك مستعملين تقنيّ غالبا ما يتجاوز الدّ 

‘clustering technique’،  المنطقيّ   أو تقنية الرتداد    ‘logistic regression’ التاه يركّز    ، في حين ل

 
1 Peter Newmark , « Approaches to Translation », p.27. 
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التّ اني  الثّ  الطّ إنمّ و   د العوامل للمرادفات،متعدّ فريق  على  الّ ا على  ة ذات  ياقيّ م فيها العوامل السّ تي تتحكّ ريقة 
 .1بين المرادفات   في الخيار المعجميّ   ،غويّ اللّ  الجتماعيّ غير مثل التّ ، ةبيعة الخارجيّ الطّ 

الدّ   G. Hirst)  (  هيرستج.  و     (F. Edmonds)إدموندز  ف.  ركّز          العوامل  الّ لليّ على  تي  ة 
المعجميّ تتحكّ  الخيار  في  الدّ م  الختلافات  أي  الملليّ ؛  المرادفات  بين  صناع    تقاربةة  تحليل  لطريقة  وفقا 

إذالمعاجم اللّ   سلّما بأنّ   ؛  تتجمّ مفردات  -clusters of near‘لأشباه مرادفات   ع في شكل مجموعاتغة 

synonyms ’   المرادفات    أنّ ت المجموعة، و  مفرداتشترك فيه كلّ  عنه و تعبّّ مجموعة معنى مركزيّ    لكلّ ، و
ثانويّ  فوارق  بواسطة  تتمايز  المجموعة  في  إضافيّ المتقاربة  تكون    ،رفيعة    دللية    ظهر ظلالت  ،  ةة  إيحاءات  أو 

المركزيّ  المعنى  مع  التّ منسجمة  الخصائص  وهذه  معياريّ مييزيّ ،  مرادفات  معجم  على  تعتمد  و ة  هذا  .  على 
  تي تتوافق إلى حدّ تنسيق  تبحث عن المرادفات الّ ط و على عملية رب  الفعليّ   الخيار المعجميّ يعتمد    الأساس 

    . 2نة ة معيّ كبير مع وضعيّ 

م  ة تتحكّ على عوامل أخرى غير دلليّ   (S. Sripada)س.سريبادا    (E. Reiter) إ. روتر  ز  في حين ركّ      
المرادفات  بين  الخيار  نظرهما  في  في  هي  أهمّ ،  الدّ يّ أكثر  الختلافات  من  مثللليّ ة  الكتاب  ة  تفضيلات   :

الخاصّ   :أي  )  خصوصياتهمو الفرديةّ   الكتابة(أساليبهم  في  التّ ة  اللّ ،  تغيرّ فظيّ لازم  الستعمال،         ات 
أكثر  ة ـــــ بما في ذلك الكاتب ـــــياقيّ هذه العوامل السّ  لا إلى أنّ قد توصّ . و صّ المفردة في النّ   موضع ،المعجميّ 

الدّ يّ أهمّ  الجانب  من  المرادفات،  للّ ة  بين  الختيار  أثناء  تؤثّ ه حتّّ أنّ و   عندما  الدّ   الفروق  اختيار   ةلليّ ر  في 
 .3ة على طريقة الكاتب الخاصّ يتمّ ذلك إنّ ، فالمرادفات المتقاربة

 
1 Dirk Geeraerts , Op .cit, p.234. 

 2 Philip Edmonds , Graeme Hirst,  “Near-synonymy and Lexical Choice”, Computational 

Linguistics,  vol. 28 , November 2002 , pp. 105 – 144.  
3 Reiter Ehud, Sripada Somayajulu  , "Contextual Influences on Near-Synonyms Choice" , Natural 

Language Generation  , Vol. 3123, INLG, 2004,  pp 161-170. 
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الّ  (J. Lyons)ج. لينزيقول         العوامل  بعض  تؤثّ :"  التّ تي  أو  الكلمات  إحدى  اختيارنا  عابير ر على 
بـــ"المعنى"  شيء آخر قد يصحّ   ره ل علاقة لها بالموضع أو الإشارة أو أيّ ، أو تقرّ المترادفة فكريّ        . تسميته 

فوه، إن استطاعوا تنب يتعمد الكثير من الناس المتناع عن استعمال نفس الكلمة غير مرة في نفس التّ و 
بدراية و  أقصر مفضليعن غير دراية كذلك ويختار آخرون  اللّ نها على كلمة أطوللمة  أو كلمة من  غة  ، 

في  ة، وهكذا ... و ة أو رومانيّ ة أو إغريقيّ ة على كلمة لتينيّ ة أو كلمة أنكلوساكسونيّ ة على كلمة فنيّ اليوميّ 
ة أخرى. م عوامل غير دلليّ بها البحر أو القافية تقدّ تي يتطلّ ة الّ ة الخاصّ فظيّ حديدات اللّ التّ   عر فإنّ كتابة الشّ 

لأشكال   ياقيّ أو السّ   قبل الأسلوبّ تتعلق بالتّ   ،ةلليّ ا قد توصف بالدّ غم من أنّّ على الرّ هناك أيضا عوامل  
و معيّ  إشاراتهانة  أو  بمواضعها  أنّ .  1" ليس  منه  التّ   هيفهم  إلى  على  يميل  غيرأولويّ أكيد  العوامل           ة 
 .ن أخرىأثير على اختيارنا لمفردة بدل مفي التّ  ،ق بمقتضيات الكتابةتي تتعلة الّ الأسلوبيّ ة و ياقيّ السّ  ،ةلليّ الدّ 

كامبلأما           مختلفةفقد     (Stuart Campbell)ستورات  زاوية  من  الموضوع  إلى  إلى  إذ    ؛نظر  أشار 
خلال دراسته لكفاءة جمة من   يقوم بها المترجم أثناء الترّ تية الّ م في الخيارات المعجميّ تي تتحكّ ة الّ فسيّ العوامل النّ 

  من خلال فحصه للمعجم  . و جمةالنقل المعجميين في الترّ  الخيار و فيو ،  ةالمترجم في استعمال الوحدات المعجميّ 
تحكّ  وراء  ما  إلى  كامبل  اللّ ذهب  في  المترجم  الهدفم  الدّ و ،  غة  في  و خاض  النّ وافع  الّ فسانيّ الستعدادات  تي  ة 

وراء المعجميّ  تكمن  الّ الخيارات  الترّ ة  أثناء  المترجم  بها  يقوم  أنّ   ، فلاحظجمةتي  المتر   إلى  إلى بعض  يميلون  جمين 
النّ   في حين يحاول آخرون ترجمة كلّ ،  حذف مفردات أكثر هذا الموقف حول الحذف يصفه  ، و صّ جزء من 

ل إليها تي توصّ انية الّ تيجة الثّ النّ و ،     (persistence/capitulation)  بالإنجليزيةو   "،ثبات أو استسلام"   بمفهوم
بالتّ  اعتياديّ   شابهتتعلق  غير  حلول  مقابل  الحلول  يسميهو   ،ةفي  ما  الحذر"  هو  أو                       "المخاطرة 

و (risk-taking /prudence) الإنجليزيةّ  و  أنّ ،  المحورييعتبّ  الثّ ن هذين  الستسلام  :  الحذر و بات/   /  المخاطرة 

أيّ  قرارات  عن  و   مسؤولن  ثّ مترجم.  منهجيّ   من  استخدم  قد  تحليلهة  يكون  في  نوعها  من  لقرارات    فريدة 
المعجميّ ا استراتيجيات محدّ متبنيّ ،  المترجم للخيار  السّ   دة  للتّ ضمن  لنا، و فسير الأسلوبّ ياق كانعكاس   يظهر 

 
 78ــــ  77ص."، علم الدللة " ،جون لينز   1
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عندما يميل في ترجمته إلى  مثلا  ،  ةالكليّ   صّ هذا الأمر عندما يختار المترجم مكافئا يستوعب إيحاء  يدعم نبّة النّ 
 .rich’ 1‘بدل من   affluent‘’ استعمال

تي مواقف المتكلم هي الّ ة و العوامل الأيديولوجيّ   إلى أنّ   (William Trotter)  تروتر  و.ذهب  قد  و       
المعجميّ تتحكّ  الخيار  في  النّ خاصّ   م  في  التّ ة  و اريخيّ صوص  السّ ة  هذاةياسيّ الخطابات  في  يقول  إذ        ؛ 

كما يرى ،2واصل موقف المتكلم"ة التّ جوانب من وضعيّ في ترجمة ما و " قد يعكس اختيار المفردات  الصدد:  
معينّة   أنّ  مفردة  أو  معيّن  تعبير  إيديولوجيّ   اختيار  أبعادا  أن يحمل  مثبت في  عن أخرى يمكن  ة كما هو 
ة أمثلة  قد دعّم رأيه هذا بعدّ ار المفردات، و ا تحت اختيتندرج ضمنيّ  المواقف   أنّ اريخ، و زاعات عبّ  التّ النّ 

" معسكرات اعتقال"،  "تفرقة"بدل من    "مجزرة": اختيار  مثل  ةة لخطابات سياسيّ مقتبسة من ترجمات فعليّ 
 .3" استعمار"بدل من   "استيطان"، "منع الحمل المخطط"بدل من    "تعقيم" "،محميات بدل"

وسطيّ   (K. Baldinger)بالدينغر  ك.  أما         موقفا  اتخذ  أنّ   إذ؛  افقد  خارجيّ   أثبت  عوامل          ة هناك 
داخلو  تؤثّ يّ أخرى   الشّ ة  اختيار  على  الدّ ر  العوامل  تعتمد  للمفردات،  اللّ اخليّ خص  بنية  على    غة في حدّ ة 

أنّ  حين  في  الخارجيّ   ذاتها،  بالمتحدّ العوامل  علاقة  لها  وضعيّ ث ة  الجتماعيّ :  سنه مهنته  منطقته،  ،  ةته   ،  
 .4ه إليه بالكلام ذي يتوجّ خص الّ ذي يريد أن يحدثه على الشّ النطباع الّ  ،محيطه

توصّل  و                  (S. Grondelaers)غرادليرز  س.  و    (D. Geeraerts)   جيرارتسد.    من    كلّ قد 
مييز بين ثلاثة  التّ إلى  ،   المعجميّ غيّر التّ دراسة قاموا بها حول بنية    ، من خلال(P. Bakema)باكيما  ب.  و  

 
1 Stuart Campbell, “Translation into the Second Language” ,London: Longman, 1998, pp. 103-

104. 
2 « the choice of words in a translation and aspects of a communication situation may reflect a 

speaker’s attitude. » William Trotter , Op.cit. , p.4 
 
3 William Trotter , Op.cit , p.5 
4  Kurt Baldinger , “Semantic Theory: Towards a Modern Semantics”,  Basil, Blackwell , Oxford, 

1980 , p. 237. 
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م   تتحكّ ة بدل من أخرى كتسمية لمرجع معيّن اختيار مفردة معجميّ ؛ أي أن  ةخيارات المعجميّ للدات  محدّ 
  :1فيه ثلاثة عوامل 

التطوّريةّال  هميّّةالأ  :لأوّ         المرجع    بمعنى درجة نمذجة  ،للمرجع  ’semasiological salience‘  دّلليّة 
 ؛  ة للفئةيّ لتّطوّر بالنسبة إلى البنية ا

 ؛ عبيرالتّ لها تي يمثّ للفئة الّ ’onomasiological entrenchment‘   سمياتيالم سيخ: الترّ ثانيا       

 .ةغرافيّ الجغوية و لّ الة جتماعيّ البيعة طّ الة ذات ياقيّ : الخصائص السّ ثالثا       

  الحاصلة ة  لخيارات المعجميّ ة اقضيّ    (C. Brown) براون  س.  و      (E.Hatch)هاتشإ.    قد ناقشو         
الفعليّ  الستعمال  للترّ غة  للّ   في  دراستهما  و ضمن  اللّ السّ ادف  تتحكّ ،  غويّ جل  كيف  العوامل  مبّزين  م 

ة للمفردات متطابقة لليّ مات الدّ السّ   ه إذا كانت كلّ أنّ   أوضحاقد  و ،  ر فيهاتؤثّ ة في هذه الخيارات و المجتمعيّ 
للتّ  قابلة  كلّ تكون  في  أنّ ياقات السّ   بادل  غير  باالنّ   ،  ينتقون  الأم  للغتهم  و اطقين  بين ة  بدقّ ستمرار  من 

هو   ما  لوضعيّ المفردات  الخطاب أنسب  الطرّيقة     ’cease‘و  ’stop‘مثلا:    ،ة  بنفس  ي وظّفان  على  ل 
غالبا   ستعملي  ’cease‘، فالفعل  ةلليّ  يتقاسمان نفس الخصائص الدّ متماثلين   ما يبدوان فعلين غم من أنّّ الرّ 

القانونيّ  الخطاب  اليوميّ و   ،في  الخطاب  في  يستعمل  الّ   ؛العامّ   ل  لبنها  الأم  تقول  ل  يسئ  حيث  ذي 
نا غالبا  إلى أنّ خلصا في الأخير  و ،  ’stop‘، بل تستعمل بدل من ذلك الفعل  ’! cease that‘:  صرفالتّ 

هذا يعني أنّ الدارسين أوليا أهميّّة كبيرة لتأثير  و .  2ةة أكثر دقّ ما نستعمل المرادفات لنجعل خياراتنا المعجميّ 
 المقتضيات الخطابيّة في الخيار المعجميّ. 

 
1 Dirk Geeraerts, Stefan Grondelaers, Peter Bakema , “The Structure of Lexical Variation: 

Meaning, Naming and Context” , Mouton de Gruyter , Berlin, 1994.,  p.177. 

 
2 Evelyn Hatch, Cheryl Brown ,“Vocabulary, Semantics, and Language Education”:  Cambridge 

University Press , Cambridge, 1995 , p .19. 
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أنّ و        إلى  الّ اختلفوا    الدّارسين  ننتهي  العوامل  تتدخّ بخصوص  المعجميّ تي  الخيار  في  بين    ،ل  فتنوّعت 
أهّمها نذكر  والخارجيّة،  العوامل   العوامل   :الدّاخليّة  المحضة،  التّ   الدّلليّة    ياقيّة السّ العوامل  ة،  واصليّ الخطابيّة 

  .ةالإيديولوجيّ  العوامل ،ةفسيّ النّ العوامل  ة،الأسلوبيّ 

 جمة : الت  في ة المرادفات ي  أه  ـــ ـ 2.1      

عجميّ بين  : ما هو أساس النقّل المالمهمّ جدّا الإجابة على السّؤال، من  قبل الخوض في أهميّّة التّرادف      
 ؟ لق التّام أم شبه التّرادف، هل هو التّرادف المطاللّغات في التّرجمة

شبه يرين أنّ    على هذا السؤال ؛إذ  (G. Hirst)و ج. هيرست     (P.Edmond)ف. إدموندز  يبنايج      
الّ  المعيار  االتّرادف هو  يقوم عليه  التّرجمة ، و ذي  المعجميّ  في  اللّغة  لنّقل  فالمفردة في  التّام،  التّرادف  ليس 

دا كما يضربان مثال جيّ   ،  ليست مرادفتها الدّقيقة اللّغة الأولى هي مقاربة لها و الثاّنيّة الأقرب للمفردة في 
،    ’forest‘   مماثلة في المعنى للمفردة النجليزية   ’wald‘حان من خلاله فكرتهما : المفردة الألمانية  يوضّ 
فالمفردة   من ثّ ، و   ’forest‘أكثر حضرية من  على منطقة مشجرة أصغر و   يمكن أن تدلّ   ’wald‘   لكن

‘wald’      تقارب المفردة النجليزية‘woods’    ّات تكون  أيضا، و في بعض الوضعي‘woods’   ّجمةالتر 
ل ــ الألمانية  ’forest‘من    ’wald‘ الأفضل  المفردة  أنّ  كما   ،’  Geh¨olz  ‘  النجليزية المفردة   تقارب 

copse’  ‘    ، ثّ و ]من        Wald, Geh¨olz, forest, woods,  copse]  مجموعة أشباه   هي 
 . 1غات بين اللّ  ات مرادف

يمكننا أن  ، و مترجم  أن يمتلكها كلّ   ة لبدّ ة ضروريّ بدائل معجميّ المرادفات  ، فأمّا عن أهميّّة التّرادف       
للنّ   تهايّ أهمّ نختبّ   ممارستنا  الترّ أثناء  إيجاد    جميّ شاط  في  نحتار  أغلب          عندما  في  المناسب  المكافئ 

اللّ ،  الحالت  المتاحة في  المكافئ الأكثر دقّ فنستعين بالمرادفات  إليها لختيار  المترجم  أكّد على  و   . ةغة  قد 
  ت كلالمش كواحدة من ا شكلة المرادفات  ه لممعالجتضمن  (Andrei Fedorov) ففيدورو آندري  هذا الأمر

 
1 Philip Edmonds, Graeme Hirst, Op.cit. ,  p.111. 
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ة جمة يقول بمحدوديّ هناك اعتقاد خاطئ لدى ممارسي الترّ  أنّ  ذهب إلى  ؛ إذجمةتي تظهر أثناء الترّ الّ ة المعجميّ 
التّ لغة ما و  معرفته    فيالقصور يكمن في قدرات المترجم و   ، غير أنّ عبير عن معنى مفهوم معيّن عجزها عن 
نه  يم كّ   ثريّ للمترجم    غويّ صيد اللّ فعندما يكون الرّ   من ثّ ذاتها، و   غة بحدّ ليس في اللّ و   ،غةة المحدودة للّ المعجميّ 

البدائل الترّ  الّ جميّ من استغلال أكبّ عدد ممكن من  تتوفّ ة  اللّ تي  كلما :"  دديقول في هذا الصّ غة، و ر عليها 
و توسّ  الّ كع  المرادفات  وسائل  مجال  زادت  بّ  المترجم،  يمتلكها  عملهمكانيّ إتي  نجاح  أنّ و ،  1"ة  منه         يفهم 

أهميّ   (A. Fedorov)فيدوروف    آ. بالغة  يول  النّ ة  في  الترّ للمرادفات  ترجميّ و   ،جميّ شاط  بدائل       ة يعتبّها 
عدم امتلاك المترجم إنّما  و   ؛امعجميّ   ت غااللّ ليس افتقار    في نظره  جمةما يطرح الإشكال في الترّ أنّ  ، و ضروريةّ

 . لهذه البدائل

جمة  من خلال  الترّ ادف في  ة الترّ يّ بدوره على أهمّ  (Roman Jakobson)رومان جاكبسون  كّد  كما أ       
يقصد بها  و   (intralingual translation)غة الواحدة  جمة داخل اللّ ل الترّ جمة : أوّ تمييزه بين ثلاثة أنواع  للترّ 

باستعمال   ا  غة الواحدة تتم إمّ ، فترجمة كلمة داخل اللّ غةة أخرى من نفس اللّ ة برموز لفظيّ تفسير رموز لفظيّ 
  عادة ما نلجأ  إليها عندما نريد إعادة صياغة عبارة جوء إلى الإسهاب، و باللّ ، أو  كلمة أخرى مرادفة لها

اللّ  نفس  في  نص  أو  أو  شرح  أجل  من  ك ت بغة  ما  ثانيّ توضيح  الترّ ؛  اللّ ا  بين   interlingual)غات  جمة 

translation)   ّة  بادليّ ة التّ ميائيّ جمة السّ ؛ ثالثا الترّ  بين نظامين لغويين مختلفين   تي تتمّ ة  الّ جمة الفعليّ و هي التر
(intersemiotic translation) لفظيّ   الّتي تعني لفظيّ بة  تفسير رموز  و 2  ةواسطة رموز غير  تدر الإشارة . 

غة هي مرحلة  ضمن نفس اللّ جمة  الترّ   ا تبيينه أنّ إنمّ جمة، و أنواع الترّ بين    هليس تمييز   هنا  أكثر   ناما يهمّ   إلى أنّ 
الترّ ة  ليّ أوّ  لمرحلة  اللّ مساعدة  بين  النّ غات جمة  رسالة  إدراك  أجل  من  بالمرادفات  المترجم  فيها  يستعين  ص  ، 

 .الأصليّ 

 
  Translation.htm-http://www.bsu.edu/web/salmutairi/Zaid : مقتبس من مقال من موقع  1

2  Roman Jakobson ,« On Linguistic Aspects Of Translation » , On translation ,3 : 30-39, 1959, p. 

233 

http://www.bsu.edu/web/salmutairi/Zaid-Translation.htm
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أنّ و         منظّ   (Peter Newmark)نيومارك  ب.  قد وجدنا  أكثر  الترّ من  الّ ري  أولوا أهمّ جمة  بالغة  ةيّ ذين 
؛ إذ يتعين عليه  ادف" ل يستطيع المترجم الستغناء عن الترّ : أنإذ يقول في هذا الشّ ؛  جمةادف في الترّ للترّ 

لكن الستعمال   ،؛ أي أجزاء المعنى، بدقة أكبّصّ أجزاء النّ   الكتفاء به كحل وسط من أجل ترجمة أهمّ 
ة  قّ ة لبلوغ الدّ فالمرادفات في نظره مهمّ   من ثّ ، و 1ة ترجمات"للمرادفات يدلّ على ضعف عدّ   روريّ غير الضّ 

من الضروري توضيح قصده من  و   .استعمالها يجب أن يكون بقدر  في نقل المعنى من لغة إلى أخرى لكنّ 
  غة الأصلغة الهدف لكلمة من اللّ : المكافئ المقارب في اللّ كلمة "مرادف"؛ إذ يرى أنهّ يعني بهااستعماله ل

 أحد   في نظره هوادف المعجميّ أسلوب الترّ  . كما أنّ قيق أو لم يوجدو جد المكافئ الدّ  سواء  في سياق معيّن 
جمة بواسطة المكافئ المقارب في  الترّ   يقصد بهو   ،يمكن للمترجم اعتمادها في نشاطه  تيجمة الّ أساليب الترّ   أهمّ 
إلى هذا الأسلوب في حالة عدم وجود مكافئ واضح في   يلجأ   المترجم  أنّ إلى  أيضا    يشيرغة الهدف، و اللّ 
اللّ اللّ  من  لكلمة  الهدف  الأصلغة  أنّ ؛  غة  الترّ يكون  المرادف    أي  تكون  عندما  الحرفيّ ملائما  غير جمة    ة 

غات تماما  جمة من خلال إيجاد المرادف الأقرب بين اللّ ه من الممكن في أغلب الحالت القيام بالترّ أنّ ، و ممكنة
ا تي يمكن ترجمتها حرفيّ الأفعال الّ ق الأمر بالأشياء و ة إذا تعلّ خاصّ   ،غة الواحدةاد مرادف ضمن اللّ مثل إيج

ة إذا كان هناك تداخل بين  ا خاصّ تي لها وظائف مختلفة يمكن أن تترجم حرفيّ الأشياء الّ مثلا  ف  ،ة لغةإلى أيّ 
تستعمل أحيانا لضمان  المرادفات      أنّ إلى  في سياق آخر  شار أيضا  أو ،  غة الهدفاللّ غة الأصل و ثقافتي اللّ 

 . 2 المترجم صّ تساق في النّ ال

ا أن يعي المترجم حقيقة جدّ   :" من المهمّ ، فيقول في هذا الشّأن   (M. Larson)  .لرسون  م  أمّا       
اللّ   أنّ  تمفردات  لن  المصدر  اللّ   تطابقغة  مفردات  الهدف،مع  بالطّ   غة  الّ فالوعي  تنسّ ريقة  البنى تي  بها  ق 

للّ المعجميّ  أكثر عموميّ ة  مفردات  البحث عن  بواسطة  إيجاد مكافئات  المترجم على  يعين  أو أكثر ،  ةغات 

 
1 « A translator cannot do without synonymy; he has to make do with it as a compromise, in order 

to translate more important segments of the text, segments of the meaning, more accurately. But 

unnecessary use of synonyms is a mark of many poor translations. » Peter Newmark , « A Textbook 

of Translation », p 84 
2 Peter Newmark , « A Textbook of Translation », p. 84 & Peter Newmark « Approaches to 

Translation » , pp. 30-31. 
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مفردات  و   أضدادمن خلال البحث عن  ، و أشباه مرادفات أو    مرادفات من خلال البحث عن    ةخصوصيّ 
ة ا وسائل مهمّ أي أنّّ   ؛جم على إيجاد المكافئات المناسبةالمرادفات تساعد المتر   أنّ   المقصود هناو   ،1"ةتبادليّ 

 . كافؤ على المستوى المعجميّ لتحقيق التّ 

التّ    أغلبكما أنّ         هم   أبرز ة و الوضوح،  قّ استثمروه خدمة للدّ ادف، و ة الترّ يّ اريخ أدركوا أهمّ المترجمين عبّ 
  لجون دو ساليسبيري ’policratique‘لكتاب  ، ففي ترجمته (Denis Foulechat) دونيس فولشاالمترجم 

(Jean  De Salisbury)  ّبطلب من ملك فرنسا شارل الخامس  ،  ةة إلى الفرنسيّ تينيّ من اللا(CharlesV)   ،
الترّ  على  كبير  بشكل  با على  ة  خاصّ ،  جمةالترّ في  كأسلوب  ادف  اعتمد  يعرف                      المترادفة   ات نائيّ ثّ لما 

 ‘les binômes synonymiques’ 2ةفي الفرنسيّ  مترادفتين  ة بكلمتينتينيّ لاّ الكلمة البل حيث كان يقا؛. 

   جمة في الت  ة إدراك الفروق ي  أه  ـــ  3.1       

تتشكّل قيمتها الدّلليّة من خلال    ،فالكلمات إذن ليست وحدات منفصلة  ،للكلمة طبيعة معقّدة       
        .هذه التّباينات تكتم ل دلليّا أساس  على، و رى داخل النّظام اللّغويّ الواحدتباينها عن الكلمات الأخ

       ل أحد يمكنه إنكار دور مراعاة دقائق الفروق بين مرادفات كلا اللّغتين المصدرنطلق  من هذا المو        
و  جيّدة،  ترجمة  إنتاج  في  للفعل  والهدف  بالنسبة  الدّللّ  التّخصيص  أهميّّة  المترجم  يعي  أن  الضّروريّ  من 

  ة عندما يكون، خاصّ مهمّة محوريةّ لنجاح أيةّ ترجمة  ذلك لأنهّ يساعده على اتخاذ القرار الّذي يعدّ   ،التّرجميّ 
     .محتملةة يّ ة مكافئات جزئعدّ من بين  مجبّا على اختيار مكافئ واحد

 
1 « It is very important that the translator be aware of the fact that the vocabulary of the source 

language will not match the vocabulary of the receptor language . Awareness of the way that 

vocabularies are structured should help the translator to find equivalents through looking for more 

generic or specific vocabulary , by looking for words that are synonymous or near synonymous , 

and by looking for antonyms and for reciprocal words. » Mildred L. Larson , « Meaning-Based 

Translation :A Guide to Cross –Language Equivalence » , University Press of America  , 1998, 2nd 

Ed , p. 80. 
2 Joëlle Ducos , « Transmuer , muer , convertir , corrompre : verbes de changement , traduction et 

synonymie(XIII-XIV siècle) » , La synonymie , Les PUPS  presses de l’université Paris –

Sorbonne , 2012 , p. 211. 
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ة التّدقيق المعجميّ في إلى أهميّّة التّفريق ضمن معالجته لقضي(P. Newmark)   ب. نيومارك  يشير        
ة المعجميّة أكثر  ؛ حيث أنّ المترجم مطالب بالدّقّ ة التواصليّة معجميّة في الأساس ،  فالدقة في التّرجمالتّرجمة

أيّ شيء آخر له  من  ي سمح  إذ  النّ ؛  مع الجانب  اللّيونة و بالتّعامل  بنوع من  للنّصّ  البّاعة في إطار  حويّ 
بإعادة   معيّنة  النّصّ حدود  منطق  لتعزيز  وحداته  لصياغة  لكن  الجانب         ،  مع  ذلك  له  يسمح 

و  ا المعجميّ،  و  بالصّرامة  يلتزم  أن  عليه  و يجب  المستوى.  هذا  المتناهية في  الأمثلة عن  لدّقةّ  بعض  لنا  ذكر 
مقابلترجمات   مثل  دقةّ  أيةّ  فيها  يلمس    ’déviation‘و ،  ’ill-defined‘  بكلمة  ’aléatoire’ةل 

النّ يعتبّ أنّ  ، و ’outlined‘ بكلمة    ’décrit‘، و   ’abnormality‘  كلمةبــ التّ هذا  في قريب  وع من 
المرادفات المتلازمة في التّرجمة ؛ إذ  كما ناقش في سياق آخر قضيّة التّمييز بين    . 1يفي بالغرض  لالترجمة  

بوضوح في نصّ اللّغة الهدف بين المرادفات الّتي ترد متلازمة أو متقاربة في و   دعا إلى ضرورة التّفريق دلليّا
المتقاربة في   هنا إشارة واضحة إلى أنهّ من مهمّة المترجم توضيح الفروق بين المرادفات ، و 2الأصل   غةنصّ اللّ 

 ليس له أن يتغافل عنها. جم، و النّصّ المتر 

  ات رادف واحد من م  دة لكلّ مفردة محدّ   انيةغة الثّ "قد ل تملك اللّ   :(M. Larson)لرسون    قول م. يو        
المصدراللّ  تغة  قد  فأحيانا  المفردات  اللّ   نضمّ ت،  من  العديد  الهدف  اللّ   كخيارات غة  من  المصدرأكثر        .غة 
مثلا  .  للة الأصحّ)...(بين المفردات الّتي تحمل الدّ قيقة  ة الدّ لليّ لفروق الدّ المترجم لا أن ينتبه  جدّ   من المهمّ و 

أيّ عندما نترجم إلى النجليزيّ  للتّ ة من    أيّ ف،  ’police‘عبير عن  ة لغة أخرى ل تملك سوى مفردة واحدة 
هنا يحتاج المترجم إلى ؟ و police officer , policeman, cop :  ةمفردة يجب أن نختار في النجليزيّ 

المتق المرادفات  بين  الفرق  الرّ المفردات تختلف في استعمالها  ف  ،اربةمعرفة  أنّ على  يعود على    غم من  المرجع 
 .3"خصنفس الشّ 

 
1  Peter Newmark , « Approaches to Translation » , p. 170 
2  Ibid , p 161 
3  « A second language may not have a specific word for each of the synonyms of the source 
language. Sometimes the receptor language may have more words to choose from than the source 
language. It is very important that the translator be aware of the very minute differences in 
meaning between words that has the right connotation (…). For example , when translating into 
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يستلزم "  : ترجمته   المراد  صّ ة إدراك معنى النّ شرحه لكيفيّ   ضمن   (William Trotter)  تروتر  و.يقول          
النّ  الدّقيقةوعيا    صّ فهم  تحملهاالّ   بالفروق  أو واصل  تّ الفي    ةالظاّهريّ ة  عبيريّ تّ الشكال  الأ  تي  المعنى  إلى  إضافة 

بيار ليرا يقول أما  .1"هالفظتّ ة وضعيّ عن  و  صيّ ة عن سياقها النّ ذي تحمله العبارة مستقلّ الّ   المضمون الفتراضيّ 
(Pierre Lerat)    أشار خضمّ فقد  للترّ   في  الضّ أنهّ  صة  المتخصّ جمة  مناقشته  بين  تمييز  ال  روريّ من  بعناية 
الحقيقيّ  مالمرادفات  المرادفات الجزئيّ ة  يعتبّ أن  ةن  إذ  التّ ؛  بين    خاصةفادح،    دقيق خطأ مهنيّ عدم  إذا كان 

إذا كان يسعى وراء    فريقبالتّ المترجم ملزم  من هذا المنطلق ف. و 2سطور النّصّ المراد ترجمته خلفيات إيديولوجية
 الأمانة. و  ةقّ تحقيق الدّ 

 الشتغال على مستويين في الوقت عينه:جمة يستدعي من المترجم ة في الترّ قّ تحقيق الدّ  نخلص إلى أنّ و        

اللغة الواحدة  مستوى الترّ أ(          مرادفات    البحث فيأي    : (intralingual synonymy)ادف داخل 
 ؛اللّغة الهدف كلّ على حدامرادفات   فيو  غة المصدرلّ ال

مرادفات    قارنة بين مجموعةالمأي   :(interlingual synonymy) غات  ادف بين اللّ مستوى الترّ ب(        
 .غة الهدف لّ ال في  المقابلة لها  رادفات الممجموعة غة المصدر و لّ ال

  

 

 
 

English from some other language which has only one word for ‘police’ , which word should be 
chosen in English, police officer , policeman or cop ? The translator would need to know the 
difference between the near synonyms . The reference is to the same person , but the words are 
used differently. » , Mildred L. Larson , Op.cit , pp.78-79. 
1 “Understanding text involves an awareness of the nuances conveyed by surface forms of 
expression in a unique communication in addition to the meaning or propositional content that 
such expression has independent of its textual context and situation of utterance. » William Trotter 
,Op.cit, p. 6  
2  Pierre Lerat , Op.cit , p. 99. 
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 : المبحث الث انــــي

 

جمة بين  تكافؤ الفروق  الن سبي ة الل غوي ةالعمومي ة و في الت 
      

اللّغويّ        متعاكسان   (linguistic universality)ة  العموميّ و   (linguistic relativity)  ةالنّسبيّة  تيّاران 
البشريةّ اللّغات  طبيعة  حول  نظريةّ  بافتراضات  و جاءا  و   لطالما،  اللّسانيين  بين  جدل  محلّ  الفلاسفة.      كانا 

موضوعهما  قد  و  الترّ ارتبط  وإمكانيتهاباستحالة  النّ جمة  تنفي  إذ  إمكانيّ نظريّ ة  سبيّ ؛  أيّ   و ة  ترجمة  تسلّم ة 
تؤكّ   باستحالتها، العموميّ بينما  و د  إمكانيتها  على  أنّ ة  للتّرجمةكلّ   على  قابل  شيء  هذاو .      العنصر  في 

ق فيما إذا كان حقّ لتّ بغرض ا،  ن التاهيننناقش تكافؤ الفروق بين اللّغات من منظور هذيأن  نحاول  س
 . تمامامنعدم  أم تقريبّ  م أغات كليّ كافؤ الفروق بين اللّ ت

  ة مشتركة لليّ مات الدّ السّ   ة يعني أنّ غويّ اللّ   ة القول بالعموميّ   نّ نفترض أ،  ظريّ على المستوى النّ ا و مبدئيّ        
اللّغات،   اللّ سبيّ القول بالنّ في حين أنّ  ،  غات اللّ   بين  يّ كلّ   هناك تطابق دللّ   أنّ و بين  التّسليم   ةغويّ ة  يعني 

اللّ ، و ةة عموميّ وجود سمات دلليّ بعدم   مرادفات  الفروق بين  تكافؤ  افتراضات    مجرد  . هي غات ينفي تماما 
 . وتصورات أبرز أنصارهماعرف على مبادئ كلا المذهبينبالتّ  مسبقة غير مثبتة ل يمكننا تأكيدها إلّ 

لتّرجمة  أنّ معالجة أيةّ قضيّة في مجال ابما  لأيةّ ترجمة هو تحقيق التّكافؤ، و الأخيروبما أنّ الهدف الأوّل و        
ه بقضية  حاولنا ربطو ،  جوهريّ   لمبحث على التّكافؤ كمفهوم، ركّزنا في هذا ا ل تكتمل دون الحديث عنه

 . متعدد اللّغات التّفريق بين الدّللت المتقاربة على مستوى 
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 ؤ ــ ـــــــ حول مفهوم الت كاف 1.2     

ناء  على  مع بداية خمسينيات القرن الماضي، بدأ منظّ رو التّرجمة يحلّلون قضاي التّرجمة بشكل جدّيّ ب      
، ثائرين على نقاش عقيم دام لعدّة هون جلّ اهتمامهم إلى المعنى والتّكافؤراحوا يوجّ  أسس لسانيّة علميّة، و 

قد كانت نقطة  تّرجمة الأمينة، إمكانيّة التّرجمة واستحالتها. و جمة الحرفيّة والتّرجمة الحرةّ، القرون دار حول الترّ 
جاكبسون   رومان  مقال  مع   On Linguistic Issues of‘   ( Roman Jackobson)البداية 

Translation’    التّكافؤ و   الّذي حاول  ،1959سنة كلّ و كيفيّة تحقّقه في التّرجمة،  فيه فهم طبيعة مفهوم 
الّ التاهنفس  صبّت في     الدّراسات الّتي جاءت بعده  (E. Nida)  أوجين نايداتي قام بها  ، أبرزها تلك 

نيومارك  (، و 1964)    ’Toward a Science of Translation‘ـ  Approches‘ (P. Newmark)بيتر 

to  Translation’   (1981)،    وارنر كولرو   (Werner Koller) ‘Equivalence in Translation 

Theory’  (1979 و الأساسيّ (.  الإشكال  ارتبط  الترّ   لطالما  بمفي  و التّ فهوم  جمة    الدّارسون   هاعتبّ كافؤ، 
المحوريّ  نظريّ   المفهوم  الترّ في  أضحىجمةة  و   ، حتّ  دراساتهم،  جلّ  في  نقاشهم   تعرّف   جمةالترّ   أضحتمحلّ 

 .كافؤبالتّ 

يجب  الّذي  ما  :  ؤالالإجابة على السّ نحو    هاموجّ ؤ  في نقاشاتهم حول التّكافالمنظرّين  تركيز    كان  قد  و        
المفردات    تحقيقه النّ أم  تكافؤ  المعجميّة  بينتباينت الآراء  ف  ؟صوصتكافؤ  الوحدات  تكافؤ  قال بأولويةّ       من 

   من قال بأولويةّ تحقيق التّكافؤ على مستوى النّصوص: و 

ا يّ صوص متكافئة كلّ النّ   نا إذا أردنا إثبات أنّ أنّ   يرون:  المعجميّةبأولويةّ تكافؤ الوحدات  . القائلون  1      
برز أنصار هذا الرأي  ألغوي محض، و   ؛ إذ كان توجههمة متكافئةالوحدات المعجميّ   ل أن نضمن أنّ أوّ   يجب

أوتو    ،  (Mona Baker) باكر   نا مو ،    ).J. C (Catfordج.س. كاتفورد  ،  ) .Jackobson R(  جاكبسونر.
     .(Dieter Wunderlich)واندرليش د.  ، (Otto Kade)كايد 
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التّكافؤ  بأولويةّ  القائلون     .2        النّصوص  تحقيق  مستوى  القائل على  الرأي  لهذا  المؤيدون  الدّارسون   :
التّكافؤ    بأسبقيّة المفردة في  الأوّلالنّص على  الرأّي  مقارنة بمؤيدي  لطبيعة  كثر  ذلك لأنهّ الأكثر ملاءمة  ؛ 

الترجمي،   منهمالنشاط  ب.   Werner Koller) (   كولر  و.  ،(E. Nida)نايدا  أ.    نذكر   .P)نيومارك  ، 

Newmark)     .هاوس  ج(Juliane House)  ،  .نوبرت    أ(Albrecht Neubert)  ،.س هورنباي    م. 
(Mary Snell-Hornby)    ،  دوليل    .ج(Jean Delisle)،  لدرير  .م   (Mariane Lederer).   كان  و

 جمة.متلقي الترّ ص وهدفه والأثر و ة مثل وظيفة النّ ز على عوامل خارج لغويّ ركّ ي ،تواصليّ  ههم براغماتيّ توجّ 

أو       التّ تصوّ   الختلاف حول  هذا  نّ الحقيقة  و أولويةّ  بين    كافؤر  اختلاف   صالنّ أولويةّ  المفردة  ناتج عن 
فمن  وجهات التّ  بأولويّ :  لغويّ قالوا  توجههم  كان  المفردة  ار امبدئيّ   ة  تصوّ ،  لسانيّ تكزوا في  أسس  على  ة رهم 

النّ بأولويّ   واقال  منا  أمّ ،  محضة لسانيّ   واارتكز   صّ ة  غير  أسس  التّ على  العوامل  العتبار  في  آخذين  ة  واصليّ ة 
 . ةقافيّ الثّ ة و اغماتيّ بّ ال

في   لكنّ        الجزم  يمكن  على    ل  وسيطرح  ؤالالسّ الجواب  طرح  لطالما  الّ الّذي  ما  يكون  :  أن  ذي يجب 
شت  ةش هذا الجدل على مسائل مهمّ شوّ قد  ف  متكافئا؟ بين مرادفات    الفروقتكافؤ  مثل مسألة  ،  لطالما همّ 

و ال منها  المترجم  إليها؛لّغتين   ةرور ض، نحو  نحو مسار آخر  تركيزنا  هلنوجّ تاوز هذا الجدل  نقترح  لذا    المترجم 
   . نحقّق التّكافؤ على مستوى النّصّينحتّّ  ينتغمستوى الفروق بين مرادفات اللّ كافؤ على تحقيق التّ 

تحقّق   أنّ معالجتنا لقضيّة تكافؤ الفروق بين اللّغات من فكرتين أساسيّتين: أوّل  في  مبدئيّا    قد انطلقناو        
الكلّيّ   النّصيّ  الوحدات التّكافؤ  تكافؤ  على  أساسا  المعجميّة هي،  ةالمعجميّ   يعتمد  الوحدة  أنّ  الحجر    بما 

لفروق مراعاة تكافؤ اين دون  النّصّ تكافؤ الأثر بين    ؛ ثانيّا أنهّ ل يمكن تحقيقصّ بنى عليه النّ ذي ي  الأساس الّ 
 .الدّلليّة بين مفرداتهما

منّ و         التّ هي محاولة  لربط  الترّ ا  بعلاقة  بين  ادفكافؤ  فالفرق  الّ النّ ،  بظرة  تقول  المفردات و تي  تلك  تكافؤ 
بالّ  تقول  أنّ تي  المفردات  بين  الفروق  زاوي   تكافؤ  تنحصر  المفردالأولى  بين  العلاقة  في  اللّ ة  تها  في  غة منفردة 
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العلاقة بين على  سع زاويتها  تتّ   ةانيّ الثّ النّظرة    في حين أنّ ،  غة الهدفالمكافئة لها منفردة في اللّ   المفردةو   الأصل
و   المفردة ترجمتها  اللّ   المفردات   كلّ المراد  في  لها  و المرادفة  الأصل  بين  غة  و   المفردةالعلاقة  المفردات    كلّ المقابلة 

له في  المرادفة  الهدفاللّ ا  يهمّ فم،  غة  المفردات ا  تكافؤ  ليس  الفروق    منفصلة    تكافؤ  المفردبقدر  ات بين 
الهذا    لتوضيح الفكرة أكثرو   .المتقاربة المقترحة عن   ،  ’see‘"رأى" وين  فعلمثال عن  الفكرة  فمن منظور 
أنّ ،  الفروقتكافؤ   القول  يكفي  يكافئ    ل  الضّ [  see  ≣ ]رأى    ’see‘"رأى"   من  بل  سبّ    روريّ ، 

 :  فحص ما إذا كانت الفروق بين المجموعتين متكافئةو لمقارنتها  ة ة و النجليزيّ في العربيّ  مرادفات كلا الفعلين

ـ   ـ  ]رأى  لمح  نظر  ـأبصر  ــ  حدّق   شاهد   – see – look – watch -take a look ]  [...  ـ 

glance- gaze …  ] 

تأسئلةة  طرحنا عدّ   ،ةفي معالجتنا لهذه القضيّ و        اللّ الفروق  كافؤ  : هل  غة اللّ غة الأصل و بين مرادفات 
  ؟ هل هناك نحكم على تكافؤ الفروق  على أيّ أساس و   ؟  تكافؤ  ل يوجد أيّ ه  أنّ   أم  أم تقريبّ   كليّ   الهدف
اللّغات  ؟ هل تقارب  غات م في تكافؤ الفروق بين اللّ تي تتحكّ ما هي العوامل الّ تكافؤ الفروق؟  تحكم شروط  

فيما    ههو ما سنحاول الإجابة عليو   ؟  ر على تكافؤ الفروقأصلها يؤثّ بيعتها و ط  أو تباعدها على مستوى
 يلي.

 تجيز تكافؤ الفروق بين الل غات الل غوي ة العمومي ة . 2.2      

اعتقادلطالما         اللّ   بأنّ   يؤمن  ساد  جهةة  غويّ البنى  من  الكون  بنى  عن  مباشرة  عالميّ عن  و ،  تنتج  ة بنى 
البشريّ  للفكر  أخرىمشتركة  جهة  من  و فالأ،    اللّ   موجودة  ضمائرالسماء  لأنّ في  في   غات  كائنات  هناك 

اللّ   موجودة  فعالالأو الكون،   عمليّ   غات لأنّ في  اهناك  اللّ موجودة  فات  صّ الو ،  لكونات في    غات لأنّ في 
الكون  سمات هناك   في  للصّ   لأنّ   موجودة  روف ظّ الو   ، للكائنات  وصف  الكون،  هناك  في  ذاتها  بحد  فات 

وأدوات  الح منطقيّ   لأنّ موجودة  بط  رّ ال روف  علاقات  الكائنات هناك  بين  العمليّ ،  ة  بين  بين  ،  ات أو  أو 
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و  الكون العمليّ الكائنات  في  فإنّ و   .1ات  المنظور  هذا  اللّ   من  مطلقا؛ غمعاني  تطابقا  تتطابق  المختلفة  ات 
 .غة الهدففي اللّ لها  ايّ كلّ   مفردة مكافئةغة الأصل من اللّ  ة مفردةيمكننا أن نجد لأيّ  بحيث

أيّ و        فكرةلطالما  منة  العموميّ   د            (Aristotle Telis)  طاليسأرسطو    برزهم أ،  فلاسفةال  العديد 
كانطو  كماأرسطوعند    المعنىة  نظريّ   تقوم  .(Immanuel Kant)  إيمانويل  كتابه  ها  فسّر   ،   De‘في 

Interpretatione’     ، ّأنّ و   ل في أذهاننا هي تماثلات لكيانات خارجية تي تتشكّ المفاهيم الّ   على مبدأ أن" 
)اللّ الشّ  معرفيّ  وغوس(كل  معنى  كمحتوى  للّ المتكلّ و ،  هو  أصوات  المة   بيعيّ طّ الغات  مون  يستعملون   ختلفة 

في  مختلفة  من لغات    ينمالمتكلّ المقصود هنا أنّ  و ،  2" وغوس ل يتغيّر اللّ   بيد أنّ ،  وغوس عبير عن اللّ للتّ   مختلفةّ 
للتّ   ارموز   ة مختلفة يمكن أن يستعملوات تريخيّ من فتراو ،  ة مختلفةمناطق جغرافيّ  عبير عن نفس  لغوية مختلفة 

كلمة للة على  لدّ ل ها  و تي يستعملالأصوات الّ مثلا    نف،الصّ للإحالة إلى متفردات تنتمي إلى نفس  و ،  المعنى
أرسطو   على هذا الأساس اعتبّ و  .كيفما كانت تسميته   حصاناصان يبقى الح لكنّ ، مختلفة تماما "حصان"

  ؛ الأشياءا تحيل إلى نفس  لأنّّ ؛  المفاهيم متطابقة    أنّ و   ،ذاتها  ة عموميّ الفاهيم  الم  شاركونالمتكلمين يت  كلّ   أنّ 
3يء نفسهللإحالة إلى الشّ و ،  نفسهلمفهوم  ة مختلفة للامات لغويّ غات المختلفة تستعمل عاللّ   أي أنّ 

من  و   . 
تتغيّر الدّ ، فةمفاهيم عموميّ   عند أرسطوالمعاني  ف  ثّ  بتغيّر للت ل  اللّ   الدّ التّ و ،  غات   اللّ   للّ طابق  غات  بين 

 .مطلق

ــــ أو الفئات  سلّم    أرسطو، فقدبمنطق   كانط وقد آمن        كما      ’categories‘بأن أشكال الفكر 
ـــ عموميّ يسمّ  نا  ة معتبّا أنّ غويّ ة اللّ كان يدعم العموميّ    ، كمارها أرسطوتماما مثلما تصوّ ة  ضروريّ و ة  يها كانط ــ

المظاهر من  عالم  بنيويّ تشكّ عالم    ،نعيش في  عوامل  قبل من خلال  من  معيّ ل  و ة  مظاهر   أنّ نة،  عالم  هناك 

 
1 George Mounin , « Les problèmes théoriques de la traduction », Gallimard ,Paris, 1963, p.41. 
2  « The form (logos) as a cognitive content is a meaning. Speakers of different natural languages 

will use different sounds to express the logos, but the logos will be the same … »  Deborah K. 

W.Modrak,  “Aristotle's Theory of Language and Meaning”, Cambridge University Press, 2001  , 

p. 178 
3  Ibid , pp. 111- 112 . 
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و واحد البّ عموميّ ،  العقل  اشتغال  يقتضيها  المظاهر  هذه  فو   ،شريّ ة  الأساس  هذا  الكانطيّ على  ة الفئات 
 .1غات اللّ  كلّ   هافي ة  تشتركعموميّ 

 Noam)  تشومسكي  ن.نجد    ،ةغويّ ة الأشكال اللّ موا بفكرة عموميّ ذين سلّ  الّ ينغويّ اللّ من أبرز  ا  أمّ        

Chomsky)    ّعلى  أسّ   ذيال نظريته  اللّ عموميّ "مبدأ  س  عموميات "و  ‘anguage universals’l  "غةات 
يثبت؛ إذ  ’universals of form‘  "الشكل اللّ   أنّ   حاول أن  الّ   ة أوغويّ القواعد   النّوى         لتي تشكّ العناصر 

ة الخاصّ   تهنظريّ   كان أساسو ،  2 ت غااللّ   فيها جميعتشترك  ة  عموميّ ــــــــ    ‘’kernels  ـــــ أو ما يسميه بمصطلح
التّ لنّ با همبولت   فكارلأضحده    ‘’universalist generative grammar  العموميّ   وليديّ حو  فون 

(Wilhlem Von Humboldt)  ة هامبولت نظريّ بها  طوّر  يم جديدة  مفاهاقترح    ؛ إذسبية اللغويةالنّ   حول
الشّ  الدّ حول  ا،  للّغة  ’outer form‘  الخارجيّ و   ’inner form‘  اخليّ كل  مفهوم  العميقة لبنيّ ليقترح           ة 

السّ البنيّ و  النّ   ة على كلّ العموميّ فكرة  م  ه ل يعمّ أنّ   إلّ .   3ةطحيّ ة  اللّ بنى  إذ  غويّ ظام  أنّ ؛  غات ل  اللّ   يعتبّ 
العميقةفي    تشترك و البنى  يؤكّ ،  ما  قوله  دههو  "في  عموميّ :  عميقة  شكليّ ات  وجود  أنّ )...(  ة   كلّ   يعني 

  كما ل يعني )...(   ،نةبين لغات معيّ  يّ ه يوجد تطابق كلّ لكن ل يعني هذا أنّ ، مطمة بنفس النّ قسّ غات ماللّ 
يأنّ  اللّ للترّ   دّدمحمحكم    إجراءوجد  ه  بين  و 4" غات جمة  تشومسكي ،  ن.  اتخاذ  على  واضحة  إشارة         هنا 

(N. Chomsky)   القائل بالعموميّة المطلقةعدم انحيازه  موقفا وسط ا و    في سياق آخر أنّ   يضيفو   .للرأي 

 
1 Stephen Joel Noren ,  "Kant and Language” , thesis submitted for the degree of Master of Arts in 

Philosophy University of Massachusetts , 1962 , pp.66 - 68 &  Wouter Beek, "Linguistic Relativism 

Variants and Misconceptions." ,  p. 9   https://staff.fnwi.uva.nl/b.bredeweg/pdf/BSc/20052006/Beek.pdf  
2 Peter Fawcett , « Translation and Language ,  Routledge , 2014 ,  p .65 
3 Mary Snell-Hornby , « Translation Studies: An Integrated Approach » , John Benjamins 

Publishing, 1988, revised Ed. 1995 , p .41.  

4 « The existence of deep-seated formal universals … implies that all languages are cut to the same 

pattern , but does not imply that there is any point by point correspondence between particular 

languages. It does not…imply that there must be some reasonable procedure for translating between 

languages. »   Noam Chomsky  "Aspects of the theory of syntax." Cambridge : MIT Press , 1965, 

p.30. 

https://staff.fnwi.uva.nl/b.bredeweg/pdf/BSc/20052006/Beek.pdf
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وجود  " للترّ إجراء  إمكانية  اللّ معقول  بين  العتباطيّ جمة  كفاية  غات  على  يعتمد    ، 1" ةوهريّ الجات  موميّ عالة 
تطابق مطلق لد  و وجل    هأنّ   حيوضّ نجده  لذا  ؛  جمةة الترّ ره على نظريّ دا تداعيات تصوّ درك جيّ يه  يفهم منه أنّ 

 جمة. في الترّ 

بنى  ، فقد  ة غويّ اللّ   ة العموميّ   قضيّةفي    (N. Chomsky)تشومسكي  ن.  مع    (E. Nida)نايدا  أ.    فقتّ ا       
أفكار  على  و نظريته  خاصّ ه،  عموميّ   بشكل  مبدأ  فقدلاشكالأ  ةعلى  بين  التّ   ةإمكانيّ   نّ أ  أثبت  ،  واصل 

أوّ عاملين أساسيينعلى  تقوم  غات  اللّ  الدّ التّ   أنّ ل  :  اللّ لليّ ماثلات  نواةة في  ة مشتركة أساسيّ   غة ناتة عن 
الإنسانيّ للتّ  الأساسيّ التّ   أنّ   اثانيّ ؛  ةجربة  الترّ ماثلات  البنى  موجودة في  للّ كيبيّ ة  مستوى    علىة  ، خاصّ غات ة 
  .kernels’‘  2أو ما يسمى بــــ  واةالنّ 

النّ كما سلّم          التّ أنصار  بحليليّ ظرية  الدّ المكوّ ة  عموميّ ة  مفردات    ،ةلليّ نات  أن تحلّل  نظرهم يمكن  ففي 
أو جزئيّ يّ ا كلّ إمّ غات  اللّ  بواسطة مجموعة مكوّ ا  يقولةة عموميّ نات دلليّ ا  :  (Jerrold Katz)   ـــزكات.ج  . 

د المكونات  ة لتحدّ لليّ ة الدّ ظريّ تدخل في النّ ة  ا تراكيب نظريّ ة على أنّّ لليّ نات الدّ نظر إلى المكوّ "يجب أن ي  
 هنيّ كيب الذّ ع من الترّ يتفرّ   تي هي جزء من نظام إدراكيّ الّ ا ترتبط بها، و غات رغم أنّّ  اللّ  بتغيّر تي ل تتغيّر الّ 

، فهي مشتركة البنيّة الدّلليّة للّغة معيّنةالمقصود هنا أنّ المكوّنات الدّلليّة مستقلة عن  ، و 3" للفكر البشريّ 
اللّغات رغم أنّّا اللّ كما أنّ  ،  بهامتصلة    بين        ة، ات فكريّ رات عمليّ صوّ التّ   على مبدأ أنّ   تقوم  ةغويّ فلسفته 

لغويّ تصوّ   كلّ أنّ  و  شكل  هو  فطريّ   عموميّ   ر  مفهوم  إلى  البشريّ   يرمز  الفكر  في         وافققد  و   .4مدمج 

 
1 « The possibility of a reasonable procedure for translation between arbitrary languages depends 

on the sufficiency of substantive universals.» Noam Chomsky, Op.cit., p. 202 
2 Eugene Nida , ‘Science of Translation’ , Language : 483- 498 ,1969,  p. 483  . 

 . 115علم الدللة ” ، ص ، " جون لينز 3
4 Hilary Putnam , “Mind, Language and Reality”, Philosophical Papers: Vol. 2, Cambridge 

University Press , 1979 , pp. 144-145 
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يعتبّرأي كاتز )Larson) .M لرسون  م.   الدّ "أنّ    ، فهو  أكثر عموميّ لليّ البنية  النحويّ ة  البنية     ، 1" ة ة من 
 . كليّ أكثر من الجانب الشّ  للّ غات تشترك في الجانب الدّ اللّ  يقصد بذلك أنّ و 

أنصار  أمّ        رأي  البنيويّ النّ ا عن  ف ةظرية  ل  ة  البنيويّ ات  سانيّ اللّ مبادئ    أن (J. Lyons)لينز  ج .يرى  ، 
نة  د مجموعة معيّ تحدّ تنتقي و لغة    كلّ   أنّ   عندما يقول البنيويّ ، فة، بل هناك توافق بين مبادئهماالعموميّ تنفي  
، فهذا ل  عها في شكل تصنيفات مّ  ت  و ،  ةتعلها وظيفيّ و ،  اهاتتبنّ ة و حويّ البنى النّ و   لأصوات لصنيفات  من التّ 

ق  بنفسه ينط  المبدأو   ،غات للّ   ةحويّ النّ و   ةوتيّ ة تحكم البنية الصّ عالميّ و مشتركة  ة عامة  مبادئ انتقائيّ   وجودي  ينف
 . 2ة لليّ على البنية الدّ 

 ؟ ةجميّ ة الترّ العمليّ  ر المذهب العموميّ كيف يتصوّ        

هورنب   .م  تيبنا       التساؤل  (M. Snell-Hornby)سنيل  هذا   مناقشتها  عن  المذهب  ل  ضمن  نظرة 
تمثيل البنية العميقة غير لة طحيّ إعادة ترميز أو تغيير للبنية السّ هي  جمة  الترّ )...(  :" في قولها جمةللترّ  العموميّ 

شيء قابل    كلّ   أنّ   الأكثر مبالغة  في الفكر العموميّ   هذا المبدأيعني  و   ،تي ترتكز عليهاة الّ العموميّ ة و غويّ اللّ 
أنهّو ،  3جمة"للترّ  ننق  المقصود هنا  ل يوجد شيء غير شيء من لغة إلى لغة أخرى و   ل أيّ يمكننا دائما أن 

 جمة. قابل للترّ 

ة  مفهوم عموميّ جمة بناء  على  ته في الترّ نظريّ    Wilss)  (Wolframوايلس    و.الألماني    غوياللّ   بنىقد  و        
أفكار ف.  غةاللّ  إذ ناقش  أنّ   (W. Von Humboldt)  فون  همبولت؛  الترّ ما    ليثبت    هو   جمة ممكنة يجعل 

دلليّ  لأشكال  عميقة  بنية  و وجود  عموميّ نحويّ ة  و ة  المختلفةشتركة  المجربة  تّ الة  اللّغات  متكلّمي    أنّ و   ،بين 

 
1 «Semantic structure is more nearly universal than grammatical structure. » Mildred L. 

Larson, Op.cit , p. 26   

2 John Lyons , ‘Semantics’,  vol.1 , Cambridge University Press, Manchester, 1977 , p.234  

3 « (…) translation is a « recoding » or change of surface structure in representation of the  –non- 

linguistic and ultimately universal – deep structure underlying it . Taken to its extreme , this 

principle means that everything is translatable. »Mary Snell-Hornby , Op.cit ,  p .41 
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   ة غة من تخطي مجال تربتها الجتماعيّ ن اللّ ات تمكّ ة للعموميّ وليديّ القدرة التّ   جمة تكون دائما ممكنة لأنّ الترّ 
شيء في    عبير عن أيّ يمكن التّ ، كما وضّح أيضا أنهّ 1ات خارجة عن نطاقها ي وضعيّ ة لتغطّ قافية الخاصّ الثّ و 
لغةأيّ  يجعل  نّ أو   ،ة  نصّ قابليّ   ما  ترجمة  مضمونة  ة  ما  تركيبيّ   هو  عناصر  و وجود  عموميّ دلليّ ة  وجود و ،  ةة 

ه  ، لكنّ ةالجود   على مستوىفي مماثلة الأصل  المترجم  فشل  ، كما يرى أنهّ يمكن أن يجربةة للتّ طبيعيّ   ةمنطقيّ 
ذلك   سبب  النّ يرجع  تحليل  المحدودة في  المترجم  كفاءة  و صإلى  النّ   ليس،  المخزون  كفاية  عدم         حويّ إلى 

 .2 غة المترجم إليهالتلك اللّ  المعجميّ و 

التّرجمة،         العموميّ صوّ التّ يرى    في محاولة حلّه لإشكال  بينهااللّ   كلّ   أنّ   ر  فيما  تتواصل  ا  لأنّّ   ؛غات 
عن  كلّ   تتحدث  واحدها  تربة    عالم  واحدةبشريّ وعن  و حتّّ و   ،ة  اختلفت  مادّ   إن  تقسيم        ا فئاتهو تها  في 

 ةة عالميّ ة أو نفسانيّ يفات منطقيّ ها من العالم وفقا لتصنيستمدّ تي جربة الّ م التّ يقسّ  الفكر البشريّ  فإنّ ، ةغويّ اللّ 
أرجعوها إلى نقص    ؛ إذغويّ جمة بالجانب اللّ صعوبات الترّ ل علاقة لوفقا لهذا التّصوّر  و   .زمانو   مكان  في أيّ 

عبير في استعماله الخاطئ لوسائل التّ نقله بشكل ناقص، أو إلى  د للمحتوى و كفاءة المترجم في الإدراك الجيّ 
الهدفاللّ  فإذاغة  النّ   ،  يكن  النّ جماليّ   بقدرالمترجم    صّ لم  الأصليّ ة  فإنّ ص  كفاءةذلك    ،  عدم  إلى   يعود 

تصوّر التاه العموميّ للفعل التّرجميّ بالتّعبير عن سعة    (George Mounin)مونان    ج.شبّه  قد  و   المترجم.
  ؛ أي في تّم نقلها باللّتر أو بالغالونسواء  ،  تبقى  السّعة هي نفسها، فللّتر  بواسطة سعته بالغالونبرميل با

 : 3كالآتي   لبشكل مفصّ ر صوّ تّ هذا الشرح ، كما ل حجم الواقع الّذي ي نقلو  ،كلا الحالتين ل يتغيّر الواقع

     ات أو صفاتكائنات أو عمليّ و   (…a,b,c,d)نة  رموزا متساوية بين مفردات معيّ   نةمعيّ   لغةتضع  (  1
     (…A ,B,C,D) نةمعيّ  أو علاقات 

a,b,c,d…=  A ,B,C,D… 

 
1 Wolfram Wilss, “ The Science of Translation: Problems and Methods”, Vol. 180. John 

Benjamins Pub Co, 1982 , p. 36. 
2Wolfram Wilss, Op.cit. , pp. 48 - 49. 
3 George Mounin , Op.cit , pp.41- 43. 
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ات  عمليّ الكائنات أو  نفس الو   (…’a’,b’,c’,d)  أخرى  رموزا متساوية بين مفردات أخرى  لغة  تضع  (  2
 (…A ,B,C,D)علاقات الفات أو صّ الأو 
               …a,b,c,d…=  A ,B,C,D:في كتابة ما يليجمة الترّ ل تتمثّ ( 3

                        a’,b’,c’,d’…=  A ,B,C,D… 
 =…a’,b’,c’,d’… a,b,c,d                    :                   الـــــــ ــــّبالتو  

ر  صوّ م هذا التّ ذي دعالّ   (J. Katz)كاتز    ج.  ، فحتّاة يبقى هشّ غويّ ة اللّ ر العموميّ تصوّ   أنّ   ننتهي إلىو       
  لينز ج.  . في حين يأمل  أكثر من تأكيده  دحضه  راسات الحالية تميل إلىالدّ   اعتبّ أنّ   ،عليهته  بنى نظريّ و 

(J. Lyons)   ّة الفلسفة عموميّ و الأنتروبولوجيا  فس و علم النّ للة و ة في علم الدّ راسات المستقبليّ أن تثبت الد
الدّ السّ  الّ لليّ مات  تمثّ ة  جزءتي  الذهنيّ   ال  البنية  البشريّ من  للفكر  التّ أمّ   .1ة  بخصوص  العمومي صوّ ا        ر 
أنّ جمةللترّ  فنرى  نوع  ،  المبالغة  فيه  أنّ خاصّ   من  اعتبار  في  مضمونة  الترّ   ة  دائما  تكون  في جمة  مئة        بنسبة 
صيغ  عبير عن عبارات و أمام التّ   ين تمرّسا عاجزينالمترجمأكثر  إذ يحدث في كثير من الحالت أن يقف  ؛  المئة

دون أن يكون    الثاّنيةغة  عدم وجود مكافئ في اللّ   هميصادفكثيرا ما  و ،  غة المترجم إليهاغير موجودة في اللّ 
 . علاقة بكفاءة المترجملذلك 

 تنفي تكافؤ الفروق بين الل غاتالل غوي ة  ـــ الن سبي ة  3.2     

العموميّ        فكرة  أنسادت  إلى  طويل  لوقت  اللّ ظهر    ة  المعاصرة  سانيّ في  جديدات           ضحدها   ،اتاه 
ة حول  ات الفلسفيّ الفرضيّ   من خلال  ذي اتضحت ملامحه ة الّ سبيّ اتاه النّ   ، هولى مبادئهاثورة ع  أحدث و 

  ا ل من وضع أسس ذي يعتبّ أوّ لّ وا  ، (Wilhlem Von Humboldt)فون همبولت    ف. تي طرحها  غة الّ اللّ 
  تي طرحها واصل الأفكار الّ  هأنّ و  ه من الخطأ العتقاد كذلك أنّ البعض يرى  ، في حينةسبيّ ة النّ ظريّ للنّ واضحة 

 
 . 117 .ص" ، علم الدللة "  ، جون لينز 1
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1 قبله  )(Herderو هيردر   )(Hamannهامان 
  & Worf)وورف و سابيرمن  كلّ    م أفكارهدعّ  بعدهاو  .

Sapir) بواس   و(Boas) كاسرير    و(Cassirer) تراجر  و(Trager) فيشمان   و(Fishman).   

ففي ،2ه خص لها تأثير على إدراكمها الشّ تي يتكلّ غة الّ اللّ   فكرة أنّ في  ة  غويّ ة اللّ سبيّ ص مبدأ النّ يتلخّ و       
الفكر مرتبطان على نحو معقد  ، و غةكلا من اللّ   أنّ تكيّف الفكر، و غة  اللّ   ، تعتبّ أنّ فاكثر تطرّ الأصيغتها  

الفرديّ بالثّ  الّ قافة  للمجتمع  اللّ ة  يتحدث  المبدأ  لهو   .ةغذي  و ذا  واضح  على  أثر  لأنّ جمةالترّ مباشر    ؤكّد يه  ؛ 
 .3جمة الترّ استحالة 

فلسفة         اللّ   (W. V. Humboldt)همبولت    ف.  رفضت  في  ترى  مجرد  أن  للتّ غة  راكدة        ، عبيرأداة 
والبنىمتعدّ   اتركيب  بدل ذلك اعتبّتهامجرد جرد ثابت لوحدات وقواعد، و   أو  اكائنو   ، مبدأ حيوي  د الأوجه 

و   اديناميكي قيم  مجموعة  الفكر  على  أي  خصائصيفرض  لنشاطنا  أنّّ ؛  نتاج  وليست  هذا  و ،  شاط  على 
      ،غات الأخرىيختلف عن تحليل اللّ    للعالم الخارجيّ   خاصّ   تحليل  نظام لغويّ   كلّ ل  فهي تعتبّ أنّ   الأساس 

 . 4 لآراء مختلفة عن العالم ةتشكيل هيغات المختلفة اللّ  أنّ و 

الّذيو         "الشّ   (W. V. Humboldt)  همبولتلــ  يحسب  الجديد  لمفهوم  الدّ طرحه  للّ اخليّ كل    غة " 
‘inner form’ of language)(  5  ، لو اللّ الحيويّ لة  لصّ توطيده  بين  و ة  والثقافة،  اللّ غة  و بين         . السلوك غة 

نظريته  تتلخّ و  أفكار    فيص  على     ةغويّ اللّ   نىب  لل  : أوّل  *  :ةأساسيّ ثلاثة  حاسم  الفكريّ العمليّ تأثير  ة ات 
     ؛غات هناك اختلاف كبير بين بنى اللّ :  اثاني  ؛ *غةر باللّ الأفكار تتأثّ   كلّ و ،  بدون لغة، فلا فكر  يهالمتكلم

 
1 Roger Langham Brown,  " Wilhelm Von Humboldt's Conception of Linguistic 

Relativity »,Mouton, 1967, p.109 &  Wouter Beek , Op.cit. , p 9  

2  Wouter Beek , Op.cit.  , p. 3. 
3 Mary Snell-Hornby , Op.cit.  , p .41 
4 George Mounin , « Les problèmes théoriques de la traduction », p.43 & Mary Snell-Hornby , 

Op.ci, p 93. 
5 Martin L. Manchester, « The Philosophical Foundations of Humboldt's Linguistic Doctrines », 

Vol. 32 , John Benjamins Publishing, 1985 , p .5 

https://www.google.dz/search?hl=ar&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Roger+Langham+Brown%22
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  *  : اللّ ب  ثالثا  متكلميهانى  عند  ثابتة  تغييرهاو ،  غات  فرديين  لمتكلمين  يمكن  همبولت    ثّ من  و   .1ل  فإقرار 
  ة.لليّ بعدم تطابق بناها الدّ  ميعني التّسلي هاتباعدغات و اللّ بتباين 

و        وورف  ل  سابيربنجامن  أكبّ   هما  (Benjamin Lee Whorf & Edward Sapir)   إدوارد 
لنظريّ  المتّ     (W. V. Humboldt)  همبولتف.  ة  المناصرين  الوليت  بأفكاره    حدةفي  تأثرا  فقد  أنكرا   و ، 

لغة تخلق عالمها   كلّ   نّ بأ  آمنا، و جارب في نفس التّ غات  اللّ اشتراك  ة للفكر و تصنيفات عموميّ   وجودفكرة  
عندما  )(Edward Sapirسابير إ.    كانت البداية مع  قدو   .2بها  للة الخاصّ ال علم الدّ تخلق بالتّ و   بها  الخاصّ 

 ذلك   بعد،  ةغويّ اللّ   ناعاداتكبير على    إلى حدّ و   قائم ل شعوريّ ذي نعيش فيه  العالم الّ   نّ بأطرح فكرته القائلة  
   ."ة سابيرــ وورفبفرضيّ " ت معروفةأصبحفي هذه الفكرة ف B. Lee Whorf) ( وورفل فصّل 

  وعينا ، تماما مثل عدم  ة لغتنابطبيعة خلفيّ غير واعيين  نا  نّ بأ  B. Lee Whorf)  (وورف    لكّد  أ  قدو       
حتّّ  الهواء  بالختناقبوجود  نبدأ  و   أخرى  أنّ ،  لغات  إلى  نظرنا  إذا  تعبّّ اللّ   أنّ   سندركنا  ل  فقط  غة  عن   

تقولبناأفكار  بل  فنحن  ها،  الطّ نحلّ ،  لمبيعة  ل  تحدّ وفقا  لغتنا،  ؤشرات  قاده  و دها  ما  جديد    إلى  هذا  مبدأ 
أنّ سبيّ للنّ    نا، ما لم تكن خلفيتيء نفسهنرى الشّ ل  نا  فإنّ ،  ماة  طبيعيّ ظاهرة    نا عندما نلاحظة يذهب إلى 
اللّغة  عنها  تي تعبّّ بعض الأحداث الّ   :ة مثلاة أدلّ رأيه بعدّ ، وقد دعّم  ماإلى حدّ  أو متقاربة    ة متشابهةويّ غاللّ 

بأسماء تعبّّ النجليزية  عنها  ،  اللّ لغة    إحدى  الأمريكيّ الهوب  الهنديةّ  و   ةغات  أخرى  بأفعال،  لغات  ليس في 
و  السم  بين  تمييز  الأساس  الفعلهناك  المنطلق  و .  3في  الفرضيّة  تمعمن هذا  التّ   هذه  اللّ حدديّ بين       ةغويّ ة 

  د الفكر تحدّ تي هي الّ غة اللّ بل على العكس ، غةالفكر ل يسبق اللّ  ة أنّ غويّ ة اللّ حدديّ يقصد بالتّ ؛ إذ ةسبيّ النّ و 
  .4غات للّ  ويّ نوع البنيللتّ  ل حدود ه  ة أنّ غويّ اللّ ة سبيّ لنّ با يقصدو  ،تكيّفهو 

 
1 Wouter Beek, Op.cit. , p 9 

 . 131 .، ص، مرجع سبق ذكره بالمر رانكف  2

   54، ص المرجع نفسه   3

4 John Lyons, «  Language and Linguistics :An introduction », p. 305 & Frank R. Palmer , 

‘Semantics - A New Outline’, Cambridge University Press , 2nd Ed. , 1981 , p . 55-56 
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نظريةّ همبولت مميّزا أربعة مستويّت للنّسبيّة اللّغويةّ  ) .Fishman)Joshua Aج. فيشمان  كما أيدّ          
اللّغا بين  الموجودة  الفوارق  و تضمّ  المعجميّة  البنية  مستوى  على  النّحويةّ  ت  و  1البنية  معه  .  ذهب 

النّحويةّ للّغات  المعجميّة و في دراسته للفوارق  د  أكّ حين    )Boas) Franz بواس   الأنتروبولوجي الألماني ف. 
على   الهنديةّ  المعجميّ اختلاف  الأمريكيّة  اللّ البنى  بين  رأيهغات  ة  أهمّ بأ  مدعّما  مقنعة  التّسميات هامثلة   :

 . 2هو ما ل نجده في لغات أخرى، و لجالثّ  على السكيموالّتي يطلقها سكان  العديدة 

أمثال  قدو         اللّغويين  أبرز  النّسبيّة  بمبدأ  عبّّ عن   (J. Lyons)لينز    ج.  سلّم  من    هأير   الّذي  بنوع 
لغة    تي ترسمها كلّ ة الّ الفوارق المعجميّ ، فهي جانب كامل من ثقافته  لغة مجتمع معيّن   إنّ ة في قوله: "قّ الدّ 

إلى   السّ تميل  الثّ عكس  المهمّ قافيّ مات  للموجودات ة  و   ة  الّ النّ والمؤسسات  المجتمع  في  يتحدث شاطات  ذي 
و 3غة" اللّ   تلك  هنا  .  البيئات المقصود  ثقافات  باختلاف  مرتبط  للّغات  المعجميّة  الأنظمة  اختلاف  أنّ 

على حساب    ف انتقاء  لغة هي نظام يوظّ   كلّ   أنّ ذي يرى  الّ   (Jost Trier)تراير     ج.هناك أيضا  و   اللغوية.
  .4ة  لغة تعطي شكلا للواقع على طريقتها الخاصّ  كلّ   أنّ و  ،الواقع الموضوعيّ 

اللّ و        الّ من  الفرنسيين  المذهبساندو ذين  سانيين  هذا  نجا  آ.  ،  ذي  الّ    (André Martinet)مارتينيد 
الشّ  اللّ : "البنيّ أنقال في هذا  الّ غويّ ة  يتلقاها الفرد من محيطه  ة  الّ الطّ    عنمسؤولة بشكل أساسيّ تي  تي  ريقة 

مها  تي نتكلّ غة الّ د اللّ تحدّ  مدى إلى أيّ  ندرك" نحن في سياق آخر: ضيفي كما ،5ره للعالم" ل بها تصوّ يتشكّ 

 
1 Joshua A. Fishman, "A Systematization of the Whorfian Hypothesis." Behavioral Science 5.4 : 

323-339 , 1960 & Roger Langham Brown , Op.cit , p.11 

   ّبعده .  ؤواجاالدّارسون الّذين ره رّ  ك، ثّ ل من أشار إلى هذا  المثال تدر الإشارة إلى أنّ بواس هو أو 
2 John Lyons , « Language and Linguistics :An Introduction », p.311 

3 « The language of a particular society is an integral part of its culture and the lexical distinctions 

drawn by each language will tend to reflect the culturally-important features of objects , 

institutions and activities in the society in which the language operates. »  John Lyons  , 

« Introduction to Theoretical Linguistics », p.432. 
4 George Mounin , « Les problèmes théoriques de la traduction » , p.44 
5 « La structure linguistique que l’individu reçoit de son entourage est essentiellement responsable 

de la façon dont s’organise sa conception du monde. » André Martinet , "Réflexions sur le 

problème de l'opposition verbo-nominale", Journal de psychologie , 43 , 1950 : 99-108, p.100 

https://www.google.dz/search?hl=ar&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Roger+Langham+Brown%22
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ذي يقول الّ   (Emile Benveniste)بنفنيست    إ.  نجد أيضا. و  1"عن العالمواحد منا    نّا كلّ يكوّ   تيالّ ظرة  النّ 
2" ر عالما قولبته لغتنا من قبلفكّ نحن ن"  أن:في هذا الشّ 

 اللّون  أنّ إلى  (G. Mounin)  مونان  ج.  يذهب، و  
 غات تعبّّ لّ ال  أنّ دليل على    هو أكبّغات  تسميات الألوان بين اللّ اختلاف  ، و ظاهرة طبيعيّة مشتركة عالميّا

غة ل تعكس  بنية اللّ  أنّ  ةفرضيّ  بذلك  مثبتا، اكليّ مختلفة  ةبنى لغويّ  بواسطةة واحدة حقائق طبيعيّ عن ظواهر و 
فقد عبّّ    من ثّ و   .3و تسميتها   تارب البشر  طريقتها الّتي تتفرّد بها في تقسيملغة    كلّ ل  أنّ و ،  بنية الكون

الفرنسيو اللّغوي صو ن  بشكل  و ن  و و ريح  النّسبيّة  لمبدأ  دعمهم  على  لنا  اضح  سبق  الّذي  اللّغويةّ  التّحدديةّ 
 شرحه.

سبقفي  و         ما  أنّ ،  تحليله  ضوء  إلى  اللّ سبيّ النّ   ديمؤيّ   نخلص  ي غويّ ة  أنّ ر تصوّ ة  لغويّ   كلّ ل     ون    نظام 
حدث عن عندما نتف  من هذا المنطلقيختلف عن تحليل الأنظمة الأخرى، و    للعالم الخارجيّ   تحليله الخاصّ 

  نا نسلّم بأنّ إنسلّمنا بهذا التصوّر فإذا  ث أبدا عن العالم نفسه، و ، فنحن ل نتحدالعالم في لغتين مختلفتين
ا من تربة إنمّ و ،  نا ل ننتقل فقط من لغة إلى أخرىلأنّ ؛  نظريّ   ةمستحيلمهمّة  من لغة إلى أخرى    نقل نصّ 
إلى درجة  غات  للّ   الدّلليّة  ةة و المعجميّ حويّ على مستوى البنية النّ فجوة كبيرة  توجد    أنهّو ،  أخرى  للعالم إلى

ينفي أيّ شكل من   د عالمناغة تحدّ اللّ   فالقول بأنّ   من ثّ ه في لغة ل يمكن قوله في أخرى، و ولما يمكن ق  أنّ 
 .  ة ترجمةة أيّ إمكانيّ  نظريّ  نفييبالتّال للبنى المعجميّة الدّلليّة، و  أشكال التّقارب 

النّسبيّةأنّ   إلّ          يدعم  لم  الدّارسين  بعض  أنّّ      أساس  تطرّ على  أكثر  أمثالوعنصريةّفا  ا  كايد    أ.   ، 
(Otto Kade)  " :نة  لغة معيّ   ه ليس بمقدورة غير ممكنة ، فأنا أثبت أنّ جمة الكليّ الترّ   أنّ   حينما أثبتإذ قال

الّ اللّ ) التّ غة  إليها(  أترجم  ع بّّ  عبير عمّ تي  أخرى  ا  لغة  مسبقا في  عنه  يعني ضمنيّ و (،  ...)  أنّ هذا  نلصق ا    نا 
 

1 « Nous mesurons jusqu’à quel point c’est la langue que nous parlons qui détermine la vision que 

chacun de nous a du monde. » André Martinet , « Arbitraire linguistique et double articulation » 

Cahiers Ferdinand de Saussure , 15 , 1957 : 105-116 , p.116  

2 ‘Nous pensons un univers que notre langue a d’abord modelé.’ Emile Benveniste , « Tendances 

récentes en linguistique générale » JdP  , 1954 , n°1 -2 : 130-145,  p .133 . 

3 George Mounin , « Les problèmes théoriques de la traduction », p. 75 
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اللّ   اقييمت لغةلمتكلمي هذه  إيديولوجيّ ،  أكيد إلى  أنفسنا في طريق  فهو    من ثّ ، و  1ة" ة عنصريّ ة رجعيّ نجد 
قاطعا  يرفض   اللّ رفضا  بعجز  التّ القول  عن  أخرىغة  لغة  في  معبّ  تارب  عن  هذا   .عبير  أفكار  أنّ  كما 

لأن نظريةّ  تبقى  ل  ؛فهتطرّ و   مبالغته  يثبتالواقع    المذهب  يمكن  الترّ   لمترجمينإذ  الفعليّ ممارسة  لطالما و   ةجمة 
و  ا  ينجحوننجحوا  تحقيق  الشّ لتّ في  بين  أنّ عوب،  واصل  اللّ   كما  ثنائيي  عن  التّ   يمكنهمغة  الأشخاص  عبير 

       . إشكال  دون أيّ غتين بسهولة و رات لعوالم مختلفة في كلا اللّ تصوّ 

 ي  تكافؤ الفروق بين الل غات جزئ ـــ  4.2      

أن          له  يسبق  لم  الّذي  المتخصّص  غير  للشّخص  تكون  سطحيّة           قد  نظرة  التّرجمة  مارس 
أنّ ساذجة فيفكّر  و ،  متطابقة،  اللّغات  مفردات  معاني  الترّ   كلمات  عمليّ   جمةأنّ  إيجاد  تتمثل في  بسيطة  ة 
لغة أخرى، و   مقابلة الترّ في  في  المناسبة لجمعها  اختيار  ترتيباترتيبو اكيب  التّ   غير أنّ   ،اصحيح  ها  ر صوّ هذا 

          . غوييناللّ  ا بإجماع كلّ اللغات ل تتطابق دلليّ  ؛ لأنّ جمة يعي جيدا ذلك الممارس للترّ خاطئ و 

 جمة للترّ  شيء قابل  كلّ  نّ بأ  ة و يجزملليّ ة البنى الدّ ل يقول بعموميّ الأوّ   ،بعد عرضنا لموقفين متناقضينو       
اللّ   بأنّ و تطابقا كليّ الفروق بين مرادفات  متطابقة  بنالثّ ا، و غات  يقول  إمكانيّ و اللّغات    ةسبيّ اني  أيّ ينفي  ة  ة 

انتهينا   ،غات اللّ   تكافؤ للفروق بين  أيّ بعدم وجود  و   ة تختلف من لغة لأخرىلليّ البنى الدّ   نّ يجزم بأو ترجمة،  
فالوسطيّة هي    على هذا الأساس و   .جمةة الترّ على نظريّ   هداعياتفا كانت له ت موقفا متطرّ كلاهما اتخذا    أنّ إلى  
 .  إذ نعتبّ أنّ تكافؤ الفروق جزئيّ، ل هو كليّ مطلق ول هو منعدم؛ لّ للفصل في قضيّة تكافؤ الفروقالح

الّتي   )Hornby)-Snell .M  هورنبسنيل  م.  ، أمثال  اللّغويين الّذين قالوا بالوسطيةهناك العديد من  و       
" له  الحلّ اقترحت   قولها:  الموقف في  مرّ ذا  نواجه  نحن  ثنائيّ ها  أخرى  متطرّ ة  لنقيضينن  و فينن ة  ل  ،  أيضا  هنا 

 
1 « If I assert that a complete translation is not possible , I am asserting that one language (namely 

, the language that I am translating into) cannot express what was already expressed in another 

language (…)this implies attaching a rating to those who speak it, and we find ourselves on the 

surest road to a reactionary racist ideology .» Otto Kade , 1964 , p 88 , qtd by Wolfram 

Wilss, Op.cit , p. 47- 48 . 
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تي تكون  الّ   بينهماقطة الوسط  تحديد النّ ا في  إنمّ ، و  التاهين المتضاربين نختار لندعمهأيّ من الجواب في  يك
  .وقف وسط دون الميل إلى أيّ تيّاراذ م تخ، فهي تدعو إلى ا1 "ةالمعنيّ صالحة للحالة  

أيضاو        نجد  الوسطيّة  دعاة  من الّ   (F.R.Palmer)بالمر    . ف  من  كلا  انتقد     المتطرّفة              ةسبيّ النّ   ذي 
أنّ ،  ةسبيّ النّ   ما يخصّ يف  .المتطرّفةة  العموميّ و  و   اعتقاد  اعتبّ    (B. L. Whorf & E. Sapir)     سابيروورف 

ف ل ه ليس للعالم شكل على الإطلاق بدون لغة هو رأي متطرّ نّ بأو  ،ا بلغتناد كليّ شكل العالم محدّ   بأنّ 
مها تي قدّ الحجج الّ   ؛ ذلك لأنّ غير مقبولة ( B. L. Whorf)   أفكار وورف  يمكن الدفاع عنه، كما اعتبّ أنّ 

مقنعة   الإطلاقغير  تكن،  على  لم  الّ الصّ   فإن  نكوّ ورة  الكون  تي  عن  يكوّ الّ ورة  الصّ   هانفس هي  نّا   نّاتي 
اللّ  لدينا مع ذلك صورة  ،  غات الأخرىمتكلمي  بيمكن    ستكون  عند بالصّ   ماطريقة  ربطها  الموجودة  ورة 

  لّ أيضا أيحصل    قده  كما يرى أنّ ،  إليهانترجم  و   لغات أخرى   ه بمقدورنا أن ندرس أنّ دليله في ذلك  و ،  غيرنا
اللّ استيعاب  نستطيع   كليّ عالم  الأخرى  أنّ ا غات  كفاية  الواضح  من  لكن  يم،  فهم    كنناه  نكوّ ن  كافي  أن  ا         ا 

نواجه في   ؛ إذ جمة في الترّ   بالضّبط  هذا ما يحصلا، و ور مختلفة كليّ إذا كانت الصّ  تحقيقه ل يمكنما  هوعنه، و 
قد ل نجد  و ،  خرىلغة إلى أ  من   نصّ   ترجمةا في  لكن لم يحصل أن فشلنا كليّ ،  جمةالغالب صعوبات في الترّ 

 . 2اكلي  غات ليست مختلفة  اللّ  لكنّ مكافئا مطابقا تماما 

ائب القول  ن غير الصّ ه مأنّ فيرى  ،  المتطرّفةة  للعموميّ   (F.R.Palmer)بالمر    .فما يخصّ انتقاد  ا فيأمّ       
اء وفقا تصنيف الأشي ة عمليّ ف ،ة إثباتهمن إمكانيّ  غمعلى الرّ غات اللّ  ة مشتركة بين كلّ وجود تصنيفات عالميّ ب

كلمات   كثيرافي أغلب الحالت ل تعكس  ، و تلف من لغة إلى أخرىللة عليها تخللكلمات المستعملة للدّ 
  : ةالكلمات النجليزيّ في    إذا دقّقنا  مثلاغة ،  متكلمي تلك اللّ   حاجات   ها تعكس، لكنّ نة واقع العالملغة معيّ 

‘stool, chair, arm-chair , couch, sofa’     دقيقة مكافئات  نجد  أخرىلها  لن  لغات  فالكلمة    ،في 
 

1 « Once again we are faced with a dichotomy of two extremes , and here too the answer lies , not 

in choosing which of the two conflicting alternatives to support , but in determining the point on 

the scale between them which is valid for the case in question. » Mary Snell-Hornby  , Op.cit , p 

41  

2 Frank .R . Palmer , Op.cit , p. 57 
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  ذو مسند(   )بمعنى كرسيّ  ’arm-chair‘ ةا مكافئة للكلمة النجليزيّ تبدو على أنّّ   قد ’fauteuil‘ة  الفرنسيّ 
أساسيّ مساند  وجود    أنّ   إلّ  لـــ    ة  ميزة  الأمر  ،  ’arm-chair‘بالنسبة  أن  حين  مع    كذلك   ليسفي 

‘fauteuil’  1  ة ة سمات عموميّ لليّ نات الدّ تكون المكوّ ح أن  ه من غير المرجّ أنّ . كما يضيف في سياق آخر
إذغةللّ  أنّ   يمكن  ؛  تميّ   كلّ   افتراض  و المجتمعات  ذكر  بين  و]ذك  أنّ و ،  أنثىز  مكوّ ر[  عموميّ ]أنثى[     ة نات 
ة نات العموميّ قائمة المكوّ   نّ بأ  الدعاءمع ذلك يمكن  ، و غات بعض اللّ   مييز فيقد ل نجد هذا التّ لكن  غة،  للّ 

لكلّ  لغات  اللّ   متاحة  أنّّا  الأفعال و ا.  فعليّ   هاتستعمل  غير  لبعض  دراسته  خلال  من  أثبت         قد 
بسمات  المكوّ   أنّ     come , go , bring , take)  (    :الإنجليزية مرتبطة  غير  مثل يّ طبيع نات  بسيطة      ة 

مجرد حالة    ةاهريّ ات الظّ بعض العموميّ   اعتبارإلى  انتهى  و   .2تها ضئيلةسليم بعموميّ نسبة قبول التّ   أنّ و ،  الجنس
تكون متطابقة تماما في  ة قد ل  عموميّ   اتظهر على أنّّ تي  مات الّ  بعض السّ غات، فحتّّ ة في تريخ اللّ عرضيّ 

في الأخير إلى خلص  و   ل نجد لها تطابقا بل شبها فقط.  تيالّ   تصنيفاتهامثل ألفاظ الألوان و ،  غات اللّ   كلّ 
الكفتين  سليم  التّ  بين  معتدل  مختلفةغات  للّ   أنّ يعتبّ  بموقف  دلليّة  مجاميع  بنى  لها  لأنّ         مختلفة ؛ 

 .3ليس في كلّهاو  ةلليّ مات الدّ تشترك في بعض السّ  اأنّّ و  ،للكلمات 

أكثر  بين اللّغات    ة مشتركةة عموميّ دلليّ ة و معجميّ   تحتيّة  بنىة يعني الإقرار بوجود  سليم بالوسطيّ التّ و        
لينز ج.    ذهب إليههو ما  و   ،قلة للنّ قابليّ   أقلّ و ة غير مشتركة  دلليّ ة و معجميّ سطحيّة  بنى  و ،  جمةة للترّ قابليّ 

(J. Lyons)   " قوله:  اللّ لفي  تحتي  غات  بعض  عمومي  بنية  النّ   ةة  والمعجمفي  الفونولوجيا ربما حتّّ و   ، حو       في 
قد أكّد على  و   .4"فحسب  ة فوقهامبنيّ   تليس ة و حتيّ ا في البنية التّ مدمجة كليّ   ة غير عمومية بنية سطحي  و

 
1 Frank .R . Palmer , Op.cit , p. 22 
2 Ibid , p. 87 

 .  134 و 132 .، ص مرجع سبق ذكرهبالمر ، فرانك   3

4 « Particular  languages  … have a universal substructure , certainly in grammar and vocabulary 

and perhaps also in phonology , and a non-universal superstructure , which is not only built 

upon this subtructure  , but is fully integrated with it. » John Lyons , «  Language and Linguistics : 

An Introduction », p. 322   
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الرأي دراسته  في    نفس  آخر ضمن  الألوانسياق  أنهّلمفردات  اعتبّ  إذ  ت  ؛  ة في  ة عموميّ بنية تحتيّ   وجدقد 
 .  1  ةة غير عموميّ ة سطحيّ أيضا بنية فوقيّ  توجد ها أنّ ، لكن من الواضح جدّ معجم الألوان

الحواس تربة مشتركة    ، نجد  أنّ بين اللّغات أفعال الحواس    لاقارنا مثإذا  ، فأمّا على المستوى التّطبيقي      
]سمع ــ   :في العربية  :الأساسيّة  عبير عن الحواس الخمسةغات تملك نفس الأفعال للتّ اللّ   كلّ و ،  شرالبّ   بين كلّ 

      :  ، في الفرنسية [ hear – see – touch – smell – taste]   :، في الإنجليزية[ذاق  رأى ــــ لمس ـــ شمّ ــــ
[  entendre – voir – toucher  – sentir – goûter] ،تحتيّة عموميّة بنى  الأفعال هي  لكن نجد    ، هذه 

الرّ لهمرادفة     أخرىأيضا أفعال الّ ل  بنى سطحيّ تمثّ ،  ةئيسيّ ذه الأفعال  ذي  ة غير مشتركة مثل: الفعل "رنا" 
النّ   :يعني ن ه    سك ون طرف  ظر في  أدام  وَح سن مَال ه   أيضا  و ،  لج  أنهّ *الشيءأصغى إلى  :  يعني   عن  يعبّّ   ؛ أي 

 . هذا الفعلعنى م  عن يعبّّ  ما ةة أو الفرنسيّ ل نجد في النجليزيّ ، لكن مع معا  السّ ظر و حاستي النّ 

، بشكل عامّ طبيعتها و كافؤ التّ  وجّهنا منظورنا إلى علاقةة و سبيّ النّ ة و العموميّ  ا إذا ابتعدنا عن جدلأمّ        
من  ف نجد  بأنّ من    المنظرينلا  اللّغات   قال  بين  مطلق  كليّ  من   ؛التّكافؤ  كل  أقرّ            جاكبسونر.    إذ 
و  أ.و  م.  نايدا  و  كاتفورد  وج.  و بأنهّ  نيومارك  ب.  باكر  للمعنى  تطابقتقريب  يمكن  و .  اليس  ما  خير 

ه ، فإنّ ما   إلى حدّ   غالبا  كافؤه يمكن تحقيق التّ غم من أنّ على الرّ : "(M. Baker)باكر  م.    الستدلل به قول
 . 2" ا دائم اة مما يجعله نسبي  ثقافيّ ة و ة عوامل لغويّ ر بعدّ يتأثّ 

 
1 John Lyons , «  Language and Linguistics : An Introduction » , p.315 

 غني و المعجم الوسيط.ينظر المعجم ال * 
2  « (…)although equivalence can usually be obtained to some extent , it is influenced by a variety 

of linguistic and cultural factors and is therefore always relative. » Mona Baker , “In Other Words 

: A Coursebook on Translation”, Routledge , 2018 , p .5  
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في بأنّ   (R. Jakobson)  جاكبسونر.    أقرّ   كما         المعجميّة  الوحدات  بين  كليّ  لتكافؤ  وجود  ل  ه 
اللّغات ؛ذلك لأنّ  بين  الترّ   التّرجمة  اللّ المترجم في حالة  يستعين بالمرادفات من أجل غة  جمة داخل  الواحدة 

 .مستحيلغات اللّ بين مرادفات لل المطلق كافؤتّ فبلوغ ال على هذا الأساس ، و 1الأصليّ  صّ إدراك رسالة النّ 

إذا تحدّ أمّ          الفروقثنا بشكل خاصّ ا  تكافؤ  فإنّ  عن  يع،    ا فروق  أنّ هناكون جيدا   أغلب المترجمين 
اللّ حتميّة  ة  دلليّ  تاو غات  بين  إذ  زهايصعب  الهولندي    يرى؛  أننّا    (André Jolles)جولز  أ.المترجم 

نستط أننّا  نظنّ  البعضكمترجمين  بعضهما  إلى  لغتين  تقريب  لكلّ يع  أنّ  الواقع  لكنّ  خلفيّة  ،  كلمة   
مختلفة، الهوّ   يستحيلو   سيكولوجيّة  السّ تقليص  اللّ يكولوجيّ ة  بين  مستوى  ة  على  الكلمات غات           معاني 

فهي  كيبالترّ و  بربمّ ،تصدمنا  و   تذهلنا،  إلى    منهو   .2مفرطة  ة   حساسيّ   فعل ا  البنى    أنّ نخلص  تطابق  عدم 
بما أنّ التّماثل المطلق للفروق الدّلليّة بين اللّغات و   ،اتقريبيّ جزئيّا  تكافؤ الفروق   الدّلليّة للّغات هو ما يجعل

 هو ما سنناقشه في المبحث الموال. ، و الضّياعللمترجم بين الربّح و بقى الخيار مستحيل، ي

       

 

 

 

 

 

 
 

 1 Vanessa Leonardi , “Equivalence in Translation: Between Myth and Reality” , In Translation 

Journal , Vol. 4, No. 4 , October 2000 
2 Henning Westheide , Op. cit , pp.131-132  
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 الر بـــح في نقـــل الفــروق : الض ـــياع و ث الـــــث المبحث ال
     

متّفقا هما لن نجد تعريفا دقيّقا  إذا أردنا ضبطالضّياع والربّح في التّرجمة غامضين، و   ل يزال مفهومي     
والتّعمق    ،لن تكتمل إلّ بالبحث في تصورات منظري التّرجمة واللّغويين لهماهذه القضيّة    لذا فدراسة  ؛عليه

 ة تعامل المترجم معهما. في كيفيّ و  ،في ماهية هذين المفهومين، وفي أشكالهما

عن  و        و تالبحث  الضّياع  أهمّ   الربّحكافؤ  الّ   من  أثناءالمشاكل  تظهر  لأنّ   ؛التّرجمة  تي  غات  اللّ   ذلك 
معجميّ  لأنظمة  و المتلاقية تخضع  متباينةتركيبيّ ة  و تقسّ و ،  ة  مختلفة،  الواقع بطرق  تولّدم       ياع الضّ   مفهوميّ   قد 

  صّ الكلمة الواحدة في مواقع مختلفة من النّ   ذي يرفض  واقع أنّ الّ   جمةللترّ   المحض  سانيّ صور اللّ بح من التّ الرّ و 
 .1ةغويّ ليس بناء  على دللتها اللّ ب أن تترجم بناء  على مرجعيتها، و يج

     ضبط مفهومي الض ياع و الر بحـــ  1.3       

     ’perte‘صطلحينالم نجد ةفي الفرنسيّ ، و  ’loss‘ مصطلح ةفي النجليزيّ  ى مفهوم الضّياعيطلق عل       
ه ل يزال  أنّ   إلّ ئيّ  الفيزيالمجال  لديه مفهوم دقيق في    أنّ   ؛ حيثاقتراضه من الفيزيء  تمّ   قدو ،  ’entropie‘و   

   .’gain‘الفرنسيّة بمصطلحو  ةفي النجليزيّ ، أمّا مصطلح الربّح فيعرف  جمةغامضا في الترّ 

نقل  و       فيها  يصعب  الّتي  الحالت  تلك  في  الضّياع  الدّ التّ يحدث  الكللّ وسع  في    معيّنة  لمفردة  ليّ 
إذ     المصدر، في حين في حالت الربّح يحدث العكس؛شيئا من نصّ   النّصّ المترجم  بذلك   فقديفالتّرجمة،  

 .2ي ربح التّرجمة شيئا إضافيادقيق في الكلمة من خلال اختيار إحدى معانيها التّ أنّ 

 
1  Mariane Lederer , « La traduction aujourd’hui : Le modèle interprétatif » , Hachette , Paris, 

1994 ,p.  80 
2 Mariane Lederer, Op.cit. , p. 78    
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ساندور    يرى         هايجينزو   (Hervey Sàndor)هــ.  المستوى أنّ   (Ian Higgins)  إين  على       ه 
رجة  الدّ   يعدّ ماثل و كافؤ يستلزم التّ التّ   أنّ   من حيث،  كافؤياع بمفهوم التّ الضّ بح و الرّ   يرتبط مفهوما،  ظريّ النّ 

إضافيّ الرّ و   ،  فرالصّ  قيمة  يستلزم  الهدفبح  نص  في  يستلزم    ،ة  حين  النّ الضّ في  من  ناقصة  قيمة   صّ ياع 
لقد رأينا فيما سبق كيف . و   >،  أقل  <ة القيمة:  يساوي = ، أكثر  نظرة ثلاثيّ     اندورسلف.  1الأصليّ 

إلّ التّ   أنّ  الدّ التّ   أنّ و   ،اجزئيّ   كافؤ ل يكون  اللّ لليّ ماثل المطلق للفروق  يبقى ، و غات مستحيلة بين  بذلك 
                   .ياعالضّ بح و الخيار للمترجم بين الرّ 

 في نصّ   الأصليّ   صّ ه "نسخة ناقصة للنّ نّ بأ  جميّ ياع الترّ الضّ  (James Dickins)ديكنز    ج.ف  عرّ يو         
  ل أنّ أوّ تقبل  ن    أن   ، لبدّ وإنتاجيين أكثر  إذا أردنا أن نكون واقعيين  أننّايضيف في سياق آخر  ، و  2الهدف"

و اللّ  المصدر  مختلفتاغتين  أساساالهدف  ثّ و ،  ن  نصّ النّ ف  من  من  نصّ   قل  إلى  حتما   الأصل  يستلزم  الهدف 
و  الاختلافا،  هو  إليهو   . 3ياعضّ هذا  ذهب  ما  ) Ian  هايجينزإين  و   ) Sàndor)Herveyساندور    ــ.ه  هو 

Higgins)  الضّ "  :ماقوله  في بمفهوم  الترّ يقصد  التّ   جميّ ياع  بينعدم  و   نصّ   ماثل  فهو  الهدف  نصّ المصدر   ،
الثّ نظرا لضياع السّ   حتميّ    4")...(بثقافتها  ة بلغة المصدر و صّ االخ مات  السّ   ؛ أي تلك ةة الأساسيّ قافيّ مات 

 .  غات لختلاف اللّ  ةنتيجة حتميّ ياع الضّ  أنّ المقصود هنا و 

علومات نتيجة لنقل رسالة ما من لغة  لمفقدان  ه  بأنّ الضّياع    (Jean Delisle)دوليل    ج.  يعرّفكما         
أخرى له    هأنّ   يرىو   ،إلى  الترّ بالعمليّ ل علاقة  بل ذاتها  ة بحدّ جميّ ة  الرّ   ،  ترجمتهابطبيعة  المراد  ة  بالعمليّ و   سالة 

 
1  Hervey Sàndor & Ian Higgins , « Thinking French Translation: A Course in Translation 

Method: French to English (Thinking Translation) » , Routledge , 1992 ,  p .23 
2 « the incomplete replication of the ST in the TT »  Ibid ,  p. 21  
3   Ibid. 
4  « We shall give the term translation loss to non-replication of the ST in the TT – that is, the 

inevitable loss of culturally relevant features. By ‘culturally relevant’ features, we mean features 

which are specific to the SL and the source culture (…). » Ibid. 
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نظره،  ةواصليّ التّ  الترّ العمليّ   بأنّ   العتقاد   ففي  عننصّ   تفسدة  جميّ ة  ناتج  المصدر  "التّ     بين  واصل خلطنا 
  .1"  واصل البّاغماتيّ " التّ الإجمال" و

 & J.P. Vinay)داربلني ج.فيناي و ج.ب. استعمله  ؛ حيثياعفهو عكس الضّ  جميّ بح الترّ ا الرّ أمّ        

 J. Darbelnet)  ّعويضكمرادف للتompensation’‘la c   2   ، يبدو لنا    إذ   ؛ ومموّ ه هو مفهوم غامض  و
أنّ  إيجابّ ظاهري  أنّ   ه  للترّ بما  شيئا  يضيف  إلّ جمةه  منظّ   أنّ   ،  يرونبعض  الترجمة  و   ري  إلى العكس،  يدعون 

، في حين صدرالم   جمة نصّ ن فيها الترّ تي تحسّ  حصروا استعماله في الحالت الّ قد  و ،  استعماله باحتراز  ضرورة
  .3المصدر  استنفاذ لنصّ و   ه خيانة بنبل أنّ ، حتّّ الحالت  في كلّ اعتبّه آخرون غير صالح 

   بح في نقل الفروقياع و الر  أسباب حدوث الض  ــــ  2.3

 : ة أسباب في نقل الفروق لعدّ  جميّ ياع الترّ يحدث الضّ      

ل،  أوّل      الدّ نظرا  البنى  للّ لليّ ختلاف  و ة  معجميّ لغات  ثغرات  خاصّ وجود  حالتينة  في  حالة :  ة  في 
الثّ  البحتةقافيّ الختلافات  العلميّ   أو  ة  و المستجدات  أوةقنيّ التّ ة  حالة  ،  المترجم   في  لدى  توفر  الخيار  عدم 

  لمصدر في نصّ ا  فيلزم بعدم نقل دقائق الفروق الموجودة بين مرادفات نصّ   ،ةة أو تركيبيّ لعتبارات أسلوبيّ 
 ؛ الهدف

كفاءة  اثانيّ        اللّ ،  و   غويةّالمترجم  الترّ المحدودة  للبدائل  امتلاكه  دون الّ السّبب  هو    ةجميّ عدم  يحيل  ذي 
التّ  أو عجزه عن  للفروق  اللّ إدراكه  الثّ عبير عنها في      (Joelle Redouane)يل رضوانجو فحسب    ،انيةغة 

 ؛4جميّ ياع الترّ تي تفرض ممارسة الضّ ة في بعض الحالت هي الّ غويّ الكفاءة اللّ 

 
1  Jean Delisle , « L’analyse de discours comme méthode de traduction »,University of Ottawa Press , 

Canada, 1980, p 123 
2 Jean-Paul Vinay &Jean Darbelnet , « Stylistique comparée du français et de l’anglais : méthode 

de traduction », Didier, Paris, 1958, p.12 
3 Joëlle Redouane ,"La traductologie: Science et philosophie de la traduction" , OPU, Alger ,1985, 

pp.  157- 158. 
4 Joëlle Redouane , Op.cit. , p. 152. 
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 بالغة في ذلك؛المو ، جمة والأصلباينات بين الترّ قليل من التّ محاولة المترجم التّ  ،ثالثا       

ه  الهدف على أساس أنّ  مرادفين أو أكثر بمرادف واحد في نصّ   ، فتجده يقابل، يجنح إلى الإيجازرابعا       
 .ة كلمات ي عدّ ي معنى شامل يغطّ يؤدّ 

الرّ أمّ        نصّ ا  في  المقصود  المعنى  توضيح  في  المترجم  رغبة  بسبب  فيحدث            استجلائه و   ،المصدر  بح 
الّ و  الأمر  ذلك  في  نصّ المبالغة  تضمين  إلى  يدفعه  لجزئيّ   ذي  إضافيّ الهدف  نصّ   ةات  في  توجد        ل 

و  دلليّ المصدر،  فروق  عنه  إضافيّ ينتج  نصّ   ،ةة  في  واحدا  مرادفا  يقابل  نصّ   فتجده  في  بمرادفين    المصدر 
 .  الهدف بغية توضيح المعنى المقصود

ا مفتعلان لحاجة في نفس إمّ  ،بح في نقل الفروق من لغة إلى أخرىالرّ ياع و يكون الضّ  من هذا المنطلقو      
 ة.ويّ غل مقتضيات ان تفرضهما أو حتميّ ، المترجم

   أشكالهماو  بحالر  و  ياعمستويات الض  ــــ  3.3     

   ؟دون استثناء المستويت  لّ أم في ك في مستوى معيّن  بحالرّ و  ياعهل يحدث الضّ       

 ا حتّّ حتميّ  جميّ ياع الترّ : " إذا كان الضّ قائلا ساؤلهذا التّ  عن  (James Dickins)ديكنز  ج.  يجيبنا      
مستوى الإيحاءات أو بنية الجملة،   : علىالمستويت الأكثر تعقيدا كذلك في  ، فسيظهر  في ترجمة المفردات 

:  ويت مست                  ة  ياع يحدث على عدّ الضّ   أنّ   يقصد منهو ،   1غة الخ..."ع اللّ أو تنوّ   ،أو الخطاب 
المعجميّ الم باسنت  تذهب  و   .العروضيّ   وتيّ الصّ   ،حويّ النّ   ،ستوى  تأكيد   (Susane Bassnett)س.  إلى 

الشّيء ليس  نفس  الضّياع  أنّ  تعتبّ  إذ  فقط؛  المعجميّ  المستوى  على  مستمحصورا  على  حتّّ  بل  ويت  ، 

 
1 « If translation loss is inevitable even in translating single words , then it will feature at more 

complex levels as well-in respect to connotations , or of  sentence structure , discourse, language 

variety and so on. »James Dickins , Hervey Sándor ، Ian Higgins ,  « Thinking Arabic Translation: 

A Course in Translation Method: Arabic to English » , Routledge , 2002 , p. 20  
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الزّمنيّة مثل الأنظمة  قام بها  أخرى  الّتي  ذلك بالمقارنة  تستدل في  الزّمن ، و  تدلّ على  الّتي  المفاهيم  أو   ،
   .1الزّمنيّة و لغة الهوب غير الزّمنيّة بين اللّغة النجليزيةّ  (L. Worf) وورف ل.

  بين  :مثلا  ،غات عند اختلاف تنغيم الكلمات بين اللّ   العروضيّ   وتيّ لمستوى الصّ افي    الضّياع  يحدث و        
ل  ص في البيطرة  متخصّ   نصّ في  ف،  العروضيّ و   وتيّ ستويين الصّ الم اختلاف واضح على    ’cow‘و   "بقرة"

  .2ة إذا كان مقفى خاصّ أدب  نصّ في بالغ الأهميّّة يصبح الضّياع حاسما و  حين في ،بتاتياع  الضّ هذا  يهمّ 

يكون  و   ،وتيّ  الصّ حتّّ ، و المعجميّ و   حويّ ، فقد يتجلى على المستوى النّ بحيء نفسه يقال عن الرّ الشّ و       
 .3أسلوب لغة المصدرجمال من ون أسلوب لغة الهدف أكثر سلاسة و ا حين يكفي بعض الحالت أسلوبيّ 

 ما هي أشكالهما؟   ؟ بعبارة أخرىجمةبح في الترّ الرّ ياع و كيف يتجلى الضّ        

ا هما طرفا  كأنمّ و   ،الهدف  المصدر يربحه نصّ   ؛ أي ما يفقده نصّ ياعبح شكل من أشكال الضّ الرّ   نّ إ      
       . دائمين جذب و  حبل بينهما شدّ 

الضّ و         أشكال  أبسط  و من  عناصر    أوضحهاياع  نصّ   ةواردحذف  نصّ   في  من              المصدر 
الرّ و   ،الهدف أشكال  نصّ أبسط  في  عناصر  إضافة  نصّ   بح  في  ترد  لم  و الهدف  المصدر،  الحالة    تتجلى 

للضّ  الترّ القصوى  الثّ   جميّ ياع  الّتي  في  أو تركيبيّ قد تكون معجميّ غرات،  ثقافيّ ة بحتة  أو    غرات يقصد بالثّ .  ةة 
ل لعدم وجود بب الأوّ هو السّ جمة في لغة الهدف، و ة وجود كلمات في لغة المصدر غير قابلة للترّ المعجميّ 

معجميّ  اللّ   تطابق  التّر الثّ فيما يخصّ    اأمّ   .غات بين  ذلك  ،  ةكيبيّ غرات  مثال على  العربيّ يتميفأبسط  بين    ةز 
  عن و  .’yes‘ كلمة واحدة سوىة تعرف النجليزيّ في حين ل ،  ’si‘ و ’oui‘ة بين الفرنسيّ و "بلا" "نعم" و

لة المرافق المتنقّ و   ’fixtures‘ابتة  قون بين المرافق الثّ يفرّ   كنتغييرهم للسّ   مثلا عندالإنجليز  ف   ،ةقافيّ ثّ الغرات  الثّ 

 
1 Susane Bassnett , « Translation Studies », Routledge, 2013, p .40 
2 James Dickins , Hervey Sándor , Ian Higgins , Op.cit , p. 19   
3  Ibid. , p. 22  
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‘fittings’،    إلىمن هذا المثال نخلص  ، و 1مييز هذا التّ ثل  ن على القيام بمو قادر  غير  ينالفرنسي  أنّ في حين 
 .  ةتي تخلق ثغرات معجميّ ة هي الّ قافيّ غرات الثّ هذه الثّ  أنّ 

أخرى  أنّ   إلّ        حالت  الضّ ه في  الرّ يكون  و  ذلك ياع  من  أعمق  فقط ليس  و   صوصالنّ   انفيمسّ   ،بح 
أنّ ، حتّّ المفردات  المنظّ     أنّ من  اعتبّ  من  نصّ   رين  من  مفردات  ليس ضياعا  نقص  الضياع  لأنّ ؛  الهدف   
:" من  في قوله  (Jean Delisle)دوليل    ج.  هو ما ذهب إليهو   ،صّ على مستوى النّ   ل يكون إلّ الحقيقيّ  

أنّ  الّ   الخطأ العتقاد  النّ المفهوم  يظهر في  دال  المترجم في  صّ ذي لم  ي ترجم شكل  واقع نصيّ فالضّ   ،لم         ياع 
جمليّ و  و اليس  دالّ النّ ،  كيان  أغنىص  من  دلليّ     أبداا  الجمل  نترجم  ل  ونحن           نترجم   اإنمّ و ،  الجملة، 

النّ إذن  فالضياع  ،  النصوص علم  من  لسانيّ و   صّ جزء  من  الجملةليس  على  و ،   2  "ات  دليل    أنّ هذا  خير 
على طريقتها قص  ض هذا النّ ها تعوّ لكنّ ،  الفرنسيّة  ’si‘العربيّة و  "بلى"    حقّا ل تملك ما يقابلة  نجليزيّ الإ

 : خلال تكرار الفعل كالآتيمن 

ــ   !" لم تنه عملك بعد   ."  بلىــ

«You haven’t yet finished your work !  - Yes , I have. » 

:" إذا تعامل المترجم  تقول؛ إذ  أيالرّ   (J. Delisle). دوليل  ج   (S. Bassnett)باسنت    س.  توافقو       
و   مع الخاصّ الجمل  البعديجة  ت النّ  فإنّ ،  فقط  مضمونّا  مستوى  على  ضياعا  و  3"ستكون  ثّ ،  فمعنى    من 

  على هذا الأساس و   ،امّ و بالجمل الّتي تأتي قبلها وبعدهاإنّما بالسّياق العالجملة ل يتقيّد بمعناها الخاصّ، و 
 . ص ل الجملالنّ بترجمة المترجم  لتزمي

 
1 Joëlle Redouane  , Op.cit. , pp. 156- 157. 
2  « Il est erroné de croire qu’un concept n’est pas traduit s’il n’apparait pas dans le texte d’arrivée 

sous la forme d’un signifiant  .( …) L’entropie est une réalité textuelle et non phrastique .Le texte 

est une entité significative beaucoup plus riche que la phrase, et on ne traduit jamais des phrases , 

mais toujours des textes . Par conséquent , l’entropie relève de la textologie , non de la linguistique 

de la phrase. »  Jean Delisle, Op.cit. , pp.122- 123 
3 « If the translator (…) handles sentences for their specific content alone , the outcome will 

involve a loss of dimension . » Susane Bassnett , Op.cit. , p .124  
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ليس ضياعا   جميّ ياع الترّ الضّ   أنّ إلى أبعد من ذلك مشيرا إلى    (J. Dickins) ديكنزج.يذهب  كما          
اإنمّ و   ،جمةللترّ  في  يحدث  النّصيّة  للآثار  ضياع  هو  الترّ لعمليّ ا  أنّ و   ،ةجميّ ة  قياس بما  يمكن  ل  الآثار    ه  هذه 

   من آثاره ل يعرف أبدا مدى بعده   خفيفلتّ في محاولة منه ل  أنّ المترجم و ،  ياع كذلك ل يمكن قياسهالضّ ف
منه    هدفه  عن قربه  المنظورو .   1أو  أنّ   من هذا  النّ الترّ   بما  اشتغال على  المفردات و   صّ جمة  الجمل  ل على 

ياع الضّ   هذا ل ينفي أنّ   في نظرنا  ، لكنةصيّ الآثار النّ ص و على مستوى النّ   ل يظهر إلّ   ياعالضّ   منفردة فإنّ 
 ة. صيّ ر على ضياع الآثار النّ يؤثّ  المعجميّ على المستوى 

أشكالأمّ و         عن  التّ تتجلّى  ف،  بحالرّ   ا  في  الإيجاز  أشكال:  أربعة  وضوح عبيرفي  الغموض،  تفادي   ،
 . 2أو تضييقه  للّ طاق الدّ ، توسيع النّ تهشعريّ الأسلوب و 

نفس الوقت أشكال إخفاق  في نسخ هي في    ربحالأشكال    نّ أ   (J. Dickins)ج. ديكنز    بيّن قد  و         
نصّ  النّ   بنى  المستوى  على  و العروضيّ و   وتيّ الصّ و   حويّ المصدر  الضّ ،  لأشكال  أمثلة  بذلك         ياع هي 

  المصدر. ذي يلحق بنصّ الّ  ياع الحتميّ من الضّ  بحالرّ  مظاهر الهدف يكتسب  نصّ أنّ  يأ ؛ 3جميّ الترّ 

 بح؟  الرّ  ياع أم الضّ  لكن هل الختلاف شكل من أشكال     

ج. ديكنز       ، في حين يرى آخرون العكس نذكر منهمبعض الختلافات ربح ترجميّ   بعض أنّ ال  يرى     
(J. Dickins) حتّّ ،  جميّ الترّ ياع  لضّ ا  من حالت   حالةيبقى    الختلاف  العتراف بأنّ   المهمّ   هنّ الّذي يعتبّ أ 

بح ما هذه الأشكال من الرّ   ؛ لأنّ المصدر  من نصّ   سلاسةو   اإيجاز و   دقة  و    الهدف أكثر جلاء    نصّ   كانإن  و 
الحقيقة    هي النّ   إلّ في  بنى  مماثلة  في  المستوى  الأصليّ   صّ فشل                 الصوتيّ و   النحويّ و   المعجميّ   على 

 . 4العروضيّ و 

 
1 James Dickins , Hervey Sándor ، Ian Higgins , Op.cit , p. 21 
2 Hervey Sàndor & Ian Higgins , Op.cit. ,  p .23 
3 « …these so-called 'gains' are by the same token grammatical, phonic or prosodic failures to 

replicate the ST structures, and are therefore by definition instances of translation loss » James 

Dickins , Hervey Sándor ، Ian Higgins ,  Op.cit. , p. 22  
4 James Dickins , Hervey Sándor ، Ian Higgins ,  Op.cit. , p. 19  
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الضّ   (Joëlle Redouane)رضوان  .ج  تعالجوقد        أشكال  آخرقضية  منظور  من   أحصت  إذ؛  ياع 
 : 1صّ مضمون النّ  خطرا على تضييعيكون و  ياعفيها الضّ يتجلى ثلاث حالت 

   عندما يلعب الكاتب عن قصد على تعداد المعنى  (la polysémie)تعدد المعنى    الحالة الأولى تخصّ  ▪
النّ   بساللّ و  وقعو   ،صّ في  كبيرا  الضّ   يكون  الضّ ياع  من  كان  و   ريّ رو إذا  المعنى  معاالشّ احترام  في   ه لأنّ ؛  كل 

 . مستحيلا في هذه الحالة يّ كلالقل نّ ال يكونغلب الأ
الثّ  ▪ بالتّ انيّ الحالة  تتعلق  و (le jeu de mots)ورية  ة  جملة ي،  أو  كلمة  تحمل  أن  بها             قصد 

 بشكل خاصّ   ايستعملهو   ،هو المقصوداني بعيد و المقصود، والثّ ه غير  هن لكنّ أحدهما أقرب إلى الذّ   ،معنيين
النّ و   عراءالشّ  في  الرّ الأدباء  اللّ اقية  صوص  ثراء  الألفاظفيستغلون  بدللت  ليتلاعبوا  النّ ،  غة  يزيد       صّ مما 

الذّ و   ،جمال إثارة  منها  الغاية  تكون  ماو   ، هنقد  الضّ   غالبا  التّ يحدث  هذا  ترجمة  في  ت بدلللاعب  ياع 
 . ادلليّ غات بل لعدم تطابق اللّ ، الألفاظ ليس لعدم حنكة المترجم

 ا مترادفة . تي تظهر على أنّّ مجموعات الكلمات الّ  تخصّ  الثة الحالة الثّ  ▪
  غم من أنّ على الرّ و   البحث ؛لأنّّا تخصّ علاقة التّرادف.نا أكثر في هذا  تي تهمّ الّ الثاّلثة هي  الحالة         

د في تحديد ما إذا  تعله يتردّ   ، فهيلمترجمالأكثر إرباك ا لالحالة  ا  أنّّ   إلّ   ،كثيرا  ضون لهال يتعرّ   ارسينالدّ 
العبارة تضمّ الّ   كانت  مرادفات عدّ   تي  اللّ   ة  إليه  تنزع  نمط  التّ   تيالّ ة  العربيّ مثل    غةمجرد  إلى  في تميل            وسع 

 .لكاتبا  عن قصده مقصود يعبّّ أنّ أو ، الجمل

الضّ أمّ        أشكال  عن  في  ا  المتقاربة  ترجمةياع  المرادفات  بين  فالفروق   Antoine)برمان    .أأشار  قد  ، 

Berman)    ، ّلقضي معالجته  التّ ضمن  الترّ ة  الضّ   ،جمةباين في  الترّ إلى  عدّ الّ   جميّ ياع  نقل  أثناء  ة ذي يحدث 
قليل من لتّ تحدث عند نزوع المترجم إلى اتي هات الّ شوّ شكلا للتّ   اثني عشر ا ددّ مح أخرىلغة إلى  منمرادفات 

 : 2كالآتي  هذا البحثموضوع   أكثرما يهمّ اخترنا منها ، صينباينات بين النّ التّ 

 
1 Joëlle Redouane  , Op.cit. , pp. 154-155 
2 Jeremy Munday , “Introducing Translation Studies: Theories and Applications”, Routledge, 2013, 

p.150. 
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الكميالت  *        ضياع    (A. Berman)أ. برمان    يقصد به:   (quantitative impoverishment)فقير 
المعجميّ التّ  الترّ   باين  مثو ،  جمةفي  عن  اقد ذكر  اللّ   نصّ ل  السبانيّ في  ثلاث غة  استعمل  مختلفة   ة  مرادفات 

"وجه"  للدّ  على  ت  ،  (sembiante, rosto, curu)للة  الإبينما  في  كلها  واحدة نجليزيّ رجمت  بكلمة             ة 
(face) محضاا ترجميّ  اضياع عتبّههو ما ا، و  . 

الن  الت  *         و :  (qualitative impoverishment)  وعي  فقير  كلمات  تعويض  به  عبارات  يقصد 
نصّ  الصّ   بمكافئات في  لثرائها  تفتقر  الأيقونيّ لأو    وتيّ الهدف  السّ و ،  ةسماتها  ذات  بالكلمات  مات  يقصد 

 معبّان عنه.  اها و جرسها منسجمان مع معنتي يكون شكلها و تلك الكلمات الّ   ةالأيقونيّ 

أنّ منو        إلى  نخلص  ت  ه  على  مجبّا  نفسه  يجد  معيّ يعو المترجم  مرادفات  المصدر  نةض  لغة    بمرادفات  في 
  الأمثلة، فياع على المستوى الأيقونيّ ا عن الضّ أمّ .  انوعيّ   لا و كميّ الهدف ل تتساوى معها    لغة  من  أخرى
، فاختلاف غات الأخرىاللّ أكثر من  مبانيها مع معانيهاام أصواتها و انسجة شدّ ة نظرا ل غة العربيّ في اللّ  كثيرة

  تي وردت الّ  قلتم"ثاّ "ا  و"تثاقلتم"    : مثلا الفرق بينظين يكشف لنا عن تغاير في المعنىفالحرف الواحد في اللّ 
تعالى  في ا اله ]   :قوله  ذا قيل لكم انفروا في سبيل الله ا  يا أ يّه قلتم  ا لى ال رض ين أ منوا ما لكم ا  عوّ ،  *  [ ثّه ضنا  فإذا 
النّ   ة  انسيابيّ و   خفة    نحسّ بلفظة " تثاقلتم"   قلتم"ثاّ "ا   ة  الله تعالى أراد بذلك وصف شدّ   ، في حين أنّ طقفي 

الجسم   الجهادتثاقل  الكلمةو   عن  جرس  خلال  من  حركته  أمّ بطء  هذه               ا .  نترجم  أن  أردنا  إذا 
أنّ المفردة فالأكيد  الأيقونيّ   ،  سماتها  من    هلأنّ   ؛حتميّ ة  ضياع  القدر  نفس  لها  كلمة  نجد  أن  يستحيل 

الصّ  أخرى  وتيالنسجام  لغة  التّ و   ،في  في  المترجم  لدى  واضح  عجز  عن  يظهر  "اثاقلتهم" عبير  بين         الفرق 
 و" تثاقلتم". 

 

 
 

 

 .  وبة من سورة التّ  38الآية   * 
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   ؟في نقل الفروق بحالر  و  ياعكيف يتعامل المتجم مع الض  ـــ   4.3      

نقل الفروق بشكل أثناء  و ،  بشكل عامّ جمة  هناك دائما جزء يضيع أثناء الترّ   دا أنّ يدرك  المترجم جيّ       
ا ، يصبح واعيّ أثناء بحث المترجم عن المكافئات   :"(William Trotter)تروتر    و.تعبير    على حدّ ، فخاصّ 

ــــــ الضّ وابط والإيحاءات و الرّ فيفة و ــــ الفروق الطّ   بالتّباينات  هو ما ذهبت إليه  و   ،1جمة" ائعة في الترّ العلاقات 
دائما   ياع الضّ خرى يكون  عندما ننتقل من لغة إلى أ   ناأنّ   حةموضّ   (Joëlle Redouane)رضوان    ج.  أيضا
منهحتميّ  مناص  ل  أنّ ا  إذ  الطّ   كلّ لقيق  دّ ال قل  نّ ال  محاولة  ؛  يعتبّالفوارق  يسمى في  تاوزا  فيفة  أو كما   ،

تعبّّ لّ الأمر ال  حقيقة  فيه  ذلك لأنّ ،  جمةفي الترّ طأ  خال  بالتّ و ،  (la surtraduction)      الفرنسيّة    إلّ غة ل 
 . ةلليّ للفروق الدّ  ياع الحتميّ هنا تأكيد واضح على الضّ و ، 2عبير عنه ا تحتاج إلى التّ مّ ع

نقل  و         في  الضّياع  كثيرةالفروق  أمثلة  التّرجمة  منها  في  نذكر  الفعل،  الفرنسيّ   "عوّض"  ترجمة  ة         بين 
القانونيةة  نجليزيّ الإو  النصوص  تعلّ   ،في  الأمرفإذا  بأخرى  ق  وثيقة  الإبتعويض  تستعمل  مفردة نجليزيّ ،            ة 

‘to supersede’  ة مفردتينتستعمل الفرنسيّ و  ‘annuler et remplacer’  ، لأمر بتعويض  ذا تعلق ا لكن إو
في حين تستعمل النجليزية مفردتين  ،  ’remplacer‘ بمفردة النص الفرنسي  يكتفي  ، فكلمة في تلك الوثيقة
أيضا  و .  ’to delete and substitute‘مختلفتين عن الأولى   بريطانيّ وثيقة رسميّ آخر ورد في    مثالنذكر  ة ة 

سنة الإت    1982  صادرة  من  الفرنسيّ نجليزيّ رجمت  إلى  إذ  ةة  عبارة  ترجمت؛   advisory and‘    فيها 

consultative bodies’    بــــ‘organismes consultatifs’  ،  في حين ترجمت في نفس الوثيقة‘aid and 

assistance’    بـــــ‘aide et assistance financière’  فالمترجم أنّ هنا  ،  تمثّ   يرى  مظهرين  المفردتين  لان 
فإنّ  و   .3الحقيقة مختلفين اختلافا طفيفا لنفس   ه  ذي يقع فيالّ الضّياع  حتميّة  على  ذه الأمثلة دليل  همن ثّ 

 .غات ة بين اللّ لليّ بق الفروق الدّ عدم تطانظرا لترجمة المرادفات  المترجم في

 
1 « In searching for equivalents the translator becomes aware of the differences – nuances , 

associations, connotation and relationships- which are lost in translation.» William Trotter , 

Op.cit. , p.1 
2  Joëlle Redouane , Op.cit. , pp. 149-150. 
3  Joëlle Redouane , Op.cit.  , pp. 155 -157. 
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تعمّ و         القضيّ إذا  أكثر في هذه  و قنا  يرجّ :  تساءلناة  لماذا  نقله  المترجم في  الضّ الرّ لفروق:  ح  أم    ؟ياعبح 
باسنت    س.  دهؤكّ هو ما ت، و قدر الإمكان  ياعبح على الضّ أن يسعى إلى ترجيح الرّ   المترجم لبدّ   الأكيد أنّ 

(Susane Bassnett)   ّلنا  إذا تقبّ   جمة إلّ ة الترّ بح في عمليّ الرّ ياع و ة الضّ في قولها: " ل يكون ممكنا دراسة قضي
ارسين أثناء نقل  ياع من مناقشة عند الدّ ما أخذه مفهوم الضّ   إنّ ، و ائل بعدم وجود تماثل  بين لغتينالمبدأ الق

  صّ في حين يتم إغفال ما يمكن للنّ   ، جمةمن لغة المصدر إلى لغة الهدف هو مؤشر على  تدني وضع الترّ   نصّ 
يحه في لغة الهدف المصدر أو توض  ا إلى إثراء نصّ حين يكون المترجم مضطرّ   المترجم ربحه من لغة  المصدر

نتيجةباعتبار  لعمليّ   ه  الترّ مباشرة  أنّ   .جمةة  "ضائع  كما  اعتباره  يمكن  المصدراما  لغة  مضمون  من  يمكن   " 
تاوز   الأنفع من    موضّحا أنهّ  أيالرّ   (H. Sàndor)  ـ.ساندورــه  يوافقها. و   1"تعويضه في مضمون لغة الهدف

التّ موح  الطّ  النّ ماثل  المطلق لرفع درجة  ة  لتقليص  عقلانيّ    مقابل طموح أكثر الهدف، فيو   صين الأصليّ بين 
ا يمكن   من البحث عمّ بدل،  المصدر  ا  يمكن الحتفاظ به من نصّ بحث عمّ من خلال الدرجة الختلاف  

في   أنّ و   .2الهدف  نصّ تضمينه  نفهم  غايتينمنه  بين  يتأرجح  المترجم  غاية  التّ   ،  تقليص  تحقيق  وغاية  ماثل 
  .قدر الإمكانياع لتفادي الضّ  ةأن يختار الأكثر واقعيّ  ما عليه إلّ ، و اني واقعيّ الثّ و ، فالأوّل وهميّ الختلافات 

الضّياع،وبم        في  التّحكم  المترجم  مح  قدور  أمر  في  طاقته  يستنفذ  أن  له  ينبغي  ل  يستحيل  لكن  توم 
ــ.    اللّغات.  وقد أكّد على هذا الأمر؛ لأنهّ أمر يفرضه واقع عدم تماثل  التّخلص منه نّائيّا  .H)ساندور  هـ

Sàndor)  خفيف من أثره من على التّ بدل من ذلك  ز  أن يركّ تؤرّقه، و ياع  الضّ مسألة  يجعل    لّ داعيا المترجم أ
ياع  ل مفهوم الضّ عندما نتقبّ أننّا  إلى    .Dickins)(J ديكنز    ج.  كما ذهب،  3  توجيههحكم فيه و خلال التّ 

كيز يمكن للمترجم التّر   من ثّ ، و شذوذا نظريّ   المترجم الأصليّ   صّ النّ لا نعتبّ عدم مطابقة  ، فالحتميّ   جميّ الترّ 

 
1  « Once the principle is accepted that sameness cannot exist between two languages , it becomes 

possible to approach the question of loss and gain in the translation process. It is again an 

indication of the low status of translation that so much time should have been spent on discussing 

what is lost in the transfer of a text from SL to TL whilst ignoring what can also be gained , for the 

translator can at times enrich or clarify the SL text as a direct result of the translation process . 

Moreover , what is often seen as ‘lost’ from the SL context may be replaced in the TL context 

(…)» Susane Bassnett , Op.cit. , p .39  
2  Hervey Sàndor & Ian Higgins , Op.cit.  , p . 20. 
3  Hervey Sàndor & Ian Higgins , Op.cit.,  p .21 
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الواقعيّ  الضّ   على الهدف  الوهميّ ياعلتقليص  بدل من الهدف  نصّ مترجم  ،  أنّ   . 1مطلق  للبحث عن    إل 
ياع المحتوم في حاجة المترجم لتعويض الضّ ى  د عليؤكّ ؛ إذ  له رأي مغاير   Philip E. Lewis) (ويس  ل  ف.
النّ   ضياع سوء الستعمال تعويض  ،  جمةالترّ  بل  ،  استعمالسوء    أيّ   ل يقصد  ، فهو  ص الأصليّ الوارد في 

أو    الأساسيّ   العامل  دعم  ذي يساعد علىالّ   هو سوء الستعمال، و جمةفي الترّ نقله    ذي نحتاج إلىالّ ذلك  
 .2فةقاومة قيم الستعمال المكيّ معلى و  صّ الحاسمة في النّ ة صيّ عقدة النّ ال

لقضيّ   ضمنو         الّ يالضّ   ةتناولها  الهوّ اع  تحدثه  المعجميّ ذي  اللّ ة  بين           م.لدرير   توضحأ،  غات ة 
(M. Lederer)     ّخلال  ياع  الضّ إشكال    حلّ   بمقدوره  لمترجما  أن الفكرة  من  صياغة  فعّ بإعادة  الة  طريقة 

         على مستوى   ، لع  يحدث على مستوى الكلمة منعزلةيا الضّ   ذلك لأنّ غرات؛  الثّ   سدّ و قص  النّ تعويض  ل
يحاول إيجاد  كلمة  و   هذا الأخير يقف عند كلّ   أنّ ص  خص غير المتخصّ الشّ و المترجم  الفرق بين  ، فصّ النّ 

  يلاحظ أنّ بحيث    ؛على نحو مغايرف  المترجم يتصرّ   بيد أنّ   نقلها كما هي،  عجز عن ذلك إن  و   ،هامقابل
 . 3قص من خلال الشتغال على تكافؤ المعنى  عبير عن النّ ة احتمالت للتّ هناك عدّ 

المنطلقمن  و         أكثر  هذا  ي،  المترجمما  الضّياع    ساعد  تدارك  الضّ للنّ   هتاوز على  لليّ  طاق              كلمة ق 
 صّ للنّ   العامّ السياق    ة أوالوضعيّ   ؛ لأنّ ياق العامّ السّ و   صّ النّ ، هو نطاق  أوسعواشتغاله على مستوى نطاق  

دلليّ  سمات  الكلمة  و خاصّ ة  يمنح  التّ ة  على  الفكرة  دقيق.يساعد  نجد    ،ولتوضيح    مثال من  أفضل  لم 
ب  (J. P. Vinay & J. Darbelnet)دربلني ج.  فيناي و  ج.ب.  we passed few »لجملة  اترجمة  الخاصّ 

cars on the road. »  للفعل    للّ ع الدّ وسّ التّ   عتبّان أنّ ؛ إذ ي‘pass’  ة ل يسمح لنا بتقرير ما  نجليزيّ في الإ
تاوز  أو كلاهما معا صادف و ،  ’dépasser‘أو تاوز  ،  ’croiser‘صادف(  " )لتقى"ا  إذا كان يعني  

‘croiser et dépasser’ مثل    للتين بالدّ ة م لمّ ة  تملك كلمة عامّ ل  لة  افي هذه الحة  الفرنسيّ ، ف‘pass’  
رح  ياق ط  خارج السّ د ر س  هذا المثال    أنّ   بما و   .العامّ ياق  ة السّ يّ أهمّ هنا تظهر  و ،   4دقيقمجبّة على التّ فتجدها  

 
1  James Dickins , Sándor Hervey، Ian Higgins , Op.cit. ,  p. 21  
2  Jeremy Munday , Op.cit. , p. 173  
3  Mariane Lederer , Op.cit , pp. 77 - 79. 
4  Jean-Paul Vinay & Jean Darbelnet , Op.cit, p. 165 
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الفرنسيّ   مشكل في  مطابق  فعل  لكن  ةغياب  رج،  السّ   ناعإذا  العامّ إلى       ةوضعيّ   معرفةيمكن    صّ للنّ   ياق 
 :  1ليميساعد المترجم على اتخاذ القرار السّ ، مما المرور

يترجمهاإمّ  ــ  ا                                     ’.Nous ne rencontrâmes pas beaucoup de voiture‘ :بـ

 .Nous dépassâmes seulement quelques voitures‘      بـــــ:    أو   

     سد الفراغ من خلال الرجوع إلى السياق العامالمنطلق، نفهم أنه يمكن تعويض الضياع و ومن هذا        
ختلفة كما رأينا ذلك في الفرق الملغات  لسياق يمكنه تحديد الفروق بين مرادفات الإعادة صياغة الجملة، فاو 

 .   croiser /dépasser الفعلين الفرنسيين و   ’pass‘الفعل النجليزي بين

كبيرة   غات قدرةللّ   ؛ ذلك لأنّ أكثر من حجمه  مخّ  ض  قد  بح  الرّ ياع و إشكال الضّ   هناك من يرى أنّ و        
اعترفت    الأسلوبيّة المقارنةنّ ، كما أعابيرالتّ وسع في الجمل و غرات من خلال قدرتها على التّ على تعويض الثّ 

و لرّ با و الضّ بح  مارسهما  ياع،  اللّغتينمختلف الأزمنةفي    الأكثر حنكةالمترجمون  قد  تستطيع  مثلا       ةالفرنسيّ   ، 
الّ ربعة  الفوارق الأو    ’povero‘فقير    اليطالية  الكلمة  عبير عن  التّ   ةالنجليزيّ و  اللّ تي تعبّّ الأخرى  غة  عنها 

اللّ   ةيطاليّ الإ إضافة  خلال      (accio, -ello , -ino, -etto-)واحق  بواسطة  في التّ أسلوب  من  وسيع 
ل الفروق الجملة  الأساس تد  و   .2تعويض هذه  الجيّ على هذا  يشدّ د  المترجم  الضّ   دل  نقطة  على       ياع كثيرا 

الترّ الرّ و  في  اللّ و   ،جمةبح  بنى  بين  البحتة  المقارنة  على  جيّ لأنّ   ؛غتينل  يدرك  أنّ ه  ل دا  الأفكار  يترجم           ه 
 .  ةة العامّ الوضعيّ ياق و باستمرار إلى السّ  جوعسبيله الوحيد في ذلك الرّ  أنّ و ، الكلمات 

المصدر يكون ربحا في   ، فما يكون ضياعا في نصّ بح وجهان لعملة واحدةالرّ ياع و الضّ   أنّ ننتهي إلى         
كأمر  لهما  تقبّ إلّ    المترجمان في نقل الفروق بين مرادفات اللّغات، فما على  ما حتميّ بما أنّّ الهدف، و   نصّ 

. لكن هذا  اغات دلليّ إنما في عدم تطابق اللّ و   ،بب ليس في نقص كفاءته أو خبّتهالسّ   لأنّ وارد؛  طبيعيّ و 
إعادة صياغة  و   صة العامة للنّ إلى الوضعيّ   جوعالرّ من خلال  تعويضه  تدارك الضّياع المعجمي و ل يمنعه من  

 
1  Mariane Lederer , Op.cit. , p. 79. 
2 Joelle Redouane  , Op.cit., pp.  158- 159. 
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ياع في نقل الفروق بين المرادفات في حدود ما تسمح الضّ بح على  ة الرّ ح كفّ يكون بذلك قد رجّ ، فالجملة
 غة المترجم إليها.  به قوانين اللّ 
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جم  الت حليل المكو نات   :المبحث الر ابع  ـةـكإجراء لضبـــط الفــروق فــي الت 

است          التّ عم  لطالما  المكوّ ل  ل ناتيّ حليل  عدّ   و تحقيق  غايت،  هذه  ة  في  محدّ الدّ غايتنا  دة             راسة 
غتين المترجم منها  على مستوى اللّ و ،  فريق بين المفردات المترادفة المتقاربة في المعنى في إطار ترجميّ : التّ ةجليّ و 
      .جمةة في الترّ قّ تحقيق الدّ ة في قنيّ هذه التّ ة إثبات صلاحيّ  الأساسيّ من ذلك  مرادنا، ليبقى إليهاالمترجم و 

من منظور شرحنا أهمّ أساسيّاتها ، و ثاّنيفي الفصل ال ناتيّ حليل المكوّ ة التّ نهجيّ لمنا سبق أن تعرّضقد و         
 للّ لحقل الدّ لو ضبطه    هبعد تشكيل  سانيّ اللّ ؛ إذ قلنا أنّ  غة الواحدةعلى مستوى مفردات اللّ   محض  لسانيّ 
الدّ بيقوم   العلاقات  المعجميّ اخليّ وصف  الوحدات  بين  و ة  الحقل  داخل  دراستهاة  عن   هذا                بمعزل 

تأخذ  ل ؛ةلليّ ق بينها من خلال تحليل سماتها الدّ يفرّ و  ، فردات ، فيلاحظ الختلافات بين دللت المالخطاب 
   .باينات بين السّمات من خلال استخراج مجموعة من التّ  بها تي تستقلّ وحدة دللتها الّ  كلّ 

التّعرّض  في هذا الفصل  سنحاول    لذا  نظرة اللّسانّي تختلف عن نظرة المترجم للتّحليل المكوّناتّي؛  إلّ أنّ       
ترجميّ له   منظور  مختلفتينمن  لغتين  مستوى  على  أي  و   ؛  منها  إليهاالمترجم  و المترجم  للتّ كتقنيّ ،  بين  ة  فريق 

  إلّ   ةجميّ الترّ ة و سانيّ ظرتين اللّ تبيين الفرق بين النّ يمكن  ل  و   المراد ترجمته.  صّ النّ سياق  ضمن    المتقاربة  المرادفات 
 .جمةلترّ ري انظّ تعريفات مو سانيين تعريفات اللّ بين قارنة الممن خلال 

مفردة إلى سماتها  تفكيك دللة  ة تزئة و عمليّ ه  بأنّ التّحليل المكوّناتّي    (G. Leech)ليتش  ج.    عرّف       
‘ lexical    "ل المعجميّ حلّ باقتراح مصطلح آخر "التّ  ) .Lyons)Jلينز    ج.ره  ، في حين فسّ 1ة لليّ الدّ 

’decomposition  
2.  

المعاني   تحليل  تعنيات  سانيّ في اللّ    هذه المنهجيّةفقد أوضح أنّ      (P. Newmark)نيومارك.  ــب  اأمّ         
 في حين أنّ   ،كذلك قد ل تكون  و   عموميّة  قد تكون  ،ةنات دلليّ ة مكوّ إلى عدّ   تزئتهاالمختلفة للمفردة و 

 
1 Geoffrey N. Leech , Op. cit., p.89. 
2 John Lyons , « Language , Meaning & Context », Fontana , London, 1981, p.76 



 ــالفص   ثّـــــالث                   مقاربـــة ترجميّـــة للفـروق بيــن المعــاني المتقاربــة ل ال ـــ

198 ــ ـــ   ــ ــــ      

 
 

ن في متماثلتا  لغة الهدف  فردة من  غة المصدر بممن ل  فردةة مقارنة معمليّ هو  جمة  في الترّ   ناتيّ حليل المكوّ التّ 
  ل تشتغل   على المستوى المعجميّ   جمةالترّ   كما أنّ ،  1بشكل واضح ا و يّ  كلّ ستا متكافئتينهما ليلكنّ ،  المعنى
في  ترتيبها دللت المفردات و  بما أنّ  ، (semes)ةلليّ نات الدّ نقل المكوّ إنما على و ، (sememes)المعاني على 
    . 2لغة الهدف في نصّ  هاترتيبو مكافئاتها دللت لغة المصدر يختلف عن  نصّ 

تو         جاء  المكوّناتيّ قد  التّحليل  معجم  عريف   A Dictionary of Translation and‘   التّرجمة    في 

Interpreting’  أوجين ألبيرت نايدا مترجم الإنجيل  و   جمة الأمريكيّ ر في الترّ "منهجية اقترحها المنظّ   :كالآتي
(E. A. Nida)   آخرينو المكوّ   ، كذا  الدّ لتحديد  مفردةلليّ نات  لمعنى  ن   ضمن  ة  و   صّ تحليل  قد  المصدر، 

من و   .3قل"ة في مرحلة النّ جميّ المتباينة للمكافئات الترّ المشتركة و عرف على الخصائص  استعملت كأساس للتّ 
 لغة الهدف متماثلتاندر بمفردة من  لغة المصة مقارنة مفردة من  عمليّ   جمة هوفي الترّ   ناتيّ ليل المكوّ ح، فالتّ ثّ 

  متباينة. ة مشتركة و نات دلليّ في المعنى بواسطة مكوّ 

تطبيق  و        التّ   الإجراءهذا  قبل  الترّ   فريقفي  إطار  الضّ ،  جمةفي  التّ من  أوّ عرّ روري  أسسه ف  على          ل 
 طريقة ترتيبها. ة و لليّ نات الدّ أنواع المكوّ  كذاو ، بها تي يمرّ المراحل الّ أنواعه و و 

 

 

 

 
1  Peter Newmark , « A Textbook of Translation » , p.114 
2  Peter Newmark , «  Approaches to Translation » , p.25 
3  « Componential analysis n. a method proposed by the US translation theorist and Bible 

translator Eugene Albert Nida (1914-2011), among others, for determining the semantic 

components of the meaning of a term in source-text analysis, used as a basis for identifying shared 

and contrastive features of translation equivalents at the transfer stage. »   John Laver & Ian 

Mason,  “A Dictionary of Translation and Interpreting” , the Encyclopaedic Dictionary of Speech 

and Language, 2018 . 
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  نات  حليل المكو  لت  اأسس  ـــ .41      

 الد لالي  :الانتماء إلى نفس الحقل  ـــ ــ 1.1.4      

التّ   ساس أل  أوّ   إنّ   عليه  المكوّ يقوم  تحليلهاهو ضرورة    ناتيّ حليل  المراد  المفردات  الدّ إلى    انتماء   للّ الحقل 
أي  هنفس  بعض؛  تتقاسم  لرسون  يقول     ة.لليّ دّ المات  سّ ال  أن  إنّ (M. Larson)م.  المقارنة   :"  مبدأ 

إلى نظام من   انأن تنتمي  روريّ من الضّ ،  وحدتين معجميتين  ة مقارنة أيّ   ، لكن قبلمهمّ   لتحديد المعنى جدّ 
معيّن  إذ  نوع  أيّ ؛  هناك  تكون  مقارنة  ةلن  من  ترجى  تصلحان ما  لأنّّ   ؛’house‘  ـــــب  ’leg‘  فائدة    ل 
  ’house‘من مقارنة  بأعضاء أخرى من الجسم و   ’leg‘من مقارنة    نستفيد كثيرا  ناأنّ في حين    للمقارنة،

من  أخرى  ثّ و   البنايت،  بأنواع  الضّ ف  من  المعنى  روريّ من  في   لدراسة  مجموعة  مفردات  لدينا  تكون  أن 
  المقصود هنا و ،  1ة المتباينة"لليّ لها أيضا بعض الخصائص الدّ و   ،ةلليّ فس الخصائص الدّ ن  عات تتشارك  مجمو 

ه لتشكيل مجموعة مفردات تصلح أنّ مترابطة بطريقة ما، و ها إذا لم تكن  ه يستحيل مقارنة الكلمات ببعضأنّ 
مفردات المجموعة  تشترك كلّ    أنحليل لبدّ للتّ  عام مشتركفي مكوّ   أنّ ،  ن  فائدة من  ه  كما  هناك  ليست 
مثلا   ،  تختلف في أخرىو   نات تشترك في بعض المكوّ   ،ا ببعضهاصلة دلليّ متّ   المفردات حليل إذا لم تكن   التّ 

للتّ   ،جد، عم  ،أب   ،المفردات: أخ هو    ن عامّ ا مرتبطة بمكوّ لأنّّ   ؛ناتيّ حليل  المكوّ خال  يمكن إخضاعها 
، في ناتيّ حليل المكوّ ة التّ تقنيّ   يرى أنّ   إذ  ؛(J. Mundy)ج. مونداي  د عليه  يؤكّ نفسه  يء  الشّ و   .صلة القرابة

للتحديد  محاولة الإحالّ ها  للمفردات،  العاطفيّ و   معنى  المرتبطة  تميّ   المتماثلة  المفردات  بين  الدّ باز   للّ لحقل 
السّ   نفسه تحديد  عن  الخاصّ فتبحث  لتفرّ مات  المترابطة  المفردات  من  لمجموعة  بينها ة  بــ.    يضيفو   .2ق 

بضرورة     (P. Newmark)  نيومارك تتعلّق  مهمّة،  بشكل الدّللت  ل  يتحلنقطة  للكلمة        المختلفة 
 .3ترابطها ببعضهاتقاربها و غم من ، على الرّ دللة على حدا أي كلّ ؛ منفصل

 
 

1 Mildred .L .Larson , Op.cit. , p. 88. 
2 Jeremy Mundy , Op.cit. , p.38. 
3 Peter Newmark , « A Textbook of Translation » , p.115 
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   :نـــــالت باي ــــــ 2.1.4      

ايالّذي  اني  الثّ   الأساس هو         د من خلاله   تتحدّ   مهمّ و   ضروريّ ، فهو عامل  ناتيّ حليل المكوّ لتّ قوم عليه 
المختلفةمعاني   أيّ   المفردات  لغةفي  الشّ   (E. Nida)نايدا  أ.  يقول    .ة  هذا  كلّ أنفي  كان  إذا  الكون        :" 

أنّ أزرقا بما  زرقة  هناك  تكون  فلن  عنه،  يتباين  هناك شيء  يكون  لن  ينطبق على دللن   الأمر  ،ه  ت فسه 
ارك معها في تتش   باينات المنتظمة مع مفردات أخرى  معانيها فقط من خلال التّ   لحيث تتشكّ   ؛المفردات 

ه  نّ بأ إلى الإقرار   (F.R. Palmer)بالمر    ف.ذهب    . كما1"ها في سمات أخرىتختلف عنو   ،مات بعض السّ 
الكلّ  المعنى  إلى  العناصربنا  للمفردة    يّ ي نظر  من  على عدد  المتمايزة لليّ الدّ   ء   مثلا من ث  و .  2ة  أخذنا  إذا 

ة لن تكون هناك أيّ و نفشل حتما،  س ف  ،ناتيّ حليل المكوّ دنا إخضاعها للتّ أر و   امجموعة مفردات متطابقة دلليّ 
  .منه في الأساس ترجى فائدة 

 المكو نات الد لالية: ـــــــ  3.1.4       

نات  فة للمفردة إلى مكوّ للت المختلتزئة الدّ   هو  ناتيّ المكوّ   حليل التّ   ةعمليّ عليه  تقوم  أساس  ثالث         
أنّ هذه المكوّنات "ةخصائص دلليّ "أو    "ةسمات دلليّ مصطلح "ضا  يطلق عليها أي،  ةدلليّ    ت ليس   . إلّ 

  :3ثلاثة أنواع كالآتي  ىــــف إلتصنّ إذ  ؛همّ جدّا التّمييز بينهامن المو ، بنفس الطبّيعة

ك الّذي تشتر   ن المحوريّ هو المكوّ :  (Common- generic- component)  شتركالم  عامّ الن  كوّ الم  أ.        
كلّ  م  فيه  الدّ المفردات  الحقل  نفس  المعجميّ   للّ ن  يوحّ الّ هو  و ،  أو  دلليّ أيّ د  ذي  مجموعة  منة             ة 

 . نات الأخرىة من المكوّ يّ أهمّ الأكثر بروزا و  كما يعتبّالمفردات،  

 
1 «If all the universe were blue , there would be no blueness , since there would be nothing to 

contrast with blue . The same is true for the meanings of words . They have meaning only in terms 

of systematic contrasts with other words which share certain features with them but contrast with 

them in respect to other features.» Eugene A. Nida , « Componential Analysis of Meaning » , 

Mouton , Belgium, 1975, p.31 
2  Frank .R. Palmer , Op.cit. 
3  Eugene A. Nida , « Componential Analysis of Meaning » ,  Mouton , Belgium,  1975, p. 32.&  p. 38         

& Mildred .L. Larson , Op.cit. , pp. 92-95 
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التّ المكوّ   ب.      عليها:   (distinctive-diagnostic- components)ة(  شخيصيّ )التّ   ةمييزيّ نات   يطلق 
الفارقة  (contrastive components)  ةباينيّ التّ نات  المكوّ أيضا   الّ و ،  أو  العناصر  تساعد على تمييز  هي  تي 

مفردا دللت  عن  مفردة  المجموعةدللة  أو  الحقل  نفس  من  أخرى  دائما  و   ،ت  الّ تكون  تربط العلاقة  تي 
المحويّ المكوّ  الفارقةلمكوّ با  ن  حصر  نات  أنّ   ؛علاقة  الفارقة  المكوّ   أي  و نات  المكوّ تضيّ تحصر  دللة  ن ق 

المكوّ و   .المحوريّ  التّ تنقسم  بدورهامييزيّ نات  مكوّ إلى  ة  تضمينيّ :  محوريّ (implicational)ة  نات               ة ، 
)  (core ّة  ، استنباطي(inferential) ها ، لكنّ تي ينطوي عليها معنى خاصّ هي الّ فة  ضمينيّ نات التّ المكوّ   ، أمّا

تشكّ  الأساسيّ ل  الجزء  المحوريّ   ل  واحدةللمعنى  بدللة  مرتبطة  تبقى  كما  و حتّّ ،  ،  السّ   ألغى  ياق إن 
الأخرى،المكوّ  المحوريّ المكوّ   نات  المكوّ لكنّ ،  ةأساسيّ ة  نات  تعدل  ل  التّ ها  المكوّ أمّ   ،ة ضمينيّ نات  نات  ا 

 ة.ة محوريّ ها ليست عناصر ضروريّ ، لكنّ نةتي تستنتج من استعمال عبارة معيّ هي تلك الّ فة الستنباطيّ 

  سبة بالنّ   : وجودها أو غيابها عرضيّ (incidental components)ة(  كميليّ ة )التّ نات العرضيّ ج. المكوّ       
 . نةمفردات مجموعة معيّ فريق بين  زمة للتّ للمقارنة اللاّ 

ن  المكوّ  نات:بين نوعين من المكوّ    (P. Newmark)  ب.نيوماركز  فقد ميّ   ،جميّ من المنظور الترّ   اأمّ       
النّوع    ن يتضمّ   إذ   ؛ (pragmatic component)  خاطبّ ن التّ المكوّ  و  (referential component)  الإحالّ 

  .1 تهادرجة رسميّ ة للمفردات و لبيّ ة أو السّ الإيحاءات الإيجابيّ  الثاّني

احدا   و   ة؛ إذ نجد مكوّنايّ الأهمّ على قدر واحد من  ة للمفردة الواحدة ليست  لليّ الدّ    المكوّنات نّ أ  كما       
وأساسيّا المجموعة  متحكّما  المكوّنات تنتظم حوله كلّ ،  في  و الأخرى    تكون،  الأخرى  قد        أكثر  المكوّنات 

أقلّ  لمعنىة  يّ أهمّ   أو  كما  2المفردة   بالنسبة  أهميّ نات  المكوّ هذه    تنتقى،  لدرجة  هذا ب  ترتّ و   ،تهاوفقا  على 
 : 3كالآتي  الأساس 

 
1  Peter Newmark , « A Textbook of Translation » , p.119 
2  John Lyons , « Linguistic Semantics » , Cambridge Univ. Press ,  Manchester,  1995, p.109 
3  Peter Newmark , « Approaches to Translation » , p.28 
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الأساسيّ المكوّ .  1 يضمّ الّ   :( functional)الوظيفيّ   ن  العاطفيّ   ذي  الواقعيّ و   (emotive)  المعنى    المعنى 
(factual) . 

الثّ المكوّ .  2 يضمّ (  secondary  )الوصفيّ   انويّ ن  التّ المكوّ   :  ت  ،خاطبّ ن  دللة  بقة  لطّ با  قتعلّ مثلا 
   ة.جتماعيّ ال

المكوّ   أنّ   (P. Newmark)  نيوماركب.  ح  يوضّ و        العاطفيّ وضع  الواقعيّ   ن  الوظيفيّ المكوّ و   ،قبل    ن 
ر كثيرا بالمعنى نات قد ل يتأثّ اختيار المكوّ   كما يشير أيضا إلى أنّ .  جمةجائز في الترّ  صحيح و قبل الوصفيّ 

السّ ،  الكليّ   صّ للنّ   أو الإحالّ   خاطبّ التّ  للمفردات من أجل  لكن بالخيار  التّ ابق   اأو حفاظ،  كرارتفادي 
أو  /ا ومرجعيّ ة قد يكون  ة للوحدة المعجميّ لليّ مات الدّ تحليل السّ   يضيف أيضا أنّ و   .1صّ النّ   ساقاتّ على  
أي  تخاطبيّ  من  التّ ا؛  مفردة  بين  و مييز  المصدر  الهدف  لغة  لغة  تركيبهايتمّ  مفردة  أساس  وشكلها،       ،  على 

و حجمها  و  جهة،  من  مرجعها  الثّ ووظيفة  سياقها  أساس  وتداولها  ،قافيّ على  بقة  الطّ و ،  والفترة،  وإيحاءاتها، 
و ،  ةالجتماعيّ  العاطفيّ و ،  تهارسميّ درجة  والستعمال  تقعموميّ و ،  ةنبّتها  أو  و نيتّهاتها  التّ التّ ،   خاطبّ أثير 
ة هناك مفردات لها سمات مرجعيّ   أنّ   إلىو تدر الإشارة أيضا  .  من جهة أخرى( لتركيبة صوتها  )البّاغماتيّ 

التّ حياديّ تكون  أي  ؛  فقط المستوى  على  كرسيّ مثلا   خاطبّ ة   :(chair , chaise)  و أخرى  ،  مفردات 
’jolly good‘في عبارة   ’jolly‘ة في الأساس مثل كلمة  تخاطبيّ 

2. 

فو        التّ من ثّ  المكوّ ة  يّ في درجة الأهمّ فاوت  هذا  الدّ بين  أمر مهمّ لليّ نات  أثناء    ة  يعيه المترجم  يجب أن 
للتّ  التّرجمة  ناتيحليل المكوّ إجرائه  نات  من المكوّ : هل هناك مجموعة عموميّة  السّؤال المطروح هنا  لكنّ   .في 

 غات؟ اللّ  دللت المفردات في كلّ تشترك فيها ة لليّ الدّ 

جاكسونهيجيبنا           .  (H. Jackson )     السّؤال    لىع مكوّنات  هذا  مجموعة  وجود  بعدم  بالإقرار 
، فليس لدينا  غات ة مشتركة بين اللّ نات عموميّ كانت هناك مكوّ   إن   و دلليّة عموميّة ، مبّرّا رأيه بأنهّ حتّّ 

ة جارب الإنسانيّ بين التّ   امشترك  اكبير   اهناك جانب  كما أنّ   ،غة الواصفة لتحديد هذه المجموعةل اللّ و   المعرفة
 

1  Peter Newmark , « A Textbook of  Translation » , p.119 
2  Ibid.  , p. 114 - 115. 
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على    قافات ، لكن  هناك في الأغلب اختلاف كبير بين الثّ غات ممكنةجمة بين اللّ الترّ   ، مما يجعلحول العالم
تي تكون  ة الّ لليّ الفروق الدّ   فإنّ بب  لهذا السّ ة، و لوكيّ قواعدها السّ ساتها و مؤسّ و صناعاتها  ماتها و مستوى منظّ 

لرسون   .  م  حيوضّ . و 1ناسب ثقافة أخرى البتّة  د ل تالمكوّنات الدّلليّة لوصفها قنة و ة في ثقافة معيّ مهمّ 
(M. Larson)  ّن ق الأمر بالمكوّ ما تعلّ نات كلّ تشترك لغتان في نفس مجموعة المكوّ ه غالبا ما  من جهته أن

ة غات في عدد من الوحدات المعجميّ ، كما يمكن أن تتفاوت اللّ الفارقة ماناتهمكوّ   ، في حين ل تتطابقالعامّ 
 .2في المجموعة 

       ـــهمراحلـال الت حليل المكـــــو نات  و أشك ـــــ  2.4

التّ         المكوّ يأخذ  أشكال  عدّ   ناتيّ حليل  الشّ ةبيانيّ ة  الشّ :  شكل  ،   (tree diagram)  جريّ كل 
الّ  جدول  المصفوفة  شكل  تأخذ  الشّ (matrix diagram)تي  التّ ،    (scalar diagram)  درجيّ كل 

ا أمّ .  (equation diagram)شكل المعادلة    ،(parallel tree diagram)الموازي    جريّ كل الشّ الشّ 
ة  ل الوحدات المعجميّ تفيد كثيرا في تحلي إذ ؛جمة هو المصفوفةاستعمال في الترّ و  الأكثر شيوعا البيانيّ كل الشّ 

المصدر، و و   للغة  المرادفات  العموميّ تستعمل  الفوقيّ   (generic)  ةالمفردات  من    (superodinate)ة  أو 
هي أكثر نجاعة عندما يكون في ة، و ضافيّ الإة( و المحتملة )الإيحائيّ ة و ة العامّ شخيصيّ ناتها التّ أجل تحديد مكوّ 

الأشكال الأخرى غير    لكن هذا ل يعني أنّ   بينهما.  فريقلغة المصدر مرادفين أو أكثر يحتاجان إلى التّ   نصّ 
التّ فالشّ   ،مفيدة كما    ، للغة المصدر   (lexical series)ةلسلات المعجميّ يستخدم لتحليل السّ   درجيّ كل 

 .   3غتين ة بين اللّ غرات المعجميّ في تبيين الثّ  الموازي جريّ كل الشّ يمكن استخدام الشّ 

ــثلاثب ناتيّ حليل المكوّ التّ  رّ ـــــيم       :4ة مراحل أساسيّ  ةـــ

 
1 Howard Jackson , « Words and Their Meaning » , Routledge , 2013, p.90. 
2  Mildred L. Larson , Op.cit , p. 92 
3  Peter  Newmark , « A Textbook of Translation » , p.115 & Peter Newmark , « Approaches to 

Translation » , p.28. 
4  Eugene. A. Nida , « Componential Analysis of Meaning », p. 48. 



 ــالفص   ثّـــــالث                   مقاربـــة ترجميّـــة للفـروق بيــن المعــاني المتقاربــة ل ال ـــ

204 ــ ـــ   ــ ــــ      

 
 

في هذه  كن أيضا  كما يم  ،كلاهرة على مستوى الشّ الفروق الظّ   كلّ   رصدو ،  مات المشتركةتحديد السّ :  أوّل
 صلة. تحديد الوظائف المتّ المرحلة 

 .ماتتي تربط بين السّ دراسة العلاقات الّ : ثانيــا
 أكد من ملاءمتها. للتّ اختبارها ة و مييزيّ مات التّ عة من السّ تشكيل مجمو : ثالثــــا

 : 1ل كالآتي بشكل مفصّ  ةإجرائيّ  خطوات  ةتّ س .Nida)  (Eيدا أ. نا دكما حدّ       

على أساس    ،دمحدّ   ا جدّ ل حقلا دلليّ تشكّ ا مترابطة  تي تظهر على أنّّ للت الّ للدّ   لّ إجراء انتقاء أوّ أ.   
 .نات المشتركةنا من المكوّ ا تتقاسم عددا معيّ أنّّ 

 دللة تنتمي إلى المجال المعني. ة للمراجع لكلّ الأنواع الخاصّ  جرد كلّ ب. 
المكوّ ج.   تلك  الّ تحديد  صحيحة  نات  تكون  قد  عدّ تي  أو  مفردة  لكلّ لدللت  ليس  لكن  مفردات،   ة 

 ة.المفردات المعنيّ 
 معنى.  طبيق لكلّ ة القابلة للتّ شخيصيّ نات التّ تحديد المكوّ د. 

، ةشخيصيّ نات التّ على أساس المكوّ . و لالإجراء الأوّ   من خلالدقيق في المعلومات المتحصل عليها  التّ هــ.  
الشّ  يكون  أن  الصّ يجب  المفردات  تطبيق  على  قادرا  أنّّ خص  على  المعروفة  للمراجع  هذه  حيحة  تملك  ا 

 الخصائص.
التّ و.   الخصائص  منهجيّ شخيصيّ وصف  بطريقة  يتمّ إذ    ؛ةة  أن  ببساطة    يمكن  خلالالأمر  جرد   من 

أو   وذج شجريّ في شكل نم  طيات المع  رتيبتمن خلال  أو  ،  دللة )أو مفردة(  ة لكلّ شخيصيّ الخصائص التّ 
   وفة.فصم

حين         مرحلتين    (M. Larson)لرسون  م.    اختصرهافي  الصّ أساسيتينفي  تحديد  مرحلة          ،نف: 
ة لليّ تي تنتمي إلى نفس المجموعة الدّ ة الّ ظر في معاني الوحدات المعجميّ ه عند النّ أنّ حا  موضّ ،  مرحلة المقارنةو 

 
1  Eugene. A. Nida , « Componential Analysis of Meaning »,  p. 54 -61 
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الوحدات درس  ت    ، ثّ ن المشترك(تحديد المكوّ   :ذي تنتمي إليه )أينف الّ تحديد الصّ   ل إلىخص أوّ يحتاج الشّ 
 . 1بأخرى  مقابلة كلّ وحدةبمقارنة و  ة المنفردة المعجميّ 

     ةــــجمفي الت   نات  حليل المكو  الت   اتي  س اأســـ  3.4

تطبيقه    قواعد  ، فإنّ دسياق محدّ ضمن  و   دمحدّ   في إطار نصّ و ،  لمترجم يتعامل مع لغتين مختلفتين ا  بما أنّ       
المكوّ لتّ ل الترّ   ناتيّ حليل  تلخيص و   ،واحدةالغة  لّ العلى مستوى  ه  تطبيققواعد  عن  تلف  تخجمة  في  قد حاولنا 

 :هذه القواعد في نقاط كالآتي

 .  2غات ة بين اللّ قافيّ داخلات الثّ التّ ات و جمة قائم على العموميّ في الترّ  ناتيّ حليل المكوّ التّ * 
أيّ *   مكوّ   يكشف  المصدر  ناتيّ تحليل  لغة  من  لمفردتين  السّ و   من  بعض  على  الهدف  المشتركة لغة          مات 

 . 3ةشخيصيّ مات الفارقة التّ بعض من السّ و 
ا لأنّّ   ؛ةل العتماد على المعاجم الأحاديّ يفضّ و   ،غةة اللّ نائيّ المعاجم الثّ   جمةفي الترّ   ناتيّ حليل المكوّ يتجاوز التّ *  

 .4هاتساعد المترجم على فهمو ، لغة المصدرلومات أكثر وأوضح عن م معتقدّ 
أوّ يحدّ *   المترجم  الدّ السّ ل  د  من  لليّ مات  المفردة  بين  المشتركة  و   نصّ ة  في  المصدر  لها  المقابلة  لغة  المفردة 

نه مفردة ا ل تتضمّ ضافيّ ا إعادة ما يكون لمفردة لغة المصدر معنى خاصّ و   ما المتباينة،سماتهد  يحدّ   ثّ   ،الهدف
أو سمتين دلليتين من لغة الهدف للمفردة   ه الحالة يتوجّب عليه أن يضيف سمةالمترجم في هذ، و لغة الهدف

 .5المقابلة في لغة الهدف بغرض تحقيق تقريب أكبّ للمعنى
 .المترجمالنّصّ ياق في ربطها بالسّ  ، ثّ انيةغة الثّ نات قبل نقلها إلى اللّ تفكيك المفردات إلى مكوّ * 

 
1  Mildred L. Larson , Op.cit , p. 94 
2  Peter Newmark , « A Textbook of Translation » , p.124  

3  Ibid.  , p.115 
4  Ibid. , pp. 115-117. 

5 Ibid. , p.114. 
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ة ا بنظريّ أن يكون المترجم ملمّ   روريّ من الضّ ف،  للّ ندرج ضمن نطاق الحقل الدّ ناتي يحليل المكوّ التّ   بما أنّ *  
 .1جمة في الترّ  قهايطبّ و ة قنيّ تّ هذه ال يستطيع الستفادة من حتّّ ، للّ الحقل الدّ 

 ضمن  ةالوحدة المعجميّ   م يتعامل معالمترج  أنّ  و سياقيّ ج  ه إجراء خار على أنّ   ناتيّ حليل المكوّ نظر إلى التّ ي  *  
الأحاديّ  المعجم  به  يسمح  ما  نطاق في حدود  ثّ غةاللّ   أوسع  لكنّ يفصل في حدودها  ،      نيومارك   ب.. 

(P. Newmark)  يرى المكوّ التّ   إجراء  يمنع  أيّ سبب  ل  فاسياقيّ   ناتيّ حليل  مانع  ،  نظره  لا  دراسة في  من 
 . 2خاطبّ التّ و  غويّ تي يفرضها عليها سياقها اللّ ة الّ لليّ مات الدّ على السّ المفردة بناء  

ة الكلمة في سياق يّ أهمّ   أوّل اثنين:    تي ينبغي على المترجم استعمالها على عامليننات الّ ف عدد المكوّ يتوقّ *  
النّ مفتاحيّ ل كلمة  فإذا كان المفهوم يمثّ ،  اشتراط الإيجاز  ثانيّا  ؛المراد ترجمته  صّ النّ  ، يمكن  الأصليّ   صّ ة في 

فمرادف واحد يكفي    ،ياقة في السّ ا إذا كانت المفردة ثانويّ نات أو نصفها على الأقل، أمّ المكوّ   كلّ ترجمة  
 . 3كما هو وارد في المعاجم

ذي  الّ   للّ الدّ تي ل تنتمي للحقل  نات الّ بعد استبعاد المكوّ ،  ناتة  قائمة مكوّ وحدة معجميّ   د لكلّ دّ تح    *
بع هذا ة )عادة ما تتّ وصفيّ ة و عاطفيّ ة و نات وفقا لمعايير وظيفيّ نتقى هذه المكوّ ت    ، ثّ  المراد ترجمتهصّ ده النّ يحدّ 
 .4سمات أي ثلاث أو أربع ؛محصورا نات في أغلب الحالت يكون عدد المكوّ و  ،ة(تيب في الأولويّ الترّ 
 . 5ياقاتة في بعض السّ فتصبح تشخيصيّ  ،ةة مجازيّ نات إضافيّ مكوّ المراد ترجمتها من المفردات يكون للعديد  * 
عادة ما تستعمل مثل  ، و ياقفريق بين مرادفات لغة المصدر في السّ للتّ   ناتيّ حليل المكوّ يمكن استعمال التّ  *  

أو حال كوسائل أن تترجم باستعمال فعل رفقة ظرف    يمكنو   ،فقط  (emphasis)وكيد  هذه المرادفات للتّ 
 .6تكثيف للمعنى

 
1 Peter Newmark , « Approaches o Translation » , p.29. 
2 Peter Newmark , « Approaches to Translation », p.29 
3 Ibid. , p.28 
4 Joëlle Redouane , Op.cit. , p.126. 
5 Peter Newmark , « A Textbook of Translation » , p.115 
6 Ibid , p.120 
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،  ه يهتمّ بمعاني المفردات بما أنّ ة المترادفة المتقاربة في المعنى، و فريق بين الوحدات المعجميّ المترجم مطالب بالتّ  * 
ة باينيّ نات التّ المكوّ ة، و مجموعة دلليّ   ردات ضمنقيقة بين المفه سيحتاج غالبا إلى استكشاف الفروق الدّ فإنّ 

 .1 كيز عليه)الفارقة( هي ما يريد التّر 
التّ من   *   أن يكون لديه  و  ،ةالحساسيّ يكون لدى المترجم الخيال و   أن  جمةفي الترّ   ناتيّ حليل المكوّ شروط نجاح 

تي  ة الّ لليّ نات الدّ كوّ متنوعة من المة و وصل إلى تشكيلة غنيّ غة إذا كان يريد التّ فقه اللّ معرفة بحليل و التّ   حسّ 
    ’context‘ياقسع إلى السّ ذي عادة ما يتّ ، الّ صّ ته بوضوح بناء  على باقي النّ د أولويّ أن يحدّ و   ؛ينتقي منها

 .cotext’2‘المصاحب  صّ  النّ حتّّ و 
المترجم موضوعيّا  *   يكون  أن  يستطيع  التّ ل  أكّد عليه  فريق، و في  ما    (P. Newmark)نيوماركب.  هو 

 .3"ةاتيّ جانب معتبّ من الذّ  فريقالتّ "في حين قال: 
  فكير يحتاج إلى التّ فإنهّ  ،  ناحقلا معيّ   مصطلحات تخصّ ة  عدّ ن  يتضمّ   إذا كان المترجم يشتغل على نصّ *  
وإذا لم دف بهدف اختيار المكافئ الأفضل.  لغة الهفردات  لمو   لغة المصدرنات المتباينة لمفردات  ا في المكوّ مليّ 

دقيق مكافئ  هناك  المكوّ يكن  إدراج  إلى  يحتاج  قد  التّ ،  بواسطة  المناسبة  كا كرار  نات  التّ إذا   باين محوريّ ن 
 .4ةيختار ببساطة المكافئ الأقرب دون تفاصيل إضافيّ ف إلّ و  ،سبة لمعنى الجملة أو الفقرةبالنّ 

 جمة  في الت  استعمالاته و  نات  المكو  حليل الت   فوائدـــ   4.4

استعمال       من  كبيرة  فائدة  المترجم يجني  أنّ  نشاطهل شكّ  المكوّناتّي في  للتّحليل  معظم    قدو ،  ه  أكّد 
كيز على نحاول هنا الترّ سنا  أنّ   إلّ   ،في عديد من المجالت على استعمالته المختلفة  و   غويين على أهميتهاللّ 
 . جمةالترّ ته في يّ أهمّ 

 
1 Mildred L. Larson , Op.cit. , p. 95 . 
2  Joëlle Redouane , Op.cit. , p.128. 
3  Peter Newmark , « A Textbook of Translation » , p.120. 

4  Mildred L. Larson , Op.cit. , pp. 93-94. 
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التّ   تستعمل      المكوّ تقنيات  لفكّ عامّ   ناتيّ حليل  و   ة كوسيلة  النّ الغموض  غامضة في  أجزاء          ، صّ توضيح 
. إضافة إلى ذلك  1الثّقافاتعة للمقارنة بين مختلف اللّغات و ، كما أنّّا وسيلة ناج الفوارق الثقّافيّة  تحديد و 

أ فائدة عظيمة  القيام  للتّحليل  التّرجميّ ثناء  ترجمة دقيقة،   ؛بالنّشاط  إنتاج  المترجم على  التّحليل  يساعد  إذ 
 .2يحدّد من خلاله الخصائص الدّلليّة الأساسيّة للوحدات المعجميّة

كنا"  :(P. Newmark) ب.نيومارك  يقول       و عمليّ   جمةالترّ   أنّ ر  نتصوّ   إذا  ترتيب  إعادة  تنسيق  ة 
نات ناتي في تحديد هذه المكوّ لمكوّ حليل اقيمة التّ   فإنّ ،  المشتركة بين بيئتين لغويتين )...(ة  لليّ نات الدّ للمكوّ 

واضحة و 3"تصبح  أنّ ،  منه  النّ   يفهم  الترّ طبيعة  الّ   جميّ شاط  تؤكّ هي  أهمّ تي  على  التّ يّ د  المكوّ ة  في    ناتيّ حليل 
 جمة. الترّ 

ختصرة المقتصدة في تحليل  أنّ فائدة هذه التّقنيّة تكمن في طريقتها الم  (G. Leech)ج. ليتش  يرى  و       
الأساسيّةو ،  المعنى الجمل  توقّع  على  الدّلليّ و   ،قدرتها  العلاقات  مثل  إيضاح  و ة  من التّرادف  الّتي  النضواء 

  أنّ  ).Palmer) Fف.بالمر    حكما يوضّ   .4الستلزام و عدم التّوافق و   ناقضخلالها يمكن استبيان علاقات التّ 
المكوّ التّ  نظريّ يقدّ   ناتيّ حليل  إطارا  لنا  كلّ م  لمعالجة  الدّ     الترّ لليّ العلاقات  ذلك  في  بما  و ة           النضواء ادف 
الدّ التّ و  و عدد  و يلل،  المفردات  معاني  بتحديد  لنا  مكوّ سمح  بضعة  خلال  من   ذهبيو   .5ناتتعريفها 

التّ   أنّ إلى    (J. Mundy)ج.مونداي   أننتائج  يمكن  تخطيطيّ ثّ تم    حليل  شكل  في  على  واضح    ل  يساعد 
يتعامل معخاصّ ،  ا للمترجمه مفيد جدّ أنّ القيام بمقارنة شاملة، و  لغات مفرداتها متباينة بشكل    ة إذا كان 

 .6واضح

 
1  Eugene Nida , « Toward a Science of Translating », p.95. 
2  Eugene Nida , « Componential Analysis of Meaning » ,  p.7. 
3  « If one thinks of translation as an ordered rearrangement of sense components that are common 

to two language communities (…) then the value of CA in identifying these components becomes 

clear.» Peter Newmark , « A Textbook of Translation » , p.115  

4 Geoffrey Leech , Op.cit., p.98. 
5 Frank R. Palmer , Op.cit., pp.85-86 
6 Jeremy Mundy , Op.cit., p.38. 
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 : 1كالآتي  جمةفي الترّ  ذا الإجراءثمانية استعمالت له  (P. Newmark) ب.نيومارك أحصى قدو       

الضّ .  1 مفردة من  روريّ عندما يكون من  أو أكثر في  ل ترجمة  لغة الهدف من خلال  غة المصدر بمفردتين 
 . مقابل "رهن عقاري" ’hypothèque‘: المترجم مثلا صّ ة على نطاق أوسع في النّ لليّ ناتها الدّ توزيع مكوّ 

ن هناك تشديد في لغة المصدر إذا كا  (collocated synonyms)فريق بين دللة مرادفين متلازمين  للتّ .  2
 المصدر. نصّ على ذلك الفرق في 

 صنيفها ضمن سلسلة.لغة المصدر وتحليل مضمون مفردتين أو أكثر من لت. 3
منهجيّ .  4 الثّ تعتبّ  عن  للكشف  مرنة  المعجميّ ة  اللّ غرات  بين  النّ ة  التّ غتين  الثّ اتة عن  بينهما في   قافيّ باعد 

 .2ها أيضالسدّ و  ،للّ نفس الحقل الدّ 
 .تحليلهاو  لدراسة المفردات المستجدة. 5
 ة للمفردة. انويّ ة الثّ لليّ مات الدّ تي تكون على مستوى السّ ة الّ قافيّ لتحديد الفوارق الثّ . 6
 واسع.  لتحليل المفردات ذات نطاق دللّ . 7
       .نين دلليين أو أكثرتي عادة ما يكون لها مكوّ ة الّ عابير المجازيّ التّ لترجمة الستعارات و . 8

التّ يّ أهمّ   إلى (P. Newmark)ب.نيومارك    ، أشارإضافة إلى هذه الستعمالت         في    ناتيّ حليل المكوّ ة 
قارب عامل مع التّ التّ ة في  بخاصّ و ،  جمةفي الترّ   كإجراء احتياطيّ   ةالأولويّ   أعطاه فقد  ،من مؤلفاته  ة مواضععدّ 
تيعاد 3للّ الدّ  ضرورة  إلى  المترجم  الأخرىا  الإجراءات   على  الصّ كالتّ   فضيله  إعادة  أو    ياغة عريف 

(paraphrase) سياق ة في  ة محوريّ ة كلمة مفتاحيّ ة إذا كانت الوحدة المعجميّ خاصّ ، نجاعة  و  ة  ه أكثر دقّ لأنّ  ؛
اعتبّ صّ النّ  حين  في  إلّ الترّ   أنّ   ،  يصلح  ل  الثّ   ادف  الّ انويّ للمفردات  الأساسيّ ة  بالفكرة  لها  علاقة  ل      ةتي 
أسلوب  الأسوأ من ذلك  و ،  قيقةجمة الدّ نائية تدمير للترّ ذي نجده في المعاجم الثّ ادف الّ جوء للترّ اللّ   أنّ و   ،صّ للنّ 

الصّ  أنّ   ياغة.إعادة  يرى  الرّ   كما  الترّ   ئيسيّ الخلل  علاقة  الترّ في  في  أنّ ادف  ثابتة  جمة  غير  فقد    ، المرادفات 
 

1 Peter Newmark , « Approaches to Translation » ,  p. 30. 
2 Peter Newmark , «A Textbook of Translation » , p.124  

3  Peter Newmark , « About Translation » , 1991, Multilingual Matters, Clevedon , p.3  
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دللتها   اللّ تتداخل  في  تتباعد  إليها؛أو  المترجم  و ل  غة  الأفعال  من  العديد  فمقابلات  لغة  الصّ ذا  في  فات 
هذا الإشكال   حلّ  ناتيّ حليل المكوّ ، في حين يستطيع التّ ا جزءا منه فقطإنمّ و ،  ي معناها الكليأخرى ل تغطّ 

تحليل المفردات غير يكون في دراسة و   ةقنيّ لهذه التّ أبرز استخدام    أنّ أيضا  يعتبّ  و   ز على نواة المعنى.ه يركّ لأنّ 
للترّ  الّ جمةالقابلة  المفردات  أي  لهتي  ؛  و ليست  دقيقة  مقابلات  ثغرات الّ و واضحة،  ا  وجود  عن  تكشف  تي 

  .1لغة الهدف ة في معجميّ 

يساعد        على  كما  المترجم  الإجراء  المكوّ   هذا  توزيع  الدّ إعادة  في  لليّ نات  المصدر  للغة  لغة       ة 
بمعنى متّ بها فيها )تي ل يتجنّ المواضع الّ و ،  ةجمة الحرفيّ ب فيها الترّ تي يتجنّ على المواضع الّ يرشده  و   ،الهدف
ة هي من القضاي المهمّ ة ، وحدة مقابل وحدة(، و ة مقابل عبار ، عبار أو ل يترجم كلمة مقابل كلمة يترجم 

مفيد للمترجم سواء  كان يتعامل مع المفردة  ناتيّ حليل المكوّ التّ  . كما ذهب إلى أنّ 2جمةة الترّ تي تشغل نظريّ الّ 
النّ  سياق  أوصّ داخل  ترجمته  المراد  و ه خارج    كانت  ،  أقلّ   فردةالمسواء   أو  عن    أكثر          سياق استقلال 

  ’fastueux‘ة : مثلا المفردة الفرنسيّ ة لمفردة من لغة المصدرلليّ ضبط الحدود الدّ ه يفيده في ، كما أنّ صالنّ 
تي تعني الّ  ’lavish‘لكن ليس إلى معنى ، ةنجليزيّ في الإتي تعني "فاخر" الّ   ’luxurious‘قد تمتد إلى معنى

الحالت .  "باذخ" أغلب  في  المع  جم  المتر   يتعامل  لكن  ضمن  معنى ي  فتجده،  ياقسّ المفردة  مع          تعامل 
نة في ناتيا مفردة واحدة بدللة معيّ تحليلا مكوّ   ل عادة ما يحلّ لغة الهدف، و في    هناتمكوّ يحصر  د و يحدّ   ،واحد
إذا كانت المفردة   ا أمّ  ،جمة كلمة بكلمةد من خلال الترّ ترجم بشكل جيّ ذي ل يمكن أن ي  لغة الهدف الّ  نصّ 

 . kind’   :‘gentil’3‘: "لطيف" :لغة الهدف مثلا بالمرادف الموجود فييكتفي ف ،ةغير مهمّ 

 
1  Peter Newmark , «  A Textbook of Translation » , pp. 117- 118 &  Peter Newmark , 

« Approaches to Translation » ,  p.28 & 31.  

2  Peter Newmark , « Approaches to Translation » , p.27 
3  Peter Newmark , «  A Textbook of Translation » , p.115 
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للتّ عدّ  (H. Jackson) . جاكسونه  أحصى  كما        إسهامات  المكوّ ة  النّ لخّ   ، ناتيّ حليل  قاط  صناها في 
 :1ةاليّ التّ 

الترّ   ــــــ ما أخضعنا:  ادففهم علاقة  المكوّ للتّ   مرادفين حقيقيين  إذا  المكوّ سيتقاسمان  ف  ،ناتيّ حليل  نات نفس 
 . ةلليّ الدّ 

نات  عندما تتقاسم مفردتن بعض المكوّ   ادف الجزئيّ الترّ ث عن  ادف: يمكن أن نتحدّ تحديد درجات الترّ   ــــــ
 .هاكلّ   ليسة و لليّ الدّ 

 ضاد  فهم علاقة التّ  ــــــ

 النضواء. فهم علاقة  ـــــــ

ة يّ إلى أهمّ    (M. Larson)م. لرسون  ،  أشار  جمةعامل مع المعنى في الترّ ة التّ ضمن معالجته لقضيّ و        
بمقارنتها بمفردات أخرى   إلّ ة  لوحدة المعجميّ ة لالفعليّ للة  دّ نا ل نصل إلى الأنّ من حيث      ناتيّ حليل المكوّ التّ 
تحديد المعنى من خلال   نستطيع  نا  كما أنّ   ،باينات البارزةمنفصلة عن التّ ه ل توجد دللة  لأنّ   ؛اصلة بهمتّ 

نات وصف المكوّ ريقة نستطيع  بهذه الطّ باين الموجود بينها، و نظر في التّ ن   ثّ ،  صلة ببعضهاتميع المفردات المتّ 
و لليّ الدّ  المشتركة  الدّ المكوّ ة  بدقّ لليّ نات  المتباينة  أكثر  ة  أيضا  و .  2ة  المفردات   مقارنة    أنّ   يضيف    أزواج 

‘contrastive pairs’   ل المصدر  الموجودة في  و   جدّ غة  على  مفيدة  للمترجم  بعض    انيتحديد معمساعدة 
  worker/ employeeرق بين المرادفات المتقاربة مثل  شاف الفستكيحتاج إلى ا  إذا كان  ة  خاصّ   ،فردات الم

ز مفردة عن أخرى إذا كان يريد أن  تي تميّ ة الّ لليّ نات الدّ المكوّ   المترجم  أن يجد  روريففي هذه الحالة من الضّ 
بدقّ  الإ  ،ةيترجم  في  في    ’flesh‘و     ’meat‘الكلمتين  بين  ة  نجليزيّ مثلا  توجد  ل        من   العديدفروق 

 ستعمل مفردة واحدةة تغة العربيّ ، مثلا اللّ 3هو "الطعام " و   إضافيّ   ن دللّ لها مكوّ   ’meat‘ ، فكلمةغات اللّ 

 
1  Howard Jackson, Op.cit. , pp.91-92. 
2 Mildred L. Larson , Op.cit. , p.87. 
3 Ibid. , p.88. 
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لتقابل و   " الدّ "لحم  المساحة  للمفردتين النجليزيتينلليّ تغطي  الّ السّ ، و ’flesh‘و     ’meat‘  ة  ذي  ياق هو 
  ق إلّ ل تتحقّ جمة  ة في الترّ قّ ، فالدّ من ثّ و .    ’flesh‘أو     ’meat‘يتولى توضيح إذا ما كان المقصود هو  

 .ظر في مواضع تباينها عن بعضهاالنّ اربة و بتجميع المفردات المتق

المنطلق      هذا  التّ ومن  يساعد  المكوّ ،  الترّ   ناتيّ حليل  تاوز  الحرفيّ على  و جمة  تواصليّ إنجاز  ة  تفي  ترجمة  ة 
معنيي  فريق بين التّ و مييز يساعد المترجم على التّ فهو  ،الوحدات المترادفة في ترجمةه يستعمل كما أنّ ، بالغرض

الأفعال   ة على بعضقنيّ تطبيق التّ إثباته من خلال    هو ما سنحاولربين في المعنى، و متقامرادفين متلازمين  
 . فيما يليالمترادفة 

 : محدودي تهو  صعوبات تطبيق الت حليل المكو نات   ــــ 5.4

استعمالت       من  الرّغم  المختلفة  على  المكوّناتّي  الجمّةالتّحليل  يوفوائده  محدودا         ،  الإجراء  هذا  بقى 
مع الحجج الّتي قدّمها    سنحاول فيما يلي تلخيص أهمّ الآراءو  ،وناقصا، وهو ما ذهب إليه بعض الدّارسين

 .كلّ دارس 

أنّ      (P. Newmark)  نيومارك  ب.أشار         و إلى  ناقصة  تبقى  التّقنيّة  ففي هذه  الكمال،  تحقّق  ل 
النّاقصة تمي الدّقةّ تضحي بالإيجاز ل إلى التّرجمة المبالغ فيها، و محاولتها لتفادي التّرجمة     في محاولتها لتحقيق 

او  أنّ  التّخاطب؛ أي  أقصى دقةّ ممكنة لكن  على بالأثر  يساعد على تحقيق  التّرجمة  المكوّناتّي في  لتّحليل 
الإيجاز الذّاتيّة في  حساب  أنّ  بيّن  تقنيّة  ، كما  أو  المكوّناتّي  التّحليل  أمر حتميّ سواء  باستعمال  التّفريق 

إلى أنّ الإشكال في هذه التّقنيّة يكمن في كيفيّة تقرير أيّ   (J. Lyons)  لينز  في حين ذهب ج.  .1أخرى 
المفترضة   العموميّة  المكوّنات  لنتقاء  أساسيّة  و 1المعاني هي  أ (J. Redouane)نبّه ج. رضوان  .  نّ في إلى 

 
1  Peter Newmark , « A Textbook of Translation » , p.117 & p.124   
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، في حين أنهّ غالبا ما   البحث عن المكافئات كلمة بكلمة؛ إذ يدفع المترجم إلىالتّحليل المكوّناتّي مخاطرة
 . 2يكون الحل الأنسب في التّبديل بتعويض صنف نحويّ بآخر 

فردات  مثل م  ناتيّ حليل المكوّ غة تنصاع بسهولة للتّ معجم اللّ في    هناك بعض المجالت كما ل ننسى أنّ        
 إلى استحالة تحليلها. حتّّ أنّ الأمر قد يصل ،مثل مفردات الألوانإخضاعها يصعب أخرى القرابة، و 

أنّ التّحليل المكوّناتّي يميل إلى تحديد ما ل تعنيه مفردة ما أكثر من تحديد    (E. Nida)نايدا  أ .  بيّن و       
ل بين أجزاء المعنى عن بعضها، وليست وسائل لسدّ ؛ أي أنّ السّمات الدّلليّة هي وسائل للفص3ما تعنيه 

؛ إذ ل يهتمّ إلّ  رى عنى المرجعيّ دون المعاني الأخأنّ محدوديتّه تكمن في تركيزه على المجوانب من المعنى، و 
، في حين ل ينبغي أن  المفردات الّتي تشير إلى الأشياءبدللت  ة بين الوحدة المعجميّة ومرجعها، و بالعلاق

 : 5كما أحصى عدّة صعوبات تظهر أثناء تطبيقه كالآتي  .4ننسى أنهّ ليس لكلّ المفردات مرجع

يم  ملائمة  واصفة  لغة  وجود  عدم  ب*  وصف  من خلالها  التّباينات كن  الصّعب  عض  من  فمثلا  تحديد  ، 
 .لعديد من المفردات من هذا النّوعاالفروق بين مفردات الألوان، و 

 المتجاورة. يل دّللت المفردات المتقاربة و * صعوبة تحل
 * صعوبة تحليل بعض المفردات الّتي تختلف في درجة حدتها فقط.

المعجم غير في  إلّ  توجد  ل  المفردات  بعض  معاني  النّشط  *   (passive dictionary)   النّاطق للشّخص 
 بتلك اللّغة.

 *  تباين وجهات النّظر خاصّة في وصف العلاقات المكانيّة.
   .* صعوبة تحليل معاني عدّة مفردات مجرّدة

 ة مجالت.* صعوبة تحليل المفردات الّتي قد تكون لها عدّة دللت في عدّ 
 

1  John Lyons , « Language , Meaning & Context », p.82. 
2  Joelle Redouane , Op.cit. , p.128 
3  Eugene Nida , « Toward a Science of Translating »,  p. 87 
4 Eugene A. Nida , « Componential Analysis of Meaning » , p. 25. 
5 Ibid. , pp. 61-64. 
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الّتي تعتمد أساسا    الزّمان مثل دللت ظروف المكان و  (deixis terms)* صعوبة تحليل المفردات الإشاريةّ  
 الزّمان. على المكان و 

 .كما هو الحال مع مفردات القرابة  * قد تكون الفوارق مبنية على علاقات بدل من سمات ماديةّ

منط  ترتيبات  العلاقة  تعقيدا عندما تصف  أكثر  التّحليل  مثل: لأنّ، على  * يصبح  ، بهدف  الرّغم منقيّة 
 ...إلخ

 فريق بين المرادفات المتقاربة  في الت   نات  حليل المكو  تطبيق الت  ــــ  6.4

       : ياقالس  فريق خارج للت   نات  حليل المكو  الت  ـــــ  1.6.4     

  ها أفعال تدلّ كلّ   « view, stare, glare, peek, peer and glance »، الأفعال  في النجليزية     
ناتها ما يلي البحث في مكوّ سنحاول فيو   ،ظر"هو " النّ ن واحد و تشترك في مكوّ و ،  ؤيةللرّ على طرق مختلفة  

 . ق بينهاتي تفرّ ة( الّ لليّ الفروق الدّ ) ةشخيصيّ التّ 

المعجم    مثلا  ،غةاللّ   أحاديّ   عجمالمفعل على حدا كما ورد في    ريف كلّ نقوم بالبحث عن تع  ،لاأو        
 :كالآتي  ’Cambridge Dictionary‘1 نجليزيالإ

1. View :  - to watch something. 

                   - to look at something in a complete or careful way. 

 2.  Stare :   - to look for a long time with the eyes wide open, especially when   

surprised,  frightened  or thinking. 

 3. Glare : - to look directly and continuously at someone or something in 

an angry way. 

 4. Peek : - to look, especially for a short time or while trying to avoid being seen. 

 5.  Peer : to look carefully or with difficulty.  

 
1 https://dictionary.cambridge.org  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/watch
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/complete
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/careful
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/long
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/surprised
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/frightened
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/thinking
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/directly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/continuous
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/angry
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/short
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/trying
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/avoid
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/seen
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/carefully
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/difficulty
https://dictionary.cambridge.org/


 ــالفص   ثّـــــالث                   مقاربـــة ترجميّـــة للفـروق بيــن المعــاني المتقاربــة ل ال ـــ

215 ــ ـــ   ــ ــــ      

 
 

    6.  Glance : to give a quick short look. 

ناتيا  يمكننا تحليلها مكوّ تة، و الأفعال السّ   قيقة بينضح لنا الفروق الدّ عريفات تتّ من خلال هذه التّ   ،ثانيا     
 :كالآتي  (matrix diagram) مصفوفة شكل في

To look 

angrily 

To look with 

difficulty 

To look for 

a long time 

To look in 

a quick 

short way 

To look 

secretively  

To look  in 

a complete 

way 

To look   

carefully  
 

- - + - - + + View 
- - + - - - - Stare 
+ - + - - - - Glare 
- - - - + - - Peek  
- + - - - - + Peer  
- - - + - - - Glance  

ز  ذي يميّ الّ   مييزيّ ن التّ مثلا المكوّ   ،الأفعالة بين  لليّ ا الفروق الدّ من خلال هذا الجدول تظهر لنا جليّ و      
‘glare’   ّأن الأخرى  الأفعال  يدلّ عن  أنّ   ه  النّ   على  الأشياءطريقة  إلى  من    ظر  نوع  فيها  الأشخاص  أو 
 . ظر يكون بسرعة خاطفةالنّ  عن الأفعال الأخرى أنّ  ’glance‘ز ما يميّ خط، و السّ الغضب و 

أنّ و        أيضا  بعض    نلاحظ  مكوّ   الأفعالهناك  في  دللّ تختلف  مثل    ن  فقط               ’stare‘واحد 
 ظر بغضب. أي النّ ؛ ’to look angrily‘ لل يوجد في الأوّ  ن إضافيّ له مكوّ  انيالثّ  أنّ  إذ ؛’glare‘ و

كلّ   حاولسن  ،ثالثــــا      الّ   جرد  تدلّ الأفعال  الرّ   تي  اللّ على  في  اؤية  الأفعال  لعربيّ غة  نترجم  أن  دون  ة 
أعلاهليزيّ نجالإ المذكورة  ثّ ة  المكوّ   ،  الّ ندرس  الفارقة  تميّ نات  بعضهاتي  عن  و زها  أحصيناها الأفعال  .        الّتي 

 غة:اللّ  الأحاديّ  المعجم الوسيط سنبحث أول عن تعريفاتها في، خزر، حدّق، رمق، رنا، أبصر، لمح :هي

 : رــــــــــأبص  .1 

   : نَظرَ ببصره فرأَىفلان   بنصرأ        

: أبَنصر            .أَضاءَ فصار ي ـبنصَر فيه النهار 
  . : استبان ووضحالطريق   وأبَنصر         

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/quick
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/short
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/long
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
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    :حــــــــــــلم.2
 .، أَو اختلس النظر: أبصره بنظر خفيفالشيء  حَ لم

 :  د قـــــــــــــح. 3
  .بهما: فتح عينيه وطرََف ح د وق ا حَدَقَ  ونحو هالمريض   حَدَقَ       
قا :  فلانا   وحَدَقَ أَحاطَ  :حَدَقَ و         .حَدقَـتَه  اَصاب  حَدن
  .إ ليهنظر   بعينيه:الشيءَ  وحَدَقَ      
 .إ ليه حَدَق :وي قال     

 .النَّظر شدَّد إ ليه: وحَدَّق     

  :  قــــــــــــــرم. 4

  . رَمنق ا : نظر إليه  رَمَقَه   رَمَقَه          
 . بَصَرهَ  يتعهَّد ه وينظ ر  إليه ويَـرنق ـب ه ببصره : أتنـبـَعَه   رَمَقَه : ويقال        

  .إليهأدامَ النظر  :رَمَّقَه           
  .به رمقه أمسك  بشيء: فلانا   ورَمَّقَه           
ننه يبَال غ في عَمَله وفي الشيء :  رَمَّقَه   و           . لم يح نس 
 .فشيئ اشيئ ا  لَفَّقَه   :الكلامَ  ورَمَّقَه          

 : اــــــــــــــرن. 5

 ف. أدام النظر في س كون طرن  ور ن ـو ا: رنَنـو ا، رَناَ  رَناَ     

 ــ خ. 6  :ر  ز  ـــــــــ

 نظر بمؤخر عينه     

 .العين: نظره ب لَحنظ  الرجلَ  خَزَرَ    
يطتَا: ضيَّقَ هالشيخ  عيني خَزَّر         .الننظر، ليحدَّد  جفنيهما حتَّّ كأَنّما خ 
لنقَة  صَغ رت وضاقت  خَزَر ا:ََ  خَز رت   العين   خَز رت          .خ 



 ــالفص   ثّـــــالث                   مقاربـــة ترجميّـــة للفـروق بيــن المعــاني المتقاربــة ل ال ـــ

217 ــ ـــ   ــ ــــ      

 
 

  .حَو لَتن  وخَز رت       
: وخَز رت         قَّينن صَار كأنَه في أحد  النظر    .الشّ 
  .وأغَمضهافتح عينه   :فلان   وخَز رت       

ر  عين ه خَز رت   و         . نظر كأنََّه يرى بم ؤنخ 
زَر، وهي خَزنراَء        .خ زنر   :والجمع. فهو أَخن

   :ــرــــــــــــز نّـَـ. 7
، مصدر ،أ زنَّ ر   ،زنَّـَرنت          تَـزننير   زنَّ رن
ن ه   زنَّـَرَتن         ضاقَتن وَبَـرَزَتن ع نندَ تَحنديق  النَّظرَ  : عَيـن
نَه    زنَّـَرَ        اإ ليَنه  عَيـن  : دقَّقَ النَّظرََ فيه  وَحَدَّقَ وبه 

و  استبيان    
 ؤية وضوح الر  

اختلاس   ظرالمراقبة بالن  
 ظرالن  

بمؤخ  الن   ظر إدامة الن   ظر تشديد الن   ر  ظر 
 العين

 - - - - - + ر  ــــــــ ــ ص ب  أ  
 - - - + - - ح  ـــــــــ ـــم  ل  

 - + + - +  - - د ق  ـــــــــــــح  
 - + + - + - ق  ــــــــــــــم  ر  
 - + - - - - ا ـــــــــــــ ـ نر  

 + + + - - - ر  ز  ـــــــــــخ  
 - + + - + - ــر ـــــــــ ـــز نّـَـ

حليل على الكشف عن دقائق الفروق بين الأفعال المترادفة المتقاربة وع من التّ ، يساعد هذا النّ من ثّ و       
ظر الن  "ة واحدة  سمة تمييزيّ   موعةعن باقي المج"  ر  ز  ـــخز الفعل "ما يميّ يمكّننا من ملاحظة أنّ  ، فمثلا  في المعنى

 ."ر العينبمؤخ  
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 .   ةللأفعال العربيّ  الممثّل الجدولالممثّل للأفعال النجليزيةّ و  دولالجبين  نقارن  رابعا:      

To look 

angrily 

To look with 

difficulty 

To look for 

a long time 

To look in 

a quick 

short way 

To look 

secretively  

To look  in 

a complete 

way 

To look   

carefully  
 

- - + - - + + View 
- - + - - - - Stare 
+ - + - - - - Glare 
- - - - + - - Peek  
- + - - - - + Peer  
- - - + - - - Glance  

الدّ المكوّ   أنّ   المقارنةالملاحظ من  و       اللّ لليّ نات  السّ   ابق كليّ اغتين ل تتطة للأفعال في  بعض  مات  عدا 
النّ مثل )اختلاس   :  / النّ (  To look in a quick short wayظر  )إدامة   To look for  ظر/ ، 

a long time   الفعلين "لمح" و    نلاحظ أيضا أنّ (. و‘glance’  اختلاس النّظر"  يشتركان في نفس سمة"  
و ”To look in a quick short way »و   ثّ ،  بينهما    من  أنّّما  فالشتراك  لنا  يبيّن  واحدة  سمة  مكافئان  في 

 .تصلح ترجمة الواحد منهما بالآخر ن، و متقاربا

 : ياق الس  فريق ضمن للت   نات  حليل المكو  الت   ـــــ 2.6.4  

. قيقإيجاد المكافئ الدّ فريق و ة التّ ل عمليّ مما يسهّ   يحصره،للمفردة و   العامّ   للّ ياق الإطار الدّ د السّ يحدّ       
 الية:  نأخذ مثلا الجملة التّ 

                         ‘she glared at everyone and stormed out of the room.’ 

ظر   النّ يعني  المعجم الأحادي الإنجليزي أنهّ، فوجدنا في وحلّلناه في المرصوفة ’glare‘الفعل سبق أن شرحنا 
و" النظر   قد ظهرت كلا السّمتين " إطالة النظر"و ،  أو شيء ما بغضب وسخط  شخص ما  إلىباستمرار  

، دون زنرّ إليه بعينه ،حدّق: المكافئينغة  ة اللّ نائيّ في المعاجم الثّ  وجدنا في حين، بغضب" في جدول التّحليل
و  الغضب،  سمة  فذكر  المكافئين  عليه  إذا    المقترحينكلا  أمّا  دقيقين.  وغير  بسياق                 ااستعننناقصين 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/long
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/long
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
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على هذا الأساس  لمهمّ التّعبير عنها في العربيّة، و من ا، و أساسيّةو   نلاحظ أنّ سمة الغضب موجودةف  ،الجملة
  :  اليةالتّ  التّرجمةنقترح 

 " الغرفة.ثّ اندفعت خارج  غضبنظرة  ب  كلّ واحد  رمقت "                    

أنهّ من    ، إلّ ’glare‘فعلا دقيقا مقابلا للفعل  ن  ل تتضمّ ة  غة العربيّ اللّ الرّغم من أنّ  فعلى    من ثّ و       
دور واضح في تحديد  ياق لسّ ل ، كما أنّ صة وتلافي الثّغرةاقير عن السّمة النّ عبتّ خلال تقنية التّعويض أمكننا ال

 . دللة الفعل

المنطلق         هذا  لناومن  المكوّ التّ   أنّ   يتّضح  المعنىيقرّ   ناتيّ حليل  من  المترجم  إدراك    يساعدهو ،  ب  على 
 . عن المعنى الحقيقيّ  قد تبعده ةلتعرض مقابلات مظلّ  تيغة الّ ة اللّ نائيّ أفضل من المعاجم الثّ  الفروق
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 ل ــــة الفصــخاتم

     الية:  قاط التّ صها في النّ نلخّ ة نتائج عدّ  نخلص في الأخير إلى    

 ته.جاح في مهمّ أن يمتلكها المترجم للنّ   ة لبدّ ة أساسيّ المرادفات بدائل معجميّ   *    

المهمّ   *        المتدانية    من  المرادفات  بين  الفروق  اللّ إدراك دقائق  غتين المصدر والهدف لإنتاج ترجمة لكلا 
على اتخاذ القرار ه  يعين؛ إذ  ة الخيار المعجميّ ل على المترجم عمليّ يسهّ فريق  التّ   ذلك لأنّ   صحيحة ودقيقة،

 .محتملة ة مكافئات الختيار بين عدّ عندما يكون مجبّا على 

 .رادفات اللّغات غير متطابقة؛ لأن متكافؤ الفروق نسبّ تقريبّ   *      

اختلاف         و *   الجزئيّة  تصنيفاتها  ساللّغات في  أهمّ  هو  الدّلليّة  تقسيمها لحقولها  لعدم  عشوائيّة  بب 
 .مرادفات اللّغات ولعدم تكافؤ الفروق كلي اتطابق 

من ،  دفات نصّ الهدفمراكليّا بين مرادفات نصّ المصدر و   *  على الرّغم من عدم تطابق الفروق      
الأثر على    ذلك سينعكس على تقارب   ؛ لأنّ كافؤأن يسعى المترجم قدر الإمكان إلى تحقيق التّ   روريّ الضّ 

 .تكافؤ الأثر المحافظة عليهاالفروق و  نقل؛ إذ يضمن  صينمستوى النّ 

عموميّ تو     *      أكثر  دللت  و جد  قابليّ ة  للترّ أكثر  و ة  أخرى،  من  التّ جمة  الدّ هذا  البنى  بين            ة لليّ فاوت 
بأنهّ ل  ، وكافؤ نسبّ التّ   الجزم بأنّ و   ، ةسبيّ ة والنّ بين العموميّ   ة هو ما يقودنا إلى اتخاذ رأي وسطيّ المعجميّ و 

 . غات تكافؤ الفروق بين مرادفات اللّ معيار ثابت للحكم على يوجد 

الرّ   *         ترجيح  المترجم  الضّ على  الفروقياع  بح على  نقل  الضّ ،  في  تعويض     من خلال   ياعكما يمكنه 
للنّ ياق العّ جوع إلى السّ الرّ و   ياغةإعادة الصّ            في الجملوسع  التّ   على  غات للّ ا  يساعده في ذلك قدرةو ،  صام 

 .تدارك الفجوات عابير لالتّ و 
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   ةلليّ الدّ   ااتهسم  المرادفات في التّرجمة؛ إذ تساعد على إبراز  فريق بينة للتّ أنجع تقنيّ   ناتيّ حليل المكوّ التّ *         
 مختلفتين. على مستوى لغتين  المقارنة بينها و 

يساعده  فهو يقرّ ب المترجم من المعنى و   ،التّحليل المكوّناتيّ   ةغم من إقرار البعض بمحدوديّ على الرّ *        
الدّ  تحقيق  و قّ على  أيّ ة  من  أكثر  الغموض  و رفع  أخرى،  وسيلة  على ة  تفضيله  الأجدر  الأساس  هذا  على 

 المعجم الثنّائي اللّغة.

ل تكتمل   غات بين اللّ   الفروقدراسة    ، فإنّ غةة ثنائية اللّ المعجميّ جمة و نظرا للعلاقة الوطيدة بين الترّ *         
 .لاالفصل المو  هتناولسي هو ما، و جمةالترّ  عاجمم الفروق في  بمقاربة موضوع إلّ 



 

 

 

 ــع ــرّابـ ــل ال  ـ ـــــــالفص 

 

في معاجـــــــم    الفــــــــروق اللّغويــــّـة   

 : نحـــــو معجــــم جديـــد التّرجمــــــة 

 
« Traduire, c’est avoir l’honnêteté de s’en tenir à une 

imperfection allusive.» 

                                                                Michel Leiris 

 



 الفصــــل مقدّمـــــــة

 غة ة اللّ نائيّ ة ث ة في المعجميّ همّ مة قضايا دلاليّ  :لث الأوّ ـــالمبح

 اللاتماثل الدّلالي بين اللّغات  .1.1            

 التّكافؤعلاقة . 2.1            

 التّمييز الدّلاليّ . 3.1                    

 

 معجــــم التّّجمــــة  :انيث الثّ ــالمبح

 اللّغة  نائيّ جمة والمعجم ثمعجم التّّ  الفرق بين. 1.2                    

 على المعالجة الدّلاليّة في معاجم التّّجمة المتداولة مآخذ   .2.2               

  ةــم التّّجمـــــفي معج التّفريـــق: الثاّلثث ــالمبح

 ق في معاجم التّّجمة فريتّ لاة يّ أهّ . 1.3              

 جمة الجديد   ة المقتّحة لمعجم التّّ المنهجيّ  .2.3              

 

 خاتـــــمة الفصـــل 
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 :مة الفصـــــلمقد  

نجزت في  تي أ  البحوث ال  وا  لم يستغل  و ،  صناعة المعجمفي    لال  الجانب الد  دراسة    ونالمعجمي    لطالما أهمل      
ة  المعجمي    في، و ة عام ةناعة المعجمي  في الص    ةلالي  المشكلات الد    حل  في    تهاي  غم من أهم  على الر    لالةعلم الد  

قضي ة الفروق هي ضي ة دلالي ة غاية في الأهم ي ة ق ة عنغة الل  ثنائي  كما تغافل صناع المعاجم  ،  ةخاص   غةة الل  نائي  ث
 .ا الفصلفي هذمن منظور معجمي  محض  لذا ارتأينا أن ندرسها ؛الد لالي ة

مع       أيمث ل  جمة  التّ  وسيلة  جم  إذلمتّجملهم   ي  يفتّض  ؛  أن  نشاطه  ساعدهبه  عليه و   في         يسه ل 
ة إذا اعتمد خاص    جمة،تّ  الة  نوعي  رداءة    ا فيسببكون  غالبا ما يو يضل له،    فهو ذلك    بدلا منلكن  مهمته،  

من و .  اعبث  تليس و   جمة المحتّفةة في مجال التّ  عن تجربة شخصي    ةناتج  ه الملاحظةهذو ،  أعمى  عليه اعتمادا
، من أجل  وتحديد طبيعتهالمعاجم    لخلل الموجود على مستوى هذا الن وع منهذا المنطلق حاولنا البحث في ا

 جمة في آن واحد.التّ  غة و ة الل  ة ثنائي  لمشكلات المعجمي   اقتّاح الحلول

لاحظناو        الأن     قد  معاجم  خ  ار ص  الخلل  مستوى  في    جمةالتّ  على  من ل   ها عرضيكمن  طويلة  قوائم 
   غوي  لا فروق بينها في الاستعمال الل  ا مرادفات مطلقة  أن    أساس   علىتكديسها  و   قابلات في لغة الهدفالم
تزو    ،ياقي  الس  و  لا  فقيرة  مصادر  يجعلها  والأساسي  مما  الأو ل  المستعمل  بصفته  المتّجم،  ال    ،د  تي  بالمعلومات 

إليها المعجمي    يحتاج  بالخيار  لأن  المناسب  للقيام  ذلك  تتطل    ؛  نشاطه  من  طبيعة  أكثر  مسرد  ب  مجرد 
ثانية لغة  الد لالي ةاف  من ث  و   .لمكافئات في  للفروق  الواضح  الفروق    سواء  ،  لإهمال  أو  تلك  لال الظ  البارزة 

  .في هذه المعاجم الإشكالهو في نظرنا مصدر  ،الطفيفة

 غةة ثنائية الل  لالي ة في المعجمي  لة دمشكأهم  كفروق  الإشكال  معالجة جاءتنا فكرة على هذا الأساس و        
جمة  هاإدراجمحاولة    ، ث  وأكثرها استحقاقا للد راسة ، للخروج في الأخير على وجه الخصوص  في معاجم التّ 

ثنائي  بم فروق  "معجم  جديد  ترجمة  و الل    عجم  خص    بمنهجيةغة"،  معد  نشط  معجم  لصناعة  يصا مبتكرة 
 . مستعمل للمتّجم كأهم  
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ال  من المهم  الإشارة إلىو        الفصل يجمع بين الجانبين  ب نشتغل في الجان  إذ  ؛طبيقي  ت  الو   ظري  ن  أن  هذا 
التّ  بعض  على    طبيقي  الت   انتقال    جمةمعاجم  لدى           ها  يناتي  واستعمالا  تداولا  الأكثر  ا  أن  أساس  على 

الموردو     ،المتّجمين إنجليزي/  هي كالآتي:   ـــــ  ال  ،2ـ عربيـــــفرنسي  المنهل    ،1ـ عربيــــ  إنجليزي   عربي  ور  ن  عبد 
   .3فرنسي ــــالحديث عربي ـ

 :  ما يليفي هذا الفصل، فنذكر  ال تي أط رت دراستناو  حاولنا الإجابة عنها تيالأسئلة ال   جملة أم ا عن      

 ؟غةة الل  ة ثنائي  المعجمي  ة في لالي  ما هي أهم  المشكلات الد   ــــ

 غة؟الل   ثنائي  بين المعجم جمة؟ وما الفرق بينه و معجم التّ  ـــــ ما 

جمة المتداولة؟ـــ   ما هي النقائص المنهجي ة في معاجم التّ 

الكبرى  ة يعلى مستوى البنالواجب القيام بها غييرات ما هي الت  و ؟ جمةالفروق في معجم التّ   كيف يتم إدراج  ـــ
 غرى؟البنية الص  و 

 غات؟فريق على مستوى متعدد الل  عوبات المواجهة في الت  ــــ ما هي الص  

    

    

 

 
،     11 ط. ، بيروت، للملاييندار العلم ، إنجليزي ـــ عربي "  /عربي ـــ إنجليزي  الموردروحي البعلبكي و منير البعلبكي، معجم "  1

2007   
ــــ عربي" ، سهيل إدريس ،    2    2008،   39ط. دار الآداب ، بيروت، معجم "المنهل فرنسي ـ
     2008،   17ط.، بيروت،   دار العلم للملايين،  معجم  "عبد النور الحديث عربي ـ فرنسي"، جب ور عبد النور ،   3
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 ة ــــغة الل   ــنائي  ث  ة المعجمي  في  ةـــ ـ هم م  ةــ ــ دلالي ا ـــــقضاي: بحث الأو لالم
كما أن    ، جوانب وعلى مستويات مختلفةم أحادي  الل غة في عد ة  عن المعج  المعجم ثنائي  الل غة   يختلف       

ال  لالي  المشكلات الد   ال  تختلف    الأو لتي تطرح في  ة      يؤك د و .  تعقيدا  أكثر  تعد  و   الث اني،تي تطرح في  عن تلك 
نايدا أن ه   (E. Nida)أ.  موض حا  الحقيقة  هذه  المعجم  ت  ما ك  كل  "  على  الل  بب  بها  ال    غةنفس  توصف  تي 

يشاركون كل  معد  ما كان  كل  و   ،الكلمات  الث  ي  ا لأشخاص  الموصوفةا في  تحليل كل    ،قافة  ما كانت مشكلات 
ال   بتلك المشكلات  مقارنة  أبسط  ال  المعنى  المعاجم  تطرحها  الل  تي  الوصف مختلفة عن  لغة  فيها  تكون  غة  تي 

،  قافي  ياق الث  عرفته بالس  بم  بالاستعانةغرة كبيرة، يمكن للقارئ تعويض ما ينقص  ث  العندما تكون  ، و الموصوفة
حين   الش  أن  في  يحاول  عندما  للغه  معجم  إعداد  أكثرخص  المشكلات  تكبر  أجنبية،  درجة حسب    ة 

  نجليزي  إـــ    فرنسي  عجم  لم  تناهو تماما ما نلحظه من خلال مقارنو ،  1"بين الل غتين  قافي  الث  و   غوي  الاختلاف الل  
ا متقربتان ثقافي  ة متشابهتان و نجليزي  الإة و غتين الفرنسي  الل    اني لأن  ل  أبسط من الث  ، فالأو  ـــ عربي    بمعجم فرنسي  

بالل  مقارن الفرنسي  ة  والعربي  غتين  ذهبو   ة.ة  الر  مع  القاسمي    .ع  قد  مبي  هذا  أن  أي  هذا  الس    نا  وراء  بب 
أن   إلى  يرجع  الل  أحادي  اجم  المع  الاختلاف  ال  أ عد  غة  ة  الحضارة  في  يسهمون  لأناس  المعجم ت  يتناولها             تي 

صف لغة هي نتاج حضارة تختلف عن حضارة القارئ بنسب  غة ت ثنائية الل    مجاالمع  ، في حين أن  ويفهمونا
 . رف وفقا لهايتصو ، جيدا هذه حقيقة يدركها المعجمي  و  ،2متفاوتة 

 
1 « As long as a dictionary is written in the same language as the words it is describing and is 

prepared for people who participate fully in the culture which is being described , the problems of 

analysis of meaning are appreciably simpler than in the case of dictionaries in which the language 

of description is different from the language being described. Furthermore , when there are serious 

lacunae , the reader can supply what is lacking by virtue of his knowledge of the cultural context . 

However , as soon as one undertakes to prepare a dictionary of a foreign language , the problems 

seems to increase with geometric proportion , depending upon the degree of linguistic and cultural 

diversity. »  Eugene A. Nida , « Analysis of Meaning and Dictionary Making» , International 

Journal of American Linguistics, 24.4  : 279-292, 1958 , p.279 
 . 89، ص  1991،   2. ، ط، جامعة الملك سعود، الرياض لالة و صناعة المعجم ""علم الد  ، يعلي القاسم  2
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إلى  لمو        الل غة  ثنائي ة  المعاجم  صن اع  أهم ي تها  يلتفت  من  الر غم  على  الد لالي ة  القضايا  إذ  بعض   أشار      ؛ 
ناعة ، إلا  أن  هذه الص  ناعة المعجملالة يتجلى في ص من علم الد  أساسي ا  إلى أن  جانبا    (E. Nida)أ. نايدا  

لنا تعكس  ما  الجوهري    غالبا  المشكلات  لبعض  قاصرا  المتعل  فهما  المعنىة  بتحليل  علي  1قة  أوضح  ، كما 
  غوي  ، شأنا في ذلك شأن أوجه الوصف الل  تحظ بعناية المعجميين واهتمامهملالة لم  دراسة الد    أن    القاسمي
لالي ة ال تي تحيط بالمعجم على هذا الأساس ارتأينا أن ه من الض روري  الت عرف على أهم  القضايا الد  و  .2الأخرى
ا و ثنائي   الفروق،  قضي ة  الخوض في  قبل  نريدلل غة  ما  عليه  التّ    أكثر  ثلاث مشكلات كيز  العنصر  في هذا 

لها علاقة   الحالي ةأساسي ة  الد راسة  الد لال  بين    :مباشرة بموضوع  الت كافؤاللا تماثل  الت مييز الل غات، علاقة   ،
 الد لال .

      Anisomorphism) (Semantic اللا تماثــــل الد لالــــي  بين الل غــات ــــ  1.1       

الد لال  تت       الص وتي ،  التّ كيبي ،  الن حوي ،  المستوى  على  مختلفة:  مستويات  في  الل غات  فنجدها باين   ،
في  )المثنى، الجمع(، و   ةحوي  أصنافها الن  في  لاسم، الص فة، الض مير...(، و ، ا)الفعلأقسام الكلام  تختلف في  

هذه الد راس ة  لكن  أكثر ما يهم نا في    ،نة من الخبرات عبير عن أوجه معي  ة متباينة للت  نحوي    استخدامها لصيغ
  أسبابه. بينين مظاهره و ؛ لذا سنرك ز عليه في هذا العنصر مالمستوى الد لال  

ة نظري  من منظور ترجمي  فلسفي  ضمن مناقشتنا ل  ابقفي الفصل الس  هذه المسألة    سبق أن أثرناقد  و       
الل غوي ةا آراء  لن سبي ة  على  تعر فنا  إذ  ــــ  ؛  ــ وسابير  وولف  و  همبولت  ـــ  ورادها  فكرة  أبرز  أنكروا   وجودال ذين 

الت سليم باشتّاك   كل  لغة   أن  ، مدع مين فكرة  الت جارب في نفس  غات  الل  تصنيفات عمومي ة للفكر ورفضوا 
. لكن في هذا الفصل سنناقش المسألة من منظور امها الد لال  ال ذي تتفر د بهنظتخلق عالمها الخاص  بها، و 

 المعجمي ة ثنائي ة الل غة. 

 
 

1 Eugene A. Nida , « Analysis of Meaning and Dictionary Making », p. 279 
 . 89، ص  المرجع نفسهعلي القاسمي ،  2
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     في المعجمي ة ثنائي ة الل غة مفهوم اللا تماثل الد لال  ــــ  1.1.1      

أا لا  مم         فيه  إيجاد   أكبرن   شك   الل غة عجزه في كثير من الحالات عن  ثنائي   المعجمي   تواجه  صعوبة 
لبعض أخرى  المقابلات  لغة  في  لالمفردات  ذلك  ال  ؛  تماثل  دلالي  عدم  و لغات  الإنجليزية  ا،  في  ي عرف  ما  هو 

الت ماثل    . ’Semantic anisomorphism‘ بمصطلح مفهوم  عكس  المفهوم          ’isomorphism‘هذا 
به  و  الل  يقصد  دلالي  امتلاك  لبنى  متباينةغات  المعجمي  لانظرا   ة  أنظمتها  تشكيل  في                ة ختلافها 

الاختلاف  و   الد لالي ة، هذا  الأصل  يرجع  في  المادي  اختلاف  إلى  البنيوي   الواقعها  غير  أي  غوي  ل    بيئتها ؛ 
 . الث قافيةالاجتماعي ة و 

مصطلح  و        استعمل  من  و     ’anisomorphism‘أو ل  المعجمي ة  بجدي ة  في  القضي ة  هذه         هو ناقش 
الاختلافات (1971)  (L. Zgusta)زيغوستا  ل.   مجموع  أن ه  على  يعر فه   إذ  البشري    ؛  الل غات  في  بين  ة 

الت عيينات وتنظيمها أبدى العديد من الد ارسين رأيهم حول     . كما1اختلافات أخرى ، بما في ذلك  تنسيق 
القضي ة بينشوك  ،    (E.Nida)نايدا  أ.        (J.Lyons)لاينز  ج.  ،  القاسمي.  ع  :أمثال  هذه   .I) إ. 

Pinchuck)، .غوز ر(R. Gouws)إلخ....         

على  و         خاص ة  اللغات،  بين  الت باين  هذا  ملاحظة  الص عب  من  على ليس  يشتغلون  ال ذين  أولئك 
والمعجمي  مق المتّجم  مثل  لل غات  تعبير ج.  ارنة دائمة  فعلى حد  معاينة سطحي ة  (J. Lyons)   لاينز،  إن  

دلالة    ذات  لها  ليست  ما  للغة  المعجمي ة  الوحدات  أن   لنا  تكشف  بأن  البشري ة كفيلة  الل غات  لمفردات 
 .2الوحدات المعجمي ة في لغة أخرى 

المعجمي   و        اللا تطابق  أن   كما  إلى  أيضا  الإشارة  المهم   مستويين             من  على  يكون  لل غات 
من الض روري هنا توضيح الفرق بين  . و ’denotation‘مستوى الد لالة  ، و ’sense‘المعنى    مت صلين: مستوى

 
1  John Lyons , « Language and Linguistics :An introduction », p153  

2  Ibid , pp. 152 – 153  
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الل غالمستويين ة، يكون ذلك من خلال المعنى  ، فحينما ترتبط الوحدة المعجمي ة بوحدات أخرى من نفس 
ب  و )مثلا:  عجل(،  ثور،  بحيوان،  ترتبط  تقرة  و حينما  وسمات  بكيانات  المعجمي ة  الوحدة           وضعي اترتبط 

يكونو  الخارجي    العالم  في  من    علاقات  معين   بصنف  ترتبط  بقرة  )مثلا:  الد لالة  خلال  من  ذلك 
 .1الحيوانات(

متو       الل غات  بين  الد لال   اللا تماثل  أن  درجة  يعظممن جهة أخرى يلاحظ  أو  يقل   بحسب  ،  فاوتة بما 
معي نة    رب إلى لغات ؛ حيث نجد أن  بعض الل غات أقتقارب بيئاتها الث قافي ة والاجتماعية أو تقارب أصولها

لغات أخرى الل  من  أقرب إلى  الل غة الإنجليزي ة  مثلا  العربي ة،  الل غة  الفرنسي ة من  ا  ، لكن  غة  أن  يعني  هذا لا 
هو ما بدو جد  متقاربة مثل الفرنسي ة والإسباني ة غير متماثلة، و ، فحتّ  الل غات اللا تيني ة ال تي تمتطابقة كلي ا

قوله(J.Lyons)   لاينزيثبته ج.   الل  في  مفردات  "إن   و :  متفاوتة،  بدرجات  متماثلة  غير  ذلك غات  بقدر 
بلغة أخرى م. ويلتون . كما أثبت  2  الت باين تكون درجة تشفير بعض الأشياء أعلى في لغة معي نة مقارنة 

(M.T. Wilton)  ؛ إذ توص ل إلى أن  درجة  قارنته بين الل غتين الفرنسي ة والإنجليزي ةهذه الحقيقة من خلال م
، لكن على الر غم من ذلك من الس هل الأخرى نظرا لتقاربهما الث قافي  تقاربهما الد لال  عالية أكثر الل غات  

ا تطرح عددا كبيرا من ينة ومتغايرة العناصر والخصائص، و إيجاد أمثلة توض ح أن ه حتّ  هاتين الل غتين متبا  أن 
جمة. التّ  أثناء  و ك  المشكلات  مفردات  تتضم نان  كلاهما  أن   بالثقافة ما  مرتبطة                    عبارات 
(culture-bound words)الل غ تقابلها  ة الأخرى عن إيجاد مقابل لها، و ؛ بحيث تعجز  لا يسعها إلا  أن 

 .3بتعريف أو بتّجمة تقريبي ة من باب الإسهاب 

 
1 « It is well known that  the vocabularies of  languages tend to be , to a greater or less degree , 

non isomorphic . To the extent that this is so , some things will be more highly codable in one 

language than they are in another .» John Lyons , « Language and Linguistics :An introduction » , 

p. 306  

2  Murray T.Wilton , « Bilingual Lexicography : Theoritical Foundations and Practical 

Methodology with Special Reference to French and English. », Simon Fraser University , Ottawa , 

Canada , 1978 , pp. 146-147. 
3  Ladislav Zgusta , « Manual of Lexicography », Mouton , The Hague/ Paris, 1971, pp. 294 - 296. 
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في أربعة (L. Zgusta)، حصرها ل. زيغوستا  هذه القضي ةرا مغلوطة شائعة حول  كما أن  هناك أفكا       
 : 1 نقاط

أحد  /1       يفتّض  أن  مبدئي ا  الخطأ  أمن  الل غة،  ثنائي   لمعجم  إعداده  المفهوماتثناء  الن ظامين  أن   يين  ، 
اللغتين ليستلل غتين متماثلان   حتّ  في تلك الجوانب  ،مسم يات مختلفة لمفاهيم متطابقة  ؛ إذ أن  كلمات 

و  الث قافتين  فيها  تتداخل  اال تي  فيها  و يتطابق  الل غوي .  المادي  غير  الت عيينالعالم  تكون  الحالات  أغلب  ت في 
؛ منس قة بشكل مختلف في الل غتين  ، دون أن ننسى تغير  المكو نات الأخرى للمعنى المعجمي 

فتا الل غتين مختلفتين بشكل  ثقا  من الخطأ الاعتقاد أن  عدم الت ماثل يمكن أن يحدث فقط إذا كانت/  2     
كلمة إنجليزي ة أمريكي ة ليس لها ما    ’drug-store‘، مثلا  الة يمكن أن تحدث مع أي ة لغتين، فهذه الحكبير

 يقابلها في الل غات الأوروبي ة؛ 

أن     /3       الاعتقاد  الص ائب  غير  و اختلامن  الل غوي   غير  المادي   العالم  عليه ف  المحال  غياب 
‘denotatum’    إليه  ، فالأصح  أن المشار  هو المهم‘designatum’  ؛ إذ  و ال ذي يكون له الد ور المحوري  ه

، غير أن ه يمكن تصو ر أن  نفس الأشياء ليس لها ما يشير الم المادي  أقل  أو أكثر تطابقايمكن أن يكون الع
 إليها في لغة ما على عكس لغة أخرى.  

حصر    /4       الخطأ  و   مفهوممن  بالث قافة" اللا تماثل  المرتبطة  "الكلمات  في  حوله              الن قاش 
‘culture-bound words’  قد تتجلى  رة  هذه الظ اهكما أن     ،توق عه في كل  الوحدات المعجمي ة؛ إذ يجب

 في أي  بعد من أبعاده المتعد دة.  توى أي  مكو ن للمعنى المعجمي  و على مس 

 
1  « …lexical anisomorphism causes that the task of translating texts from one language into 

another is not easy ; still , it is possible , because the translator is not obliged to produce a word –

for-word translation (…) there is no absolute one-to-one correspondence between some single 

words of the original and those of the translation , but the whole meaning of the original passage is 

conveyed by its translated counterpart. »  Ladislav Zgusta, “Manual of Lexicography”, pp. 296-

297. 
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الن شايه أن  لهذه الظ اهرة  مما لا شك  فو         ؛ إذ تسهم في تعقيدهأثر بالغ على  جمي  ا لا    ،ط التّ  إلا  أن 
تماثل المعجمي  مهم ة ترجما ذهب إليه ل. زيغوستا في قوله: "هو ميلغيه كلي ا، و  ة الن صوص من لغة  يجعل اللا 

ا تبقى ممكنة على الرغم  ص كلمة بكلمة )...(. و جمة الن  ؛ لأن المتّجم غير ملزم بتّ إلى أخرى صعبة، غير أن 
، ينقل الن ص  المتّجم المعنى  الأصلي  ووحدات الن ص  المتّجم  من عدم وجود تطابق مطلق بين وحدات الن ص  

 .1"  الأصلي  المجمل للن ص  

 غات:الل   الد لال  بينتماثل  اللا   ـــــ مظاهر 2.1.1

 2غتينللفظين يبدوان مترادفين في الل    ‘’semantic range  لال  الد   اختلاف المدى /1      

الل  تغط ي    لا      الأمثلة على ذلك كثيرة نذكر  و   ،ذاته  لال  غات المختلفة المدى الد  الكلمات المتشابهة في 
  « uncle »  كذلك لفظة، و « finger »  و   « toe »ة كلا من  نجليزي  ال تي تقابل في الإلفظة "أصبع"  منها  

ليس لها دائما    من ث  فالامتدادات الد لالي ة في لغة المصدرو   .3""عم  ة كلا من "خال" وتقابل في العربي    ال تي
 .دفما يقابلها في لغة اله

 : في مظهرين لال  يتجلى اختلاف المدى الد  و       

فيه ذلك هو مجال الألوان مجال يتجل ى  أكثر  أخرى، و   لمة في لغة ما وضيقه فياتساع مدلول الكأ.         
ون الواحد مثل  من الل    فظ لدرجات بعضها يضع أكثر من ل عن لونين بلفظ واحد، و غات تعبر  بعض الل  ف

  .منه حمرة "برهمان" للأقل  مرة و ديد الحاستعمال العرب للفظ "أرجوان" للش  

ذي  مثل الفعل "أدرك" ال    ،في لغة أخرى  واحدعنى  بمم الكلمة بأكثر من معنى في لغة و ب. استخدا       
 ة أفعال: ة عد  قابله في الإنجليزي  بينما ت  ،ةفي العربي   مختلفةيأتي في سياقات و همعاني تتعد د

 
 . 254ــــ  ـــ252ينظر أحمد مختار عمر ، مرجع سبق ذكره ، ص    1
 .97ــ ــــ 95مرجع سبق ذكره ، ص ، علي القاسمي ينظر   2
 256ـ ــــ 254، ص    المرجع نفسهر أحمد مختار عمر ،  ينظ  3
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 reach sexual maturity الصبيُّ:ـــــ أدرك 
 catch القطار:ـــــ أدرك 
 overtake /get حاجته: ـــــ أدرك
   understand / be aware/realize تقول:ما  ـــــ أدرك

 1غتينلكلمتين تبدوان مترادفتين في الل   ياقي  وزيع الس  اختلاف الت   /2      

ن ها تختلف في استعمالها ؛ لكفي معناها العام  لفاظ من لغتين مختلفتين متّادفةبعض الأ  غالبا ما تكون      
 ترد في سياقات متنو عة كالآتي: ’poor‘ ياقات الل غوي ة ال تي ترد فيها، مثلا كلمة؛ أي في الس  الفعلي  

    poor man  )  ـ: رجل فقير )محتاج ماديا 

poor boy        لا يصح  القول ولد فقير للد لالة على الش فقة.: ولد مسكين ) مثير للش فقة(، و 

poor box      لا يصح  القول صندوق فقير : صندوق الص دقات أو الت بر عات، و 

poor opinion     فكرة فقيرة : فكرة تافهة، ولا نقول : 

poor health   صح ة فقيرة.: صح ة متدهورة أو عليلة، ولا نقول : 

في الإنجليزي ة لا تتطابق مع كل  الس ياقات في    ’poor‘الملاحظ هنا أن  الس ياقات ال تي ترد فيها كلمة  و       
الأو ل)   الس ياق  في  ماعدا  و  poor manالعربي ة  فقير(.  رجل  ل:  من  الكلمات  تتطابق  قد  ث   غات  من 

الأساسي ة معانيها  في  توظيفها  مختلفة  لاختلاف  نتيجة  الإيحائي ة  الإضافي ة  معانيها  في  تختلف  لكن ها   ،
 .  الس ياقي 

 

 
 . 97 .، ص، مرجع سبق ذكرهعلي القاسميينظر   1
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 :  كافئتينلكلمتين تبدوان متة لالي  لال الد  ظ  اختلاف ال /3

يكون         الل  للقد  إحدى  أخرى    ،ةة مستحب  دلالي    ظلالا  غات فظة في  لغة  لمقابلتها في  يكون  في حين 
  ، بينما ما. مثلا كلمة "كلب" في العربي ة تحمل دلالة تحقيري ة إذا نسبت لشخص  1ة مستهجنة ظلالا دلالي  

 الإخلاص. على الوفاء و في الإنجليزي ة  ’dog‘تدل  

  2ة لكلمات تبدو مترادفة اختلاف الاستخدامات المجازي   /4      

لهذ       الل غات  بين  المجازي ة  الت عابير  تتطابق  ترجمتها حرفي الا  الس بب لا يجوز  يستعمل الإنجليزي  ا  مثلا   ،
" علevening of lifeعبارة  للد لالة  العمر"ى  "  "مساء  بــ  ترجمتها  يجوز  ولا  العربي ة الش يخوخة،  لأن   ؛ 

جمة الحرفي ة بالغرض في خريف العمر" دلالة على الش يخوخة. و تستعمل بدلا من ذلك عبارة " قد تفي التّ 
حين الحالات  الخلفي ة  بعض  نفس  في  الل غتان  الل غة  تلتقي  في  معين   مجازي   تعبير  ترجمة  تشتهر  أو حين   ،

 : راية بيضاء. ’white flag‘،  : كذبة بيضاء’white lie‘ى مثلا:  الأخر 

 غات  بين الل   جرسها الموسيقي  اختلاف إيحاءات الكلمات و  /5      

هي ما أطلق عليه اسم الكلمات  ة إيحائية في نفسها و " هناك ألفاظ تملك خاصي  :أ. مختار عمريقول        
 , crack, crash, tinkleة : غة الانجليزي  من أمثلة ذلك في الل  . و  onomatopoetic أو  echoic ةالإيحائي  

clang, splash  و العربي  مث...  في  صليل)الس  ةاله  و :  )الط  يوف(،  و قرع  )الط  بول(،  و أزيز  صهيل ائرة( 
مع  يتطابق كلي ا    إيقاع مفردة في لغة معي نة يستحيل أنود هنا أن  الش حنة الإيحائي ة و المقص، و 3." ..)الفرس(

 . مفردة مكافئة لها في لغة أخرى

 

 
 257ـ ـــــ256 ، صمرجع سبق ذكره ،ينظر أحمد مختار عمر  1

 . 267 ، صالمرجع نفسه  2

3  Eugene A. Nida , « Analysis of Meaning and Dictionary Making », p. 281 . 
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 غات: الل   الد لال  بينتماثل اللا  أسباب ـــــ  3.1.1      

 ، سنحاول حصرها في الن قاط الت الي ة: ثل البنى الد لالي ة للغات عديدةإن  العوامل ال تي تحول دون تما       

                                                                               :دة للمعنىبيعة المعق  : الط  أو لا      

عاني ؛ إذ أن  مبطبيعة المعنى ذاته  في لغة أخرى  صعوبة إيجاد مقابلات دقيقة  (E. Nida)نايدا  أ.  ربط      
ة لغات على  مستوى عد  على جل ى على مستوى الل غة الواحدة و هذا يتو  ،بطبيعتها مائعة وغير ثابتة الألفاظ

 : 1ةلالي  على هذا الأساس جاء بثلاث فرضي ات دحد  سواء، و 

 ، المعنى ذاته في عبارتين مختلفتين( لها ةة )أو وحدة دلالي  مفردلا توجد  .أ       

 غة الواحدة،رادفات كاملة في الل  ب . لا توجد م     

 . لل غات في ا المتقاربةة بين الكلمات . لا توجد مطابقة تام  ج      

ي أن  الط بيعة المعق دة للمعنى المعجمي  على مستوى عد ة جوانب ه  (L. Zgusta)زيغوستا  يرى ل.  و       
من هذا المنطلق يدعو المعجمي  أثناء مقارنته للوحدات المعجمي ة لل غتين سبب عدم تطابق الل غات دلالي ا، و 

 .2تباينات على مستوى أي  بعد من أبعاد المعنى المعجمي  إلى ضرورة تذك ر احتمال وجود 

 :  صنيفة الت  عشوائي  ــــ ة لالي  غات في تصنيف حقولها الد  اختلاف الل  : ثانيا       

إن  اختلاف الت صنيفات الجزئي ة لل غات أمر طبيعي  في كل  الل غات حتّ  في الظ واهر العام ة المشتّكة.        
الل غا تستخدم كل   الص وتي    المجال  الط ريقةفي  بنفس  الن طقي   الجهاز  انتقاء  ت  عملي ة  في  تختلف  لكنها   ،

مقاطع من ن إنتاجها، وكل  الل غات ترك ب كلمات و فها في تحديد أماكالأصوات ال تي توظ فها نتيجة لاختلا
لا توجد لغة في العالم يمكنها أن ، لكن ها تختلف في اختياراتها وفي طرق تركيبها تبعا لانتقاءاتها، و الأصوات 

 
1  Ladislav Zgusta,  “Manual of Lexicography”, p.294. 
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، وإلا  لكان استعمالها أمرا شاق اتستوع ؛  لذا تقوم  كل  لغة بعملية انتقاء  ب كل  إمكاني ات الجهاز الن طقي 
متباعدة ح  على وظيفتها، و مسافات  أداء  عليها  يسهل  أقل  حتّ يمكن  تّ   يتفاهموا بجهد  أن        . للمتكلمين 

إذ تختلف الل غات في تصنيفاتها الجزئي ة داخل الحقل  ؛لى المجال الد لال  ما يحدث في المجال الص وتي  ينطبق عو 
. فإذا  ابق في نقطة، وقد يختلف في نقطة أخرىلكن  الانتقاء قد يتط،  ل  الواحد، فكل الل غات تنتقيالد لا

قد سل م بعض و   .لن قل من لغة إلى أخرى أمرا سهلا، وإذا لم يحدث ظهرت المشكلة حدث الت طابق كانت ا
الل غات هي مجموعة من    تصو روا أن  م عالمية مشتّكة بين كل  الل غات، و أنصار العمومي ة الل غوي ة بوجود مفاهي

و  بينهاالامتداداالأبعاد  مشتّكة  بصورة  توجد  ال تي  الأبعاد  ت  هذه  حصر  بعضهم  فحاول  والامتدادات  ، 
النيفات عام ة قاموا بها،  ، عن طريق تصلتشكيل حقول دلالي ة عالم من حولنا على  فصن فوا الموجودات في 

على الر غم من ذلك فهم يعتّفون بأن   الل غات  أو الل ون ...إلخ. و   ،الوظيفة، أو الحجم، أو الش كل  أساس
الت صنيف الجزئي  داخل كل  مجموعة ختيار من بين هذه المجموعات، و تختلف في الا أن  حقول   حتّ  .1في 

 الل غة الواحدة تختلف من فتّة زمني ة إلى أخرى، فما بالك بين لغتين متباعدتين.    

ا يحيل دون تطابق اللغات  تصنيفها لحقولها عشوائي  و  ي ة منتظمةإن  عدم خضوع الل غات لنماذج بنيو و        
 غات على نحوالل     عنه كل  تعبر    عب إيجاد صنف مفهوماتي  من الص  : "(M. Baker)م. باكر   تقول  .  دلاليا

ومنسجم فحتّ  منتظم  ال  ،  الأصناف  يعتبرها    أن    ونالكثير تي  أساسي  منا  مظاهر  تعكس  للت  ا  مثل ة  جربة  
تختلف   إذن  غات فالل    (،...ة)الفيتنامي  ة و يني  ة مثل الص  ة اختياري  غات الآسيوي  تعتبرها بعض الل    ،الوقت والعدد

ا  ربما لأن    ؛جربةعة للت   عن مظاهر متنو  تعبر  لو ،  ن مفاهيم مختلفةئت بها لتتضم  تي هي  ريقة ال  بشكل كبير في الط  
يفهم منه أن  الل غات لا تنظر إلى كل     .2جربة" لمثل هذه المظاهر من الت  ة التي توليها  تختلف في درجة الأهمي  

 
1 ‘It is difficult to find a notional category which is regularly and uniformly expressed in all 

languages .Even categories such as time and number , which many of us take as reflecting basic 

aspects of experience , are only optionally indicated in some Asian languages such as Chinese and 

Vitnamese. …Languages therefore differ widely in the way they are equipped to handle various 

notions and express different aspects of experience, possibly because they differ in the degree of 

importance or relevance that they attach to such aspects of experience.’ Mona Baker , “In Other 

Words: A Coursebook on Translation”, Routledge , 2018, p. 95. 

2 John Lyons , «Language and Linguistics: An Introduction », p.312. 
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هذا الت فاوت في وجهات الن ظر بين الل غات هو ال ذي يقف  ارب بنفس القدر من الأهم ي ة، و الت جالظواهر و 
 وراء اختلافها في تقسيمها لحقولها الد لالي ة. 

و         الل غوي ون،  به  الل غات في تصويون  لبني اوأكثر مجال استدل   ، لإثبات اختلاف  نيفاتها بشكل خاص 
الألوان عن   سماءلأ ، بحيث  يمكن  فصل المعنى الوصفي  المحضالجزئية هو مجال الألوان؛ نظرا لسهولة دراسته

لاحظة طريقة قد قام بعضهم بمقارنة أسماء ألوان لغتين مختلفتين لم. و 1دون عناء  جتماعي  الا و عبيري  معناها الت  
و  الحقل،  لهذا  فعله  تقسيمها  ما  .يلمسليف   هو  ب   (L. Hjelmslev )ل  قارن  الل غتين حين  ألوان  ين 

 .  2الويلزي ة في شكل رسم بياني  الإنجليزي ة و 

وقفات لرسم   ةلا توجد به أي  جات الألوان، و لتدر   ا به امتدادجمتدر   صلامت   احقل الألوان شريط ي شبه       
كما تختلف   ة لرسم حدود هي نوع من الت حكم.أية محاولا أن تفصل بين الل ون والآخر، و حدود من شأن

الش ريط لهذا  تقسيمها  في  يت  الل غات  ما  منها  ألفاظ  ،  بذلك  فتكثر  الوقفات،  من  يكثر  دقيقا  منهجا  بع 
ل  ألفاظ الألوان تبعا لذلك ، فتقمنهجا مت سعا يباعد بين الوقفات   منها ما يت بعالألوان، و 

هو ما ذهب . و 3
ف.   بين    (F. Palmer)  بالمرإليه  يفصل  واضح  فاصل  خط  الألوان  طيف  في  هناك  ليس  أن ه  موض حا 

الأل و صنفين من  الأحمر  بين  مثلا  و البرتقالوان،  يعت ،  لا  الحقل  هذا  لل ونأن   الط بيعي ة  الس مات  على          ،مد 
ا على و   .4الحاجات الث قافي ة لمستعملي الل غةإنّ 

يخص          فيما  تصنيفعشوائي  أم ا  الل    ة  بحقل   ةغوي  الأنظمة  الد ارسون  استدل   فقد  المعجمي ة،  لحقولها 
القضي ةالألوان في معالج معي ن  ؛تهم لهذه  تنتقي مجموعة  الل غات  أن   يعتبرون  ة من الأصوات دون أخرى     إذ 

، و عملي ة الاو ،  وتوظ فها فكرة عشوائي ة تصنيف الأصوات تنطبق أيضا على نتقاء هذه تتم  على نحو اعتباطي 

 
1 Frank .R. Palmer , Op.cit. , p. 72 

  260 ، ص مرجع سبق ذكره عمر،ر أحمد مختار ينظ  2

3 Frank R. Palmer , Op.cit , pp. 73 -75 
4 John Lyons , “Semantics”  , pp. 234 - 235 & «  Language and Linguistics :An Introduction », 

pp.313 - 314 . 
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والد لالي ة الن حوي ة  بدليل  الت صنيفات  العشوائي    كل    أن  ،  تصنيفاتها  تفرض  الخاص  لغة  تقسيمهاة  ة  في    بها 
الألوان ل سل م  1سلسلة  كما  نايدا  .  ب  (E. Nida )أ.  الت جربة  تقسيم  يتم           بأن   لغوي ة  رموز  واسطة 

ليل الحي  على هذه العشوائيةالمجموعات المختلفة لألفاظ الألوان في مختلف الل غات هي  و   ،عشوائي ا . كما  الد 
تسمي ات  ل أخرى أيضا مثل ألفاظ القرابة وأعضاء الجسد و أن  هذه الاعتباطي ة في الت صنيف تظهر في حقو 

  .2الن باتات

أن           و كاي  إلا   القضي ةكا   (Berlin & Kay)بيرلان  هذه  في  مغاير  رأي  لهما  أثبتا  ن  إذ    أن  ؛ 
الل  و ماثلات  الت   بين  بخصوص  الاختلافات  الأل  تقسيمهاطريقة  غات  عشوائي  طيف  ليست  بهلوان      ذا ة 

 ،للألوان  انوي  المعنى الث  و   بين المعنى الأساسي  ، من خلال دراسة قاما بها على عشرين لغة مي زا فيها  القدر
توص لا إحصا  حيث  و إلى  للألوان،  أساسي ا  لفظا  عشر  إحدى  اء  في  تختلف  الل غات  أن   نتقائها  لاحظا 

القائمة هذه  من  بين كل  للألوان  تمي ز  لغات  فهناك  و ،  الأساسي ة،  الألوان  بعض   بين  إلا   تمي ز  لا          أخرى 
 .3، أم ا بخصوص ألفاظ الألوان الث انوي ة فهي كثيرة لدرجة أن ه لا يمكن حصرهاالألوان

هم ة م، فقد قام أ. مختار عمر بدراسة تقابلي ة  ولا يقل  حقل البرودة والحرارة أهم ي ة عن حقل الألوان       
الكلمات   فيها كل   ت أحصى  ال تي  و الإنجليزي ة  للبرودة  متفاوتة  درجات  على  تنازلي  دل   ترتيبها  مع  ا الحرارة 
والبرودة الحرارة  درجة  قارناحسب  ث   الحقل  ،  هذا  العربي ة في  فخلصبالكلمات  حاولنا   ،  مهما  أن نا  إلى 

ستدل  في ذلك بأمثلة  قد اضارب. و نقع دائما في الت   بما يقابله في العربي ة نفشل و مقابلة كل  لفظ انجليزي  
تناقض   الل غة "المورد" تدل  على  ثنائي   ؛ إذ قابل لفظ في تحديد مدلولات هذه الألفاظواضح  من المعجم 

‘frigid’   و و"فاتر"،  "قارس"  باعتدال"،    ’cool‘قابل  بــلفظي  و"بارد  "فاتر"  أن     بلفظي  حين   في 
‘frigid’       و ‘cool’      فيليسا و  متّادفين  "قارس"  وكذلك  في  الإنجليزي ة،  متّادفين  ليسا  "فاتر" 

 
1 Eugene A. Nida,  “Principles of Translation as Exemplified By Bible Translating” , In: Reuben 

A. Brower, ed. On Translation, Oxford University Press, New York ,1966 (11959), 11-31. 
     262ـــــ  260 .، ص  المرجع نفسه  ر أحمد مختار عمر ،ينظ  2

   260ـ ـــــ259  ، ص مرجع سبق ذكره ينظر أحمد مختار عمر ،  3
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سبب لعدم    ة هو أهم  لالي  ة للحقول الد  صنيفات الجزئي  هذا المثال دليل حي  على أن  اختلاف الت  . و 1العربي ة
 . غات تطابق مرادفات الل  

جمة، فينتج عنها إم ا اختلاف الت صنيفات الجزئي ة للحقول الد لالي ة يؤث ر با  إن  و        لد رجة الأولى على التّ 
)أي لاالحشو  إليها  حاجة  لا  ألفاظ  وجود  و :  عنها(،  يغني  ما  على  الل غة  المعجمي ة شتمال  الث غرات     إم ا  

لاهما يطرحان صعوبة في إيجاد مقابلات ك لغة معي نة موجود في لغة أخرى(،  و : نقص تعبير أو لفظ في)أي
جمة الدقيقة مهمة صعبة بل مستحيلة في بعض الحالات  جمة، مما يجعل التّ  إليه. و 2أثناء التّ    هو ما ذهب 

على  مجبرا    نفسه    يجد  إذ  ؛فاظ الألوان تطرح إشكالا للمتّجمموض حا أن  ترجمة أل  (J. Lyons)ج. لاينز  
  ةالحرفي   مما يجعل ترجمتها تين مختلفتين،في لغ ين متطابقيند لفظو وجنظرا لعدم  تهالتّجمة اتخاذ قرارات عشوائي  

 .3في أغلب الحالات   مستحيلة

 الاجتماعي ة للبيئات الل غوي ة اختلاف العادات الث قافي ة و  :ثالثــــا      

بالس        مباشرة  علاقة  الس بب  السابقلهذا  بين   بب  الد لالي ة  الحقول  تصنيفات  باختلاف             الخاص  
اهتمامها بمجال دلال  دون آخر تفاوت الل غات في    علىالاجتماعي   في  و ؛ إذ يظهر أثر العامل الث قاالل غات 

أهم ي ته    في تلك البيئة أو عدم   تبعا لإحساسها بأهم ي ة أحد الحقول الل غويةعا لارتباطها بهذا المجال أو ذاك، و تب
ذلك  على  ليل  و   الد  لغة  في  معين   مجال  ألفاظ  أخرىكثرة  لغة  في  مثلقل تها  في    ،  الجلوس  مقاعد  ألفاظ 

( ؛  chair- bench- stool – kassock – sofa- love seat- daven port- pewالإنجليزي ة  )
الش يء نفسه ينطبق  . و 4العربي ة   حيث لا نجد إلا  بعض المقابلات لها في العربي ة نظرا لعدم وجودها في البيئة

 
 264 ، ص المرجع نفسه  1

2 John Lyons , « Language and Linguistics :An introduction », pp.313- 314   
   269ـ ـــــ268ينظر أحمد مختار عمر ،مرجع سبق ذكره ، ص     3
 . 95، ص   ،مرجع سبق ذكره، علي القاسمي   4
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الفرنسي ة الط هي في  المستعملة في  الألفاظ  العربي ةعلى  الس يف والجمل في  الة على  الد  وألفاظ  الألفاظ  و   ،، 
الة على الث لج في لغة الإسكيمو.  الد 

الو        على  الل غويين  أك د معظم  و العلاقة  قد  والث قافة،  الل غة  بين  ما هو  الكبير  الت داخل  على  وطيدة  بين 
يقول  في هذا الشأن  و   . سي  لعدم تطابق البنى الد لالي ة؛ لذا فاختلاف الث قافات سبب أساثقافي  وما هو لغوي  

ت  فإن  العثور على مقابلا  ،ائما تقريبا نقل الجمل وترجمتهاع. القاسمي:" في حين أن نا نجد أن  من الممكن د
أحيا أمر صعب  للمفردات  و نادقيقة  الل  .  بين  وثقى  من وجود علاقة  الص عوبة  ما  و الحضارة.  و   غةتنبع هذه 

لخ رموز  عن  عبارة  المفردات  محد دةدامت  ديناميكي ة  حضاري ة  إلى  صائص  الت وص ل  الس هل  من  ليس  فإن ه   ،
إلى    ).Westheide) H  ويستيد  ه.  كما ذهب.  1  مطابقة مطلقة بين الكلمات المتقاربة في لغتين مختلفتين"

لهذا الس بب و .   2 معين   صل بمحيط ثقافي  مت    نظام تواصلي   بل،  ةة عالمي  تواصلي    غة ليست نظاما لحاجات الل    أن  
)لغ  د في كل  نج المجتمع  بثقافة  مرتبطة  الإة كلمات  في  يعرف  ما  بــنجليزي  أو   culture-bound‘مصطلح  ة 

words’)إن وجدت  و  ،مقابلات لها في لغة أخرىه يستحيل إيجاد لدرجة أن  ة تكون مشحونة بمعاني خاص  ، ف
 .  لا تكون مطابقة تماما

انساب  أن ه    (J. Lyons)  لاينز  ج.  أوضحو         المعجمي  يمكن  الل  حوي  الن  ة و الاختلافات  بين  إلى    غات ة 
جمةأن   و   ،ة أو الماضيةني  سواء  الآ  بين متكل ميها  ةثقافي  الختلافات  الا قضي ة أن تفصل  في    هايمكن  قابلي ة التّ 

  .Bassnett (S(باسنت    أشارت س.. كما  3  غويتينة بين البيئتين الل  ة فوارق ثقافي  وجود أو عدم وجود أي  
أثناء الانتقال من لغة إلى ياع  الض    إحداث   فيو ،  غات بين الل    دلالي ة  فروق   في خلققافي  العامل الث    دخل  إلى

لج في على الث    تي تدل  تلك ال  العربية، و غة  الل  ات الجمل في  حرك   علىتي تدل  الكلمات ال  تلك  مثل  أخرى،  

 
1  Henning Westheide , Op.cit., p.124  
2  John Lyons , « Language and Linguistics: An Introduction », p312  

3 Susane Bassnett , Op.cit. , p .40 
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و لغة   في  تسميات  الفينيش،  الخبز  يةالفرنسي  غة  الل  أنواع  ال ذي  الأمر  استحالة  ،  مشكل  أمام  المتّجم  ضع 
 .1جمةالتّ  

لغة تتّجم العالم وفقا    كل  ، و تختلف من ثقافة إلى أخرى  ظرة إلى العالم الواقعي  الن    ننتهي إلى أن    همنو       
   الأمر ال ذي يحيل دون تطابق الل غات دلالي ا.  قافة،لتلك الث  

ة ، مثل قضي  مباشرةة أخرى ترتبط بها بين الل غات مشكلات دلالي   لال  تماثل الد  ينتج عن مشكلة اللا  و       
 ؛ لذا ارتأينا أن ندرسها بالت فصيل في العنصر الموال.تي لا تقل  أهم ي ة عنهاالت كافؤ ال  

 :  علاقة الت كافؤـــ  2.1     

جمة لمفهوم الت كافؤ عن       ؤ  كافالت  إذا أردنا تعريف  ، و تصو ر المعجمي ة ثنائي ة الل غة  يختلف تصو ر نظري ة التّ 
تشتّكان في  ة تربط بين وحدتين معجميتين من لغتين مختلفتين  علاقة دلالي  ، نقول أن ه  من المنظور المعجمي  
ه لا إلى درجة أن    بشكل خاص    الل غة  ةثنائي  ة  ي  في المعجم  هي حجر الأساس هذه العلاقة  المعنى ذاته تقريبا. و 

:" تعتمد المعاجم  في قوله   (J. Lyons )  لاينز    ج.  هو ما أك د عليهالاستغناء عنها، و   يمكن للمعجمي  
الل  ثنائي   التّ  ة  مفهوم  على  بشكل كبير  الل  غة  بين  الل غات و   ،2غات" ادف  بين  ادف  بالتّ  هنا            المقصود 

ثالت كافؤ معجم  في  فمثلا  )إ  نائي  ،  عربي(  الل غة  ـــــ  المعجميتين     المعجمي  يتعامل  نجليزي  الوحدتين  مع 
‘listen’ ا تقريبا نفس معنىمله بما أن    غتينان على مستوى الل  تادفتّ م ماعلى أن  " أصغى" و. 

 ؤ: ـ ـــكافالت   درجــاتـــــ  1.2.1       

و الق  العلاقة ىتتجل          المصدر  لغة  وحدات  بين  الهدف  ائمة  لغة  المعاجم  وحدات  الل  ثنائي  في  في  ة  غة 
،تكافؤ  ،مطلق ي  : تكافؤ كلثلاث درجات    (.تكافؤ سلبي  ) اللاتكافؤ جزئي 

 
1 « bilingual dictionaries rely heavily on the notion of interlingual synonymy »  John Lyons , 

“Linguistic Semantics : An introduction”, p.78. 
 . 99مرجع سبق ذكره ، ص.  علي القاسمي ،  2
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 (Full/ absolute  equivalence)المطلق  كافؤ الكلي  الت  أ.        

الإعرف  ي          في  بمصطلحنجليزي  أيضا  و  ’congruence‘ ة  بهي،  لأن    قصد  من  يكون  الوحدتين  كلا 
تماماالمعج المعنى  نفس  الهدف  ولغة  المصدر  لغة  أي  ميتين في  المستويات،كل    فيتتطابقان  ؛  علي    يعر فه و    

  من ث  و   1  للمدخل"  لال  ي جميع المدى الد  ذي يغط   نعني بالمرادف المطلق ذلك المقابل ال  "  :كالآتي  القاسمي
: المستوى  المستويات   على كل    بشكل مطلقالمعنى  في    المفردات   تماثلتأن    الكلي    كافؤللت    رط الأساسي  فالش  

الإيحائي  المرجعي   المستوى  الأسلوبي  ،  المستوى  الش رط،  إلخ  ...  ،  هذا  الس ؤال         لكن   طرح  إلى  يدعونا 
 غات؟ ت مطلقة بين الل  فعلا مكافئاد : هل توجالت ال

ك دالا ن اثنان في لق بين عنصرين من لغتين مختلفتين أن يشتّ إن  الش رط الأساسي  لتحق ق الت كافؤ المط     
ادف في الل غة الواحدة، و هذا تماما نفس شرط تحمدلول واحد ووحيد، و  قد رأينا في الفصل الأو ل ق ق التّ 

ادف المطلق على مستوى الأمر كذلك مع الت كافؤ  الل غة الواحدة نادر الحدوث، و   من هذه الد راسة أن  التّ 
 لق على مستوى الل غتين.المط

     ة بيعة المعقدة للبنية المعجمي  ليس بالأمر المفاجئ نظرا للط  كافؤ  وع من الت  ندرة حدوث هذا الن    إن  و        
المقابلات المطلقة   " إن    :في هذا الص دد  القاسمي  ع.يقول      .غات المختلفةيها في الل  لاختلاف طرق تجل  و 
الد  ال   لها  و لالة  تي  الن  ذاتها  الل    هاعينة  حوي  الوظيفة  جد  غتين  في كلتا  " نادرة  أيضا و ،  2ا  إليه  ذهب  ما   هو 
ا من المفردات المتكافئة المتطابقة كلي ا ال تي لا ؛ إذ يرى أن      (L .Zgusta)وستا  .زيغلـــ هناك عددا قليلا جد 

و   تكون   الل غتين،  في كلا  المعنى  أغلمتعد دة  في  محد دةهي  علمي ة  مصطلحات  الحالات  تلكب  أم ا   ،  
في كلا  ال تي تكون لها معاني متعد دة متطابقة  و   المفردات المتكافئة ال تي تشتّك في نفس المعنى المعجمي  بدق ة

 
 . 95المرجع نفسه ، ص.   1

2  Ladislav Zgusta , « Manual of Lexicography », p.296. 
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فو ،  1الل غتين فهي نادرة   نظره   لا وجودمنه  الل    في    أن  ، كما يوض ح في سياق آخر  غات لتطابق دقيق بين 
المتطابقة كلي   المكافئات  لأن  إيجاد  صعب  أمر  الهدف  لغة  في  الم  ن  لأو   ،نادرة  اا       الموجودة   كافئات أغلب 

لكن  ةجزئي   اعتدنا على استعمال مصطلح "مكافئ"  ،  الت  للد  نا  ندرة  سبب   رجع  ي  و   ،كافؤ الجزئي  لالة على 
ا   كافؤ المطلق مستحيل عملي  اهرة تجعل الت  ، فهذه الظ  الالي  د  غات ل  ال اثل  عدم تمظاهرة  المكافئات المطلقة إلى  

أن   يتطل  بما  متطابقتين  به  المعجميتان  الوحدتان  تكون  في كل   كلي  أن  المستوى    ا   (          عييني الت  المستويات 
و و  الإيحائي  الاستخدام(المستوى  و نطاق  أن  .  إلى  أيضا  الكلي  الت    يشير  على    طابق  محصورة  بعض ميزة 

المعجمي   غيرالعناصر  الش  ة  و   ائعة  استعمالا  و تواتر والأقل  الش  ا،  غير  يجعلها  استعمالها  تثبيت ائع   إلى  تميل 
المتعدد لتحافظ على معنى   لال  الد  عها ر توس  بحيث لا تطو   يحرمها من توسيع دائرة معانيها؛و ، ةلالي  بنيتها الد  

الل  و   ،واحد من  المفردات  هذه  تكون  العامةقد  لكن  غة  علمي    ،  مصطلحات  تقني    ةأغلبها  غة الل    لأن    ؛ةأو 
 .2ة دلالات مصطلحاتها لتفادي الغموضة تحاول أن تضبط بدق  العلمي  

يخص  أم           فيما  المعجمي    ا  تعامل  ثطريقة  المكافئ ،  المطلق  كافؤالت  مع    غةالل    نائي    بتقديم  فيكتفي 
جمي      معلومات أخرى تساعد ضافة  بإ؛ إذ أن ه غير ملزم  ا نفس المعنى تماماالمكافئين المطلقين لهم  بما أن  التّ 

اختيار المكافئ الد   الن  مثل الس  لغة المصدر    قيق لكلمة المستعمل على  عدم إدراج  ، و  المصاحبص  ياق أو 
المعلومات   هذه  و الل    كلمتي  أن    يعنيالمساعدة  مثل  المصدر  في كل  غتين  متساويتان              الجوانب   الهدف 

   . 3المستوياتو 

الت          أن   المطلق  كما  و كافؤ  و جدحتّ   يوض ح  ثابتغير    فهو،  إن  إذ                    (R. Gouws)غوز  ر.؛ 
ب دائما علاقة مفردة واحدة مقابل مفردة لا يتطل    كافؤالت    هذا الن وع من  أن  (D. Prinsloo)  برينسلود.    و

الل   بين  والهدفواحدة  المصدر  تتضم  إذ    ؛غتين  أن  مرادفين  يمكن  الهدف  لغة  مكافئين ن  بمثابة  مطلقين 
 

1  Ladislav Zgusta , “Manual of Lexicography”, pp. 312 – 323 &  “Equivalents and Explanations 

in Bilingual Dictionaries”, Linguistics and Literature / Sociolinguistics and Applied Linguistics , 

10 : 385, 1978 , p. 537  
2  Rufus Hjalmar Gouws, Daniel Jacobus Prinsloo , “Principles and Practice of South African 

Lexicography”, African Sun Media, 2010 ,p. 154. 
3 Ibid. , p. 155. 
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ل إلى شكل من أشكال سرعان ما يتحو    كافؤ الكلي  كل من الت  هذا الش    ؛ لكنترجميين لمفردة لغة المصدر
  . 1كافؤ الجزئي  الت  

 (partial equivalence ) الجزئي   كافؤالت  ب.      

جزئي ا مع دلالة مفردة تماثل دلالة مفردة لغة المصدر    يقصد بهو ،  للت كافؤشيوعا  الأكثر    هي الد رجة      
ان في جوانب  تختلف و معين    ن في جانب دلال  الوحدتان المعجميتا  فق عندما تت  يحدث  ؛ أي أن ه  لغة الهدف

 .  أخرى

لا    بأن ه:  القاسمي  ع. يعر فه         المدخل  معاني  بعض  يتّجم  ال ذي  المقابل   يهعلطلق  تو   .2  كل ها" "ذلك 
الجزئي  الت  "تسمية   للت  لأن  "؛  كافؤ  نتيجة  المعجمي    الجزئي    قابله  يكون       ؛ةللوحدات  ما  عادة  المعنى  إذ 
متماثلا جزئي    المعجمي   الهدف  لغة  لغةللوحدة في  المقابلة لها في  الوحدة  تلك  مع  على هذا  المصدر،  و   ا 
 . 3الأنسبلأن ه الأدق  و  ؛"  على مصطلح "مكافئ"مكافئ جزئي  ل استعمال مصطلح "  يفض  الأساس 

مقابل  من لغة المصدر    واحدة  مفردة  ة؛ أيأحادي    كون هناك علاقةعندما لا ت  كافؤ الجزئي  الت  يحدث  و       
لغة  واحدة  مفردة أحادي ةف    ،الهدف  من  علاقة  هناك  تكون  ما  المستوى    عادة  على  الل غتين  وحدتي  بين 

الد لال ؛ أيالمعجمي    المستوى  الو فقط دون   التّجمي  المكافئ  لغة الهدف هي  مفردة  المتوفر   : تكون  حيد 
من ث  فغياب علاقة أحادي ة على المستوى  عنى بدقة، و ، لكن هما لا تشتّكان في نفس الملمفردة لغة المصدر

، كما أن  غياب هذه العلاقة على المستوى الد لال  قد يكون نتيجة  كافؤ الجزئي  يؤدي إلى علاقة الت  الد لال   
افئ  تشتغل كمك، و المعاني، في حين أن  مفردة لغة الهدف متعد دة  ردة لغة المصدر أحادي ة الد لالةلكون مف

المصدر لغة  معنىلمفردة  لأن   المتعد دة    ؛  معانيها  من  فقط  لغة واحد  لمفردة  الوحيد  المعنى  مع  يتداخل 

 
 .  99علي القاسمي ، مرجع سبق ذكره ، ص.   1

2 Ladislav Zgusta , « Manual of Lexicography » , p.312. 
3 Rufus Hjalmar Gouws, Daniel Jacobus Prinsloo ,  Op.cit., p. 155. 
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أن  ،1المصدر يمكن  الن    يحدث   كما  الت  هذا  من  المعاني  كافؤوع  متعددة  المصدر  لغة  مفردة  تكون          عندما 
هذه  ما  و ،  اا خاص  معنى مكافئا ترجمي    كل    ؛ بحيث يقابلغة الهدفترجميين أو أكثر في ل  يكون لها مكافئينو 

 .2ةمكافئات جزئي    المقابلات في حقيقة الأمر إلا  

ل يتمث    ،’divergence‘يعرف أيضا بمصطلح    ،كثر شيوعا هو الأكافؤ الجزئي  لت  ل آخر  هناك شكل  و       
مقابل عد    في بين  مفردة واحدة  الل  ة علاقات  ي  ؛غتينوحدات  المصدر عد  أي  للغة  الواحدة  المفردة  ة قابل 

ص ة إذا  ، خاتكافؤ مطلقا على أن  هذه الحالة    ففي بعض الحالات تصن  و ،  3ة في لغة الهدف مكافئات ترجمي  
جمي ة   مرادفات مطلقة في لغة الهدف.كانت المكافئات التّ 

دة في لغتين مختلفتين نفس  نادرا ما تتقاسم المفردات ذات المعاني المتعد    هحظ أن  من هذا المنطلق نلاو        
الد  الجزئي   لةلالي  ات  الجزئي  الت  ف ذا  ؛  بكثرة  كافؤ  واردة  تطرحال    العلاقةأيضا  هو  و   ، ظاهرة            عوبة الص    تي 

و   أثناءللمعجمي   الأكبر  الت حدي  و  للمعجم،  لمبتغاه  إعداده  نيله  متحيل دون  المستعمل ساعالمتمثل في  دة 
 . لبسدون أي   ،لفهم المعنى بوضوح

                                                     (Negative equivalence) لب  كافؤ الس  الت  : تكافؤج . اللا        

هي حالة ، و المصدرمن لغة  يقابل مفردة    تي لا يوجد فيها مكافئ في لغة الهدفيقصد به الحالة ال         
جمة  غةة الل  ة ثنائي  لمعجمي  كلا من اا كبيرا لإشكالا دلالي  تطرح  شائعة   المتّجم المعجمي و يتعذ ر على  ؛ إذ  والتّ 

انا يتعاملان مع إن ك و حتّ    للمفهوم المعبر  عنه في لغة أخرى،  ةمعي نغة  إيجاد مقابل في ل  الحالات  بعضفي  
          تكون قليلة الحدوث بين الل غتين المتقاربتين اهرة  هذه الظ    أن    إلا .  الإسباني ةمثل الفرنسي ة و   متقاربتينلغتين  

 . ةالفرنسي  ة و مختلفتين مثل العربي   ثقافتين المتباعدتين منغتين بين الل   تحدث كثيراو 

 
1  Rufus Hjalmar Gouws, “ Equivalent Relations, Context and Cotext in Bilingual Dictionaries”, 

HERMES - Journal of Language and Communication in Business , 15.28 : 195-209 , 2002, pp. 

197 – 198.  
2  Rufus Hjalmar Gouws , Daniel Jacobus Prinsloo ,Op.cit. , p. 156 
3  Rufus Hjalmar Gouws , Daniel Jacobus Prinsloo ,Op.cit. , pp. 158-159. 
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عدم وجود مفردة في   بها يقصدال تي غات، و الل   ة في كل  جمي  إلى وجود ثغرات مع كافؤانعدام الت  يرجع و       
غوية أن  غرة الل  يقصد بالث    ة،المرجعي  ة و غوي  : الل  غرات ارسون بين نوعين من الث  ز الد  يمي  . و نة لمفهوم معين  لغة معي  

مألوفا و  المفهوم  الن  يكون  الل  معروفا عند  المعبر  غتيناطقين لكلا  المفردة  توجد  لغة  اعنه  ، في حين  لا  و ،  في 
ير إليه المفردة في  ذي تشن بلغة ما المرجع ال  اطقو الن    جهلة فيغرة المرجعي  الث  فيما يخص   ا  أم  .  الأخرىتوجد في  
أخرى معي    المفردةهذه    لأن  ؛  لغة  بثقافة  و 1نة مرتبطة  أطلق،  الث  ع  .Zgusta) (Lزيغوستا    ل.  قد  غرات  لى 

غة يكون المفهوم مدركا في الل    ؛ حيث(onomasiological gaps) ة"  المسمياتي  غرات  مصطلح "الث  ة  غوي  الل  
ثغرات في أنظمتها    هو ال ذي يخلق  لل غات   قافي  باين الث  الت    منه نفهم أن  و   .2فظ غير موجودالل    الأخرى لكن  
   .ائع للت كافؤ الس لبي  بب الش  الس  من ث  فهو المعجمي ة، و 

حدوث    كما         البعض  الس  الت  حصر  تلك   لبي  كافؤ  ثقافي    في  المرتبطة   culture-bound‘ا  الكلمات 

words’     يرى    في حين  .معروف في لغة دون أخرى   عن واقع ثقافي  تعبر  تي  ال    وحداتال  ، ال تي يقصد بها
المفردات    ل فيل يتمث  وع الأو  الن    :نوعانا في لغة أخرى  إيجاد مقابلاته  يتعذ رتي  المفردات ال    أن  علي القاسمي  

تي  ة ال  قني  الت  ة و المصطلحات العلمي  ل في  اني يتمث  وع الث  والن    ،تي تنفرد بها لغة المصدرال    ابع الحضاري  ذات الط  
  .3اميةلا توجد في لغات البلدان الن  

عن كيفي ة          اأم ا  زيغوستا  فيرى  ،  اللاتكافؤمع    ي  لمعجمتعامل  إلى  ه  أن      (L. Zgusta)ل.  يلجأ 
الوحدة    ، مثل وصف دلالةغتينة لل  بط بين الوحدات المعجمي  الر  نسيق و وسائل أخرى بدلا من الت    استعمال
 إلا    ، الل غةأحادي  ذي يقد مه المعجم  عريف ال  هذا لا يختلف عن الت  رح، و غة المصدر بواسطة الش  ة لالمعجمي  

الت فسيري ة  ارحةجمة الش  هو ما يعرف بالتّ  ، و 4بلغة الهدف  في المعجم الث نائي  يكون الت عبير  هأن   في حين   .أو 
الت    أن      )Gouws  R.(وز   . غ ريرى   يستدعي  انعدام  مقاربات و كافؤ  المعجميين استعمال  ات تقني  من 

 
1 Ladislav Zgusta , « Manual of Lexicography », pp. 306 - 325. 

 .93، ص ، مرجع سبق ذكره علي القاسميينظر   2
3 Ladislav Zgusta , « Manual of Lexicography », p.295. 
4 Rufus Hjalmar Gouws , Daniel Jacobus Prinsloo , Op.cit. , pp.159 - 160 & Rufus Hjalmar 

Gouws, “ Equivalent Relations, Context and Cotext in Bilingual Dictionaries”, p. 200. 
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  ، فهم نوع  من أي  ة  ثغرات معجمي      ونيواجه  عندمام  أن  د لمستعملي المعجم، و وجيه الجي  دة لضمان الت  متجد  
مكافئ  ونمطالب مفردةأي    ؛   (surrogate equivalent)  بديل    بخلق  أ   خلق  يمكنها  الهدف  لغة  ن  من 

التّ  تعو   المكافئ  الهو  اختيارها  أن   و   ،دةمتعد    البدائل  أن    يضيفو ،  اقصالن    جمي  ض  طبيعة  على  ة يعتمد 
 اطقينلدى الن    ا مألوف  كون المفهوم ة يغوي  غرة الل  ، ففي حالة الث  ة ة أو مرجعي  تكون لغوي  تي يمكن أن  ال  ة  المعجمي  

  المعجمي    ، فيحتاجةرجعي  المغرة  ث  ال  في حالةا  أم  ،  صفا مقتضبا للمعنىيكفي في هذه الحالة و بلغة الهدف، و 
تمثيل  أفضل بديل يكون ب، و اطقين بلغة الهدفالمفهوم غير معروف لدى الن    لأن    ؛القيام بمعالجة شاملة  إلى

  .1ا الأبلغ في مثل هذه الحالاتلأن  ؛ ةور الإيضاحي  المفهوم بالص  

أن  و         أيضا  المعروف  تسمي  الل    من  تقتّض  الن  غات  المفهوم  كلي  ة  لتدرجه  نظامها اقص  في          ا 
ماو ،  المعجمي   بالاقتّاض،  هو  و   يعرف  الحالات  أغلب  في  الث  أعم  لكن  تلك  تبقى  ذلك ي  و   ،غرةها  تّجم 

ة بدائل عد    للمعجمي    أن  منه نخلص إلى  و   في شكل تعريف.ة أو  قريبي  جمة الت  اقص عن طريق التّ  المفهوم الن  
 . في لغة ما الفراغ المعجمي   لسد  

 كافؤ  ة الت  ــــاس درجــقي *      

يعرف          أن  الض روري   المعجمي    المعجمي  من  الوحدات  تكافؤ  الكلي  يمي ز  و   ةدرجة  المرادفات               ةبين 
الجزئي  و  الن ظامين  ةالمرادفات  و   داخل كلا  معهما؛  يتعامل  الل ذين  لأاللغوي ين  المكافئ ذلك  اختيار  جل 

 ؟  كافؤت  القاس درجة كيف ت     الس ؤال المطروح:لكن  . الأنسب

ف فيها الوحدتين  تي توظ  ياقات ال  ة ناجعة من شأنا أن تكشف لنا الس  منهجي    وزيعي  حليل الت  الت    إن         
لاندراج في ذات درجة طواعيتها ل وفقا لهذه التقني ة من خلال  تكافئ المفردات  درجة  اس  تق  ؛ إذبطرق مماثلة

طرائق معلومة  بع وسائل و أن يت  "يستطيع    :المعجمي    حين قال أن    ع. القاسمي  هو ما أك د عليه، و ياقات الس  
من هذه الطرائق جمع عدد كبير من  ما إذا كان مرادفا مطلقا )...( و و اختباره لمعرفة    لاختيار المقابل المثال  

 
 . 99، ص  ، مرجع سبق ذكرهعلي القاسمي   1
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 لغة  نتّجم هذه العبارات إلى   . ث   مختلفة في لغة المتنتي ترد فيها الكلمة المطلوبة بمعان  ة ال  العبارات النموذجي  
  ها في ترجمة محل    . فإذا كان باستطاعة المقابل أن يحل  دام المقابل المقتّح لتلك الكلمةرح محاولين استخالش  

و  مطلق،  مرادف  فهو  العبارات،  جزئي  جميع  مرادف  إلا   هو  فما  الأخيرةإلا   الحالة  وفي  يتعين  .  على ،   
آخر   المعجمي   جزئي  مرادف  أو  مطلق  مرادف  عن  البحث  يواصل  أكثر"  أن  أن   و ،  1  أو  هنا  المقصود 

 .  لائمالم  جمي  انتقاء المكافئ التّ   من شأنه أن يساعد المعجمي  على معيار مهم   ياقي  الاختبار الس  

    كافؤ  ـــ واع التـــأنــــ  2.2.1       

أنواعالت كافؤ          وفقاأربعة  تصن ف  ال    ،  المعجمي  للعلاقات  الوحدات  بين  تربط  لل  تي  الت قابل  غتينة   :
البسيط المركب،  الأحادي  الأحادي  المركب،  الت قابل  المتعدد  الت قابل  البسيط،  المتعدد  مث    .الت قابل     لهاوقد 

   :  2توضيحي ة كالآتيفي شكل رسومات  )(M.T.Wilton م. ويلتون 

  nce)one corresponde-to-(Simple one  *البسيط الأحادي  قابل الت   أ.      

 

 

 

الحالة  يكون في         الد  الت  هذه  الل  د  لل   لال  طابق  ما؛  الهدف كلي االمصدر و   غتينالين من  كان في  يشتّ   لأن 
و  واحد  واحدمدلول  وتمث لمرجع  الحالة  ،  و   هذه  المطلق  ،  الت كافؤ  نظريا  المثلى  أن  هي  المستوى  إلا  على  ه 

 المحدودة الاستعمال.  ائعة و ة أو المفردات غير الش  قني  على المصطلحات الت   ةمحصور و  ةنادر تبقى  العملي  

 

 
1 Murray T.Wilton , Op.cit. , pp.161 -164. 

 غة )ب(. ة لل  الملونة الوحدة المعجمي   ةائر غة )أ( و الد  ة لل  نة الوحدة المعجمي  غير الملو   ائرةل الد  تمث   * 

 

 

 

 )ج  = ك( 
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 (Complex one-to-one correspondence) المركب قابل الأحادي  الت  ب.        

  

 

 

    

أيضا        المركبيعرف  المطلق  و بالت كافؤ  تكونه،  المطلق؛ بحيث  للت كافؤ  الأخرى  الحالة  من   و  مجموعة 
  ، ويشبه هذا الن وع من الت قابل بخلي ة ي ا لمجموعة مرادفات في لغة أخرىكلرادفات في لغة ما مكافئة تماما و الم

 أن    . إلا  لغة الهدفعنصر من  بكل  من لغة المصدر  عنصر    كل  فيها مباشرة  يرتبط    ،ة عناصرمركبة من عد  
، بل تكاد  نادرة الحدوث  فهي  ا على المستوى العملي  ، أم   فقطظري  على المستوى الن  ة هذه الحالة تبقى مثالي  

 .تكون مستحيلة

   (Simple multiple correspondence) :قابل المتعدد البسيطالت  ج.      

 

 

 

 

     

تي تقابل ال    ل الحالةيمث  ، و (synonymic equivalence)ادفي"  كافؤ التّ  أيضا "الت  وع  الن  هذا    سمىي       
المعجمي   الوحدة  لل  فيها  الواحدة  )أ(  ة  اللغة )ب(، و ة وحدات معجمي  عد  غة    لا تمث  يمكن وصفها بأن  ة في 

 

 

 

 

 

 1، هـــ1، ك1= جج، ك، هــ 

 

 

 

 

 

 = ك، هـ ،س ج
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التّ  علاقة الل  "  بين  و (inter-language synonymy)غات"  ادف  ت.  هقد  العلاقةربط  أمثل  ذه  تحت   ،
 .غة )ب(ل  النفس المدلول في بعدة دوال و )أ( غة مدلولا واحدا لل  دالا واحدا و ، روطالش  

   (Complex multiple correspondence):  قابل المتعدد المركبالت   د.     

 

 

 

    

عندما تكافئ    يحدث و  ، (Polysemic equivalence)  كافؤ متعدد المعنىوع أيضا بــــالت  يعرف هذا الن        
الل   الواحدة في  )أ( عد  المفردة  الل  غة  مفردات في  يكون لكل  ؛  غة )ب(ة  منها  وا  بحيث   ةمستقل  دلالةحدة 

و تماما الن  .  هذا  أمثلة  هناكمن  يكون  لا  عندما  يوجد،  والللد    اتصال  أي    وع  حين  د  متعد    اتصال  في 
 .وحدتين متقابلتين للمدلولات على مستوى كل  

أن  و        الد  الل    بما  بناها  في  تختلف  مهمالالي  غات  ث  ة  الن    فإن    ،اقافي  تقاربت  الت  هذا  من  الأخير  كافؤ  وع 
على   أكبر عوبات صذي يطرح ال   وعن  الهو أيضا غة، و ة الل  ثنائي  لمعجمي ة  د المركب هو الأكثر حدوثا في االمتعد  

 . المستوى المنهجي  

 ة فسيري  المكافئات الت  ة و جمي  المكافئات التر  ـــ  3.2.1       

نوعا        المعهناك  المداخل في  الكلمات  الل  ثنائي    اجمن من  جمي ة    غة:ة  التّ   Translational)المكافئات 

equivalents)  الت فسيري ة  والمكافئات(Explanatory Equivalents) . 

 

 

 ج=
 

 ك
 ه ــ
 س
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 : 1 ةجمي  ات التر  كافئأ.الم     

في حين  يتعامل  ،  ( defining equivalents) ةعريفي  الت  غة مع المرادفات  الل    أحادي    يتعامل المعجمي       
  تستعمل لتحل  ال تي وحدات من لغة الهدف ال تلك  يقصد بها ة. و جمي  التّ   غة مع المكافئات الل   ي  ثنائ المعجمي  

أيضا    تعرفو   .  2ة ة خاص  سياقي    وفقا لاعتبارات و   في تواتر خاص  تكون    المصدرلغة  أخرى من  وحدات    محل  
المكافئا  ’insertable equivalents‘بمصطلح   للإدراجبمعنى  القابلة  بسهولة   هلأن  ؛  ت  تضمينها           يمكن 

 "."طلاق  لـــجمي  التّ    لمكافئا هي ’divorce‘ كلمة  مثلا، في جملة لغة الهدف ةمباشر و 

3ة فسيري  ات الت  كافئالمب.      
 : 

أيضا         و  (descriptive equivalents)ةالوصفي    ت المكافئاتسمى  معجمي  ،  وحدات  يمكن هي  لا  ة 
مثلا  إدر  الهدف،  لغة  من  جملة  في  دائما  تدل  "عد  اجها  مفهوم    ة" كلمة  بالث  على  العربي  مرتبط      ة قافة 

  ’Waiting period‘فسيري  الت    المكافئف   من ث  في الانجليزية أو الفرنسية، و يمكن إيجاده  لا  لذا  ؛  ةالإسلامي  
 . ائب في هذه الحالةالص  هو الخيار الملائم و 

المكافئ  عدم الخلط  المهم  من  و          و الت    بين  فسيري يأتي في شكل وحدة ت  ال  رادففالم  فسير،الت  فسيري 
لا يمكنه أن  ، و أو الوصف  عريف المعجمي  فسير يشبه الت  الت    في حين أن  ،  ’Waiting period‘مثل  ة  ترجمي  

 :  مثلا 4ة يكون وحدة معجمي  

 ‘The period prescribed by Islamic law for a woman during which she may not 

remarry after being widowed or divorced’. 

 
1 Ali M. Alkasimi , « Linguistics and Bilingual Dictionaries”,  Brill Archive , 1977 , p .60 & 

Ladislav Zgusta, “Manual of Lexicography”, p. 319   
2 Rufus H. Gouws , “Equivalent Relations, Context and Cotext in Bilingual Dictionaries”, p.195.   
3 Ali M. Alkasimi , Op. cit. , p. 60  &  Ladislav Zgusta,  “Manual of Lexicography”, p. 319  
4 Ladislav Zgusta, “Equivalents and Explanations in Bilingual Dictionaries”, p. 547  & Ali M. 

Alkasimi , Op. cit., p .60 . 
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يتّد          قد  المعجملكن  في  د  الن وعينيون  هذين  بين  المكافئات    ،الاختيار  يرج ح  أن  ينبغي  ال ذي  فما 
جمي    أساس يتم  الاختيار؟  أي   علىة أم المكافئات الت فسيري ة؟ و التّ 

ة  ة فعلي  مي  ا وحدات معجلأن  ؛  ةجمي  ت التّ  المكافئا  اختياريجب   هن  بأ   (L. Zgusta)وستا  زيغل.  يجيبنا         
الهدففي   الس    مجالد    سهلة،  لغة  ترجمة    يمكنهاو ،  ياقفي  الص  أن    إلا  ،  سلسةإنتاج  من  بهه  الالتزام  ذا  عب 
يكون  1الحالات  رط في كل  الش   الوضعي ات  بعض  أن ه في  أي  المكافئات  ؛  إلى  الل جوء  على  المعجمي  مجبرا 

 .لسد  الث غرات المعجمي ة ةالت فسيري  

م.       للت ك،  (M. Baker & R. Kaplan) بايكر و ر.كابلين  أم ا  أن   الل غات طبيعة  فيعتبران  افؤ بين 
و  ترجمي ةغامضة،   مكافئات  بواسطة  تمثيله  يمكن  الل غة   لا  ثنائي ة  المعاجم  في  وارد  هو         حقيقي ة كما 

بالس ياقتداولةالم مرتبط  لأن ه  فحتّ  ؛  و ،  مقابلات   لها  تكون  أخرى  لغة  المعنى في  نفس  ما  لكلمة  إن كان 
          .2مختلفة في سياقات مختلفة

إلى  نخو         مستحيل  الل غات مفردات  بين    المطلقكافؤ  ت  ال  أن  لص  ادف  ،المختلفة  التّ  مثل  على    مثله 
وفي تنظيم بناها   طريقتها الخاص ة في الت عبير عن الواقع   لأن  لكل  لغةذلك    ؛مستوى مفردات الل غة الواحدة

المعجميون  و .  الد لالي ة جهل  الحقيقة  القدامىقد  مهم تهمهذه  فقد كانت  الوحدات  ت   ،  ربط  على  قتصر 
لل  المعجمي   (ة  )أ  الل    غة  على  بوحدات  بناء   الل    أن  غة )ب(  الحقل  المكافئات في كلا  تغطي  متطابقة   غتين 

 ، فأدركوا أن  الحديثة  ا توصلت إليه الد راسات يين المحدثين بدؤوا يستفيدون مم   المعجم. غير أن  عينه  لال  الد  
عاجم الحديثة بنسب نجاح  الم  معظم  طبيق فيز الت  دة حي  ظرة المتجد  قد دخلت هذه الن  و   .لالات لا تتطابقالد  

و  محدودي  متفاوتة،  تجاوز  في  يتمثل  آخر  هدف  إلى  تصبو  الت  هي  الد  ة  الل    لال  كافؤ  خلال بين  من  غات 
 هو ما سنتناوله في العنصر الموال.، و مييز الد لال  أو ما يعرف بالت   ،ةلالي  استعمال المميزات الد  

 
1 Ladislav Zgusta , “Translational Equivalence in the Bilingual Dictionary”, Hartmann, RRK 

(ed.) : 147-154 , 1984 , p. 147. 
2  Mona Baker , Robert B. Kaplan  , "Translated! A new breed of bilingual dictionaries" 

, Babel 40.1 : 1-11 ,1994,  p.7 
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     (Meaning discrimination ) ي  ــ ـــز الد لالـــالت مييـــ  3.1     

  ه يستعين بمعجم ثنائي  فإن  ،  أو يفهم معنى مفردة ماما بلغة أجنبية     عن فكرةيعبر    أن  إذا أراد شخص      
مقابلاالل   لإيجاد  لكنغةالل  تلك  في    لمفردات ل  ت غة  من   ،  طويلة  بقائمة  يصطدم  واحد  مقابل  بدل 
الت  الم يستطيع  بينهاقابلات لا  لذلك مييز  الوسائل  المقابل، ولا يملك  اختيار  فيعجز عن  و عن  أ ،  الملائم  ، 

ة  ثنائي  جع سبب ذلك إلى افتقار المعاجم  ير دة المعاني، و متعد    المفردة  ة إذا كانتخاص  معرفة المعنى المطلوب،  
 . الها، أو إلى سوء استعمةلالي  زات الد  الممي   المتداولة إلىالل غة 

الحاسم  و         المشكل  هو  الد لال   الت مييز  أن   المنظ رون  الث نائي ةيعتبر  المعجمي ة  منهجي ة  يرى في  إذ         ؛ 
أن نا "ما لم نصل إلى حلول موضوعي ة لمشكلة الت مييز الد لال  فإن  المعجم الث نائي الل غة لن يكون   ع. القاسمي

الص حيحة"  المقابلات  على  الحصول  في  عليه  الاعتماد  يمكن  إ.    ،1دليلا  يرى                  ويليامز كما 
Williams)E. ( 2تحتاج إلى المزيد من الأبحاث و  ،نب من هذه المشكلة لا تزال غامضةأن  هناك عد ة جوا.    

الت الية:  و  الأسئلة  على  الإجابة  خلال  من  القضي ة  هذه  في  الت عمق  حاولنا  المنطلق  هذا  المقصود  من  ما 
الد لا وسائلهبالت مييز  هي  ما  الممي زات ل ؟  لغة  هي  هي الد لالية  ؟ كيف  ما  تستدعي    ؟   ال تي  الحالات 

 ما هي طرق إدراجها في المعجم ثنائي  الل غة؟ و  ؟استعمالها

 : عن تطو ره لمحة تاريخيةو  ي  ـــــــلالز الد  ـــــمييالت  ضبط مفهوم ــــ  1.3.1      

بالت          الد  يقصد  طريقة  أي    لال  مييز  للت  تت  ة  دلالات بع  بين  المعنى الم  مييز  مستوى  على   أو  كافئات 
تي من شأنا أن تعين المستعمل  الوسائل ال    تلك "ا  بأن    ةلالي  زات الد  مي  الم  القاسمي  ع.ف  يعر  و .  3الاستعمال 

 
 . 103، ص. مرجع سبق ذكره ،علي القاسمي  1

2 Edwin B. Williams , “Analysis of the Problem of Meaning Discrimination in Spanish and 

English Bilingual Lexicography”, Babel, 6: 121-125, 1960, p.121 
3 Tadeusz Piotrowski , “Problems in Bilingual Lexicography”,Wydawn. Uniwersytetu WrocĹ 

‚awskiego, 1994, p.22. 
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الت   المختلفة"على  المرادفات  معاني  بين  المعلومات    اأن  على    .Wilton) (M.Tويلتون  م.  فها  يعر  و  ،1مييز 
تطبيق    حدودأو تبيين  ،  وتخصيصهازات  تي يكون دورها تبيين بعض الممي  ال    الل غة  ةثنائي  المدرجة في المعاجم  

    .2المكافئات المدرجة

الد  للت    إن  و       المعجمي    لال  مييز  الث  في  أهم  نائي  ة  بالغة،  ي  ة  أن  ة  درجة  المعجم  إلى  منفعة  خدمته  و   مدى 
مدى على  تعتمد  الت  تحك    للمستعمل  بوسائل  الد  مه  لهاو   لال  مييز  توظيفه  يضمن  فهو  ،  حسن  إجراء 

و صلاحيته استعمال  .  من  الأولى  الغاية  الد  الممي  تتمث ل  مستوى علاقة    فية  لالي  زات  الغموض على  تخفيف 
 لأن  ؛ جمةلتّ  أو ا، عبيرلت  أو ا، لفهمعلى مستوى ا دون فائدة سواء  يكون زات الممي  الخال من المعجم فكافؤ الت  

 أحادي  استشارة المعجم    الة يضط ر إلىفي هذه الح، و دةغير محد  و  مبهمةالمستعمل سيجد قائمة مكافئات  
 حيح.  للقيام بالخيار الص   الل غة

فكرة توضيح المعاني المختلفة للكلمة    نجد أن  سنا  ، فإن  غةالل    ةثنائي  ة  ألقينا نظرة في تاريخ المعجمي    إذاو       
سياقي   وسائل  و بواسطة  دلالي  ممي  ة  تصو  زات  العهدة  حديث  المعجمو   .ر  إلى  ي  قد كان  يميلون  القدامى  ون 

بعد   مرفقة  الهدف  لغة  في  تعاريف  الد  استعمال  المستويات  توضيح  أجل  من  أمثلة  المختلفة ضمن لالي  ة  ة 
ببنية داخلي  لم تكن هناك أي  كما  ،   مدخلنطاق كل   البدء لتزويد المدخل  فقد كانوا    ،ةة منطقي  ة محاولة في 

 Randle)راندل كوتغرايفمعجم    كما هو الحال مع،  شرح  أي  يكتفون بإدراج قوائم لمرادفات مقابلة دون  

Cotgrave) (1611)  الممكنة  ة لالي  لال الد  مييز بين مختلف الظ  ل محاولة للت  كانت أو  أتباعه. و معاجم كذا و
     ةي  وسائل تمييز لابقة تفتقر  المعاجم الس    يون يدركون أن  حين بدأ المعجم،  ابع عشرإلى غاية ناية القرن الس  

 . 3ة تساعد على الت خصيص الد لال  شارحلمعلومات إضافية و 

 
 . 103ــ  102، ص. المرجع نفسه ،علي القاسمي  1

2 Murray T. Wilton , Op.cit. ,  pp. 444 - 445. 
3 Ibid. , pp.51-53 
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معجم  و        بوير  قد كان  سنة    (Abel Boyer)آبل  محن  أو    1699الصادر  طريقة  انتهج  معجم         كةل 
ذين  يين ال   المعجمكل    ا احتذى بهأنّوذج  فقد مث ل،  المدخللالات المختلفة للكلمات  رة في تنظيم الد  متطو  و 

بعده أن  جاؤوا  الص    ، كما  تستعمل  الحديثة  المعاجم  ال  معظم  المختصرة  بها  يغ  جاء  توالت   .بويرآ.  تي  ث  
ـــ الإالمعجم الفرنسي    مع  الت طورات بعد ذلك    (Louis Chambaud)لويس شومبو    هأصدر ذي  ال    نجليزي   

أدرج 1776سنة   إذ  الممي  لأو    ؛  مرة  الد  ل  قبل كل  لالي  زات  قوسين  بين  ترجمي    ة  بلغة   صاغها و   ،مكافئ 
 .1المصدر

ات  قليد ال  الت    ة حديثا يعود أصله إلى لالي  زات الد  استعمال الممي    ن  إو        ذين  القدامى ال  يون  بعه المعجمذي 
يضم    بالت  كانوا  المداخل  التّ  نون  قبل  بعدهاعاريف  الت    جمات.  هذه  أشكال    تدريجيا  عاريفبدأت  تأخذ 

لتقل  صةمختصرة في شكل كلمات مخص   للت  إلى عناصر أساسي    ص في الأخير،  تي تضمن ال    حليل المكو ناتي  ة 
 .2بسالل  رفع وضيح و الت  ة عملي  

          :لال  ز الد  ــــمييوسائل الت  ـ ـــــ 2.3.1       

لالكلمات غامضة و   غالبا ما تكون        روري  من الض  لذا ف  ؛وظلالها الد لالي ة  معانيهاتعد د  مبهمة نظرا 
 ويليامز إ. على هذا الأساس يقتّح و ، ن المعاني الأخرى غير الملائمةاد وسائل لتمييز المعنى الملائم عإيج

 Williams)E. ( 3قابلة للاستعمال ال ةمييزي  الت   الوسائل مجموعة من: 

 . فةالاسم لتمييز معنى الص   .1
   .اسم بدل لتمييز معنى اسم آخر .2
   .مفعول به مباشر لتمييز معنى الفعل .3
 . الفاعل لتمييز معنى الفعل .4

 
1  Murray T. Wilton , Op.cit. ,  p. 54. 
2  Ibid. , p.103. 
3  Edwin B . Williams, Op.cit. ,  p..121 
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   .لتمييز معنى الاسم وصفي   تركيب .5
 . لتمييز معنى الفعل تركيب ظرفي   .6
 .قسم من أقسام الكلام مرادف لتمييز معنى أي   .7
 قسم من أقسام الكلام. لتمييز معنى أي  ة المعالم الجغرافي  ، الاستعمال، الموضوع .8

 :1ما يليكمييز  وسائل الت    أهم   مجموعة من القاسميع. يحصي  كما      

إلا   ،فصل بين المعاني المختلفة للكلمةالفواصل المنقوطة للقاط والفواصل و : أي استعمال الن  قيمالتّ   .1
 غير كافية في بعض الحالات.لها فائدة محدودة و  أن  

 قد تكون طويلة أو مقتضبة حسبما تقتضيه الحاجة. :عاريفالت   .2
دلالي   .3 مميزات  هي  الن  المرادفات:  تساعد  قصيرة  المصدرة  بلغة  لغة   يقرن كل    إذ  ؛اطقين  في  مقابل 

 .هذا المرادف بلغة المصدر يصاغد المعاني، و متعد  لهدف بمرادف من مرادفات المدخل ا
قد تكون دون  ا تأخذ مساحة كبيرة في المعجم، و : ما يعاب عليها أن  ةوضيحي  واهد أو الأمثلة الت  الش   .4

 .لم تستخدم بطريقة صحيحة وفع الةفائدة إذا 
 (إلخ، حرف...اسم، فعل، صفةذي ينتمي إليه المدخل )قسم الكلام ال  أقسام الكلام: أي تعيين  .5
الألفاظ .6 استعمال  يوض    :رموز  برمز  الكلمة  إتباع  مجازي  أي  استعمال  )مثلا  استعمالها  طريقة  ، ح 

ال    (إلخ...  عامي   العلم  إليه )مثلا طبي  أو  تنتمي        ةتعتبر هذه الوسيلة عرضي  (. و إلخ...  ، قانوني  ذي 
 الفائدة. محدودةو 

ذي ترد تي تعطينا شيئا من سياق الكلام ال  هي الكلمة أو العبارة ال  :  ةياقي  الكلمات أو العبارات الس   .7
 مييز بين معانيها المختلفة.ننا من الت  حيث تمك   فيه كلمة المدخل؛
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 لال  الد  مييز حالات استخدام الت  ــــ  3.3.1      

محد         حالات  ممي  هناك  إلى  الكلمة  فيها  تحتاج  دلالي  دة  فيها و ،  ةزات  تحتاج  لا  أخرى           حالات 
أي فيما إذا كان  ؛بالد رجة الأولىف على الغاية من المعجم  تتوق    لال  مييز الد  الحاجة إلى الت    ن  لأ  ؛ ذلك إليها

موج ه الل  المعجم  لفهم  الأجنبي  ا  للت  غة  أم  و عبير  ة  معد  بها،  كان  إذا  الن  فيما  لخدمة  بلغة           ا  اطقين 
 .1بلغة الهدف  اطقينلن  ل أو، المصدر

 ثنائي  في المعجم    ةلالي  الد    زات مي  ال المستعملا  حالتينبين    (J.E. Iannucci)  يتش إيانو   ج.  مي زقد  و       
 :2غةالل  

دة  كلمة المدخل متعد  ل  المختلفة  عانيالممعنى من    دائما لكل    ضروري  و   مطلوب   لال  مييز الد  الت  :  أو لا      
تمييز    فرنسي ــ إنجليزي لا يدرج أي  عجم  خل من معن مد   قد أعطى مثالا. و الكلمة المصدر(  :أي)  المعاني
 :دلال  

Tour  n. m. Turn, round, twining, winding; revolution, circumference, circuit, compass; twist, 

strain; tour, trip; trick, dodge  , wile; feat; office, service, vein, manner  , style; place, order; lathe; 

turning-box; wheel; mould ... 

عبير. فإذا أراد مثلا ة الت  لأداء مهم    نفع منه  اطق بلغة المصدر لا يجد أي  الن    أن  ما يؤخذ على هذا المدخل  و  
 «.Cette machine fait mille tours à la minute» ة:نجليزي  ة أن يقول بالإاطق بالفرنسي  الن  المستعمل  

     ياق الملائمة للس    ’revolution‘ة  نجليزي  هه لاختيار الكلمة الإيوج  أن  د في هذا المدخل ما من شأنه  لا يج
الفرنسي    ’tour‘لمعنى كلمة  و  الجملة  و ةفي  الن    يحتاج.  بالفرنسي  المستعمل  إلىاطق  هنا  الد  الممي    ة  ة لالي  زات 

يجب  ال   autour d'un centre)(  أو (autour d'un axe)مثل المقابل  تي  قبل  تدرج  أن 
على    ’revolution‘نجليزي  الإ الص  لدل  ه  و الخيار  حتّ  حيح،  الأخرى  المقابلات  مع  سيان  يستطيع الأمر   

   .’tour‘معنى من معاني  ة صحيحة لكل  نجليزي  القيام بتّجمات إ
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  وسط المقابلات في  : أي) دة المعاني مطلوبا أبدا لكلمات الهدف متعد   لال  مييز الد  لا يكون الت   :نيـــاثا      
اطق ا للمستعمل الن  يكون مناسبا جد   المدخل نفسه المذكور أعلاه  أثبت أن  ،  تّاحلدعم هذا الاقو   .المدخل(

 Il était fâché parce » :  ه حين يتعامل مع جملة مثللأن  ؛  بغرض الفهم  (ةنجليزي  بلغة الهدف )أي بالإ

qu'on lui avait joué un mauvais tour. » ،  لأن    ؛ئمفسيجد بسهولة حيلة للوصول إلى المعنى الملا  
المستعمل   نجليزي  اطق الإالن  يجب على  . كما  ياق سيساعده على ذلك على عكس المستعمل الفرنسي  الس  

المدخل أن يقو  لغتهلهذا  أن  ،  م بالخيار من بين مفردات من  الفرنسي  الن    في حين  بين    اطق  عليه أن يختار 
 ة. بي  مفردات من لغة أجن

  لال  مييز الد  لت  أن عدم الحاجة إلى ابش   (J.E. Iannucci)  يتشإيانو ج.  يخالف  القاسمي    ع.  إلا  أن        
ياق لا الس    ه يرى أن  لأن  ؛  يدعو إلى استعماله في هذه الحالة، فهو  دة المعانيللمقابلات بلغة الهدف متعد  

القارئ   المطلوب يساعد  المعنى  اختيار  على  للمعجمأن  و ،  دائما  ليس  الن  أي    ي  ه  على  سلطة  لا  ،  ص  ة  فهو 
حالات  ثمانية  د  حد  قد  و   .1عنه   متّ يكون في غنىو ،  لال  مييز الد  ر متّ يحتاج القارئ إلى الت  يستطيع أن يقر  

 :2الآتيفي الجدول صناها ، لخ  ةلالي  زات الد  لاستخدام الممي  مختلفة 
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 ضروري   لال  مييز الد  الت   غير ضروري   لال  مييز الد  الت   غاية المعجم 
بالل  للت   الأجنبي  عبير  ة        غة 
الن  و  بلغة  لخدمة  اطقين 

  .المصدر

معنى 1 المصدر  لكلمة  إذا كان  ـ 
واحد وتقابلها في لغة الهدف كلمة  

 واحدة لها معنى واحد فقط. 
معنى  2 المصدر  لكلمة  كان  .إذا 

في لغة الهدف كلمة   واحد و تقابلها
 دة المعاني.واحدة متعد  

دة  . إذا كانت كلمة المصدر متعد  1
كلمة  معنى من معانيها    المعاني لكل  

 .ذات معنى واحد في لغة الهدف
دة  . إذا كانت كلمة المصدر متعد  2

لكل   معا  المعاني  من  نيها  معنى 
الكلمات  من  أكثر  أو  كلمتان 

 دة المعاني .متعد  

الل   ة و لخدمة  الأجنبي  غة  لفهم 
 رح. اطقين بلغة الش  الن  

معنى   إذا كان  .1 المصدر  لكلمة 
و وا الهدف  حد  لغة  في  لمقابلها  كان 

 معنى واحد. 
المصدر   .  2 كلمة  كانت  إذا 

لكل  متعد   المعاني  من   دة  معنى 
معانيها مرادف له معنى واحد فقط 

 في لغة الهدف.

إ1 معنى .  المصدر  لكلمة  ذا كان 
و  الهدف  واحد  لغة  في  مقابلها  كان 

 د المعاني.متعد  
متعد  2 المصدر  إذا كانت كلمة  د  . 

واحد من معانيها    كل  المعاني يقابل  
أو أكثر من  كلمتين  في لغة الهدف  

 دة المعاني. تعد  الكلمات م
  

 :  ةلالي  زات الد  لغــــــــة الممي  ــــ  4.3.1      

ال  الل    هي  روناختلف بشأنا المنظ    أكثر نقطة       في ة  خاص  ،  ةلالي  زات الد  تي يجب أن تصاغ بها الممي  غة 
ال    المعاجم تضم  المزدوجة  انجليزي عربي  : )مثلاشقين    تي  ــــ  انجليزي  أن   (عربي  تت  ، حتّ  لا  على    فقالمعاجم 
  . ةلالي  زات الد  تي تصاغ بها الممي  غة ال  اختيار الل  ة قضي  ة واحدة في منهجي  

واحدة من   هة إلى فئةإذا كانت المعاجم موج  ، فاالمعجم المزدوج مستحيل عملي    أن    القاسمي  ع.  يرى       
فقط أي  مشكل  ،  المستعملين  يطرح  الحالةلا  أن تصاغفي هذه  إذ يجب  ال    ؛  القراء  يوج  بلغة  إليهم  ذين  ه 
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موج    ؛المعجم المعجم  إذا كان  المصدر  بلغة  للن  أي  و ها  بها،  الهدفاطقين  موج    بلغة  المعجم  ها  إذا كان 
بهاللن   و   .1اطقين  الد ارسين  معظم  رأي    المعجميينلكن   يوافقون  منطلق  ،القاسميع.  لا  المعاجم    أن    من 

 . زات نحن ملزمون بمواجهة إشكال لغة الممي  و  المزدوجة موجودة

المدخل  ممي زات   ةاغيصضرورة    إلى  (J.E. Iannucci)  يتشإيانو ج.    دعا  قدو          المصد  كلمة    ر بلغة 
فقط اطق بلغة المصدر  ه إلى الن  موج  و ،  صدرجمة من لغة المفقط للتّ    ضروري  ه  لأن  ؛  بلغة كلمة المدخل(  :)أي

عالجة المشكل  يبدو هذا الإجراء الط ريقة الوحيدة الملائمة لم .2ة غة الأجنبي  بالل   الإنتاجعبير و لمساعدته على الت  
                   ة. نائي  أبرز المعاجم الث  ، حتّ أن ه الأكثر اعتمادا في في المعجم المزدوج

حين          فكرة     (E. Williams)وليمزإ.    انطلقفي  يخدم كلا    شق    كل    أن  من  المزدوج  المعجم  من 
و :  الغرضين واحد،الت  الفهم  وقت  أعد  ف   عبير في  المستعملين؛   إذا  من  الفئتين  حاجات كلا  لخدمة  المعجم 

يكون  على هذا الأساس و  ،غتينالل  ه إليهم بكلا وج  ، فيجب الت  اطقين بلغة الهدفللن  اطقين بلغة المصدر و للن  
الد  الت   الت    مطلوبا  لال  مييز  حالة  دائمافي  أحيانا،  عبير  الفهم  حالة  الض  و ،  وفي  المستعمل    روري  من  تزويد 

 أن    من منطلق  اتداانتقعد ة    لاقى هذا الر أيقد  و   .3غتين في بعض الحالات ة في كلتا الل  لالي  زات الد  بالممي  
مساحة كبيرة   مقابل في لغة الهدف يشغلة لكل  لالي  زات الد  استخدام الممي  ف ،إسهاب اقتّحه فيه ذي ال   الحل  

.  قد بلغ درجة عالية من المهارة  ا لا تقوم بوظيفتها على أكمل وجه إذا لم يكن المعجمي  ربم  في المعجم، و 
 .4ةلالي  زات الد  الممي  ة تستخدم من خلالها أكثر عملي  جديدة مختصرة و  اح صيغقتّ الأمر ال ذي دفعه إلى ا

و   الحل  و        فعالي  الأبسط  المسألة  ة  الأكثر  نظرلهذه  تصاغ   (M.T.  Wilton )ويلتون    .م.ت   في  أن 
  غامض  أمرتوضيح    رح تي يكون فيها القصد من الش  ، باستثناء تلك الحالات ال  لغة كلمة المدخلزات بالممي  
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عندما المدخل    للمستعمل  كلمة  لغة  الأم.ليست  تكون  لغته  أن    يوض ح و  هي  خدمة أيضا               
و  الأساس  المستعمل  هو  المنهجي  معالجة  في  إفادته  المشكلات  هذه  و ةمثل  توجيه ،  إلى  المعجميين    يدعو 

 .1نةفي ظروف معي   الأولوي ةاجتهم  لحتكون  انتباههم إلى المستعملين حين

 : غةالل   ثنائي   في المعجم لال  مييز الد  الت  طرق إدراج  ـــــ 5.3.1     

في         الد لالي ة  الممي زات  لإدراج  المختص ون  اقتّحها  ال تي  الط رق  الل غةتنو عت  ثنائي   إذ  المعجم        قتّح ا؛ 
تتمث  بفعالي    لال  مييز الد  لت  للت عامل مع اريقة الوحيدة  الط    ن  أ(J.E. Iannucci)   يتش إيانو   ج.  ل في إدراجة 

.  2غة  الل   في معجم أحادي   مة ربط مكافئات لغة الهدف بتعاريف مرق  و ، تعاريف كاملة لكلمات لغة المصدر
زا كبيرا في  حي    ا تشغل، علاوة على أن  هقة للقارئمر و  ةا غير عملي  أن    الجديدةته  ما يعاب على منهجي    ن  أ  إلا  

 يتش إيانو   تي اقتّحها  ال    عاريف الكاملةلت  لتقليص ا   (E. Williams)إ. وليامزلهذا الس بب اجتهد  و المعجم.  
مختصرة    صيغ  الد لالي ة  إلى  الممي زات  استخدام  خلالها  من  يتم  على محد دة  ضياع  هناك  يكون  أن  دون 

في    ،اللغة  حادي  استشارة معجمه الأ  أخير إلى  كحل  ذي يمكنه أن يلجأ  غة الأم ال  اطق بالل  مستوى الفهم للن  
ما   الت  حالة  بقي  و إذا  مبهما  يت  عريف  لهلم  الر موزالمعنى  ضح  هذه  من  وانطلاقا  إلى .  يرمز  )ك(   :          

الت  المدخل إلى  يرمز  )كـــــ(  الد  ،  المقابللال  مييز  إلى  يرمز  )م(  للمدخل،  إلى    ،  يرمز  الد  الت  )مــــ(   لال  مييز 
*  للمقابل، المعاني)  تعدد  إلى  يرمز  الص  توص  ،  (  إلى  م*) ل  الآتية: ك=  /  يغ  )كـــــ(م  )كـــــ(م،  / ك*=  ــ(  مـــ

فكرة الص يغ ال تي جاء بها    بأن    القاسمي  ع.على الر غم من اعتّاف  و    .3)مـــ(  )كـــــ(م* )مـــ(؛ )كـــــ(م*  ك*=
في المعجم غير مقبولة مواد    تسمح بوجودلكونا  ؛  عليهاان له اعتّاض  ، كمةقي     (E. Williams)إ. وليامز

اربكة و م  فهي  ،في الأساس  طة  كبديل لذلك اقتّح صيغا مبس  و ،  م حجم المعجمتضخ    مرهقة للقارئ كما أن 

 
1 Murray T. Wilton , Op.cit., p. 349. 
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الل  تحد  و ،  المرهقة، تحتّم الغرض من المعجمص من المواد  تتخل   ال  د في الوقت عينه  تي يجب أن يصاغ بها  غة 
 :1كالآتي هي  ، و لال  الد  ز الممي  

الت  عبيرللت    . في المعجم المعد  1  يتم  مــــ( م*،  .../)كـــــ(م    ،تين: ك*= )كــــ(ميغمييز وفقا للص  ،  ــ     ك*=)كــ
 )كــــ مــ( م*... 

ــ(م* ،  /مــ( م*...  ك=) :يغتينمييز وفقا للص  ، يتم الت  للفهم . في المعجم المعد  2 ــ(م*... ك*= )مـــ كــ  )مــــ كـــ

المدخل  مي زات الما عن موضع  أم          وضع تيجب أن    هأن    (J.E. Iannucci)  يتش إيانو ج.  فيقتّح    ،في 
 ا مانعيجد  لا    حيث   ع. القاسميفي ذلك  يوافقه  و   .2في لغة الهدف  مقابل  كل  أي قبل    ؛قبل كلمة الهدف

ذي المفعول به أو نوع المفعول به ال  ، كما في حالة  من ذلك ما لم يكن هناك سبب وجيه لوضعها بعدها
 .3الفعل معاني ز يمي  

فقدو          المنظ  تصو  تباينت    عليه  حول  رات  في  رين  وإدراجها  صياغتها  وطرق  الد لالي ة  الممي زات  لغة 
ته في دراسة قضايا المعجم منهجي    لأن    ذلك   ؛ا أكثر من غيرهعملي    كان  القاسمي  ع.ر  تصو    أن    ، إلا  المعجم

    .مأعد  له ذين ز على غاية المعجم ونوع المستعملين ال  ترك  ة، ة تخاطبي  تواصلي   بشكل عام  

  لا زال أن  الإشكال    إلا  لال  مييز الد  ة الت  جوانب قضي    كل    في دراسةين  د ارسالعلى الر غم من اجتهاد  و       
لذا نقتّح في هذه  ؛  دةة موح  فق على منهجي  تت  دون أن  أن  لا زالت المعاجم تتضارب في هذا الش  و مطروحا،  

فريق بين المعاني المتدانية من خلال تطبيق  هي الت  و ، ةنائي  ها صناع المعاجم الث  وسيلة تمييز لطالما تجاهل  الد راسة
 غة. جم الفروق أحادي ة الل  فريق المعتمدة في معامقاييس الت  

 
 . 114ـ ــــ 113، ص. ينظر علي القاسمي، مرجع سبق ذكره   1

2 James E. Iannucci, Op.cit. , p.57 . 
 . 114، ص. المرجع نفسه ،علي القاسمي 3
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ننتهي  و         المبحث  هذا  ختام  الفي  هذه  دراسة  أن   اللا    اياقضإلى  الد  الث لاث:           بين   لال  تماثل 
الث نائي ة، و ة  قائص المنهجي  الن  عن    لنا  ، تكشف لال  مييز الد  الت  ، و الت كافؤو   ،غات الل   ورة عن ضر في المعجمي ة 

ة الالتفات إلى  ي  ا أهم  غات دلالي  ثبت عدم تطابق الل  ي كما  ناعة،ص  هذه الة المعتمدة في المنهجي  ظر في إعادة الن  
مستوى   على  الفروق  المختلفةمسألة  الل غوي ة  إدراجهو   ،الأنظمة  في  الت فكير  الث نائي  ضرورة  المعجم  في          ا 

. ، و عام ة جمة بشكل خاص   في معجم التّ 
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جمــــة  :انيالث  ث ــالمبح  معجــــم التر 
المعجمي         و ش غ ل  المعجم  طبيعة  بالبحث في  محتواهون  و في  ع،  الإجابة  من خلال  حاولوا  تساؤلاتهم  ن 
لغوي    دراسته الخدراسة  العوامل  مراعاة  دون  لغوي  ة  و ارج  أن  ة،  لغوي    اعتبروا  نشاط  المعجم          صناعة 

لكن    لغوي  راسات  الد  محض،  الخارج  العوامل  تراعي  بدأت  فغير  ةالحديثة  حل  ،  لتحاول  نظرها  وجهة   ت 
المعجمي   تواصلي  مشاكل  منظور  من  سنو   .تخاطبي    ة  المنطلق  هذا  الض  من  المبحث  وء  سل ط  هذا  على  في 

ته من  لا في طبيع؛ بحيث نبحث أو  مستعمل له  على المتّجم كأهم  و ،  ةنائي  كنوع من المعاجم الث  جمة  معجم التّ  
 جمة الأكثر تداولا.  قائص الملاحظة على مستوى معاجم التّ  في بعض الن   ، ث  ةة براغماتي  وجهة نظر تواصلي  

 الل غة  نائي  المعجم ثجمة و معجم التر   الفرق بينــــ  1.2

ة،  صناعتهم المعجمي  ون في  يعتمدها المعجمي    محد دة  أبعادعام ة وفقا لمجموعة معايير و لمعاجم  ا  تصن ف      
المعاجم  و  الل  ثنائي  بدورها  تصن  ة  عد  غة  إلى  أنواعف  و ،  ة  ومستعمليها  لمنظوراتها  ال  وفقا  أ عد  أهدافها  ت  تي 

 . لأجلها

  ’bilingual dictionary‘غة"الل    بين مصطلح "المعجم ثنائي    خلط مصطلحي  هناك    قد لاحظنا أن  و       
التّ  و  "معجم  يستعمل’translation dictionary‘جمة"  مصطلح  إذ  متبادل  الد    هما؛  بشكل   دونارسون  

ا في هذه المرحلة  تبيين   جد  ه من المهم  لذا ارتأينا أن    ؛واحد  ن على مفهومما يدلا  أن    أساس   على  تمييزأي   
الممييز  ت  ال الخاص  تصو    شرحو   صطلحينبين  التّ    رنا  بغرض  جمةلمعجم  الغموض  ،  و ضبط   المصطلحي  إزالة 

 راسة من جهة أخرى.تحديد نطاق الد  و ، من جهةالمفاهيم 

أو  نة  معي  د غاية   ل لا يحد  الأو   ؛ لأن  جمةمن معجم التّ   أعم   غةالل   ثنائي  ل ما ينبغي معرفته أن  المعجم أو         
الث    امعي ن  مستعملا   عكس  أن   انيعلى  أي  التّ  ؛  أخص  معجم  من  جمة  ال    حيث  يالغاية   لأجلها  عد  ذي 
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ال  و  يتو المستعمل  إليهذي  علمي    لإثبات و .  جه  أساس  على  بناء   الت  الفكرة  في  اعتمدنا  على    فريق،  بينهما 
 . ) (Yong & Peng بانغع. القاسمي ويونغ و الت واصلي  الت جديدي ال ذي جاء به ر تصو  ال

غة الل    ثنائي  عجم  على الم : "كالآتي  عام  بدأ  لم  وفقاقتّح ع. القاسمي تصنيفا نوعي ا للمعاجم ثنائي ة الل غة  ا      
أن يهدف إلى خدمة نوع واحد من القراء و  ،ق غرض واحد فقط )إم ا الت عبير وإم ا الفهم(أن يسعى إلى تحقي

س  المستعمل هما حجر أسا ، والمقصود هنا أن  الهدف و 1رح("اطقين بلغة الش  اطقين بلغة المتن أو الن  ا الن  )إم  
الث نائي ة إليه أيضاو .  الص ناعة المعجمي ة  من  "  قولهما:  في  )  (Yong & Peng     يونغ و بانغ  هو ما ذهب 

تلك و ،  ةغة الأجنبي  غة الأم إلى الل  جمة من الل  تي تهدف إلى تسهيل التّ  مييز بدقة بين المعاجم ال  الت    روري  الض  
  روري  ض  من ال  ه نفهم أن همن. و 2ة"غة الأجنبي  لل  با  المحر رة  صوصن  الرموز    مة لتكون سندا لفك  المعاجم المصم  

 . غة العام  الل   ثنائي  المعجم  جمة و مييز بين معجم التّ  الت  

الت  )  (Yong & Peng     بانغيونغ و ارسان  كما ذهب الد          المعجم يجب أن يكون    أكيد على أن  إلى 
دان بعدين أساسيين يحد    كما حد داين.  ة لمستعمليه الخاص  الاحتياجات المرجعي    ة  خص يص ا لتلبيوسيلة  معد  

ال   المعجم  سيعد  طبيعة  المعجمي  ذي  المعاجم  تصو   ،ه  أنواع  أساسهما   على  الل  ثنائي  ن ف  المنظور   غةة   :
(lexicographic perspective)   الغاية  و(lexicographic purpose) الأسلوب    د المنظورد  ؛ بحيث يح

خلالال    الأساسي   من  يتم   الت  ذي  المعجمي  ه  الغاية تحد  و ،  واصل  ال    د  الت  الأمر  أجله  من  يتم          . 3واصل ذي 
 :4بين أربعة أنواع من المعاجم ، مي زاوعلى هذا الأساس 

معجم   /(active bilingual dictionary)نشط    معجم ثنائي  :  ي  من حيث المنظور المعجمأ.         
 ( passive bilingual dictionary) راكد ثنائي  

 
 . 111 .ص ،مرجع سبق ذكره ،علي القاسمي  1

2  « …a rigorous distinction should be maintained between dictionaries aiming to facilitate 

translation from the native language to the foreign language and those conceived as an aid to 

decoding foreign  language texts . » Heming Yong, Jing Peng , “Bilingual Lexicography from a 

Communicative Perspective” , Vol. 9 , John Benjamins Publishing , 2007, p.70 
3 Ibid. , p. 69 
4 Ibid. , pp. 70 – 71. 
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  غم من أهم ي تهاكد على الر  المعجم الر  شط و مييز بين المعجم الن  ة للت  ي  ة أهم  ابقة أي  صنيفات الس  الت    لم تعر      
نظرناخاص   إذا  المعجم  ة  مستعمل  على  بناء   أن  ،  إليهما  الت    غير  إلى  الن  الحاجة  المعجمين  بين             شط مييز 

باالر  و  الوعي  بزيادة  تنامت  ثنائي  و وجستحالة  اكد  معجم  يلبي كل    د  أن  الد    يمكنه  بنفس       . رجةالأهداف 
  ت بغرض فك  أ عد    فقد   ، جمي ة بين اللغتينالمكافئات المع، ترك ز على  ة راكدةقليدي  ة الت  نائي  معظم المعاجم الث  و 

أن  (decoding)موز  الر   أي  الص  ؛  المفردات  فهم  على  المستعمل  تساعد  و ا  فهما صحيحا  أثناء  عبة  دقيقا 
ة مثل فهم  غوي  شاطات الل  ة في مساعدة المستعمل على الن  هي أكثر فعالي  ة، و غة الأجنبي  صوص بالل  ن  لقراءته ل

شط  الن    نائي  المعجم الث    . في حين أعد   لمعجم لغة المصدرلال  ز على الجانب الد  ، بحيث ترك  والمقروءالمنطوق  
التّ   على  مستعمله  لغوي  و    (encoding)ميز  ليساعد  نشاطات  مثإنجاز  و ة  الكتابة                    خاطب الت  ل 

؛  التّ  و  موج  فجمة  المجهودات  فيه  مساعدة  تكون  إلى  المصدر  المستعملهة  للغة  نشط  استعمال  ،  لتحقيق 
ف فيها الكلمات  تي توظ  ريقة ال  ة بالغة لوصف الط  ي  أهم    هتعطى فيكما    ،ة أثناء إنتاج نصوص جديدةخاص  

ال الث  على هذا الأساس . و   قافي  ث  الو  ،  والت خاطبي    حوي  ن  على المستوى  المعاجم  تعتبر  الن  نائي  ،  شطة معاجم  ة 
 اكدة معاجم فهم. ة الر  نائي  الث   والمعاجمإنتاج، 

 :ة لغتين كالآتية لأي  ز بين أربعة معاجم ثنائي  ، فالأنّوذج المثال في نظرهما يمي  عليهو      

                                             ة غة الأجنبي  غة الأم إلى الل  شط            من الل  وع الن  الن  
                              ة                للمستعملين العرب                             نجليزي  ة ـــــ الإ العربي  

 نجليزة                للمستعملين الإة ـــــ العربي  نجليزي  الإ

                                                           غة الأم ة إلى الل  غة الأجنبي  من الل                اكدوع الر  الن  
للمستعملين العرب                                                                          ة    ة ـــــ العربي  نجليزي  الإ

 للمستعملين الإنجليز        ة        نجليزي  ة ـــــ الإ العربي  
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حيث  ب.         المعجمي  من  ثنائي    :ةالغاية           general- purpose bilingual)الغاية  عام    معجم 

dictionary)    ة ــص الغايمخص   / معجم ثنائي(special-purpose bilingual dictionary)  

  الغاية  عام  ال  نائي  ث  ال عجم  الم  يوج ه  ؛ إذجلها المعجم من أتي أعد  مييز على أساس الغاية ال  يقوم هذا الت        
عام    إلى العام  ليحق  و ،  جمهور  الهدف  تخص  المتمث    ق  معلومات  على  للحصول  الاستشارة  في  دلالات    ل 

لكن من    المصدر.ة للغة  يحاول تغطية أوسع نطاق ممكن للمفردات العام    وه ف  المفردات ونطقها وتهجئتها،
إذ لا يوجد   مستحيل؛ه أمر  ت لغة الأصل لأن  مفردا  كل  معجم شامل يضم     المعجم العام    الخطأ الاعتقاد أن  

 غة. مفردات الل    وصف كل  يستطيع تغطية و  معجم ثنائي  

إذ يمكن    ؛نينة لمجموعة مستعملين معي  لتلبية حاجات خاص    عد  ، في ص الغايةمخص    نائي  ا المعجم الث  أم        
يمكنه   ة. كمادة من الغايات الخاص  أو مجموعة محد  ،  وع أن يخدم غاية واحدة فقطلمعجم واحد من هذا الن  

يزو   بمعاني أن  المستعمل  علمي  و   د  مصطلحات  و استعمالات  المصدرتقني  ة  لغة  من  فقط  معين    ة  مجال         في 
واحد فقط من    كيز على وصف مستوىأو يمكنه أن يختار التّ    ،صة المجال(غة مخص  ة الل  معاجم ثنائي  أي :)

هل على من الس  على هذا الأساس  (. و ة الل غة مخص صة المستوىأي : معاجم ثنائي  حو )لغة المصدر مثل الن  
ة تكون مستحيلة في المهم    لكن  ص الغاية، و في المعجم مخص    دأو جانب محد    ، دد بمجال محد  قي  الت    ي  المعجم

 .   الغاية معجم عام  

 ،انتقاء المداخلغطية و نطاق الت    على مستوىيكمن فقط  لا    فالاختلاف بين هذين الص نفين ،  من ث  و      
 طبيعتها العامة. و ، وطريقة عرض المعلومات ووصفها، الهدف على مستوى بل حتّ  

ما سبق      التّ  وفي ضوء  معجم  ن عر ف  أن  ،  على  ثنائي  جمة  معجم  )لغة   غة خاص  الل    ه  لغتين  مع  يتعامل 
أي  المصدر ــــــ  ــ   ) الهدف  لغة  من    أن ه  و  الل  ثنائي  المعاجم  نوع  و ة  نشط  ــــــ   الغايةمخص  غة  موج  ص  إلى  ،  ه 

معي   المتّجمون مجموعة  وهم  المستعملين،  من  المستعمنة  مقصيا  جمة،  التّ  مجال  المتخص ص في  معجم   :ل غير 
ة  عملي    ة في لغة الهدف داخله لإنتاج نصوص جديده موج  من حيث أن    ’an active dictionary‘نشط  
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و جمةالتّ   مخص  ،  الغاية  معجم  حيث     ’a special–purpose dictionary‘ص  معد  أن  من          خصيصا   ه 
 . جمةة التّ  عملي   داخل  لتلبية حاجات المتّجمين كمنتجين لنصوص جديدة في لغة الهدفحصريا  و 

لم يكن و   ،على المؤلف  أثيربالغ الت  دور  ة  ناعة المعجمي  في الص  المعجم  ستخدم  لم  تجدر الإشارة إلى أن  و       
الد   في  سابقا  بالاهتمام  المعجمي  يحض  الد    ةراسات  عكس  خاص  على  الحديثة  الت  راسات  المقاربة  ة واصلي  ة 

ال  للمعجمي   تقر  ة  أصبحت  أساسي  و ،  بدوره  تي  عنصرا  الت  ا  تعتبره  المعجمي  في  لأن  ؛  واصل  صانع    ذلك  بين 
بما  و .  ة أثناء إعداد المعجمر مباشرة على الخيارات المعجمي  تؤث    ،ومستخدمه علاقات متبادلة وطيدة  المعجم

يختلفالمستعملين  أن   و ،  بشكل كبيرون    الحاجات  في  يشتّكون  ذاتهاالت  ولا       المعاجم   صانعي  عينو    ،طلعات 
 نبرتنا و لغتنا لنخاطب تماما مثلما نغير  ،  ت المستعملين المختلفةم حاجات مجموعاءمناهجهم لتلا   ونيغير و 

مختلفين  و 1أناس  المنطلق    من.  المعد  هذا  المعجم  المعد    يختلف  المعجم  عن  عادي    للمتّجم  غير   لمستعمل 
التّ  متخص   في  و ص  نقطة  جمة،  بنشاطه ،  ةمهم  نراها  هي  قيامه  أثناء  المتّجم  من  بها كلا  يأخذ  أن  يجب 

 أثناء إعداده للمعجم. المعجمي  و  جمي  التّ  

المهم  و        أيضامن  مخص      المعجم  بين  الخلط  و عدم  الغاية  المتخص  ص  فالأو  صالمعجم  موج  ،  ليخدم  ل  ه 
  هذا لا يعني أن    . لكن  معين  ص  اني فيحوي مصطلحات مجال تخص  ا الث  ، أم  نة من المستعملينمجموعة معي  

، كما يمكن أن ص معا متخص  ص الغاية و ؛ أي قد يكون مخص  صاجمة لا يمكن أن يكون متخص  معجم التّ  
 ة. غة العام  مفردات من الل    ص يضم  غير متخص  و ، ص الغايةيكون مخص  

أن  و        التّ    الملاحظ  و طلبة  المبتدئين جمة  الث  المتّجمين  المعاجم  يستعملون  العام    مننائية  أكثر  المتّجمين    ة 
ا تصلح أن    تي ي ضن  هذه المعاجم ال    أن    غير   ،ةغة الأجنبي  المحتّفين بسبب نقص الخبرة أو المعرفة المحدودة بالل  

في تخذله في اتخاذ القرار و ،  ته كما هو متوقعإنجازه لمهم    لة للمتّجم، فبدلا من مساعدتها له فيجمة مظل  للتّ  
هذه المعاجم   ئيس يكمن في أن  الخلل الر    ، نقول أن  . ومن هذا المنطلق بشكل خاص  ر المعجمي  ة الخياعملي  

 . ة وفعالةمعاجم ترجمة حقيقي  أساسا لا توجد أن ه ة أساسا للمتّجم، و غير معد  
 

1 Heming Yong,  Jing Peng , Op.cit., p.28 
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جمة         ، فوظيفة الأو ل ال تي يؤديها  المعجم ثنائي  الل غة على مستوى الوظيفةو أم ا عن الفرق بين معجم التّ 
للحصول على    رجعيستعمل كم  ، نجدهنوعه  معجم كان  أي  في وظيفة  عام ة  إذا نظرنا  و .  أخص  من الث اني
تخص   الن  ،  لالةالد    معلومات  الن    ،حوأو  الت  ،  طقأو  أو  الاشتقاقو  أ  ،هجئةأو  المختلفة ستعمالات  الا، 

الكلام  مفردةلل أوفي  لغةالل    حادي  لألبالنسبة    المضاد ات أو  ،  المرادفات   ،  بالنسبة  المكافئات  أو    ثنائي  ل، 
   لا تقل  أهمي ة عنها.وظائف أخرى عدا هذه الوظيفة المرجعي ة يؤدي المعجم . لكن غةالل  

تزو  أكثر من مجر  هو  المعجم  إن   "  :(H. Béjoint)بيجوان  ه.    يقول       دنا بأجوبة عن أسئلة د وسيلة 
 & Yongيونغ و بانغ. كما ذهب  1كثر تعقيدا لأكثر المستعملين تعلُّم ا"لأسئلة الأتلك   لحتّ  بل  ،  ةلغوي  

Peng)  (   ثلاث تحديد  أساسي    إلى  للمعجموظائف  الوصفي  ة  الوظيفة  الت  و ،  ة:  الوظيفة و ،  ةعليمي  الوظيفة 
يات أخرى غير  و اه إلى مستلتتعد    غوي  من هذا المنطلق تتجاوز وظيفة المعجم المستوى الل  و   .2ة وجي  الإيديول

     .ةلغوي  

دق  و         التّ  إذا  معجم  استعمالات  أن  جمةقنا في  معلومات  ، نجد  على  للحصول  مرجع  من مجرد  أكثر  ه 
أن يضعها الص    ؛ إذةات ترجمي  ة أو مكافئلغوي   معجما    يعد  حتّ  ؛  انع في الحسبانله وظائف أخرى يجب 
  هي و   ،المتّجمينيمكن أن نعرفها من خلال دراسة احتياجات  و   ،جمي  شاط التّ  في الن  سندا للمتّجم  و ا  عملي  

 : تيالآك

؛ إذ يساعد المتّجم في   غات د الل  متعد  على مستوى  إبداعي    ة للقيام بنشاط فكري  هم  موسيلة  هو      *      
 في ثقافة ثانية. و  ،في لغة ثانية إعادة تحرير نص  

 . الخيار المعجمي   أي في ؛ اتخاذ القرار يساعد المتّجم في عملي ة  *     

 
1 « The dictionary is much more than an instrument providing answers to linguistic questions, 

however complex , even for a fairy well-educated public of users. » Henri  Béjoint, “Tradition and 

innovation in modern English dictionaries” Oxford University Press, USA, 1994, p.115. 
2 Heming Yong,  Jing Peng , Op.cit., p. 18  
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الت    ؛غة في الكلاملل    الفعلي  ه للاستعمال  يلعب دور الموج  *       الل  أي  على مستوى    غةعامل مع مفردات 
 . ساني  بعدها الل   على مستوىليس فقط بعدها الت خاطبي  الت واصلي، و 

 قافات المختلفة. واصل بين الث  * وسيلة ت    

هذ      يلكن  لا  ترجمة  لمعجم  مثال   تصو ر  الواقع  وجدا  فالمفي  هذه         عاجم  ،  تحق ق  لا  المتداولة 
لذا    ؛طويلة من المكافئات د مسارد  مجر    هي  بل  ،اهمبتغق  يتحقل وليست معد ة خصيصا للمتّجم و ،  الوظائف
 . امضمونمنهجي تها و ظر في إعادة الن  سبر نقائصها و  من لابد  نرى أن ه 

جمة المتداولة في  ةالد لالي   على المعالجة ـــ مآخذ 2.2  معاجم التر 

المعاجم       الم  بأن    توهمنا  لغة  مفردات  و لأغلب  الهدف،  لغة  في  دقيقة  مكافئات  يجعل صدر  ما  هذا 
من   غةالل    معجم ثنائيارة  ه يكفي استش ر أن  يتصو  ،  المتّجم المبتدئص، بما في ذلك  المستعمل غير المتخص  

 ينسالمتمر    ينالمتّجمبعض    لكن    .تي يقتّحهاالخيارات ال    ضمن سلسلة منقيق  الد    ثال  الم  ئ كافأجل إيجاد الم 
؛  غة و الل    ةأحادي  إلى المعاجم    جأونيل  م تجدهف  ،الأمر ليس كذلك   دا أن  جي    ونيعي لا يكتفون بمعجم ثنائي 
في حين يحتّز آخرون من كل  .  للن قص الص ارخ على مستواه  نظرافيه    مضالته  والن يجد  مأن    م يدركونلأن  

ا لا نتّجم الكلمات، بل الجمل ، بدليل أن نلأحادي  والث نائي  على حد سواء، االمعاجم، الجي د منها والر ديء
  لها.منفصلة عن سياقها كما ترد في صفحات المعجم لا معنى والن صوص، وأن  الكلمات منفردة و 

المنظ         أبرز  التّ  وقد دعا  الوثوق  و   ،غةالل    أحادي  م إلى ضرورة الاستعانة بالمعجم  جمة المتّج رين في  عدم 
الث   رأسهم   ،  نائي  بالمعجم  نيومارك  على  أن    نو هذي  ال       (p. Newmark)ب.  الل  ثنائي  اجم  المع   إلى    غة ة 

مما يجعلها تصلح    ،ةفظي  القليل من المتلازمات الل    ن إلا  تتضم  ا لا  أن    ، غيرلاأو    جوع إليهاالر  يجب  ة و ضروري  
 يجب أن يتبعالبحث في المعجم غير كافي، و  ؛ أي أن  هات لبحوث أخرىلتكون موج  للمرحلة الأولي ة فقط  

بلغة    أحيانا في معجم أحادي  و ،  بلغة الهدف  محتّس في معجمين أحاديين اثنين على الأقل    ببحث إضافي  
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دل  هذا    إن  . و 1المختلفة    من إيحاءاتهاو ،  ديثةاستعمالاتها الححقق من  تواتر المفردات و أجل الت    المصدر من
على   يدل   فإن ه  شيء  و على  التّجمة  معاجم  من  الاحتّاس  عدم كفايتها  أن   على  مؤشر  بها  الوثوق  عدم 

ال ذي دعانا إلى  .  به، وعلى وجود خلل على مستواهاكمرجع يعتد    مع   هاعاملريقة تفي ط   البحثالأمر 
 عاني  بين الملال  مييز الد  مدى تحقيقها للت  في  و بينها،    ةلالي  الفروق الد  مع المرادفات و   خاص ة، و لال  الجانب الد  

  .المتقاربة

ا مطلقة ــــــ الت عامل 1.2.2           مشكلة الد ور  :أو إدراكي ة  مع المرادفات الجزئي ة على أنّ 

مكو    نيتكو        ثلاثة  من  أساسي  المعنى  الكلمة    :ةنات  إليه  تشير  إليه  ما    ؛ (designation)ما  توحي 
الت    ؛(connotation)الكلمة   مفردتا (rang of application)طابقدرجة  تطابقت  فإذا  هذه ،  في  ن 

الث  المكو   مطلقينلاثة  نات  مرادفين  أم  نعتبرهما  واحد  ،  مكون  اختلفتا في  إذا  لكن  فا  مرادفان جزئيان.    هما 
ال تي تتطابق في هذه الجوانب دفات المطلقة  االمر   غم من إدراك صانعي المعاجم لحقيقة أن  ه على الر  المفارقة أن  

ا مطلقة، و يتعاملون مع المرادفات الجزئي  هم  ، ف أغلبها أشباه مرادفات أن  و ،  نادرةالثلاثة   الخلل   هذاة على أن 
 .  سواء على حد   حادي  الأو  نائي  ث  ال ينالمعجمكلا   على مستوىيلاحظ 

لاينز        ج.  التّ  :(J. Lyons)يقول  الوصفي  "  الل    ادف  المعاجم  بين  تجعلنا  مما  شيوعا)...(  أقل  غات 
 ينحصر على التّادف لاأي أن    ؛2الت سليم بعدم وجود ترادف بين الل غات منافي للعقل" نائي ة نعتقده. و الث  

الواحد اللغة  المستوى  مفردات  على  ادف  التّ  عن  يقال  فما  المختلفة،  اللغات  مفردات  بين  حتّ  بل   ،
أغلب المعاجم تتعامل   أن  من جهته     (A. Cruse)أ.كروز    حيوض  و .  حادي يقال على المستوى الث نائيالأ

  على أساسة مفردات في مدخل واحد  عد    تضم  تجدها  ؛ حيث  ةا مطلقة أو إدراكي  مع المرادفات على أن  
أن  ،  كلي ا  متّادفةا  أن   المفارقة  لكل  لكن  تعطي  خاص    ا  تعريفا  يوض  ،  امفردة  أن  مما  مرادفات ح  لست         ا 

 
1  Peter Newmark , “A Textbook of Translation” , p.174  
2 « descriptive synonymy across languages is far less common , (…) , than bilingual dictionaries 

encourage us to believe . It would be absurd to maintain that there is no such thing as inter-

language synonymy » John Lyons ,« Language and Linguistics :An Introduction », p .151. 
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يدرج    ، كمالكن ليس العكس  ’murder‘كمرادف لمفردة     ’kill‘يقابل    نجليزيمثلا المعجم الإ،  ةإدراكي  
 ‘strong’  لــ بالض    a strong car‘  ’لكن   powerful‘’كمرادف  1رورة   ليست 

’a powerful car’.       
إليه  و  ذهب  ما  أن    أن  مقر ا    (F. Palmer)  بالمرف.هو  يعتبرون  المعاجم  من لمجمو   صانعي  عات كثيرة 

المعنى نفس  أن  فيعر    ،الكلمات  رغم  باحتفال  مهرجان  قليلةفون  فائدة  هناك  الط      من هذه  إن  ترجى  ريقة 
 . 2لالة لدى القارئكانت كلتا المفردتين مجهولة الد  

فقد ذهب كلا من     ،على عمل المعجمي    واضح  ادف كان له أثرلظاهرة التّ  القاصر  الفهم  هذا  إن   و       
ادف ذات  فكرة التّ  إلى أن     في معالجتهما لمشكلات المعجم الأحادي  حلمي خليلو   حجازي  ود فهميمحم
المعجمي  ة خاص  أهمي   العمل  فة في  أخرى،  بكلمة  المعجم  الكلمة في  معنى  ما يشرح  أن  و ،  كثيرا  يعني   هذا 

لمعجم في حلقة  استعمل  مإذ يوقع  ؛  ةمشكلة معجمي    يخلقرح بالمرادف  الش    ، إلا  أن   الكلمتين بمعنى واحد
ن عن المعجم ارساما قاله الد  و .  circularity)  (3  ورعليه علماء المعاجم مصطلح الد    ما يطلق، أو  مفرغة

 . جمةور وارد أيضا في معاجم التّ  فإشكال الد   ،نائيعلى المعجم الث  أيضا ينطبق  الأحادي  

نيومارك   أوضح  و        التّ    أن    (P.Newmark)ب.  الص  و ادف  استعمال   (paraphrase) ياغةإعادة 
يكفي أن نلقي نظرة   . 4  نجاحهاو   تهادون دق    نيحيلاو   جمةبالتّ    انيضر    الل غة  ةنائي  ثفي المعاجم    ذان نجدهماالل  

ة تتشارك في بعض نها مرادفات جزئي  تي تتضم  أغلب المفردات ال    لنكتشف أن    ؛جمةة على معاجم التّ  سطحي  
 :سي ـــ عربيفي معجم المنهل فرن مثلا ورد ،ةا كلي  ها تتعامل معها على أن  ، لكن  ة فقطلالي  الخصائص الد  

 [  réaliser     ، استوعبأدرك، فهم]                     

 
1 David Alan Cruse, “Lexical Semantics” , p .156  

 103، ص مرجع سبق ذكره ،بالمرينظر فرانك   2
  134ـ ــــ 133، ص  مرجع سبق ذكره ،حلمي خليلو ،    146ــ 145، ص مرجع سبق ذكره، محمود فهمي حجازيينظر    3

4 Peter Newmark , « Approaches to Translation » , p. 31. 
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لكن  ،  ةا مرادفات مطلقة في العربي  على أن    ، استوعبلاثة أدرك، فهميتعامل المعجم مع أفعال الإدراك الث  
 : ياقات الس   ا لا تتطابق في كل  نجد أن  ، أي درجة تطابقها؛ لال  طابق الد  الث للت  ن الث  فحصنا المكو   إذا

 . توعب الطالب الدرس : أدرك الطالب الدرس ــــــ فهم الطالب الدرس ـــــ اسيمكن أن نقولــ ـ      

 شد الر   الولد سن   ــ أو استوعب ــ : فهمنقول لاشد، و الر   سن   : بمعنى بلغ الولدلكن نقول أدرك الولدــ       

 القطار  ـــ أو استوعبـــ فهم  :قوللا ن ونقول أدرك القطار: بمعنى لحقه، و ـــ       

حاجتهــ  ــ       أدرك  مبت ونقول  حقق  أي  و :  يريد،  ما  ونال  استوعب غاه  أو  فهم  نقول  أن  نستطيع  لا 
 .حاجته

 ماء البئر. أو استوعب لا نستطيع أن نقول فهم البئر: بمعنى وصل إلى دَركْ ها، و ــــ ونقول أدرك ماء        

 . مرلا نقول فهم الث  مر: أي نضج، و نقول أدرك الث  ـــ و        

 : ياقات مثلا، يختلفان في بعض الس  ذان يبدوان متقاربينالل   " استوعب"" فهم" و الفعلينحتّ  و 

 ." فهم عطفه جميع الناس": بمعنى شملهم وأحاط بهم، ولا نقولالناس" "استوعب عطفه جميعـــ نقول        

عَها، ولا نقول نقول "استوعب المنزلـــ و         . لأغراض"" فهم المنزل ا الأغراض": بمعنى وَس 

ث  و         الث    من  هي  لاثة  فالأفعال  كمكافئات  جزئي  المقتّحة  واحد            تت    ،ةمرادفات  سياق  في  فق 
ا لا تكافئ الفعل الفرنسي  .  ة سياقات تختلف في عد  و فقط،   ال تي     ’réaliser‘كما أن  في كل  الس ياقات 
 .  ذكرناها

 إهمال كلي  للفروق    قابلات و عدد كبير من الم ــــــ حشد 2.2.2     

أن        من  الر غم  و   على  مهم   عامل  الد لال   غايته،الت مييز  المعجم  لبلوغ  جمة تهمل    ضروري   التّ   معاجم 
المتدانية  الفروقكلي ا    المتداولة المعاني  الد  الظ    تتغاضى عنو ،  بين  بين  لالي  لال  وظ ف  ت  ال تي    المرادفات تلك  ة 
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للم  كمكافئات  محتملة  الهدف  الواحدة   فردةترجمي ة  لغة  من  ،  في  عدد كبير  حشد  إلى  تنزع  فتجدها 
لقواالمقابلات،   جرد  مجرد  تكون  لأن  سوى  تصلح  لا  أضحت  طحتّ   أي          ئم  دون  المكافئات  من  ويلة 

لأشباه المرادفات  هذا تجد المعجمي ين ال ذين يتبن ون أسلوب الت كديس  و   .وهو ما لمسناه في المثال أعلاهتمييز،  
   الأسلوبي ةأن ه يخدم أغراضه  وتوجيه لفهمه، و   ،يه إثراء لمعلومات المستعمللوب فحج جون بأن  هذا الأستي
أن  و  غير  الواقع  البلاغي ة.  في  مهم  يصع  ه  المستعمل  على  الملائمب  المقابل  عن  البحث  حيرته و   ،ة  من        يزيد 
 ائب.    الص   تشويشه في القيام بالخيار المعجمي  و 

ن صانعي المعاجم  : "غالبا ما يكو قوله  ة في  الانتباه إلى هذه القضي    ( E. Nida)  أ. نايداقد لفت  و        
البنيوي    غير مدركين بشكل كاف الل  للاختلافات  الث  غات و ة بين    بها مسل مين بأن    ، أو يستهينواقافات بين 

ناتج إم ا   المعجمإدراج المعجمي  للفروق في  المقصود هنا أن  عدم  ، و 1  ة"ق الأساسي  القارئ سيستنتج الفرو 
  تنزع العديد من "  :الص دد  افي هذ   (P. Newmark)نيومارك  يقول ب.كما    . تهاون منه  وأ  ه بهاعن جهل

 . 2، إلى تعداد المرادفات بدلا من تبيين المكو نات الد لالي ة للمفردة" المعاجم الأحادي ة والث نائي ة، حتّ  أجودها

إدراك    ن  لأ  ؛في مأزق لا يحسد عليه  يضع المعجمي  رح بالمرادف  الش    إلى أن    حلمي خليل  أشار    قدو        
الد   الد  لالي  الفروق  الألفاظ شبة  بين  أمر محفوف بالمخاطرقيقة  المتّادفة  مق   ؛ه  يديه  بين  ليس  ياس دقيق إذ 

و  الفروق،  تلك  به  يتجاهل وجودها يعرف  أن  يستطيع  لا  فهو  ذلك  و 3مع  المنطلق  .  إدراك    إن  فمن هذا 
الد   صعبة  ة لالي  الفوارق  بها؛  و   ؛مهم ة  الاستهانة  يمكن  لا  الوقت  نفس  ت لأن  في  المشكلات  ا  عمق  في  قع 

 .أمر واجبالالتفات إليها و   ،ةنائي  ة الث  ة للمعجمي  لالي  الد  
 

1 « too often … compilers of dictionaries are not sufficiency aware of the profound structural 

differences between languages and between cultures or they take for granted that the reader will 

infer the essential distinctions. »  Eugene A. Nida « Analysis of Meaning and Dictionary 

Making », p.279 

2 « Many dictionaries, even the best, monolingual as well as bilingual, tend to enumerate 

synonyms rather than state the semantic components of a word. » Peter Newmark , « A Textbook 

of Translation» , p.118  

   134ـ ـــ 133  .، ص ، مرجع سبق ذكرهحلمي خليل ينظر   3
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المت  المنهجي    أن    إلى  (R.Gouws)غوز  ر.  ذهب  قدو          الحالي  ة  المعاجم  في  في  بعة  المتمثلة  حيز  الت  ة 
العنوان   للت    هي  ’lemmatic bias‘للمفردة  مباشرة  الت  نتيجة  للمعجم  قليدي  صور  الل غةثنائي    أن      ه  على 

أحادي   تعداد    ،الوظيفة  مؤلَف  مجرد  على  محصورة  المعلومات  معالجة  فيه  المكافئات  لتكون  من  قائمة 
الت  أن     إلا    ة.جمي  التّ   الت  تجعل  كافؤ  طبيعة علاقة  و هذا  و الر  نسيق  المصدر  لغة  مفردات  بين  لغة مفردات  بط 

كافؤ   في حالة الت  يظهر حتّ    قدأن المشكل  ، و جمي  حيح للمكافئ التّ  ة الخيار الص  عملي  لنجاح    معيقاالهدف  
 .1 مختلفة ةأسلوبي  و ة ت لغوي  المفردة المكافئة لها إلى سجلا  مفردة لغة المصدر و  المطلق عندما تنتمي

       ترجمة المفردات متعد دة المعاني ــــــ سوء 3.2.2       

هذا        ب  يتعل ق  التّ  طريقة  المأخذ  معاجم  المتعد  تعامل  المفردات  مع   polysemous)ا  ي  دلالدة  جمة 

words)إذ ما  ؛  بعض  غالبا  أخرىدلالاتها  من    اتتّجم  ،  ف  ،وتهمل  الر ئيسي  المعنى  على  المعنى تّك ز  وت غفل 
ة عن  ي  أهم    لا تقل  الجوانب المهملة    في حين أن  ،  الن فسي    أو،  الأسلوبي    أو  ،الإيحائي  أو    ،الإضافي  العرضي  

وردت في المورد عربي ـــ  ترجمة الفعل "رنا" كما  ، نذكر مثلاوالأمثلة على هذه الحالة كثيرة ها.عالجتتي تلك ال  
 [to gaze at , stare at , look at , eye , regard , turn the eyes to: ا إلىــــ]رن :انجليزي

أدام الن ظر في  ؛ إذ يعني: "يعبر  فقط عن حاس ة الن ظر، بل عن حاسة الس مع أيضاإلا  أن  "رنا" في العربي ة لا  
و  طرف   الشيء"سك ون  إلى  أصغى  أيضا  أيضا  *يعني  ووجدنا  على،  يدل   قد  "أن ه  طَويلا   :  إ ليَْه   ي ـنْظرَ   ما 

مَال ه  وَح سْن ه   بر عن  يعليزي ة فعلا يقابل "رنا" بدقة و على الر غم أن ه لا يوجد في الإنج. و *" ب س كون  الط رْف  لج 
 .جمي  إيضاح هذه الن قطة للمستعمل، كان الأجدر على المعحاستي الن ظر والس مع معا

 ترجمة الفعل "وَجَسَ" في المورد عربي ـــ انجليزي: ضا نذكر أيو      

 
1  Rufus H. Gouws, “Strategies in Equivalent Discrimination”, In Symposium on Lexicography IX 

,  Max Niemeyer Verlag ,Vol. 103, 2000, p.102. 

 المعجم الوسيط.  * 
 .غنيالمعجم ال  * 
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 [fear , dread to be apprehensive , be afraid ; to apprehend , :، خشيخاف  وجس ـــ]

على أنه فعل من أفعال ولى على أنه فعل شعور يعني الخوف لكنه أهمل دلالته الثانية  فقد ذكر دلالته الأ
 من ث يكون قد نسي جزءا دلاليا مهما يحتاجه المستعمل.الحواس يدل على حاسة السمع. و 

 في حين أن معجم عبد النور الحديث عربي ـــ فرنسي لم ينس إدراج كلا المعنيين:   

                                                   avoir une appréhension ; concevoir de la crainte .1: ]وجس
 [ entendre un bruit .2وجست الأذن    

الة على  عور الثلاثة  الش  ة بين أفعال  لالي  الفروق الد  ذكر    عن  أن  المعجم الأو ل تغافلنلحظ أيضا  و        الد 
لم يورد  الث اني  عجم  الم  . في حين أن  ةا مرادفات كلي  تعامل معها على أن  و (،  ، خشيوجس، خاف)  الخوف

 .ةة في الفرنسي  جمي  اكتفى بعرض مكافئاته التّ  ة و في العربي   "وجس"مرادف للفعل  أي  

 ة المختلفة للمفردة ياقي  الاستعمالات الس   ــــــ إهمال 4.2.2       

ا  أي  ؛(contextualisation)الت سييق          و توظيف  جمي ة في سياقها  التّ  الفعلي  لمكافئات  في    استعمالها 
يق الت مييز الد لال  في  يعتبر أهم  وسيلة لتحقو ، يخدم الت كافؤ الت واصلي  أكثر من أي  شيء آخر،  الخطاب 
االتّ  معاجم    . إلا  أن  المعجم توردقل  و   ،للمفردات ة المختلفة  ياقي  لاستعمالات الس  جمة لا تدرج  متلازمات   ما 

 .   (co-texts)نصوص مصاحبةو  (collocations)ة لفظي  

نجح في  بط بين وحدات اللغتين  قد ي الر  نسيق و ة الت  عملي  الاكتفاء ب  أن     (R. Gouws)غوز  ر.ح  وض  ي     
لا    لال  كافؤ الد  الت    لأن    ؛للمستعملم المساعدة الكافية  لا يقد  هذا الإجراء    أن    ، إلا  لال  كافؤ الد  تحقيق الت  

الت  يستلزم بالض   الت  رورة  الت  يتحق   ن  لأ، و واصلي  كافؤ  الت  ق  يتم  واصلي  كافؤ  المعجم لا  الت    إلا     في  ز حي  إذا تجاوز 
العنوان   علىو ،  ’lemmatic bias‘للمفردة  المعجمية ال  المختلفة  ياقات  الس    رك ز  الوحدات  فيها  ترد      .1تي 

 
1   Rufus H. Gouws, “Strategies in Equivalent Discrimination”, p.102 
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لا تأخذ في الاعتبار ؛ لكونا  جمة لا تقد م سوى ترجمات جاهزةأيضا إلى أن  معاجم التّ    ج. رضوانتنو ه  و 
 .1ا من المحتوى  الد لال  هم  متنسى أحيانا جزءا الس ياق، و 

 جمة  تر  الالت عريف و الد ق ة في  ــــــ نقص  5.2.2

ا غير  خذ  يؤ        جمة أن   .P)  ب.نيومارك  لاحظإذ    ؛وترجمتها  المفردات   ة في تعريفيق دقعلى معاجم التّ 

Newmark)    ين المعجم  فات بمرادفات غير دقيقة في كلاالص  و الأفعال و   الأسماءف بعض  عر  غالبا ما ت  ه  أن  
نأخذ  ،  الأمثلة على ذلك عديدةا لندرك ذلك، و يكفي أن نتصفح المعجم سطحي  و   .2  نائي  الث  و   الأحادي  

 :  ترجمة الأسماءفي قة د  العلى عدم  دل  المثال من المورد )انجليزي ــ عربي( ال ذي ي  هذا

 [  Boyhood      ]شباب ـ صبا  

دق    نجد  إذا  المدخل  هذا  في  ليكونا    "صبا"لا  و   "شباب "  لا  أن  قنا                   دقيقين ين  مكافئيصلحان 
المفردة الإنجليزي ةلأن  ؛  ’boyhood‘   ـــل الش     هذه  البنت؛  الولدلدى    اب بتعني فتّة  ا  دون  أن  محصورة   أي 

     ،باب لكلا من الذكور والإناث على فتّة الش    ندلا  المقتّحين ي  ين العربيينكافئالم   ، في حين أن  كورالذ    على
فدلالتهماو  دلالة    أعم    منه  و المفردة    من  يقع  الإنجليزي ة،  لا  حتّ   إليه  الت نبيه  المعجمي   على  ما كان  هو 

 المستعمل في الغلط. 

 فات: ة ترجمة الص  على عدم دق   دل  هذا مثال من المعجم نفسه يو        

] Handsome, beautiful, pretty, good-looking …            ،حسن  جميل، ]وسيم  

المثالفي  الإشكال   مستويين  هذا  أو لاعلى  على   ’handsome‘  ي  المعجم  عر ف  :  دقيقة  غير  بمرادفات 
فالص فة   ،’handsome‘  و  ’pretty‘  بين    هناك فرق على مستوى الجنس  أن    ؛ إذةليزي  نجالإغة  مستوى الل  

جل  الر  فة الث انية تخص   الأشياء الخاص ة بالإناث، في حين أن  الص   المرأة أو البنت حسنة المظهر و تخص    الأولى
 

1  Joëlle Redouane, Op.cit. , p.123 
2  Peter Newmark , « Approaches to Translation » , p. 31. 
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المظهرالوسيم   أم ا  حسن   ،‘beautiful’  و‘good-looking’    والمرأة على للر جل  فتستعملان بشكل عام  
، فقابلها بمكافئات عربي ة غير دقيقة دون  ه الص فات غير موجود في العربي ة؛ ثانيا أن  الفرق بين هذحد  سواء

 أن يوض ح الفرق بينها.

ا  ــــــ الت عامل 6.2.2         جمة:  ودرجةنفس درجة قابلي ة الت عريف بمع المفردات على أنّ   قابلي ة التر 

الل غة الواحدة            للت  تفاوت مفردات  درجة   وفي  ’degree of definability‘عريف  في درجة قابليتها 
للتّ   أن     ،degree of translability‘  جمةقابليتها  التّ  إلا   ذلك   جمةمعاجم  تراعي    مع كل  فتتعامل    ،لا 
ا متساوية نفسالمفردات ب  . الط ريقة على أساس أن 

 قابلية تعريف  حين أثبت أن    (F.J. Hausmann)هوسمان    ف.ج.   هوة  ل من أثار هذه القضي  أو         
عريف من مفردة  ة للت  مفردة أكثر قابلي    ، فقد نجدةرور بالض  متساوية  غة ليس  الل    أحادي  المفردات في المعجم  

الأساس  و   .أخرى هذا  قابلي    أن    يعتبرعلى  الت  درجة  أن  ة  يمكن  تت بع  ةاص  الخطريقة  الد  تحد  عريف  في    ال تي 
و الت   و بعض  ف  ،رحالش  عريف  معناها  تحديد  في  سهلة  نص  المفردات  إلى  الحاجة  دون            مصاحب   ضبطه 

إضافي   معلومات  نص  أخرى  مفردات  و ة،  أو  تعريفها  يحتاج  مصاحبامستعصية  لفظي ة  ا  متلازمات      أو 
تنطبق حتّ  و   لشرحها. الملاحظة  المتعد  هذه  المعاني  على  الواحدة  للمفردة  المعاني  دة  فبعض  سهلة  تكون  ، 
لهايكفي  الإدراك   مرادفة  بكلمة  بسيط  حين    ،تعريف  تعريفتتطل ب  في  مجرد  من  أكثر  أخرى              معاني 

و  تسييقهابالمرادف،  ملح    يكون  مي    .ةضرورة  بينكما  من  ز  دلاليا المستقل    : المفردات   نوعين  ة 
‘autosemantic words’   ا  ابعة دلالي  الت  ، و‘synsemantic words’  فالن وع الأو ل يخص  المفردات ال تي ،

الث انيج إلى مفردات أخرى لإتمام معناها، و لا تحتا    تي لا يكون لها معنى إلا  ال  يخص  تلك المفردات    الن وع 
 .  1جمة من الت ابعة دلالي التّ  اعريف و ة للت  أكثر قابلي   ، كما  أن  المفردات المستقل ة دلاليابمصاحبة كلمات أخرى

 
1 Rufus H. Gouws, “Strategies in Equivalent Discrimination”, pp. 106-107. 
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في مناقشته   (F.J. Hausmann)هوسمان    ف.ج.   ل إليهتوص  ما    أن    (R. Gouws)غوز  ر.  ويرى        
   بيعة، فمفردات لغة المصدر ليست من نفس الط  غةالل    ثنائي  غة ينطبق أيضا على المعجم  الل    أحادي  للمعجم  

أن  و  و نفسها  ريقةلط  تعالج بالا يجب  اختلاف،  و أن   للت عريف  قابلي تها  وسيلها في درجة  تتحكم في  جمة  ة التّ 
جمة الموجودة تعتمد .  1مدخل   تباعها في كل  إ ب  فريق الواجستّاتيجية الت  وا  لال  مييز الد  الت     غير أن  معاجم التّ 

 اختلاف طبيعة المفردات. على الر غم من مداخل المعجم   في كل   لال  مييز الد  ة الت  ستّاتيجي  نفس ا

 : نوعان المفردات  ن  نخلص إلى أمن هذا المنطلق و        

الأو  الن    * قابلي  لوع  بدرجة  مفردات  و :  تعريف  الت  ة  عالية = سهلة  و ترجمة  المكافئ  التّ  عريف  يكفي   = جمة 
 . ةمصاحب أو معلومات إضافي   نص  لها ب= لا حاجة جمي  التّ  

 لوحده = تحتاج  جمي  ترجمة منخفضة = لا يكفي المكافئ التّ  ة تعريف و : مفردات بدرجة قابلي  انيوع الث  الن  *  
 دقيق في دلالاتها.على الت  ة معلومات أخرى تساعد أي  ، و توظيف سياقي   إلى

مثال  و        يهذا  فعلين  الت  عن  و تفاوتان في درجة  ورنا"  :جمةالتّ  في درجة  عريف  الر غم"  نظر" "  من   على 
الر ؤية معنى  وتقاربهما في  الجزئي   الد لال  الن      نظر""ف  يصن    إذ   ؛تداخلهما  الأو  في  أن  ،ل  وع  درجة   بمعنى 

في   معناهلإدراك  يكفي  أو اثنين    ا واحدارجمي  ا تكافئ مو يمكن أن نقول أن  ،جمة عالية  التّ  عريف و ته للت  قابلي  
   جمةدرجة قابليته للتّ    لأن  ؛اني  وع الث  في الن    "رنا"  ففي حين يصن  ،  وهو يعبر  عن جارحة الر ؤية  ،غة الث انيةالل  
بالأولالت  و  مقارنة  منخفضة  نص  و   ، عريف  إلى  المكافئ  يحتاج  رفقة  في       للت    ةجمي  التّ    ات مصاحب  دقيق 

فعل  ف،  دلالته الر    يعبر  هو  جارحتي  و عن  و الس  ؤية  معا،  إدامة  مع  معنى  أيضا  سك ون الن  يحمل  في         ظر 
أن  ، و طرف   يوجد في الإبما  مكافئة   نجليزي  ه لا  دلالته  له  فعل  المستعصية نصن  ،  يحتوي  المفردات   فه ضمن 

 الفعلين كالآتي: عالجتفجمة معاجم التّ  أم ا جمة. تّ  العريف و ت  على مستوى ال

 
 

1 Rufus H. Gouws, “Strategies in Equivalent Discrimination”, pp. 106-107. 
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 :نجليزي* معجم المورد عربي ـــ إ      

                      [to gaze at , stare at , look at , eye , regard , turn the eyes to:      رنا إلى]

 [ , view , perceive  to look (at), regard, observe, eye ; to see     نظر) إلى( : أبصر ،رأى]  

 معجم عبد النور الحديث عربي ــ فرنسي:*       

                                              tourner le regard vers qqn ; regarder qqn avec admiration. 1       رنا ]
ــ إلى حديثه  [ écouter la conversation de qqn .2                               ــــــــ

ـــــ                        regarder , voir qqn .1                                        ــ ــ ، ــــه  أو إليه ،نظر]
 [                                                             Lorgner ; observer .2إلى 

درجة   هما فية اختلافريقة مهملا قضي  تعامل مع الفعلين بنفس الط    "المورد"في    المعجمي    نلاحظ أن        
و الت   دلالي  نسي  كما  ،  جمةالتّ  عريف  مهم  جانبا  للفعل  ا  المعجمي    ."رنا"ا  تعامل  حين  النور "في    في  عبد 

الأو    "الحديث من  أفضل  "رنا"  لبشكل  الفعل  دمع  بين   إذ  والسمع:  تيهلال؛  إلا  الرؤية  بدوره أن    ،  أهمل  ه 
.الن  معنى إدامة    الإشارة إلى   ، ة في الموردمبهمة خاص  تبقى  فتّجمة الفعل "رنا"    من ث  و   ظر في سك ون طرف 

با يدفع  ال ذي  الل  لمستعمل  الأمر  الل غةإلى  أحادي  عربي   معجم  إلى  بالخيار حتّ  ،  جوء  القيام  يستطيع   
ما يدفع المستعمل إلى عدم  أكثر  وع من الحالات هو  هذا الن    إن  و   .ةة أو الفرنسي  نجليزي  حيح لتّجمته الإ الص  

 .مصادر أخرىجوء إلى الل  جمة و الوثوق بمعاجم التّ  

أن  و        إلى  أراد  هنخلص  ترجمة  إذا  معجم  إنتاج  واضح       يساعد    المعجمي   إدراك  على  المستعمل 
 . يتعامل على أساسه، و باين في طبيعة المفردات الت   يدرك هذاعليه أن  ، يجبللمعاني

زدواجية  يتعلق با،  ن نريد أن نشير إليه إشارة سريعة، لكضا مأخذ آخر لا نريد الإطالة فيههناك أي      
و   الهدف المزدوجة،  المعاجم  و هذا  في  القاسمي  ع.  إليه  نو ه  قد  تفاديهالأمر  إلى  المعجم   دعا  إعداد  أثناء 
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يحق  لأن ه    ؛جالمزدو  أن  يمكن  واحدلا  آن  في  غرضين  المعجم  الت  ق  للن  :  بالنسبة  بلغة عبير              اطقين 
 .1الهدف اطقين بلغة الفهم بالنسبة للن  و  ،المصدر

لمسناها          ال تي  النقائص  أهم   هذه  تعاملكانت  كيفية  المتداولة    في  جمة  التّ              لجانب لمعاجم 
  ا إلمام  من المستعمل  ييستدع  الالفع  الص حيح و   ااستعماله  لأن    ؛ ذات فائدة محدودة  ال ـتي تجعلهاو   ،الد لال  

كيف    :الت ساؤل  هذا ما دفعنا إلى و   .بحاجة إلى معجم أساساكون  في هذه الحالة لن يبكلا الل غتين، و   اجي د
هو ما سنحاول الإجابة   ؟ يخدم المتّجمجمة حتّ  في معجم التّ    الجانب الد لال  طريقة معالجة  يمكن تحسين  

 في المبحث الموال.  عنه
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جمــة : المبحــث الث الث   الت فريـــق في معجـــــم التر 
في          المبحثهدفنا  و   هذا  الفروق  أهمي ة  إإبراز  و ضرورة  جهة،  من  جمة  التّ  معاجم  في  اقتّاح دراجها 

أن  منهجي ة جديدة   الل غات من شأنا  متعدد  فع الةللت فريق على مستوى  المعجم وسيلة  تغني   تجعل  كافية 
 فيهل إدراج الفروق    الت الية:لأسئلة  الإجابة على اقد حاولنا  ا عن الل جوء إلى مصادر أخرى. و مستعمله

جمة ممكن على مستوى    تستدعيها هذه المنهجي ةتي  ل  غييرات اما هي الت  و ؟  المرجوة  ق الغاية يحق  هل    ؟معجم التّ 
  ؟غرىالص  برى و البنيتين الك
جمة  الت فريــــق أهم ي ة ــــ 1.3  في معاجم التر 

الس        الفصل  أن درسنا في  الت  ي  ابق أهم  سبق  التّ  الد لال   فريق  ة  المعجمي  و   جمةفي  الخيار       دوره في تسهيل 
 بما أن  و   جمة.في معاجم التّ    إدراج الفروق ة  ي  أهم  نبين   فس ا في هذا العنصر  أم  ،  *  ةجمي  اتخاذ القرار في العملية التّ  و 

و التّ   مت  الل  ة  ثنائي  ة  المعجمي  جمة  مبحثان  فإن  غة  ببعضهما،  في  صلان  يشتّكان  نقاطما  هذا    بخصوص  عد ة 
 .الموضوع

يؤك د على آراء الد ارسين حول هذه القضي ة؛ إذ نّي ز اتجاهين: اتجاه يؤي د إدراج الفروق و   قد تباينتو       
المع في  و أهم ي تها  مباشر،  غير  أو  ومباشر  صريح  بشكل  الل غة  ثنائي ة  يمجمية  من ث  هو  العظمى  الأغلبية  ل 

يعتبر أن  المعجمي  غير مطالب بوصف كل  الض لال الد لالي ة  الد ارسين، واتجاه آخر لا يرى حاجة لذلك، و 
من منطلق أن ه ليست كل  مفردات المعجم بحاجة إلى تمييز دلال  عدا بعض الحالات ال تي تكون فيها المفردة  

فيلزم بالت فريق بين  المعاني،  منظ ري الاتجاه الأو ل خدمة لهدف متعد دة  آراء  أن نا سنرك ز على   دلالاتها. إلا  
 هذه الد راسة. 

 

 . ل، المبحث الأو  الثينظر الفصل الث   * 
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مطلق  حقيقة    إن         ترادف  مستوىعدم وجود  الل    على  و مفردات  الواحدة  تكافؤ  غة  عدم وجود 
ها في معاجم إدراجعلى ضرورة مراعاة الفروق و   دليلأكبر    غات هيمفردات الل    على مستوىمطلق  

دلال  ف،  جمةالتّ   تمييز  إلى  تحتاج  المعجم  مفردات  غموضها  كل   درجة  متفاوتة بحسب   مزاياو .  بنسب 
     ، هي كالآتي:الت فريق في معجم ال تّجمة جم ة

 الجهد  توفير الوقت و  •

ة  ؛ فبدلا من البحث في عد  الوقت والجهد  يهعلر  توف  ؛ إذ  على المتّجم بفائدة كبيرةيعود الت فريق       
   .يجد ضالته في معجم واحد الل جوء إلى معجم أحادي  الل غةمصادر و 

     تسهيل الخيار المعجمي   •

الح      المعجمي ة  و أولت  بالمستعمل،  بالغا  اهتماما  أي  ديثة  لإعداد  الأساس  الحجر           اعتبرته 
  معجم، فدعت إلى ضرورة أن يسبق مشروع صناعة المعجم تحليل معم ق لحاجات المستعمل الهدف. 

جمة، نجد أن ه لاعمق حاجات المتّجم كمستعمل أول و من هذا المنطلق فإذا حل لنا بو    أساسي  لمعجم التّ 
و  ترجمي ة،  مكافئات  بمسرد  له  الاختلافاحاجة  يكشف  معجم  إلى  يحتاج  ا  الظ اهرة إنّ  بين  و   ت  الخفي ة 

     .لهدف من أجل القيام بخيار واعي وصائباي ا على مستوى الل غتين المصدر و المفردات المتقاربة دلال

عملي ة  يسه ل        المعجمي  الت فريق  خاص    الخيار  بشكل  المتّجم  بعملي ة    ،على  يعرف  ما  اتخاذ أو 
:" يجب على  هذا الص دد في    القاسمي  ع.  يقول.  محتملة  ة خيارات عندما يكون أمام عد    ، خاص ةالقرار

الت  غة أن يزو  الل    نائي  الث    المعجمي   ن مييز بين معاني المرادفات ليتمك  د القارئ بوسائل يستعين بها على 
مبالت   من  أو  المطلوب  المرادف  اختيار  من  ماال  لمرادف  الملائم  المعنى  تسمى و   .عرفة  الوسائل  هذه 

غة  نائي الل  المعجم الث    لال فإن  مييز الد  ة لمشكلة الت  ما لم نصل إلى حلول موضوعي  و ة.  لالي  زات الد  بالممي  
إذا نجح المعجم ف من ث  . و 1حيحة"لن يكون دليلا يمكن الاعتماد عليه في الحصول على المقابلات الص  
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المعجمي    في الخيار  قد نجح في  ،تسهيل  يكون  عملي    فإنه  التّ  تسهيل  إلىقد    بنسبة كبيرةجمة  ة   تصل 
بالمئة عليه  و   .خمسين  أك د  نفسه  زيغوستا  الش يء  قوله:  (L. Zgusta)ل.  من   في  المنتظر  "إذا كان 

، فمن الض روري  أن يبين  الفرق ى إنتاج نصوص بالل غة الألماني ةالمعجم أن يساعد المستعمل الص يني  عل
.كما أوضح أيضا    1يستطيع المستعمل القيام بالخيار الص حيح" بين المكافئين الجزئيين الألمانيين بحيث  

ا و ه مهما كانت معاني المرادفات متقار أن  في سياق آخر   ، يوجد  غير محسوسةبة والفروق بينها دق يقة جد 
  .2؛ لذا فمن الض روري تبيينهادائما اختلاف طفيف بينها

بينشوك  يوافق   و        بإتقان يجب أن    المعجم المعد    أن    زيغوستا مبينال.  رأي    (I. Pinchuck) إ. 
للت   الد  يكون وسيلة  انتقاء  ، و لال  مييز  للمستعمل في  المناسب لسياق معين  أداة مساعدة  من    المقابل 

الت    أن  ،  ة خيارات بين عد   ثل  الأمو ،  لتلبية حاجات المتّجم  المفردة المكافئة غير كافيين ريف و عكلا من 
المجال   مفردات تحديد  لدلالة  المكافئات لل  ا  الكامل  بواسطة مجموعات  تت  ، حتّ  غة  ضح دلالات هذه  

 .3ياق جمة الأنسب للس  تقتّح التّ   من ث  و ، واستعمالاتها المكافئات 

المعجمي  أن  (R.H. Gouws)  ر. غوز  وض حيكما         واجب  من  يتأك    ه  الهدف أن    من  دأن  المستعمل   
يستطيع   اللمعجم   الا  لمعلومات استنباط  المحور  من  التّ    ستبدال  بنجاح  و جمي  للمكافئ  ل ااشتم  في حالة، 

الاعتماد    مطالب في هذه الحالة بعدم المعجمي  ، فعلى أكثر من عنصر  جمي  المحور الاستبدال للمكافئ التّ  
 . 4حيح للمكافئات على حدس المستعمل الهدف للقيام بالخيار الص  

 

 

 
1 “If  the dictionary is intended to help the Chinese user produce German texts, it is necessary to 

indicate the difference between the two German partial equivalents, so that the user can make the 

right choice’ Ladislav Zgusta , “Equivalents and Explanations in Bilingual Dictionaries”, p. 540. 
2  Ibid. , pp. 541-542. 
3  Isadore Pinchuck , “Scientific and Technical Translation”, Deutsh,  1977 , p. 225 
4  Rufus H.Gouws, Daniel Jacobus Prinsloo , Op.cit. ,  p.152 
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 الوضوح  ة و ق  الد   •

إلا         يتحق ق  لا  المعجم  في  المعجمي ة  للمادة  الد قيق  المنهجي   الوصف  بين      إن   الفروق  بضبط   
، ينبغي عليه أن دما يعطي المعجمي  مرادفا جزئي اعنفي قوله: "  القاسمي  هو ما ذهب إليه ع.المرادفات، و 

م قد يقعون في أخطاء فادحة في  و   ،الد لالي ة بين الكلمتينحوية أو  يلفت نظر القراء إلى الفروق الن   إلا  فإن 
اربة يساعد  ، أي أن  المعجم ال ذي يول اهتماما بالفوارق الط فيفة بين المعاني المتق1استعمال الل غة الأجنبي ة" 

ق ة وحصول المستعمل على شرح و  هو أو ل  و   ،ضح وغير مبهم لمفردات لغة الهدفتفسير واعلى تحقيق الد 
  .  هدف يسعى إليه كل  معجمي 

 سواء  كان  ،" يجب ألا  يغيب عن بال الل غوي    :في هذا الشأن  (P. Newmark)ب. نيومارك  يقول        
معجمي ا أو  مدر س ا  أو  أغلمتّجم ا  أن   و ،  البديلة،  المألوفة  المفردات  تستعمل عب  ادة كمرادفات  إن كانت 

الت فريق   المقصود هنا. و 2، وهو ما يجب توضيحه في المعجم" دلالات بديلةدقيقة لمفردات أخرى، لها بدورها  
 ثابتة.لأن ه لا وجود لمرادفات دقيقة و  ليس اختياري؛في المعجم أمر حتمي  و 

الم  (L. Zgusta)ل. زيغوستا  كما أشاد          لغة الهدف و بأهم ي ة ذكر  المتقاربة في  الت فريق رادفات  ضرورة 
جرد مكافئات    ذي يقتصر علىالمعجم ال    هفي نظر ف،  حقيق الدق ة والوضوحلتبينها في المعاجم ثنائي ة الل غة  

كافئ  ه لا يرشده إلى الملأن  ؛  صوصمفيدا للكاتب في إنتاج الن  ة معلومات أخرى ليس  فقط دون إضافة أي  
متعد  الموافق ل للكلمة  المختلفة  ال  ا  ة مساعدفيقتصر دوره على  ،  المعانيدة  لمعاني  يفهم  لقارئ  يريد أن  ذي 

وهنا يقصد  .  3إزالة الغموض عنهاو   دة المعانيالكلمة متعد  توضيح دلالة     الس ياق سيتولىلأن  ؛  ما  معنى نص  
تقاربة إدراج المرادفات الم  أن  أيضا    يفهم منه، و  في لغة أخرىص  ه كاتب ثان للن  بما أن  ،  بالكاتب أيضا المتّجم

 
 . 100ــ ــ 99 .، ص ، مرجع سبق ذكرهي علي القاسم  1

2   “The linguist, whether translator, teacher or lexicographer, has to bear in mind that most 

familiar alternative words, whilst they are commonly used as strict synonyms of other words, have 

themselves alternative senses, which should be shown in the dictionary. ” Peter Newmark « A 

Textbook of Translation » , p. 204 
3 Ladislav Zgusta, “Translational Equivalence in the Bilingual Dictionary , p.152. 
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المفردة الت دقيق في دلالات  المعانيمتعد    يساعد على  مارتند  يؤك  و   .دة  على    بدوره  (S. E. Martin)  س. 
نسعى إلى يجب أن  ،  ةق  من أجل تحقيق الد  . و نريد تركيز مادتنا على ما هو أساسي  "  :في قوله  رأي زيغوستا

تبيين القرينة أو سياق  ة  إذا ذكرت عد  ما أمكن ذلك. و واحد كل    ترجمي    إعطاء مكافئ مكافئات، وجب 
ال   فيه كل  الكلام  يرد  منهاذي  واحد  و 1"  المنظ  ف  عليه.  الد  حرص هؤلاء  على  يؤك  رين  على  قة جعلهم  دون 
 .في المعجمفريق ضرورة الت  

الت فريق ا  (R.H. Gouws)  يؤك د ر. غوزو       أن   مهم  في كلا من  لد لال  بين المكافئات ضروري  و على 
و ا الل غة  أحادي ة  الواصفة  اللمعاجم  جمةمعاجم  تلك تّ  في  خاص   بشكل  الأو ل  الن وع  في  أهم ي ته  تظهر  إذ  ؛ 

، أو عد ة مرادفات لا يكون لها  ي ة محصورة على تقديم مرادف واحدالمداخل ال تي تكون فيها المعالجة الد لال
ا ليست مرادفات مطلفي أغلب الحالات نفس المعنى بد واسطة   إن أمكن تمثيل معناها بقة، وحتّ  و ق ة؛ لأن 

ذاتها الد لالي ة  الس  الخصائص  مستوى  على  الاختلافات  فإن  الل  ،  تحقيق  و   غوي  جل  إلى  تؤدي  الأسلوب 
ال و الت كافؤ   . الت واصلي  الت كافؤ  دون  المنطلقمن  د لال   في    هذا  المرادف  لدلالة  تكميلي ة  معلومات  فغياب 
 . 2ا بين المكافئاتمييز دلالي  لت  إلا  بايكون لا هذا المشكل  حل  ه، و حيح لل الص  يل دون الاستعماالمدخل تح

 إثراء المعجم بالمعلومات   •

، بقدر ما  لمعجم معلومات أكثر في لغة الهدفبقدر ما يتضم ن ا:"  (R.H. Gouws)  ر. غوز  يقول     
زو د المعجم المتّجم بمعلومات أكثر كلما نجح  منه نفهم أن ه كلما  . و   3  تزيد حظوظ نقل المعلومات بوضوح"

       في نقل المعنى إلى الل غة الث انية.

 
1 « We want to boit our material down to essentials  . In the interest of  conciseness  , we should aim  at a 

single translational equivalent whenever possible . If several equivalents are presented  , some indication 

should be given of the context  (or kind of context ) that would provoke the less expected version. » 

Samuel E. Martin , « Selection and Presentation of Ready Equivalents in a Translation dictionary », work 

paper for conference on lexicography, Indiana university, November 11-12, 1960 , p.156. 

2 Rufus H. Gouws, “Strategies in Equivalent Discrimination”, p.99 
3 « The most target language information included in a dictionary , the better the chances should 

be of an unambiguous transfer of information. » Ibid. 
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زيغوستا  يرى  و       المعاجمأن     (L. Zgusta)ل.  في  المتقاربة  المرادفات  إثراء      ذكر  فيه  الث نائي ة 
إذللمعلومات  و   يزيد في  ؛  ترجمات  لتخي ل  المستعمل  يساعده على إيجاد  كما  مرادفات أخرى ممكنة،  إلهام 

 في سياق آخر  يشيركما  .1لت نويع الأسلوبي  فقط جل اإن كان ذلك لأ، حتّ  و يمكنه توظيفهاتعابير مختلفة  
أن   هي:  إلى  عمل  في  أساسي ة  بوسائل  يستعين  الل غة  ثنائي   التّ    المعجمي   والمرادفات،  ة،  جمي  المكافئات 

الت  و  المكم  ة و وضيحي  المرادفات  الش  و ،  لةالمرادفات  منها  يكون و   ، فسيرات الت  و     ارحةالمكافئات  إعلام   الغرض 
ة في لغة إمداده بالوحدات المعجمي  و ،  رادفات المتقاربة في لغة المصدرتزويده بالم و المستعمل بدلالة المفردات  

 .2دفاله

 غتين:ة بين الل  الاجتماعي  ة و قافي  توضيح الاختلافات الث   •

خضم          لا  في  الاجتماعي  دراسته  المألوفات  و ختلاف  تناول  لل غات ة  قافي  الث  ة  مختار  ،  موضوع  أ.  عمر 
الث  في  الفروق   يتوانىنائي  المعجم  فلم  الد    الت شديدعن    ،  للفوارق  المعجم  تبيين  ضرورة  ة            لالي  على 

بين  خاص    ،ةقافي  الث  و  ال  ة  ثقافي  الكلمات  شحنة  تحمل  و تي  الأجنبي  اجتماعي  ة  يعيها  لا  الن    ة  بتلك  غير  اطق 
الش أن،  غةالل   هذا  في  يقول  الط    (...):"إذ  في  تفاوتا  تعكس  الكلمات  الاجتماعي  فهذه  و بقة  المستوى  ة 
بقة  لا تستخدمها الط  . فكلمة "مدام" مثة ملاءمتها في الجملةا قد تختلف في كيفي  ، بالإضافة إلى أن  قافي  الث  

تي قد تتبادل معها في  " ال  مع هذا قد تختلف عن كلمة "زوجتي  هياقية في مصر. و ة الر  فة أو الاجتماعي  المثق  
. فلا  م فقطاللا  ا تستخدم بالألف و إنّ  مير و الأولى لا تستخدم مضافة إلى الض    أن  حين  ، في  نفس الموقف

؛ فلا  ة مضافةكلمة "الست" لا تستخدم في المصري  ا المدام. و إنّ  مدامي، و م زوجته قائلا:  تسمع أحدا يقد  
يتحد   أو  قائلا "ستي"  زوجته  يقدم  أحدا  "سته"تسمع  قائلا  و ث عن زوجة صديقه  فقط إنّ  ،  تستخدم  ا 

في معجم فريق الت   يفهم منه أن  . و 3غة"  الل   نائي  أن يعكسها المعجم الث   ها فروق لابد  هذه كل  م. و اللا  و  بالألف

 
1 Ladislav Zgusta , “Equivalents and Explanations in Bilingual Dictionaries”, pp. 541-542. 
2  Ladislav Zgusta , “Equivalents and Explanations in Bilingual Dictionaries”, p. 547. 

  268 . ، ص، مرجع سبق ذكرهأحمد مختار عمر  3
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المستوى  ؛ لأن   طريقة توظيف الكلمات في الخطاب الاستعمال و مستوى    جمة يجب أن يكون أيضا على التّ  
 .ل لهمكم  و  لال  صل بالمستوى الد  مت   واصلي  الت   خاطبي  الت  

ال    القاسمي  ع.  حد دقد  و          يكفي   لاة أمرا ضروريا، و تكون فيها إضافة معلومات توضيحي    تيالحالات 
لتوضيح ، و المقابل هو مرادف جزئي    نبيه إلى أن  : الت  ، نذكر منها لوحده في المدخلجمي  إدراج المرادف التّ  

نجليزي ـــ إ من معجم لاروس  مثالا، أدرج  ولتوضيح ذلك   .ة بين المدخل ومقابلهأو الحضاري  ة  غوي  الفروق الل  
 "غذاء":  (lunch)فرنسي في مادة 

[ lunch …m. lunch, luncheon   ] 

ة ساعة من د في أي  ضتؤخذ عادة وقوفا أمام الن  ف من شطائر، و ة وجبة تتأل  الغذاء في الفرنسي    فأوضح أن  
الن   الأساسو ،  هارساعات  هذا  مرادفا ك  (lunch)  ةالفرنسي  الكلمة  ف  على  الإليست  للكلمة  ة نجليزي  لي ا 
(lunch)1.    ا مرادف خاطئ، و أم ا إذا دق قنا في من مثل هذه الحالات تتجلى الحاجة  هذا المثال نجد أن 

جمة.    الملح ة إلى إدراج الفروق في معاجم التّ 

ارسين قالوا أغلب    نخلص إلى أن  ،  تحليلهفي ضوء ما سبق  و        لما    جمةإدراج الفروق في معاجم التّ  ة  ي  بأهم    الد 
،  على مستوى لغتين ليس إدراك الفروق    أن    . إلا  لها من منفعة على المستعمل ت بالمهم ة الهي نة على المعجمي 

منهجو  يستدعي  و إدراجها  و تغييرا جذريا  ي ة مختلفة  للمعجم،  والكبرى  الص غرى  البنيتين  ما   على مستوى  هو 
 ل. الموا بحثسنتناوله في الم

جمة الجديد   المنهجي ة المقترحةــــ  2.3  لمعجم التر 

جمة         التّ  لمعجم  الخاص   تصو رنا  منهجي  الجديد  يتمث ل  إدراج  اعت    ةفي  الفروق  لطالما  معاجم  في  مدت 
ي ة  عجمالملكن ها جديدة على    ــــــــ  ’synonym dictionaries‘بـــ  ة  نجليزي  ــــــــ أو ما يعرف في الإأحادي ة الل غة  

الل غة أيضا  ثنائي ة  نسم يه  أن  يمكن  لذا  الل غة"؛  ثنائي   فروق   bilingualized distinctive‘  "معجم 

 
 . 102 .، ص، مرجع سبق ذكره علي القاسمي ينظر   1
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dictionary’      . في  تجميع المرادفات المتقاربة  في    أحادي ة الل غة  المعتمدة في معاجم الفروق  ةهجي  تتمث ل المنو
وفقا لمعايير مضبوطة سبق لنا عرضها في الفصل  فريق بينها  الت    مجموعات في شكل حقول معجمي ة ، ث  يتم  

ادف   فهي إذن،  *الأول ك في المعنى  تي تشتّ المرادفات المتقاربة ال  ادتها المعجمي ة  م  ن  لأ؛  تشتغل على علاقة التّ 
فتح    :ة )مثلأو المتضاد  ،  جلس /خرج(المفردات المتباعدة )مثل:    ليست، و (رأى  /نظر:  مثل  )  الأساسي  

  مييز بينها. إلى الت   حاجةلا و ا مختلفة في الأساس لأن  ؛ أغلق(/

غ ما لم تز جمة  معاجم التّ    ة لتطويرة الأحادي  مستعملة في المعجمي    مناهجلا ضير من استغلال وسائل و و      
مييز بين ات الت  بعض استّاتيجي  يمكن توظيف "  :   (R.H. Gouws)ر. غوز  يقول .  الأساسي   اعن هدفه

على صانع  يجب    ه  أن    أضاف  و .    1"ةنائي  ة الواصفة في المعاجم الث  المكافئات المستعملة في المعاجم الأحادي  
معجم  ديم  تق  يسعى إلىهذا الأساس    علىو ،  الهدف المقصودالمستعمل  يضع هدفه الأو ل  أن    نائي  الث    المعجم

ق هذا المبتغى   يحق  حتّ  و     ،لا غموضلمعلومات لا يشوبه لبس و تفسير واضح ليساعده على تحقيق فهم و 
المفروضة على المواثيق  و   فه دون أن يسمح للقوانينالوسائل الموضوعة تحت تصر    كل    ل  أن يستغ يجب عليه  

 . 2ة أن تعرقله ي  عة المعجماالص ن

أي  و         تطبيق  في  منهجي  ة  يتطلب  جديدة  الن  إلى  المعجم  ة  الكبرى  في  ظر  إعادة  بنيتيه 
(macrostructure)   الصغرى  و(microstructure)  غوز  ر.أثبت  . كما(R. Gouws)    أن  الت مييز الد لال
ث  ،  للمدخل  اخلي  لا على المستوى الد  أو    ؛ إذ يتم  إلى الاشتغال على كل  بنى المعجمبين المكافئات يحتاج  

مقاييسه المتبعة  فريق و ة الت  منهجي    توظيف  من هذا المنطلق نقول أن  و .  3ات البنى الكبرى ظر في تغير  الن    يعاد
  جم اعة المعمول بها في الملمنهجي  ل  جذريا  تستدعي تغييرا  جمة  في معاجم التّ  في معاجم الفروق أحادي ة الل غة  

 

 53ينظر ص  * 
1 « Some of the strategies  in equivalent discrimination applicable to descriptive monolingual 

dictionaries can also be used in bilingual dictionaries . »  Rufus  H. Gouws, “Strategies in 

Equivalent Discrimination , p.99 
2 Ibid. , p.107. 
3 Ibid. , p.101 
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و   الموجودة الص غرى  البنيتين  مستوى  الص  و   .الكبرىعلى  البنية  المداتشمل  متن  و غرى        ومحتواهاالمواد  خل 
ق بتّتيب  ما يتعل    كل  و شمل البنية الكبرى مجموع المداخل  في حين ت،  اطريقة تقديم المعلومات فيهو   اشكلهو 

 . وتبويبها ةالمادة المعجمي  

  مستوى البنية الكبرى للمعجم  على ـــ 1.2.3

                                                    :ي ةمعجمحقول  فيتجميعها و  المترادفة ةالمعجمي  تصنيف الوحدات  *      

على شكل  مجموعات  فيضم  ت  و الهدف غتين المصدر و ف المرادفات المتقاربة لكلا الل  صن  ت   أولي ة مرحلةك       
لتمث ل  تنتقىث   ،  ةحقول معجمي   الرئيسي ة  المرادف  كلمات المجموعةكل    الكلمة  ا  أن  الأنّوذج   على أساس 

 . الفئة مرادفات ذي تتشارك فيه ئيسي ال   عن المعنى الر  عبر  ال ذي ي

اعتمدوا  و        من  أو ل  هم  العرب  المعجمي ون  الحقول  منهجي  قد كان  ، المعجمي ة  ة  المعجمي  الت أليف         في 
العربي نجد أإذا اط لعنا على المعاجم القديمة في  و  أبرز معجم  ن  هذا المنهج كان الس ائد عندهم. و الموروث 

الل    عربي  في هذا المنوال هو معجم لا  بي هلال العسكري؛ إذ كانت منهجي ته محكمة، و لأ  غة""الفروق في 
ة  ي  معجمقس م مفردات المعجم إلى حقول  ؛ إذثةزال لحد  الآن يحتذى به كأنّوذج في الص ناعة المعجمي ة الحدي

 .  اب أبو  شكل فة فية مصن  حقل إلى حقول فرعي   قس م كل  و ، كثيرة

أو ل  و       مفردات  أشهر  و كانت  لتجميع  الإنجليزي  الل  محاولة  معجمي  وصفها  و   ةغة  حقول  مارك لــة  في  بيتّ 
 Roget’s Thesaurus of English Words and‘في معجمه المشهور   (Peter Mark Roget) روجت

Phrases’  ،   سنة  ذال  و له  صدور  أو ل  و 1852ي كان  محاولة كانت  .  مكارثثاني   Tom )ر  لتوم 

McArthur)  في معجمه‘Longman Lexicon of Contemporary English’  1981الصادر سنة. 

، كما  فريق بينهاالت  جعة في تجميع المفردات و ومزايا منهجي ة الحقول المعجمي ة عديدة؛ إذ تقد م طريقة نا      
ا تبرز العلاقات الد لالي ة القائمة بين المفردات  :    (H. Jackson)خير ما نستدل  به قول هـــ. جاكسون . و أن 
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يمد    بديلا  "  منظورا  المعجمي   الحقل  المعجمي ة"ل معجم  و 1لص ناعة  أن  ،  ذلك  من  يقد م    قصده  المنهج  هذا 
 .                                     الت قليدية المعتادة في المعاجم طريقة بديلة أكثر فعالي ة تساعد على تجاوز الط ريقة

  مما يحيل دون  ،إلى حقول مختلفةدلالي ا، قد تنتمي معانيها دة تعد  المأن  المفردات  ما يؤخذ عليها أن   إلا        
هي نقطة سوداء لهذه المنهجي ة لا يمكن تجاهلها. كما  و   .2لتلك المفردة  ة عن المعنى الكلي  تكوين نظرة عام  

الل غات لحقولها الد لالي ة    أن  تطبيقها في معجم ثنائي  الل غة يخلق إشكالا آخر يتعل ق بعدم تطابق تصنيفات 
الحقل  ا داخلتنتمي إلى حقل معين  في لغة المصدر مفردة مقابلة لهلا يكون لمفردة ، فمثلا قد * عشوائي تهاو 

 المقابل في لغة الهدف.

 تيب الأبجدي  بدلا من التر    تيب الموضوعات  : التر   للماد ةتيب المعجمي  التر   *      

جمة؟       تيب الأبجدي  في معجم التّ  تيب الموضوعاتي  بدل التّ     لماذا التّ 

تيب تساعد على إبراز ا  (H. Jackson)يرى ه. جاكسون        لعلاقات الد لالي ة أن  هذه الط ريقة في التّ 
ملاءمة لمنهجي ة  الأكثر    اأن  . كما  3متكامل لمعجم الل غة بين المفردات، وعلى تحقيق وصف معجمي  شامل و 

ت  ؛حةالت فريق المقتّ  ا  ا وحدات تعامل مع الأن   ،مت صلة تربطها شبكة من العلاقات   ةدلالي    لمفردات على أن 
  .ليس لغوي  و ، دلال   فها من منظورصن  تو 

( ومعاجم الفروق ي عتمد هذا الأسلوب في معاجم الموضوعات )أو ما يسمى أيضا معاجم المعانيو        
  (Peter Mark Roget) بيتّ مارك روجت  هعتمدافقد  .بق تطبيقه في المعاجم الث نائي ةلم يس أحادية الل غة، و 

تقديم  و رغبة منه في الت غيير  ،    ’Roget’s Thesaurus of English Words and Phrasesفي معجمه  

 
1 «  A lexical -field dictionary would provide an alternative lexicological perspective .” Howard 

Jackson , Op.cit. , p. 222. 
2 Howard Jackson , Op.cit. , p. 221. 

 سبق لنا شرح هذه القضي ة في المبحث الأو ل من هذا الفصل. * 
3 Howard Jackson , Op.cit.  , p. 216. 
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التّ   الوقت  ادارجال ذي كان    تيب الأبجدي  بديل عن  ترتيب عملي  ، فقد كان  في ذلك  تطبيق   يسعى إلى 
 .1صوص تحرير الن   الت أليف و علىمساعدا يجعل من المعجم مرجعا 

؛ لأن ه يتعامل مع  ، فهو اضطراب وفوضى وليس ترتيباسلبي ات عديدة  يتيب الأبجد  لتّ  في حين أن  ل       
 المعجم مجر دكما يجعل    . في المعجمقة  متفر  تة و مشت  ة  المتقارب  ، فتكون المعانيعشوائي  دلالات المفردات بشكل  

تيب الأبجدي    المعاجم المتداولة  (I. Pinchuck) إ. بينشوك    . ينتقد غةمسرد لمفردات الل    على  ال تي تتبنى التّ 
ا تقد مها   ، عوض أنقائمة من الكلمات غير المتّابطة فيما بينهاأي    ؛ا جردأن    أساس   غة علىم الل  تقد    أن 

متناسق، و  نظام  العملي  في شكل  الكلام، لكن بسبب   بطريقة تسمح بالاستخدام  للمفردات في  الفعلي  
د موضع مفردة  تجميعها من منظور لغوي  يتعذ ر على المستعمل إيجا ه العشوائي ة في تصنيف الوحدات و هذ

مات أساسي ة من المفروض أن يتضم نها  ال تي تمث ل معلو ما داخل الس لسلة وقيمتها داخل البنية المعجمي ة، و 
لوحدات  ل  إدراجه  تيب الأبجدي  ات التّ  سلبي  أن  من    (H. Jackson)  جاكسونهـ.  كما أوضح    .2المعجم

بطريق اعتباطي ةالمعجمي ة  فة  بين ،  يكون  الأبجدي    قلما  تسلسلها  عدا  دلالي ة،  علاقة  المتجاورة  ، المداخل 
أن  غير متّابطةلوحدات متّامية  غة كتشكيلة  الل  مفردات  ر  تصو  يو  متنوعة  دلالية  بينها علاقات    ، في حين 
أن  و ،  ضاد...إلخالت    ،الاحتواء  ،ادفالتّ  ) يرى  الأساس  هذا  التّ    على  للمعجم كمرجع  هذا  يصلح  لا  تيب 

 . 3  غةمفردات الل   يصف

 نجليزي /عربي: للتوضيح هذا مثال مأخوذ من المورد إو       

 B         Boyhood : Sebaa                      Y         Youth : Shabab , Sebaa 

؛ فوضع ى الرغم من تقاربهما دلاليابما أن هذين المرادفين جاء ترتيبهما في المعجم أبجديا وردا متفرقين علو  
 . ’Y‘الثاني في الباب  و  ’B‘الأول في الباب 

 
1 Howard Jackson , Op.cit., p. 216. 
2 Isadore Pinchuck , Op.cit. , p. 225 
3 Howard Jackson , Op.cit., p. 208. 
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المفردتينأم          يتم ضم  الموضوعاتي،  للتّتيب  وفقا  واحد  في        ’youth‘   و     ’boyhood‘ا  مدخل 
 : للتفريق بينهما كالآتي

    

      

       

 

 

رادف  لهذا جاء الميس لديها مرادف ترجمي في العربية، و ل    ’boyhood‘أن  في هذا المدخل  الملاحظ     
الولد"تفسيريا   "صبا  ذلك  وصفيا  إلى  إضافة  في  .  تضمين  المدخل  يمكن  المتقاربة هذا  المرادفات       كل 

 .من أجل التفريق بينها  girlhood , adolescence , juvenility,…etc : مثل

ذلك        إلى  الواردة  ،إضافة  المفردات  يحصي كل  أبجديا  مسردا  المعجم  يتضمن  أن  الضروري  في    من 
الصفحات المعجم مرتبة ترتيبا أبجديا و  أرقام  البحث    ،مبينا  المراد  المفردة  حتّ يسهل على المستخدم إيجاد 

 عنها بسهولة.

 غرى للمعجم  مستوى البنية الص   ـــ على 2.2.3     

تتحكم في نوعي ة  يمكن أن    طريقة تنظيمهاتتضمنها و ال تي    طبيعة المعلومات و   محتوى البنية الصغرى إن        
الـبنيـة الـصغـرى   من هذا المنطلق يجب على المعجمي  التّ كيز على، و ، فتجعله وسيلة نافعة أو العكسالمعجم

 حتّ يحقق المعجم غايته. 

  المكافئات على مستوى اللغتينرادفات على مستوى اللغة الواحدة و بين المفي المدخل الواحد الجمع *     

المكافئات        تقل أهمية  العناصلطالما اعتبرت  المرادفات لا  اللغة، في حين أن  ثنائية  المعاجم  ر الأهم في 
        هو ضم المرادفات   يه تصورنا المعجمي لمعجم التّجمةمن هذا المنطلق فإن أول وأهم مبدأ يركز علعنها. و 

. اباالمرحلة التي يكون فيها الإنسان ش: صبا ،شباب 
.  الإناثالشباب الخاص بالذكور دون فتّة  : صبا الولد

 ’youth‘الفرق بين المرادفين الانجليزيين 
فكلا من شباب    ،لا يوجد في العربية ’boyhood‘و
             .البنات معابا تعنيان فتّة الشباب للأولاد و صو

Youth: the time of being young;  syn. 

Boyhood : the  state  or  period of being a 

boy . Diff.  boyhood is restricted to male 

children , but youth for both male and 

female children.   
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الواو  المدخل  في  و المكافئات  العناياحد  درجة  بنفس  معها  و لتعامل  حساب    تجنب  ة  على  بفئة  الاهتمام 
، وإنّا هي نتاج ملاحظتنا لحاجات المتّجم، كأول وأهم مستعمل لمعجم  هذه الفكرة لم تأت عبثاأخرى. و 
على أكمل وجه إلى معجم    فهو يحتاج لإنجاز عمله  ،تي يقوم بها أثناء عملية التّجمةللعمليات ال التّجمة، و 

مطابقة  و   بذلك يكون قد سهل عليه اختيار المفردة الأكثر ملاءمة، و يقدم له كل المرادفات المتوفرة في اللغة
للغة نص الهدف. وبهذا   المعلمعنى نص الأصل والأنسب  الرجوع إلى  اللغة فيربحه يعفيه من  جم الأحادي 

 الجهد معا. الوقت و 

في    اللغتينعلى مستوى  التكافؤ  تّادف على مستوى اللغة الواحدة و ة الجمع بين الفكر استوحينا  قد  و       
التّجمة   فكرة  معجم  ومن  اقتّحا      (M.Baker & R.Kaplan)ر.كابلن    م.باكر  من    اجديد  انوعاللذان 

اللغة أطلقا عليه تسمية   الالمعجم   للمعجم    هو عبارة عن نسخة متّجمة، و   ’bridge bilinguals‘ثنائي 
اللغة   من  يضم    الأحادي  و كلا  مع ا  المرادفات  به 1المكافئات  أتى  الذي  الجديد  الشيء  أن  إلا  تصورنا   . 

  .ادفات المتقاربةبين المر  يتمثل في تبيين دقائق الفروق ،كابلنباكر و أنه يضيف بعدا جديدا لنموذج الخاص 

حين أك د على الحاجة إلى ذكر المرادفات   (L.Zgusta)  ل. زيغوستاهذا التصور  قد أثبته  أيضا  و        
ا لغة  في  اللغة  المتقاربة  الثنائية  المعاجم  في  و معتبر لهدف  التّجمية،  المكافئات  من  أن كل           المرادفات،ا 

سيرات وسائل أساسية لابد أن يشتغل  التفوالمرادفات التوضيحية والمرادفات المكملة والمكافئات الشارحة و 
أية ، كما أوضح في سياق آخر أن المعجم الذي يقتصر على المكافئات فقط دون  2عليها المعجمي الثنائي

  لأنه لا يبين أي مكافئ يوافق المعاني  ؛غير مفيد للكاتب في إنتاج النصوصمعلومات أخرى يعتبر  ناقصا و 
 .  3و مجرد مساعد للقارئ الذي يريد أن يفهم معنى نص ما، فهالمختلفة للكلمة متعددة المعاني

 
1  Baker, Mona, and Robert B. Kaplan. "Translated! A new breed of bilingual dictionaries." Babel 40.1 

(1994): 1-11. 
2 Zgusta, Ladislav  , Equivalents and Explanations in Bilingual Dictionaries.  Linguistics and 

Literature / Sociolinguistics and Applied Linguistics 10 : 385.  1978, p. 547. 
3 Zgusta, Ladislav.  1984 . Translational Equivalence in the Bilingual Dictionary. Hartmann, RRK 

(ed.) : 147-154 , p.152. 
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غة المتمثلة  : مهمة صانع المعجم الأحادي اللالتّجمة ملزم بإنجاز مهمتين معا  ، فصانع معجمومن ث      
في ترجمة المفردات إلى لغة الهدف. مهمة صانع المعجم ثنائي اللغة المتمثلة  في تعريف المفردات وشرحها، و 

ية غير مطلقة كما معظم المكافئات التّجملا مرادفات جزئية و بما أن معظم مفردات اللغات ليست إلكن  
كما لالات المتقاربة في كلا اللغتين،  تتمثل في التفريق بين الدسبق لنا إثباته، فتقع على عاتقه مهمة ثالثة  

 سنوضح فيما يلي.  

 ريق بين المرادفات المتقاربة المكافئة في لغة الهدف * التف     

الد  ن   إ      الفروق  الد  لالي  إدراك  الواحدةقيقة  ة  الل غة  مفردات  مستوى  و   على  الس هل،  بالأمر  يزداد ليس 
لغتين مختلفتين؛ لأن ه إذا كان على مستوى  يدي  تعقيدا  تلك    المعجمي    ليس بين  به  يعرف  مقياس دقيق 

 .الفروق

التفريق  أو  و        إستّاتيجية  إتباع  يمكن  لا  أنه  هنا  توضيحه  ينبغي  ما  مداخل             ل  كل  في  ذاتها 
و  نالمعجم،  و ذلك  اللغة  مفردات  طبيعة  لاختلاف  للتعريف  ظرا  قابليتها  درجة  في   degree of)تفاوتها 

definibility)درجة قابليتها للتّجمة    ، وفي(degree of translability) ليست هناك منهجية   ،من ث. و
 تفريق شاملة موحدة يمكن تطبيقها على كل مداخل المعجم. 

الو        بين  التفريق  و إن  يتم عشوائيا،  لا  المتدانية  لمقاييس مضبوطة سواء  كان  دلالات  وفقا  التفريق  إنّا 
 . على مستوى لغتين مختلفتين على مستوى اللغة الواحدة، أو

 ـ مقياس الاستعمال: ـ      

إ. ويغاند قد دعا  دلالات المتّادفة. و أول معيار يعتمد عليه للتفريق بين الإن الاستعمال هو أهم و       
(E. Wiegand)   الاستعمال على  التّكيز  فقطإلى  المفردة  على  وليس  الاستعمالاو   ،،  إدراج  ت إلى 

الثنائية، و الأساسية   المعاجم  براغماتي  والشائعة في  اللغات على أساس  هذا لا يتحقق إلا بمقابلة مفردات 
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تخاطبي من أجل إنجاز معاجم ثنائية تخاطبية تقابلية جديدة من شأنا أن تساعد المستعملين على التواصل  
 .  1اكتساب كفاءة متعددة اللغات، و بمختلف اللغات 

     (contextualisation & cotextualisation)النص المصاحب ــــ التسييق و      

المقياس،ع      هذا  على  اللغة كثيرا  الأحادية  الفروق  معاجم  صانعو  أيض  و ل  أهميته  على  أك د  ا كما  
الذي ذهب إلى أن السياق الذي    (L. Zegusta)زيغوستا  ل.    ، نذكر منهمالمنظرون في المعجمية الثنائية

فيه   ي فع   توظف  معنويا  المتعددة  المعجمية  معانيهاالوحدة  من  واحد  معنى  المتبقية  يلغيو   ،ل  المعاني         .2كل 
 .جة التكافؤ بين المفردة المصدر ومكافئها التّجميتوظيف المكافئ في السياق يحسن من در ف ،منهو 

ضرورة و   ،السياق والنص المصاحبتوظيف  همية بأ  إلى الإقرار  أيضا  (R.H.Gouws)غوز  ر.    ذهبو        
نجاح مييز الدلال  بين المكافئات، حتّ أنه ربطهما بلتحقيق الت  في المدخل  مع المكافئ التّجمي   ماإدراجه

" الطريقة الوحيدة لضمان النجاح على المستوى التواصلي يقول أيضا:. و 3المعجم على المستوى التواصلي 
ن نفس الوحدة كمكافئ ترجمي  تكيف مداخل سياقية ضم  ، ملة)...( تكون باستخدام بنية صغرى متكا

و 4  "أساسي المتكاملة  يفهم  .  الصغرى  البنية  أن  للو منه  السياقي  التوظيف  على  تعتمد  حدات  للمدخل 
إنّا يحتاج إلى تفي بإدراج المكافئات التّجمية، و الدلال الفعال بين المكافئات لا يكأن التفريق  المعجمية، و 

 .قسييالت

المفردات و     طبيعة  بحسب  آخر  إلى  مدخل  من  تختلف  التفريق  منهجية  أن  إلى  قابليتها    ، نخلص  ودرجة 
 التّجمة.للتعريف و 

 
 

1 Edda Weigand , Op.cit , p .42. 
2  Ladislav Zgusta , « Manual of Lexicography », p. 69. 
3  Rufus H.  Gouws, “Strategies in Equivalent Discrimination”, p.106 
4  « One way of ensuring communicative success (…) is by using an integrated microstructure 

which accomodates the contextualising entries within the same integrate as the relevant translation 

equivalent. » Ibid. , p.108 
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 :ــــلخاتمة الفص

 إلى النتائج الت الية:  ننتهي في ضوء ما درسناه في هذا الفصل    

في   ✓ الثلاثة  الدلالية  للمشكلات  طرحنا  الثنائيةإن  للغات المعجمية  الدلال  اللا تماثل  علاقة        ،  : 
الدلال  ،  التكافؤ الفروق في معجم    تناولناهابل    ،لم يكن عبثاالتمييز  الالتفات إلى  لإثبات أهمية 

 .تّجمةال
الض ✓ اللغةمن  الثنائي  والمعجم  التّجمة  معجم  بين  التمييز  نوع  روري  من  اللغة  ثنائي  معجم  فهو   ،

من حيث أنه  معينة من المستعملين "المتّجمين"، هو معجم نشط  خاص موجه حصريا إلى مجموعة  
هو مخصص الغاية من حيث    لهدف ضمن العملية التّجمية،موجه لإنتاج نصوص جديدة في لغة ا

لغة ثانية. وبناء  على  نتج لنصوص جديدة في  حصريا لتلبية حاجات المتّجم كم و أنه ي عد خصيصا  
 . أنه لا وجود لمعاجم ترجمة فعلية ، نقرهذه المميزات 

لقة  ، خاصة تلك المتعالدلال  التّجمة المتداولة للجانبمعاجم    اك عدة مآخذ على طريقة معالجةهن ✓
المرادفات، مع  التعامل  المتقاربة  بطريقة  المعاني  بين  الدلال  للتمييز  الر فلمسنا إهمالا كليا  غم ، على 

المعتمدة  بد من إعادة النظر في المنهجية  . لذا ارتأينا أنه لامن أنه عامل أساسي لبلوغ المعجم غايته
 في المعاجم المتداولة. 

الفروق  منهجية  إن ✓ التّجمة  إدراج  معاجم  الدراسة    في  هذه  تقتّحها  إلى التي  تجديدية  نظرة  تنظر 
على إتقان   همساعدة مستعملو   ،تجاوز تلك المعالجة التقليدية للمعجم  الهدف من ذلك و   المعاجم،

الفكرة    .عمله هذه  موقد تمخضت  أولعن  المتّجم كمستعمل  حاجات  فهلاحظة  تساعده  ،  ي 
قابلات التوصل بالمعلى رفع اللبس وتحري الدقة والوضوح في ترجمته، وعلى إدراكه البين   للمعاني و 

، فيجد ضالته في معجم  ده أنه يوفر على المتّجم الوقت والجهدفوائ   منالدقيقة في لغة الهدف. و 
كما يسهل التفريق في خر أحادي اللغة أو في مصادر أخرى،  واحد بدلا من البحث في معجم آ

 المعجم مهمة الخيار المعجمي خاصة عندما يكون المتّجم محتارا بين عدة خيارات.
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بعدم وجود تكافؤ مطلق بين ردات اللغة الواحدة، و مطلق بين مفالتسليم بعدم وجود ترادف  إن    ✓
المختل اللغات  و مفردات  التفريق  ضرورة  على  تأكيد  ذاته  بحد  هو  معاجم فة  في               أهميته 

 .   عجمية لا يتحقق إلا بضبط الفروقفالوصف المنهجي الدقيق للمادة الم ،التّجمة
الفروق على ✓ إدراك  التّجمة أصعب  إن   وإدراجها في معاجم  أمر صعب،  لغتين مختلفتين  ، مستوى 

الكبرى من حيث   بنيتها  تغييرا جذريا على مستوى  يتطلب  المعجمية و فهو  المادة  ، تبويبهاترتيب 
 طريقة تقديم المعلومات.الصغرى فيما يخص متن المداخل ومضمونا، و  على مستوى بنيتهاو 
سكري في  المنهجية التي اعتمدها أبو هلال الع  في هذه الدراسة  لمقتّحةنى منهجية معجم التّجمة اتتب ✓

لا يشكل غة لا يمنع من استغلال منهجيته، و ، فكون معجمه أحادي اللمعجمه "الفروق في اللغة"
أ و عائقا  اللغة.  ثنائي  معجم  تطبيقها في  معجمتتمثمام  حقول  المفردات في  تصنيف  ث يةل في   ،

تتطلب أن  ب حسب المجالات التي تنتمي إليها، و فرعية مصنفة في أبواتقسيم كل حقل إلى حقول  
 تفريق بينها.  تجميع المرادفات ال في نسب، لأنه الألتّتيب المعجمي للمادة موضوعاتيايكون ا

الفروق  يتطب  يمكن ✓ معاجم  المعتمدة في  التفريق  مقاييس  نفس  اللغة،ق  هناك    أحادية  ليست  لكن 
ذلك لتفاوت المفردات من حيث ، و ريق تطبق على كل مداخل المعجمإستّاتيجية موحدة في التف

 .درجة قابليتها للتّجمة من حيث، و درجة قابليتها للتعريف



 

 

 

 

 امس     ــــ ـــل الخـ ــالفص ـ

 
    ة للفروق في ترجمة أفعال الحواس  ة تقابلي دراسة تحليلي  

 الإدراك في القرآن الكريم و   عور الش  و 

 

 
    "All translating seems to me to be simply an attempt to accomplish 

     an impossible task." 

                                                             on HumboldtWilhelm V 
 

https://www.inspiringquotes.us/author/8100-wilhelm-von-humboldt
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 :الفصلمقدمة 

ظاهرة      لمترجم  تشكل  تحدياً  المسلمين  القرآن  يالفروق  وغير  منهم  المسلمين  منهمالكريم،  العرب   ،             
لسببين وذلك  جهة:  والعجم،  تعالى  لأنَّ     من  الله  ومضموناالقرآن كلام  و شكلا  مفرداته ،            مدلولات 
فيوعباراته عميقة ودقيقة تجد  لا  تستو   ،كلمتين مترادفتين بمعنى واحد  ه، حيث  إليها  لا  اللغة المترجم  طيع 

و  وخفية  احتواءهانقلها  ظاهرة  معانٍ  من  تتضمنه  ما  ابكل  يجعل  مما  مستحيلة،  للقرآن  الحقيقية         ، لترجمة 
ق ظاهرة  الفرو من جهة أخرى لأنَّ  الإعجاز في القرآن؛ و ا وجه من وجوه  لعل هذو   ،مترجميه  هذا باعترافو 

ودقة التعبير عن    التخصيصفهي تميل إلى التفريق و   ،ودليل ثرائها وسعتهامميزة لها    ،متأصلة في اللغة العربية
إلى  مسمياتها ذهب  من  هناك  أن  حتى  بأ،  تحتكرهالإقرار  خاصية  مننها  غيرها  دون  العربية             ا 

(  لا تجده إلاّ في العربية)مثل :البِر والبِر و ، فالتصرف في اللفظ الواحد بالحركات  اللغات  ، الأمر الذي  البِر
 يزيد من صعوبة تحقيق التكافؤ في نقل معاني النص القرآني إلى اللغات الأخرى. 

الفروق في ترجمة    ظاهرةل  معالجتهفي    تقابليالو   يتحليلال  الإجراءين  يقوم على  تطبيقيالفصل  هذا  و       
المترادفة المتقاربة في    ترجمة الأفعال  يحللبحيث  كتاب الله،  في    التي جاءت  الإدراكأفعال الحواس والشعور و 

 الفرنسية.و نجليزية الإ تينجمفي التر  ا كافأهافي النص الأصلي بمقابل دلالاتها ويالمعنى 

إلى  قسَّ        الفصل  هذا  أمَّ منا  مباحث.  عرَّ أربعة  فقد  الأول  المبحث  و ا  بالمدونة،  فيه  قائمة  فنا  قدمنا 
نا  اختيار أسباب  لأفعال و ل  ناأسباب اختيار   عرضنا، ثم  شتغال عليها مقسمةً إلى مجموعات الأفعال المراد الا

القرآني الإنجو   للنص  والفرنسية كمصدر  ترجمتيه  للدراسةليزية  وسمناه و   .أساسي  الذي  الثاني  المبحث         أما 
"ب الحواس  أفعال   " إلى  ــ  فيه  تطرقنا  فقد  على  فعالالأدراسة  ،  تدل  القرآن   حوار الج  التي  في  وردت          التي 
المبحث الرابع بعنوان  و ،  الشعورأفعال  ترجمة    لث بعنوان "أفعال الشعور" لدراسةجاء المبحث الثا. و ترجمتهاو 

 .  النشاط الفكري" لدراسة ترجمة أفعال العقلي "أفعال الإدراك
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 : هاأهّ  ، منلة من الأهدافإلى تحقيق جمالدراسة التطبيقية هذه تهدف 

الت ✓ و دراسة  الفروق  في  والفرنسية  والانجليزية  العربية  بين  خلاقابل  من  الترجمتين الترادف  مقارنة  ل 
 ؛بالنص العربي فعالالألمدونة  الفرنسيةالانجليزية و 

المر  ✓ جانب  على  الضوء  و تسليط  القرآن،  ترجمة  في  المتقاربة  في  الصادفات  المترجم  تواجه  التي  عوبات 
 ؛ تين الانجليزية والفرنسيةاللغ نقلها إلى

مدى نجاحه في نقل و عاني المتقاربة  فها المترجم في التعامل مع المالوقوف على تقنيات الترجمة التي وظَّ  ✓
 .الثانيةإلى اللغة  الفروق

 : الدراسة التطبيقية الإجابة عنهاا بخصوص الأسئلة التي تحاول هذه أمّ 

  ؟ الموجودة في النص القرآني رادفات  الفرنسية من نقل نفس الفروق بين المهل تمكنت الترجمة الانجليزية و   -  
 نفس الأثر الذي أحدثه النص القرآني؟    هل نجحتا في تحقيقو 

 معانيه؟الفروق على سياق النص القرآني و  مدى تأثير هذهما  -   

هل    المترجم الفرنسي مع الفروق الدلالية بين الأفعال موضوع المدونة:كيف تعامل المترجم الإنجليزي و   ـــــ   
 ؟  خارجة عن نطاق المترجم نقلها لمقتضيات لغوية ماأم تعذر عليه،  هاأم تجاهلا، هااأدرك
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 نـــــــــــة عريــــــــــــــــف بالمدو  الت   :لث الأو  ــــــالمبح
 راسة موضوع الد  . تقديم قائمة الأفعال 1.1

الدراسة         هذه  في  اعتمدنا  تقابليالقد  تحليليا  منهجا  و   ،التطبيقية  الحواس  أفعال           الشعور تناولت 
المترادفة المتقاربة في مجموعات تضم كل مجموعة الأفعال    التي وردت في القرآن، وقد قسمناها إلىالإدراك  و 

 : كالآتي  المعنى

 :  أفعال الحواس .أ

 (صر خر شر ، سر آنر  ،رر صر بر  ،رر صر ب  ، أر ىأر ، رر رر ظر نر ) أفعال جارحة العين: 1المجموعة 

ترمرعر : أفعال جارحة 2 المجموعة ، صرغرا، ورعرى ،الأذن )سمررعر، اس  عر  ،أرن صرتر عر  ،اس ترررقر السَّم   ( أرل قرى السَّم 

، طرعرمر : أفعال جارحة 3 المجموعة  ، أركرلر( اللسان )ذراقر

، مرسَّ : أفعال جارحة 4 المجموعة  ( اليد )لرمرسر

 : أفعال الشعور  .ب

  ، اط مرأرنَّ()أرمرنر، سركرنر أفعال الأمن : 1مجموعة  

لر، فرزرعر/ فرـزرّعر /)خرافر : أفعال الخوف  2مجموعة   ، ورجر ير ، خرشر /اس ترر هربر ،  خروَّفر ، اررهربر فرقر تّـَقرى أرو جرسر  ، أرش 
يفرةً(   خر

تـري أرسر ، يرئر )قرـنرطر : أفعال خيبة الأمل 3مجموعة  ، اس  ( سر  ، أرب ـلرسر

/: أفعال الحب 4مجموعة  ترحربر  )أرحربر   / ورادَّ( دَّ ور ، ىهر تـر اش  ، فر غر شر ، ىور هر ، اس 

زرنر : أفعال الحزن 5مجموعة ، سراءر،)حرزرنر / أرح  ، أرهرمَّ  ، ضراقر ، اب ـترأرسر ير  ، جرزرعر(أرسر
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 : العقلي أفعال الإدراك  .ت

  (هر قر فر  ،لر قر ، عر رر كَّ فر ترـ ، رر بّـَ در تر )ر : أفعال التفكّ 1مجموعة 

، درررير المعرفة : أفعال العلم و 2مجموعة   ، أرحراطر بــــ()عرلرمر، عرررفر

تـريـ قرنر اليقينالظن و  : أفعال3مجموعة  (  )ظرنَّ، أري ـقرنر/ اس  بر  ، حرسر

   (أرغ ورى /غرورى، /أرضرلَّ   ، ضرلَّ )جرهرلر، سرفرهر الجهل  : أفعال4مجموعة 

فقط  ، كما اقتصرت  ت على الأفعال فقط دون الأسماء والصفات أن المدونة اقتصر   إلىتجدر الإشارة  و      
لم    ، مثلا الفعل "لمح" مرادف ينتمي إلى مجموعة جارحة العين لكنالمترادفات التي وردت في القرآن  على

 .في المدونة هدرجن لذا لميأت ذكره في القرآن 

 : ةـــــنار المدو  ـــاب اختي ـــأسب .2.1

بشكل خاص لأنها   العقلي  الإدراكسة التطبيقية على أفعال الحواس والشعور و وقع الاختيار في الدرا      
  الذي نعرضه في بداية كل مطلب   ما سيبينه الجدول الإحصائيهو  و ،  في القرآنمتكرر  بشكل كبير و وردت  

 : لعدة أسباب فيعود  ،للدراسة قرآن كمصدر أساسيلأما اختيارنا ل  .والذي يحصي عدد تكرار كل فعل

الأنسب لدراسة ظاهرة    مما يجعله،  هدلالاتضبط    في  دقةً   النص القرآني  : لأننا لم نجد نصا آخر يضاهيأولا
 الفروق بين المعاني المتقاربة؛

عددا  ، فهو يضم  يضاهيه في هذا أيضا  لم نجد نصاواس والشعور والإدراك، و بأفعال الح  ه نص غني: لأنثانيا
في سياقات مختلفة و عدة مرات    ، حتى أن الفعل الواحد يتكررالمتقاربة التي يضن ترادفها  الأفعالكبيرا من  

 الأمر الذي يجعل الدراسة غنية بالأمثلة التي من شأنها أن توضح إشكال الفروق في الترجمة. ،بمعان مختلفةو 
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جاءت   مثلا،  في آية واحدةأحيانا  ظرّفها  ، حتى أنه يو مرادفات المجموعة الواحدةمعظم لأنه يجمع بين  :  ثالثا
الآرنظ"و  "أبصر"و  "رأى"  الأفعال في  مرعروا   }ورإرن    الأعرافسورة  من    198ية  "  يرس  لار  اله ردرى  إرلىر  عروهرم   ترد 

 . ت من هذا النوع كثيرةالحالا، و {يُـبْصِرُون إرلري كر ورهرم  لار   ترَاهُمْ ينَظرُُونَ و

  :المختارتيْهما  ترجمتيْ المترجميْْ و  تقديم .3.1

من مختلف الأجناس والديانات  مترجمين    قبل   من،  منذ القديمتررجم كتاب الله إلى مختلف لغات العالم       
قد وقع اختيارنا على  ، و الفرنسية على وجه الخصوصالإنجليزية و   الترجمات   ت تعددالعقائدية. و   والاتجاهات 

تداولاً    الأكثر  تعدلأن ترجمتيهما  ؛  مد حميد اللهلمح  الفرنسية  ترجمةالو الإنجليزية لعبد الله يوسف علي    ترجمةال
العالم و  نقل  أمانةً   الأكثربين مسلمي  الدارسين في  القرآن بإجماع  بعض، و معاني   المستشرقين   لأن ترجمات 

 تعطي صورة مغلوطة عن الإسلام. و  كتاب اللهتسيء إلى  

 :عبد الله يوسف عليالتعريف بالمترجم  ✓

لقى في  تنشأ مسلمًا و ،  ببومباي الهند  1872، ولد سنة  عبد الله يوسف عليحافظ  سمه الكامل  ا     
يتحدثهما والانجليزية و  ن اللغتين العربيةيتق  نكا  في سن مبكر.  املاالقرآن ك  قد حفظصغره تعليما دينيا، و 

استقر في لندن لمدة  . و جامعة ليدز ارتاد عدة جامعات أوربية، تشملالأدب الإنجليزي و  درس  كمابطلاقة.  
بتر  يهتم  بدأ  أين  اللغات الأوروبيةطويلة  القرآن إلى  ماركَّ   ، كماجمة  القرآن ودرس كل    ز كل جهوده على 

ا  من  بداية  القرآن  عن  الإسلامي.  كتب  للتاريخ  الأولى  الهند  و لأيام  علماء  أبرز  من    ين عر إذ  قد كان 
الإسلامية رئيس القرآنلاهو  في الكلية  بترجمة  بدأ  أين  حياته  و   .ر  من  لاحق  وقت  مرة  إنجلترا   إلى  عادفي 

 .48191في لندن سنة بالضبط فيها و أخرى حيث توفي 

 

 
1 Ali Jassem Zaidan , ‘Abdullah Yusuf Ali’s Translation of the Quran: An Evaluation’ ,  In Issues 

in Education,  24: 29-52 

https://www.marefa.org/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9_(%D9%84%D8%A7%D9%87%D9%88%D8%B1)&action=edit&redlink=1
https://www.marefa.org/%D9%84%D8%A7%D9%87%D9%88%D8%B1
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 : إلى الإنجليزيةللقرآن ة يوسف علي ــترجمــ  ـــ     

عنوان        ترجمته  بدأ   ،’The Holy Qur’an :Text , Translation and Commentary‘حملت 
نشره و ،  م    1934عام    ترجمته  ب في   م  1938عام    اتم  للنشر  أشرف  محمد  الشيخ  دار  طريق          عن 

لذا تم  ،  استحسانًا سعودياً   من بين ترجمات معاني القرآن التي لاقت  تعتبِو   .لاهور، الهند، باكستان حاليا
بالرغم من أنه  في العالم  بين المسلمين  ة الأكثر شعبيَّةً  توزيعرها بشكلٍ واسع، حتىَّ صارت النُّسخةر الإنجليزيَّ 

بحجة  ، غير أن الإقبال عليها بدأ يتراجع قليلا نظرا لحملات اليهود ضدها ركز على التفسير أكثر من المعنى
شنيع  أنها بشكل  أمانة  .1جدا  تصورهم  الأكثر  الإنجليزية  الترجمة  تبقى  نطاق تر   التيو   لكنها  على           قرأ 

 الدراسة. على هذا الأساس تم اختيارها كمصدر لمدونة هذه و  ،واسع

 :محمد حميد الله لتعريف بالمترجما ✓

والسيرة  لد  ور         الكتاب  الهند 1908سنة    آبادي  الحيدر  محمد حميد اللهترجمان  )في  آباد  بحيدر  م 
في،  حالياً( بشهادة عليا  واللغات، كرلّله  والقانون  الدين  متيناً في علوم  تكويناً  من "الجامعة    تلقَّى  الحقوق 

أولى  بعدها    العثمانية"، دكتوراه  شهادة  على  تحصَّل  ثم  لسنواتٍ،  التدريس  بون زاول  جامعة          من 
حيدر في باريس. عمل بعد ذلك سفيراً لإمارة    على دكتوراه ثانية من جامعة السوربونوبعدها    ،الألمانية

ثمآباد باريس،  ،  إلى  في  أين  هاجرر  باحثاً  أستاذاً  فرانس".  "كولاج    معهد  اشتغلر  زاهداً  دو  حياته  أنهى 
لم يكن حميد الله عربياً ولا فرنسياً، ومع  م. و 2002توفي سنة    حتىفي أميركا بعد صراعٍ مع المرض  متأملاً  

بعد موليير،  لغة  إلى  القرآن  تررجمر  مسلمٍ  أول   الفرنسيين   دينالن ورجال  و ق ستشر الم   ها  احتكر   ماذلك كان 
قد اعتكف  و   بأمانة.  الفرنسية إلى  سيرةر الرسول    نقل. كما كان هذا الباحث أول مرن   زيد من ثمانية قرونلأ

نيّة التي يترجرم القرآن كاملاً بالاعتماد على كتب التفسير والمشهور من القراءات والمذاهب السر ل  باريسفي  

 
1 https://www.alukah.net/sharia/0/37237/ 

https://www.alukah.net/sharia/0/37237/
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و  الأمّة.  بإجماع  عددها  حظيت  بلغ  اللغات  بمختلف  قيمة  مؤلفات         "نبي   أشهرها:،  كتاباً   175له 
 .1" ، "لماذا نصوم"دبلوماسية لنبي الإسلامست رسائل " ، "ثاره" ، "التعريف بالإسلامآسيرته و  الإسلام،

  : ةـــإلى الفرنسيللقرآن  محمد حميد اللهة ـــترجم ✓

 ’Le Noble Coran et la traduction en langue française de ses sens‘ حملت ترجمته عنوان    
هـ  عن دار النشر     1420الموافق لــم  1999  صدرت عام،  جمة معانيه إلى اللغة الفرنسية"تر "القرآن الكريم و  

أجازتها   كما،  مراّت عدة    تطربعر   قد، و الشريف المملكة العربية السعوديةمجمع الملك فهد لطباعة المصحف  
و   الرئاسة العلمية  البحوث  لإدارة  بعض العامة  عليها  أدخلت  أن  بعد  السعودية  العربية  بالمملكة  الإفتاء 

أبرز  و   .التعديلات  من  و   إلى  ترجمات التعد  الكتاب     أجودهاالفرنسية  معاني  إلى  بأغراضه    وأقربها  وأوفاها 
في لأنه    ؛ومراميه القديمة  هااعتمد  الأصلية  النسخ  تثقلها    كما  ،على  البلاغالمحلم  عنها    ة، يسّنات  تغب  ولم 

العلماء و صرامةر  الإنجيلية  قد  ،  المرجعية  ذات  المفردات  ترجمات  تحاشت  إلى  تتسرّبر  التي كانت  والتوراتية 
النص    تترلافو ،  الفرنسيين أدبيَّة  ترغفل  إما  التي كانت  والمجازية  المعجمية  واختياراتهم  المستشرقين  أخطاء 

فيلولو  صرامة  رلحساب  منهج  وهذا  فيها،  مربالغ  تررجمته،  Blachère) (R.  بلاشير  .جية  في أو    في  ترفرط 
السمات   وتجعله    ستعاريةالاإضفاء  النص  ترـث قل  درجة  بيركمبهمًاإلى  جاك  دأب  هذا  وكان   ،                   

(J. Bercque)ى هذا الأساس   عل و    .2تعديلات بسيطةٍ   مع  هنعو أن يكون نقلاً  . وما أرنجرز برعدره لا يعد
 أخرى.  من ترجمات  بدلاً في هذه الدراسة  ى ترجمة حميد اللهوقع اختيارنا عل

 

 

 

 
1 www.alaraby.co.uk/culture/2019/5/12/ & www.wikipedia.org/wiki/ محمد_حميد_الل 

2 www.islamweb.net/media/index.php  & https://www.alaraby.co.uk/culture/2019/5/12/ 

http://www.alaraby.co.uk/culture/2019/5/12/
https://www.alaraby.co.uk/culture/2019/5/12/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%AD%D9%85%D9%8A%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%B1%D8%A9
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 ــــأفع :يــــــث الثانـــــــالمبح  واســـــــال الحــــ
 

ل مجموعة على ك   يتناول  حيث  ،مجموعات   أربع  إياها إلى  أفعال الحواس مقسماهذا المبحث    يدرس       
إذ  حدا أولا؛  الأفعال  اإحصائي  جدولا  يعرض  الكريم    لتكرار  القرآن  الو في  في  الإنجليزية مقابلاتها                ترجمة 

فعال مع الترجمة الإنجليزية والترجمة  الأنماذج من الآيات التي وردت فيها  آخر يدرس    يليه جدول  ،والفرنسية
 الفروق بين الأفعال المتقاربة دلاليا.توضيح على الترجمتين و  التعليقالفرنسية و 

 (صر خر شر ، سر آنر  ،رر صر بر  ،رر صر ب  ، أر ىأر ، رر رر ظر نر ) أفعال جارحة العين: 1المجموعة 

ترمرعر : أفعال جارحة 2 المجموعة ، صرغرا، ورعرى ،الأذن )سمررعر، اس  عر  ،أرن صرتر عر  ،اس ترررقر السَّم   ( أرل قرى السَّم 

، طرعرمر : أفعال جارحة 3 المجموعة  ، أركرلر( اللسان )ذراقر

 ( سَّ ، مر سر مر اليد )لر : أفعال جارحة 4 المجموعة
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 ( صَ خَ شَ ، سَ آنَ  ،رَ صُ بَ  ،رَ صَ بْ ، أَ ىأَ ، رَ رَ ظَ نَ ) أفعال جارحة العيْ. 1.2
 :  الفرنسيةو   الانجليزية تيْفي الترجمه مقابلاتد تكرار كل فعل في النص العربي و عد عرض ❖

 مقابلاته في الترجمة الفرنسية   الإنجليزية مقابلاته في الترجمة   تكراره  الفعل  
 see-  contemplate –look 84 رَ ظَ نَ 

at-  look upon –  look 

around-  look  –  look  –

tray- find out –  consider 

–  think-  hold in your 

mind’s eye –within your 

very sight –  cast a glance 

at. 

Regarder – voir  

 to see- to watch- to 340 ى أَ ََ ر

observe- to look at- to 

look upon– view- to turn 

by vision- to turn vision 

to. 

Voir  

  رَ صَ بْ أَ 
 رَ صُ بَ 

30 to see – to watch – to 

have the vision- with 

your eyes open- to put in 

sight of each other 

Voir –observer  

 To perceive – to find Voir 5 سَ آنَ 

 to stare fixedly Se figer 1 صَ خَ شَ 
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 :1الفرنسية و  الإنجليزية تيْمع الترجمجارحة العيْ أفعال ها نماذج من الآيات التي وردت في ❖

 ةـــــــــــــــــــليزيــــــــــــــالترجمـــــــــــــة الإنج الآيـــــــــــة  ال ـــــالأفع
 رأى 
 نظر 

 أبصر 
 

 رأى 
 نظر 

 
 
 

 رأى 
 
 
 
 
 

 أبصر 

مرعروا   .  1 يرس  لار  اله ردرى  إرلىر  عروهرم   ترد  }ورإرن 
{  يُـبْصِرُون إرلري كر ورهرم  لار    ينَظرُُونَ   ترَاهُمْ و

 198:الأعراف
 
برنيرَّ إرنّير 2 . }فرـلرمَّا برـلرغر مرعرهر السَّع ير قرالر يار
أرذ بحرركر    ىأر أرنّير  ال مرنرامر  مراذرا    فاَنظرُْ فير 

سرتر   تَـرَى ترـؤ مررر  مرا  افـ عرل   أربرتر  يار درنير  قرالر  جر
مرنر  اللََّّر  شراء  الصَّابرررين{    إرن 

 102:الصافات
 
ترنـرنَّكرمر الشَّي طرانر كرمرا 3 . }يار برنير آدرمر لار يرـف 

عرنـ هرمرا  يرنزرعر  الج رنَّةر  مرّنر  أربرـوري كرم  ررجر  أرخ 
إرنَّهر   سرو ءراتهررمرا  لريررريرـهرمرا  هرور    يَـرَاكُمْ لربراسرهرمرا 

لار   حري ثر  مرن   جرعرل نرا    تَـرَوْنََمُْ ورقربريلرهر  إرناَّ 
أرو   يرـؤ مرنرون{ الشَّيراطرينر  لار  لرلَّذرينر  لريراء 

   27الأعراف/
 
  {يُـبْصِرُون فرسرو فر    أبَْصِرْ }ور .  4

 [ 179]الصافات:

1. « If thou callest them to guidance, they 

hear not. thou wilt see then looking at thee 

but they see not. » 

 

2. Then, when [the son] reached [the age of] 

[serious] work with him, he said:"O my son! 

I see in vision that I offer thee in sacrifice: 

Now see what is thy view!" [The son] said: 

"O my father! Do as thou art commanded: 

thou will find me, if Allah so wills one 

practising Patience and Constancy!" 

 

3. O ye Children of Adam! Let not Satan 

seduce you, in the same manner as He got 

your parents out of the Garden, stripping 

them of their raiment, to expose their shame: 

for he and his tribe watch you from a 

position where ye cannot see them: We 

made the evil ones friends [only] to those 

without faith. 

 

4. « And watch  [how they fare], and they 

soon shall see [how thou farest]! » 

  

 

5. « If only thou couldst see when the guilty 

ones will bend low their heads before their 

Lord, [saying:] "Our Lord! We have seen 

and we have heard: Now then send us back 

[to the world]: we will work righteousness: 

for we do indeed [now] believe. » 

 

6. Behold, he saw a fire: So he said to his 

family, "Tarry ye; I perceive a fire; perhaps 

I can bring you some burning brand there 

from, or find some guidance at the fire." 

 

7. Think not that Allah doth not heed the 

deeds of those who do wrong. He but 

 
اجتمعت فيها عدة أفعال حتى يتسنى لنا مقارنة ترجمتها ضمن    التي  تجدر الإشارة إلى أن الأولوية في اختيار الآيات كانت لتلك الآيات 1

 . نفس السياق
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 رأى 

 أبصر 
 
 
 

 رأى 
 آنس

 
 شخص

 
}ورلرو   5 ناركرسرو    تَـرَى .  ررمرونر  ال مرج  إرذر 

رربّـَنرا   رربهرّرم   عرندر  هرم   ورسمررع نرا    أبَْصَرْنَ ررؤروسر
ع نرا مروقرنرون{   فرار جر إرناَّ  اً  صرالحر  نرـع مرل  

 [ 12]السجدة:
 
لرهر ام كرثروا إرنّير رأََى  . }إرذ   6 راً فرـقرالر لأره  نار

أرو     آنَسْتُ  برقربرسٍ  نـ هرا  مرّ آتريكرم  لَّعرلرّي  راً  نار
در عرلرى النَّارر هردًى{طه/  10أرجر

 
يرـع مرلر 7 عرمَّا  غرافرلًا  الّلَّر   َّ تحر سربَر }ورلار   .

لريـرو مٍ   ررهرم   يرـؤرخرّ إرنمَّرا  فريهر    تَشْخَصُ الظَّالرمرونر 
 [42الأرب صرار{]إبراهيم:

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

giveth them respite against a Day when the 

eyes will fixedly stare in horror. 

 

 

 
ة ــــــــــــــــــــــــــــرنسي ـــــــــة الفــــــــــــــــالترجم  

1. « Et si tu les appelles vers le chemin droit 

, ils n’entendent pas . Tu les vois qui te 

regardent, (mais) ils ne voient pas . » 

 

2. Puis quand celui-ci fut en ậge de 

l’accompagner , (Abraham) dit : "O mon fils 

, je me vois en songe en train de t’immoler . 

Vois donc ce que tu en penses ».(Ismael) 

dit :  « O mon cher père , fais ce qui t’es 

commandé : tu me trouveras , s’il plait à 

Allah , du nombre des endurants » 

 

3. O enfants d’Adam ! Que le Diable ne 

vous tente point , comme il a fait sortir du 

Paradis vos père et mère , leur arrachant leur 

vêtement pour leur rendre visibles leurs 

nudités .Il vous voit , lui et ses suppôts, d’où 

vous ne les voyez pas. Nous avons désigné 

les diables pour alliés à ceux qui ne croient 

point. 

 

4. « Et observe :ils verront bientôt » 

 

5. « Si tu voyais alors les criminels 

(comparaître), têtes basses devant leur 

Seigneur!  « Notre Seigneur, Nous avons vu 

et entendu, renvoie –nous donc afin que 

nous puissions faire du bien ; nous croyons 

(maintenant)avec certitude. » 

 

6. Lorsqu’il vit du feu, il dit à sa famille :  

« Restez ici !Je vois du feu de loin ; peut-

être vous en apporterai-je un tison , ou 

trouverai-je auprès du feu de quoi me 

guider » 

 

7. Et ne pense point qu’Allah soit inattentif à 

ce que font les injustes .Ils leur accordera un 

délai jusqu’au jour où leurs regards se 

figeront. 
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 الفروق بيْ الأفعال:
"نظرتر فلم أر    طلب الهدى، والشاهد قولهم:  النظر  في تفريقه بين النظر والرؤية، وضَّح أبو هلال العسكري أنَّ     

والناظر الطالب لظهور الشيء، والله ناظرٌ لعباده بظهور رحمته إياهم، ويكون   ،النظر طلب ظهور الشيء، و شيئًا "
التأمل  و الفكر و النظر أيضًا هو   الناظر الطالب لظهور الشيء بإدراكه من جهة حاسة بصره أو غيرها من حواسه.

لعين حيال مكان مرئي  تقليب اهو  و والنظر يشاهد بالعين فيفرق بين نظر الغضبان ونظر الراضي،    .لأحوال الأشياء
المرئي، و   الرؤيةأما    .طلبا لرؤيته أنه لا  فهي إدراك  تعالى يرى الأشياء من حيث لا يطلب رؤيتها صح  لما كان الله 

 . 1يوصف بالنظر 
أن  و        الأصفهاني  معجم  في  و "  الن ظرورد  ورؤيته،  الشيء  لإدراك  والبصيرة  البصر  التّأمّل تقليب  به  يراد             قد 

أو يقال نظرتر إلى كذا إذا مددت طرفك إليه رأيته  و .  هو الرّويةّبه المعرفة الحاصلة بعد الفحص و   قد يرادوالفحص، و 
بحسب قوى النفس: بالحاسّة وما    وهي على عدة أوجه  ،إدراك المرئيرّ   الرؤية أما  .  2تدبرّته" لم تره، نظرت فيه إذا رأيته و 

والتّخيّل بالوهم  مجراها،  و   ، يجري  بالعقل.  العلم"بالتّفكّر،  معنى  على  دلّ  مفعولين  إلى  رأى  فعل  تعدّى  و 3إذا  أما  . 
النّاظرة  "  البصر جمع أبصار، و   جمع البصر، و بصرٌ ويقال قوة القلب المدركة بصيرةٌ و ،  وللقوة التي فيهايقال للجارحة 

 . 4يقال رأيته لمحاً باصرًا أي ناظراً بتحديقٍ"، و البصيرة بصائر
رى الشيء بعد  أول ما ير   يقصد به   رأى حيث بيّن أن    ،نظر  ،الثلاثة: رأى، بصر  الأفعالفرَّق الكبيسي بين  كما        

موجود. غير  شخ  يعنيف  بصُرأمَّا  و   أن كان  على  النظر  غضّ  وقع  ومنها  مرعيّن  شيء  أو  جمعها   البصر،ص  والبصر 
فيعني    نظرا  أمَّ و   .جمعها بصائر وهي عمل القلب، في حين أن بصيرة  عمل العين ويقال للجارحة الناظرةأبصار وهو  

ما يعرفهبحث بين الأشياء ليحدد ما يرريد كأن ينظر إلى جمعٍ  وهو تقليب البصر والبصيرة    ، من بعيد ليرى شخصاً 
يفيد الأنس بما  ، فالإيناسمن  "  آنس"معنى الفعل  يخص    مافيو   .5وقد يرراد به التأمل والتفحّص  لإدراك الشيء ورؤيته. 

آنس  معنى  ورد في  معجم لسان العرب أن  ؛ إذ  دلالتينب  جاء في القرآن. كما أنه  6، ويكون الإيناس في غير النظرتراه

 
 . 107– 106ص،  1983، 5لتراث العربي دار الآفاق الجديدة، ط لجنة إحياء ا  .تح اللغة"،"الفروق في  ،أبو هلال العسكريينظر  1
 553  .ص،   2006، بيروت ، المكتبة العصرية  ،القرآن"ألفاظ ، "معجم مفردات الراغب الأصفهاني  2
 207ـ ــــ 206، ص المرجع نفسه  3
 60ــــ  59، ص رجع نفسهلما  4
  http://islamiyyat.com/2009-01-16-07-29-/04 " ، في موقع الكلمة و أخواتها في القرآن ،" أحمد الكبيسي5

 108، ص " الفروق في اللغة "أبو هلال العسكري ،   6

http://islamiyyat.com/2009-01-16-07-29-04/
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القصص  29  الآية  الدليل ما جاء فيإليه و   نظررآه وأبصره و   :الشخص واستأنسه قرضرى مروسرى :  من سورة  }فرـلرمَّا 
راً { لرهر آنرسر مرن جرانربر الطُّورر نار الآية   في دلالة أخرى ب  ه وردفي حين أن .1اموسى نارً   أبصر :أي       الأرجرلر ورسرارر بأرره 

دًا  م  هر نـ  مر   م  تر س  آنر   ن  إر فر }  النساء:  من سورة  6 من ولاحظه، و   ، وجده فالمعنى هنا آنس الأمر علمهعلمتوه،    :أي      {ررش 
 إلى فعل إدراك عقلي. حاسة البصر  انتقل المعنى من فعل ثم 

أن الإنسان إذا نظر إلى الشيء ففتح عينيه وجعل لا  ، فقد أوضح الثعالبي    "شخص"معنى الفعل  فيما يخص  و      
ذهب معه الأصفهاني  و  .3لم تكد تطرف من الحيرة  ضاف أيضا أنه يقال شخصت عينه إذا أو  ،2يرط ررف، قيل شرخرصر 

 .   4أجفانهم لا تطرف تشخص أبصارهم بأنَّ حيث فسّر 
 : واقتراح ترجمات بديلــــة تيْْ التعليــــق على الترجم

الإنجليزية          الآية الانجليزي    المترجم قابل    :*الترجمة  و  ‘look at’بالفعل  "وننظر ي"  الفعل   (1)  في  كلا قابل  ، 
و "رأى"  "الفعلين  حين أن’see‘  واحد  فعلب  "أبصر  في  يبصرون"معنى    ،  يدركون    "لا  لا  أنهم  الآية  لسياق  وفقا 

هنا تجاهل و   ،(5نفس الملاحظة تنطبق على ترجمة الفعلين في الآية ) ، و بأبصارهم على الرغم من توجيههم أنظارهم
  فعلب  هما( حيث ترجم2"نظر" في )"رأى" وحتى بين  و   ،"أبصر""رأى" و  المترجم للفرق الدقيق بين واضح من قبل  

قابل  (3) فيو .  ’see‘  واحد مختلفين   نفسه  لفعلا،  بفعلين  عن    .’see‘و     ’watch‘  "رأى"  )وأمَّا  ،  (4الآية 
هذه الآية لنبين ما للغة العربية من قدرة على    خترناقد او   ،5يررونر انتظر  حتىَّ ترى و فالمقصود بأبصر فسوف يبصرون  

القرآلنير عن معاني مختلفة بمفردة واحدة، و التعب اللغوي في النص  قد ساهم سياق الآية في تحديد  ني، و بين الإعجاز 
 فقابلت "أبصر" عجزت عن مقابلة المعنيين بفعل واحد،  الإنجليزية  إلا أن  ،  " و "يبصرون"بصر  بين "أر   ق الدلاليالفر 

  ’perceive‘  "آنست" بـــو     ’saw‘ ـ"رأى" ب  ترجم،  (6الة )يما يخص الحوف  .’see‘  بــ  "يبصرون"و  ’watch‘ـــب
القول  منو  الفعلين  نقلفي    ورفرّق  أنهه يمكن  الفعل "شخص" في )و   .الفرق بين  القرطبي أن  (7عن  ، جاء في تفسير 

اعتمد على هذا    المترجمالظاهر أن  . و 6معنى" ليوم تشخص فيه الأبصار"  لا تغمض من هول ما تراه في ذلك اليوم 

 
 .ت.د ، ومنقحة  جديدة طبعة  القاهرة، المعارف، ، دار "معجم لسان العرب"ينظر ابن منظور ،  1
 . 87  .ص ، دار الكتب العلمية ،بيروت ، د ت،البي ،"فقه اللغة و سر العربية" أبو منصور الثع ينظر  2
 . 86،ص ينظر المرجع نفسه  3
 60ــــ ـ 59، ص مرجع سبق ذكره الراغب الأصفهاني ، ينظر   4
 . 60، ص مرجع سبق ذكرهالراغب الأصفهاني ،  ينظر  5

  aya42.html#qortobi-http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi/sura14   ، في موقع تفسير القرطبي  6

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi/sura14-aya42.html#qortobi
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 fixedly stare‘  مقابل"تشخص"    :، حيث لم يكتف بمقابلة فعل بفعلترجمة شارحة  بناءً عليه أعطىو   ،التفسير

in horror’ .    ،اللغوي المستوى  على  فعلاً إفأما  الانجليزية  في  يوجد  و   نه لا  بدقة،  "شخص"  يقابل  أن محددًا  بما 
و  شاسع  الدلالي  والفرق  "شخص"  بين    ’in horror‘    و  ’fixedly‘بالظرف    المترجم   دعّمه  ’stare‘واضح 

   .تعويضهو  لضياعكتقنية لتلافي ا
وترجمة     'they discern not'( ب ــــ1في الآية )"لا يبصرون" وعلى هذا الأساس، تقترح الباحثة ما يلي: ترجمة       

 they soon shall'بــ  (4)، وترجمة " فسوف يبصرون" في   'we have discerned' ( بـ5الآية )"أبصرنا" في 

discern'    الإنجليزي الفعل  أن  الإ  discernبما  معنى  والتبينُّ يتضمن  والبصيرة.دراك  بالبصر  ترجمة     أيضا  وتقترح 
  " ر    هنا انتظر وترقب.  دلالة الفعل انزاحت عن معنى حاسة النظر ، وأصبحت تعني بما أن     'await ' بــ   (4)في"أبصر

  "gaze you"بــ  (  3في )   "يراكم"وترجمة  للدلالة على التّمعن والتدقيق.    'peer'( بــــ  2)وكذلك ترجمة "فانظر" في  
   .لا يتضمن معنى المراقبة والتحديق لأنه  'see them'و"ترونهم" بـ  لأن معناه يراقبكم ويحدق إليكم،

كلا الفعلين "رأى"  وقابل  ،    ’regarder‘  ـــب  "وننظر ي"    (1في الآية )  قابل المترجم الفرنسي  :يةفرنس*الترجمة ال    
  واحد  فعلبهما  ( حيث ترجم2"نظر" في )"رأى" وبين  حتى  ، و بينهماالفرق  متجاهلا    ’voir‘واحد  فعلب  و"أبصر "
‘voir’   .واحد  بفعل  و"تروهم"  "اكمر ي"(، قابل  3)  وفيما يخص  ‘voir’.   مثلها  الفرنسية  عجزت  ،  ( 4الآية )في  و

الإنجليزية   المعنيينمثل  مقابلة  "يبصرون""أبصر    عن  و  "أبصر"  بفعل  "  فقابلت            ’observer‘  بـــــ  واحد، 
لفرق ل، وهنا نلمس تجاهلا واضحا    ’voir‘"آنست" بفعل واحد  و "رأى"  (، قابل  6)  وفي  .’voir‘بــ    "  يبصرونو"
دون إضافة كلمات أخرى تدعم     ’se figer‘(، فقد اكتفى المترجم بالفعل  7الفعل "شخص" في )  عنو .  .همابين
 .الكلي مًا من المعنىا مهما جعله يضيع جانبً ، لة الفعل العربيلاد

هذا و         ترجمةالباحثة    تقترحالمنطلق    من  يلي:  يبصرون"  ما    ،  "ils ne discernent pas"بــ      (1)في    "لا 
في) يبصرون"  بــ  4و"فسوف   )"ils discerneront bientôt" في "أبصرنا"  بـ5)  ،و   )   "Nous avons 

discerné"    ( بـــ  4)  في  ""أبصر  ، و"attend"    بــ  (3)في    "اكمر ي"ترجمة  . كما تقترح  "il vous observe"  ،
)"j'aperçois"  ــ  ب(6)  في"آنست"  و في  الأبصار"  "تشخص  ومقابلة  بـــ  7،   )'leurs regards remplis 

d'effroi se figeront'   شخص الفعل  دلالة  لتوضيح  ضرورية  التفسيرية  الترجمة  معنى    وهنا  على  ينظوي  الذي 
 .الخوف
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 (عَ مْ ى الس  قَ لْ أَ  ،عَ مْ الس   قَ ترََ اسْ  ،وَعَى ،اغَ ، صَ تَ صَ نْ أَ   ،عَ مَ تَ ، اسْ عَ سَِ ) الأذنأفعال جارحة  ــــ 2.2

 الفرنسية:  الانجليزية و  تيْفي الترجممقابلاته فعل في النص العربي و عرض عدد تكرار كل  ❖
 مقابلاته في الترجمة الفرنسية   الإنجليزية مقابلاته في الترجمة   تكراره  الفعل  

عَ  /   سَِ
 اسْتَمَعَ 

107 To hear– to listen Ecouter – prêter l’oreille 

attentivement 

 - To listen in silence 2 أنَْصَتَ 

to hold peace 

Ecouter attentivement –

observer le silence. 

 To incline Se pencher -fléchir 2 صَغَا 

 To bear in remembrance Conserver 1 ىعَ وَ 

اسْتَرقََ 
 الس مْعَ 

1 To gain a hearing by 

stealth 
Parvenir subrepticement à 

écouter 

ألَْقَى  
 الس مْعَ 

2 To pour hearsay - to give 

ear 
Tendre l’oreille – prêter 

l’oreille 

 :الإنجليزية والفرنسية تيْمع الترجمذن جارحة الأنماذج من الآيات التي وردت فيها أفعال  ❖

 الترجمـــــــــــــة الإنجــــــــــــــليزيـــــــــــــــــــة الآيـــــــــــة  ال ـــــالأفع
 استمع
 أنصت

 
 استمع
 أنصت

 

أنَصِتُواْ  لرهر ور فاَسْتَمِعُواْ  }ورإرذرا قرررىءر ال قرر آنر   .1
 204:ترـر حمررون{ الأعرافلرعرلَّكرم  

 
  يَسْتَمِعُونَ }ورإرذ  صرررفـ نرا إرلري كر نرـفررًا مرّنر الج رنرّ  .2

قرالروا   حرضررروهر  فرـلرمَّا  قرضرير    أنَصِتُواال قرر آنر  فرـلرمَّا 
 29 :ورلَّو ا إرلىر قرـو مرهرم مُّنذرررين{الأحقاف

 

1 .When the Qur'an is read, listen to it with 

attention, and hold your peace: 

That ye may receive Mercy. 

 

2 .Behold, We turned towards thee a 

company of Jinns [quietly] listening to the 

Qur'an : when they stood in the presence 

thereof, they said, "Listen in silence!" 

When the [reading] was finished, they 

returned to their people, to warn [them of 

Their sins]. 

 

3 .To such [deceit] let the hearts of those 

incline, who have no faith in the 

hereafter: let them delight in it, and let them 
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 صغا 
 
 

 صغا 
 
 
 
 

 وعى
 
 

استرق  
 السمع 

 
ألقى  

 السمع 
 

ألقى  
 السمع 

 
 
 

}ور 3 يرـؤ مرنرونر   لتَِصْغَى.  لار  الَّذرينر  ةر  أرف ئردر إرلري هر 
مُّق ترررفرون{   هرم  مرا  ورلريـرق ترررفروا   ورلريرر ضرو هر  ررةر  لآخر بار

 113:الأنعام
 
فرـقرد   4 اللََّّر  إرلىر  ترـتروبار  قرـلروبركرمرا  صَغَتْ  .}إرن 

مرو لارهر   هرور  اللََّّر  فرإرنَّ  عرلري هر  ترظراهرررا  بِ ريلر  ورإرن  ورجر
  ورصرالرحر ال مرؤ مرنرينر ورال مرلارئركرةر برـع در ذرلركر ظرهرير{ 

 4:التحريم
 
عرلرهرا لركرم  ترذ كرررةً ور   .5  أرذرنٌ وراعريرة{  تعَِيـَهَا}لرنرج 

 [ 12]الحاقة:

 
مرنر  .6 الس مْعَ }إرلاَّ  هرابٌ  فرأر   اسْتَرقََ  شر ت ـبـرعرهر 

 18:مُّبرين{الحجر
 
الس مْعَ .}  7 كراذربرون{  يُـلْقُونَ  ثرـررهرم    ورأرك 

 223:الشعراء
 
قرـل بٌ   8 لرهر  لرمرن كرانر  ررى  لرذرك  ذرلركر  فير  .}إرنَّ 

 37:ورهرور شرهريد{ق  ألَْقَى الس مْعَ أرو  
 

  

earn from it what they may. 

 

4. If ye  two turn in repentance to Him, your 

hearts are indeed so inclined; But 

if ye back up each other against him, truly 

Allah is his Protector, and Gabriel, and 

[every] righteous one among those who 

believe,- and furthermore, the angels will 

back [him] up. 

 

5. That We might make it a Message unto 

you, and that ears [that should hear the tale 

and] retain its memory should bear its 

[lessons] in remembrance. 

 

6. But any that gains a hearing by stealth, 

is pursued by a flaming fire ,bright [to see]. 

 

7.[In to whose ears] they pour hearsay 

vanities, and most of them are liars. 

 

8. Verily in this is a Message for any that 

has a heart and understanding or Who gives 

ear and earnestly witnesses [the truth]. 

الفـــــــــرنسيــــــــــــــــــــــــــــة الترجمــــــــــــــــة   
1. Et quand on récite le Coran , prệtez-lui 

l’oreille attentivement et observez le 

silence, afin que vous obteniez la 

misèricorde(d’Allah). 

 

2. (Rappelle-toi) lorsque Nous dirigeậmes 

vers toi une troupe de djinns pour qu’ils 

écoutent le Coran .Quand ils assistèrent (à 

la lecture) ils dirent : « Ecoutez 

attentivement » …Puis, quand ce fut 

terminé , ils retournèrent à leur peuple en 

avertisseurs. 

 

3. Et pour que les cœurs de ceux qui ne 

croient pas à l’au-delà se penchent vers 

elles, qu’ils perpètrent ce qu’ils perpètrent .  

 

4. Si vous repentez à Allah c’est que vos 

cœurs ont fléchi . Mais si vous vous 

soutenez l’une l’autre contre le Prophète 

,alors ses alliés seront Allah , Gabriel et les 

vertueux d’entre les croyants , et les Anges 
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sont par surcroît (son) soutien. 

 

5. afin d’en faire pour vous un rappel que 

toute oreille fidèle conserve. 

 

6. A moins que l’un d’eux parvienne 

subrepticement à écouter, une flamme 

brillante alors le poursuit . 

 

7. Ils tendent l’oreille …Cependant , la 

plupart d’entre eux sont menteurs. 

 

8. Il y a bien là un rappel pour quiconque a 

un cœur ,  prête l’oreille tout en étant 

témoin. 

 : فروق بيْ الأفعالال
قال  ولهذا لا ير ،  مر فهر هو استفادة المسموع بالإصغاء إليه لير   الاستماع: أن  سمع واستمعالفرق بين  بيّن العسكري         

يستمع الله  اسمً   السماع ا  وأمَّ   .إن  للمسموعفيكون  سمعير ،  ا  لما  الحديث  تر قال  من  سماعيٌ "ه  للغناء  ،"هو              ويقال 
م ، مثل التعلُّ معع طلب السَّ التّسمُّ و   ،" اسمعً   سمعتر "  :كما تقولر   ،" اسماعً   سمعتر "  :لتقو ،  ، ويكون بمعنى السمعسماعٌ 

هو إدراك المسموع، والسمع أيضًا اسم الآلة    السمع أن    ، فأوضحصغاءالفرق بين السمع والإأما عن     طلب العلم.
بها،   يرسمع  أن  التي  حين  السمع    الإصغاء في  بإمالة  المسموع  إدراك  طلب  مال  هو  إذا  يصغو،  صغا  يقال:  إليه. 

 .1، أي: مريـ لركر القرآن " فقد صغت قلوبكما "، أي: مالت، وصرغ ورك مع فلان، وفي  وأصغى غيره
و       "سمع"  بين  الفرق  عن  أن  و"أصغى""أنصت"  وأما  الكبيسي  بيّن  فقد  إعمال  السمع،          قانون   هو 
  أنت في، فعلى شرط أن يسبقه كلام أو ضوضاء  نوع من أنواع السماع  الإنصات. أما  السمع   حاسّة  :؛ أيالأذن

ن السماع لا بد أن تسكت وتصمت و   شغل شاغل في مكان والكل يتكلم سر هذا السكوت المفاجئ لأجل  ،  لكي تحر
إنصاتاً  يسمى  الفهم  تحسن  فو   .أن  ثم  واحدمن  بمعنى  ليسا  والإنصات  قانون،  السماع  إعمال  هو            الاستماع 

ستماع  الاهو    الإصغاءأما    . أن تقطع الكلام كلياً إذا كنت تتحدث، أي  بعد الكلامماع  استلكن الإنصات    ،الأذن
إذا كان السمع بتلذذ ، فأو خبِاً ساراً كان  كلاماً طيباً  ،  أو وجدانياً كان  حسياً  إلى كل سماع    قلبمع ميل البتلذذ  

سمع  فالفرق بين صغا وأنصت و من ثم  و .  2وكنت ميّالًا لأن تسمع وقلبك في غاية الهوى لهذا السماع يسمى إصغاء
إذا كنت متلذذاً  و   ،يسمى إنصاتاً   من أجل الاستماع  وقطعت الكلام  تتحدثفإذا كان    ،ستماع وظيفة الأذنالاأن  

 
  132ـ ــــ  131 ص ، "الفروق في اللغة" ،أبو هلال العسكري ينظر  1
 ، مرجع سبق ذكره .أحمد الكبيسيينظر   2
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 بهذا السماع يسمى إصغاءً.
للآية)و       الطبِي  تفسير  في  ورد  فقد  "وعى"،  الفعل  دلالة  أذ5عن  بتعيها  المقصود  أن  أذن     (  ،أي:  واعية  ن 

و  سمعت  سمعت حافظة،  ما  و 1عقلت  الكبيسي  .  فسّر  الاستماعبأنهّ    الوعيقد  و حرسن  أو ،  للمسألة  سماعك  هو 
تنتقل  ،  الدعوة لها  استماعك  حسن  وضوحإومن  بكل  دماغك  و لى  واع  :يقال ،  استماع   يأنت  تحسن  إذا كنت 

 هذا دليل على أن "وعى" فعل من أفعال جارحة السمع.  و  .2كلام ال
كلمة    لتقطيفللسمع،  قال لمن ليس متفرغاً  ي   فاستراق السمع،  "ألقى السمع"  و  "استرق السمع"عن الفرق بين  و      

كما تدل عليه   دقيقٍ   غيرالجن كانوا يسترقون السمع وينقلون كلاماً  فمن هنا وكلمة من هناك وليس دقيقاً في النقل،  
 . 3( 8) في الآيةجاء  كما   جيداً وما أضاع حرفاً واحداً  استمع وأصغى إصغاءً قال لمن في السمع اءلقإ أما. (6) الآية

 : واقتراح ترجمات بديلــــةتيْْ التعليــــق على الترجم
الإنجليزيـــــ*الترجم       أن    :ةـــــة  ويلاحظ  "استمع"  في    "أنصت"الفعلين  متتابعين  الآيتين كجاءا  )1)  لا  و   )2)، 

قابل  حيث  ؛  ليزيالإنجاختلفت ترجمتهما في النص    أو السياق  المعنىعلى مستوى    تطابقهناك  على الرغم من أن  و 
بــ( و 1في )   ’listen with attention‘    "استمعوا" بعبارةالمترجم   ،  (2في )   ’listening( quietly)‘  قابله 

ب قابل "أنصتوا"  قابله في )1في )  ’hold your peace‘    ــــكما  بــــ2( و   ) ‘listen in silence’   .  فيما  أما
رافقة للفعل  التعبير عن الفرق من خلال إضافة كلمات أخرى م  المترجم   حاولقد  ، فإدراك الفرق بين الفعلين  يخص

معنى التزام    ت عنموفقة إذ عبِّ   ’listen in silence‘  ترجمة "أنصت"  بعبارة    قد كانت و   ، من أجل تقريب المعنى
  معنى السماع باهتمام   عن   ’listen with attention‘  عبارةعبِّت  كما    السكوت من أجل الاستماع.الصمت و 

،  لكلام لأي غرضلقطع  ؛ فالسكوت  "أنصت" و"سكت"هناك فرّق جلي بين    أن   تجدر الإشارة أيضا إلىو   انتباه.و 
  ، في حين أن الإنصات قطع للكلام من أجل الاستماع ى موضوعه المهمقد يكون أنه  و، أاتعبالشخص مفقد يكون  

لا يسمى ترك الكلام إنصاتاً إلا إذا   ،من ثم. و ية قرآنية أو ما شاكل ذلكلآأو حسن الاستماع لمتحدث آخر مهم  و 
الكلام هذا  لسماع  تتفرغ  لكي  فتقطع كلامك  تسمعه  أن  تريد  شيء  هناك  فو   .4كان  الأساس  هذا   ترجمةعلى 

ترجمة  فيما يخص و  الصمت.و  تعني الهدوء ا لأنه معنى الإنصات؛لا تعبِرّ عن   ’hold your peace‘ارة "أنصتوا" بعب

 
 aya12.html-http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura69 في موقع  ينظر تفسير الطبِي ،  1

 ، مرجع سبق ذكره . أحمد الكبيسي ينظر   2
 ينظر المرجع نفسه.    3
 
 ، مرجع سبق ذكره .أحمد الكبيسي ينظر  4

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura69-aya12.html
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المترجم  (4( و )3)  في   الفعل "صغى" قابله  فقد  الملاحظ أن هذ، لك ’incline‘  بالفعل ،  على   دلُّ يالمكافئ    ا ن 
الإنجليزية مكافئاً  د في  يوجلا  ؛ إذ  العربي وهي السماع بتلذذزئية مهمة يحملها الفعل   عن ج عبِرّ يلا  و   ،والخضوعالميل  

لصغى   و دقيقا  بتلذذ  السمع  معنى  و يحمل  معا.  المنطلق  الميل  هذا  الدلالية كبيرة  فمن  الأصل  واضحة  و الثغرة  بين 
لدلالة على  ا  :المقصودصابة المعنى  في محاولة منه لإ  ’retain its memory‘بعبارة    (5)  "وعى" فيقابل  و   .ةوالترجم
 ، ’gains a hearing by stealth‘  بـــ  (6) "استرق السمع"تررجمت  و تعقل ما تسمع.  ذن تحسن الاستماع و أن الأ

جمت في ف  ،"ألقى السمع"أما  .   وخفيةً معنى السماع خلسةً   لىشارة إللإ  ’by stealth‘  إضافةبـ  دعّم الفعلحيث   ترر
 gives‘   ـ( بـــ8)  في، و وإشاعات كاذبة  أخبار مغلوطة  شروالقصد هنا ن      ’pour hearsay vanities‘بـــ  (7)

ear’  منه  و ،  السياق النصي للآيتين  يرجع إلى اختلافباهتمام، و هذا الاختلاف في الترجمة    صغاءللدلالة على الإ
 .وفقا لما جاء في تفسير الفقهاء لهما الآيتينيمكن القول أن المترجم وفق في التعبير عن المعنى المقصود في كلا 

 cock'( بــالعبارة الاصطلاحية  1ترجمة "استمعوا" في )  وعلى هذا الأساس، تقترح الباحثة ما يلي:      

your ear'     ،  أو الإبقاء على  'listen with attention'      فهي ليست  التي اقترحها المترجم الانجليزي
شديد باهتمام  الاستماع  على  تدل  المقترحة  الاصطلاحية  العبارة  لكن  ترجمة      .خاطئة،  تقترح  وكذلك 

لأن المعنى هنا الاستماع    'quietly listening'بدل    'listening carefully'بــ    (  2"يستمعون" في )
 keep quiet and'أو    'listen in silence'  ( بــ1)باهتمام و ليس بهدوء. وأيضا ترجمة "أنصتوا" في  

listen'  .بــ3و تقترح ترجمة "لتصغى" في )  للدلالة على السكوت من أجل الانصات  lean'  عبارة  ( 

over and listen'   ( في  "صغت"  ترجمة  بـ  4و   )'leaned over and listened'  .    ترجمة تقترح  كما 
  'perceive consciously and remember what they hear'   ترجمة شارحة كالآتي (5"تعيها" في)

لتقريب المعنى بما أن المقابل الدقيق للفعل العربي غير موجود في الإنجليزية. وترى أيضا أنه من الأفضل  
( السمع" في  ب6ترجمة "استرق  والتنصت    ' eavesdrop haphazardly'ــ  (  التجسس  تدل على  لأنها 

)وعشوائيا  خلسة في  السمع"  "يلقون  ترجمة  وأيضا  بــ  7،   )"lend an ear and pour hearsay 

vanities"  
    ( 1)  في   المترجمقابل  ،  (2( و )1لا الآيتين )كفي    معا  "أنصت"ورد الفعلان "استمع" و  : *الترجمـــــة الفرنســــية      

 prệtez-lui‘    ــــ"استمع" بو،  بِ عن معنى السكوت في السماعليع    ’observez le silence‘بـــعبارة  "أنصت"
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l’oreille attentivement’  السماع في  الانتباه  معنى  عن  وقابل  ليعبِ  بــــ    "Ecoutent"  "وا"أنصت    (2)  في، 
بوا"استمعو ومنه "Ecoutez attentivement"  ــــ"   .  ( ترجمة  أن  الفعلين  1نلاحظ  بين  الدلالي  الفرق  نقلت   )

 و ’se pencher‘  بالفعلين  (4( و )3)  "صغى" في  الفعلكما قابل    .(2ترجمة )ال"أنصت" أفضل من  و"استمع"  
‘fléchir’إلا هذ  ،  في    ينالمكافئ  ينأن  المضمن  بتلذذ  السماع  معنى  يحملان  لا  لا  حيث  العربي،  تحتوي  الفعل 

عن  الفرنسية   يعبِ  و فعلا  بتلذذ  السمع  معً معنى  )  ا.الميل  في  "وعى"  نقل    ’conserve‘  (بــ5وقابل  المعنى  محاولا 
 parvienne‘  ـــب  (6في)  "استرق السمع"  وترجم  تعقل ما تسمع.ذن تحسن الاستماع و : الدلالة على أن الأالمقصود

subrepticement à écouter’  ،موفقة ترجمة  دعم وهي  إذ  با  ؛  للدلالة    ’subrepticement‘ لظرفالفعل 
خلسةً   على وخفيةً.  السماع  السمع"أما    )  ،"ألقى  في  وب   ’tendent l’oreille‘    ب ــ  (7تررجمت   prête‘ ــ، 

l’oreille’ اً  جيدنوعية السماع إذا كان    يوضحانلا  ا  مهلكن  ، على معنى التصنت  ن دلاالمقابلين يإلا أن    ،(8)  في
استراق السمع و إلقاء  المعبِ عنه في القرآن بين  الدقيق    الفارق الدلالي  ةه لم يظهر في الترجممنو   ،ا أم العكسدقيقً و 

 السمع. 
(  2)في    وترجمة "يستمعون"  "écoutez en silence"  ( بـــ2و)(  1"أنصتوا" في )وعليه تقترح الباحثة ترجمة       

ترجمة و ،    "s'accrochent à"( بـ  4( و)3صغى" في )توترجمة "،    "tendent l'oreille attentivement'  بـــ
السمع" في ترجمة "يلقون  وتقترح أيضا    ،   'toute oreille retient ce qu'elle perçoit'  "تعيها أذن واعية" بـــ

 وفقا لتفسير الآية. 'ils tendent l'oreille et divulguent des vanités' ـــ( ب7)
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 (لَ كَ ، أَ مَ عِ ، طَ اقَ ذَ ) اللسانأفعال جارحة  .3.2

 الفرنسية:  الانجليزية و  تيْجمفي التر مقابلاته د تكرار كل فعل في النص العربي و عرض عد ❖
 مقابلاته في الترجمة الفرنسية   الترجمة الانجليزية مقابلاته في  تكراره  الفعل  

 /ذاق
 أذاق 

 58 To taste –to give a taste of Goûter  

 /طعم 
 أطعم/

 استطعم

19 To eat – to feed– to take 

meal –to give food – to 

provide with food – to ask 

for food 

Manger – goûter -   offrir la 

nourriture-  

 

 To eat – to eat up – to feed 63 أكل 

on- to devour- to 

consume- to enjoy-to 

swallow- to graze-to 

provide food- to use for 

food – to have satisfaction 

from– for enjoyment – to 

gnaw away 

Manger – paître 

 : الإنجليزية والفرنسية تيْمع الترجم لسان وردت فيها أفعال جارحة النماذج من الآيات التي   ❖

 الترجمـــــــــــــة الإنجــــــــــــــليزيـــــــــــــــــــة الآيـــــــــــة  ال ـــــالأفع
 أكل 

  
 
 
 
 

ورأرع نرابٍ    .1 نََّّريلٍ  مرّن  جرنَّاتٍ  برهر  لركرم  }فرأرنشرأ نار 
ورمرنـ هرا   كرثريررةٌ  فرـوراكرهر  فريهرا    { تََْكُلُون لَّكرم  

 19/المؤمنون
فرذررروهرا    .2 آيرةً  لركرم   اللَّرّ  قرةر  نار هرـذرهر  قرـو مر  }وريار 

فرـيرأ خرذركرم     تََْكُلْ  برسروءٍ  تمررسُّوهرا  ورلار  اللَّرّ  أرر ضر  فير 
ابٌ قررريب{  64/هود  عرذر

 

1.With it We grow for you gardens of date-

palms and vines: in them have ye abundant 

fruits: and of them ye eat,- 

 

2."And O my people! This she-camel of 

Allah is a symbol to you: leave her to 

feed on Allah's [free] earth, and inflict no 

harm on her, or a swift penalty will seize 

you!" 

 

3. Say: "I find not in the message received 

by me by inspiration any [meat] 

forbidden to be eaten by one who wishes to 

eat it, ... 
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 طعم
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ذاق

عرلرى  .3 محرررَّمًا  إرليرَّ  ير  أرو حر مرا  فير  در  أرجر لاَّ  }قرل 
فروحًا  يَطْعَمُهُ  طراعرمٍ   ترةً أرو  درمًا مَّس  إرلاَّ أرن يركرونر مريـ 

نزريرٍ فرإرنَّهر   قًا أرهرلَّ لرغرير ر اللَّرّ  أرو  لحر مر خر سٌ أرو  فرس  ررج 
غٍ ورلار عرادٍ فرإرنَّ رربَّكر غرفرورٌ   برهر فرمرنر اض طررَّ غرير ر بار

يم{  145/الأنعام رَّحر
س كرينًا وريرتريمًا الطَّعرامر عرلرى حربرّهر مر   يطُْعِمُونَ }ور .4

يراً{  8/الإنسان ورأرسر
فرصرلر .5 الّلَّر    }فرـلرمَّا  إرنَّ  قرالر  لج رنرودر  بار طرالروتر 

مربـ ترلريكرم برنـرهررٍ فرمرن شررربر مرن هر فرـلري سر مرنيرّ ورمرن لمَّ   
فرإرنَّهر مرنيرّ إرلاَّ مرنر اغ ترررفر غرر فرةً بريردرهر فرشررربروا     يَطْعَمْهُ 

نـ هرم  فرـلرمَّا جراورزرهر هرور ورالَّذر  ينر آمرنروا   مرن هر إرلاَّ قرلريلًا مرّ
رالروتر ورجرنودرهر قرالر  مرعرهر قرالروا  لار طراقرةر لرنرا ال يـرو مر بِر
قرلريلرةٍ   فرئرةٍ  مرّن  اللَّرّ كرم  مُّلارقرو  أرنهَّرم  يرظرنُّونر  الَّذرينر 

اللَّرّ  بإررذ نر  فرئرةً كرثريررةً  الصَّابرررين{ غرلربرت   مرعر  ورالّلَّر     
 249 /البقرة

 
الأرولىر  يَذُوقُونَ  }لار  .6 ال مرو ترةر  إرلاَّ  ال مرو تر  فريهرا 

يم{ الدخانورورقراهرم    56/ عرذرابر الج رحر
 

 

4. And they feed, for the love of Allah, the 

indigent, the orphan, and the 

captive,- 

 

5. When Talut set forth with the armies, he 

said: "Allah will test you at the 

stream: if any drinks of its water, He goes 

not with my army: Only those who 

taste not of it go with me… 

 

6.Nor will they there taste Death, except 

the first death; and He will Preserve them 

from the Penalty of the Blazing Fire,- 
الفـــــــــرنسيــــــــــــــــــــــــــــة الترجمــــــــــــــــة   

1.Avec elle, Nous avons produit pour vous 

des jardins de palmiers et de vignes , dans 

lesquels vous avez des fruits abondants et 

desquels vous mangez,  

 

2. O mon peuple , voici la chamelle d’Allah 

qu’il vous a envoyée comme signe . 

Laissez-la donc paȋtre sur la terre d’Allah.. 

 

3. Dis :  « Dans ce qui m’a été révélé , je ne 

trouve d’interdit , à aucun mangeur d’en 

manger , que la bệte (trouvée) morte , ou le 

sang qu’on a fait couler …. 

 

4. et offrent la nourriture , malgré son 

amour , au pauvre , à l’orphelin et au 

prisonnier, 

 

5. Puis , au moment de partir avec les 

troupes, Tậlut dit :  « Voici : Allah va vous 

éprouver par une rivière :quiconque y boira 

ne sera plus des miens ; et quiconque n’y 

goûtera pas sera des miens…. 

6. Ils n’y goûteront pas à la mort sauf leur 

mort première. Et ( Allah) les protègera du 

chậtiment de la Fournaise . 

 : الــــق بيْ الأفعو ر ــــالف
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يطلق على ول الغذاء بكل أنواعه وأشكاله وبكيفياته، للإنسان والحيوان وكل ما هو حي، وقد  عملية تنا  الأكل     
ف أو استنفاذ شيء أمامك حقيقة  ، فالأكل هو إتلاأكلت النار الحطب أو على الغيبة: أكلت الغيبة عملي  :النار

، هناك  وأن هذا الطعام من النوع الفاخر، خير ما عندك  ،وذوقه  يدل على طبيعة الأكل وطريقته فالطعم  أما  .  ومجازا
عندما أقول أنت أكلتني أكلا، أكلتني أي شيء لسد الشبع، أما الطعم ليس أكلا،  أكلتني  ني طعاما و فرق بين أطعمت

أي أعطاكم خير أنواع الرزق وأفضل النعم  ،  {أطعمهم من جوع}  : تعالى  هو من أرقى أنواع الأكل، ففي قولهالشبع و 
أي   {الطعام على حبهويطعمون  }تعالى    هو تذوق الطعام الجيد وهنا قوله  من ثمأي له نكهة ونوع من الجودة، و 

في  اختباره  الشيء و ة  بتجر ، كل كلمة تذوق ذوق تعني  هو التجربة  الذوق في حين أن    .الطعام الجيد الذي يحبه الناس
يم{ ]الدخانالقرآن وت  الم [ أي جربوا56/، ففي قوله }لار يرذروقرونر فريهرا ال مرو تر إرلاَّ ال مرو ترةر الأرولىر ورورقراهرم  عرذرابر الج رحر

وق ملابسة يحررسر بها الطعّم، وإدراك " أن الذوإدراك الطعم  كما يضيف العسكري في الفرق بين الذّوق.1لأول مرة
يفهم  و ،  2" ك يقال "ذقته فلم أجد له طعماً"كذل، و [الحبل]غير تضمين ملابسة  الطعّم يتبين به، من ذلك الوجه، و 

نقول فلان ذاق الأكل أننا عندما  تح  منه  أنه  تبيّن جربهو   طعمه  سسبمعنى     طعمه، في حين فلان طعم الأكل أي 
 . أدركهو 

 :  تيْْ واقتراح ترجمات بديلةالتعليق على الترجم
 *الترجمة الإنجليزية:    
المستخلص بما يؤكل  الاستمتاع  لكن هذا المكافئ لا يعبِ عن معنى    ’eat‘  ـــ( ب1)  " فيتأكلون"لمترجما  قابل      

الآية سياق  حين  ،  (1)من  بــــ    أنهفي  "أكل"  ــــ  الجدول  في  تذكر  لم  ــــ  أخرى  آيات  في  في    ’enjoy‘قابل 
"19)الأعراف/ ئـ ترمرا  فَكُلاَ :  شر حري ثر  وبعبارة  ..."مرن    ،)‘for enjoyment’  /يس( "35في  من ليأكلوا  : 

لكن     ’feed‘( بــ  4"يطعمون" في )  . كما ترجم..."(أرو  تركرونر لرهر جرنَّةٌ يأر كرلر مرنـ هرا    "   8ثمره..."(، وفي )الفرقان/
طعام، لذا تعتبِها الباحثة ترجمة ال  أفضلالمقصود بيطعمون الطعام على حبه ليس تقديم أي طعام، وإنما  

إلا أن الفعل الإنجليزي يستعمل للدلالة على ما يذاق    'taste'   ( بـ  6كما ترجم "يذوقون" في )ناقصة.  
س.   باللسان، في حين أن الموت يجرب بالإحساس، أو بالأحرى يحر
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)  ؛وعليه      "تأكلون" في  ترجمة  الباحثة  بـ  1تقترح   )'you eat and enjoy'  المعنى حسب    لأن  هنا 
المترجم على مقابلة سياق الآية الاستمتاع بما يؤكل من فواكه وليس فقط الأكل لسد الجوع. كما توافق  

( بـــ  2"تأكل" في   )'feed on'   أيضا وتوافقه  من عشب الأرض.  وتقتات  الآية ترعى  المقصود في  لأن 
يطعمه في ) بــ  3على ترجمة   )'eat'  يدل على الأكل عامة الفعل هنا  يؤكل.    لأن  وليس الاستمتاع بما 

( في  "يطعمون"  ترجمة  بـــ  4وتقترح   )'they give the best food to eat for …'    المقصود لأن 
بيطعمون الطعام على حبه ليس تقديم أي طعام لسد الجوع، وإنما ما طاب من طعام وما يحب الناس  

طعم الشيء يطعمه إذا ذاقه مأكولا أو  ( تعني وفقا لسياق الآية يذقه، من  5أما "يطعمه" في )  تناوله.
بــ   الفعل  ترجمة  في  المترجم  مع  الباحثة  تذهب  الأساس  هذا  وعلى  ترجمة    .'taste'مشروبا،  وتفضل 

التي تكون أكثر باللسان، إلا أن الموت  'will taste'بدلا من  'will experience'( بـ 6"يذوقون" في )
 لا يذاق باللسان وإنما يجرب بالإحساس، فالمقصود هنا يجربون الموت.  

 *الترجمة الفرنسية:        
)قابل        في  "تأكلون"  معنى    ’manger‘  بــ(  1المترجم  على  يدل  الذي  الدقيق  المكافئ  ليس  لكنه 

يؤكل. بما  )  الاستمتاع  في  "يطعمون"  ترجمة  الباحثة  تعتبِ  بــ4كما   )  'offrent la nourriture'    ترجمة
لأن   'goûteront'  (ب ـــ6ناقصة لأن المقصود تقديم أفضل الطعام، ولا توافق على ترجمة "يذوقون" في )

 الموت إحساس يجرب ولا يذاق باللسان. 
ه  لأن  'vous dégustez'أو     'vous savourez'  ( ب ـ1ترجمة "تأكلون" في )  الدارسة  تقترح ومن ثم        

الآية الاستمتاع بما يؤكل من فواكه وليس فقط الأكل لسد الجوع. كما كما سبق أن أشرنا المقصود في  
، لأن المقصود ترعى وتقتات من عشب الأرض  'paître'( بـــ  2توافق المترجم على مقابلة "تأكل" في )

  'manger'( بــ3. وتوافقه أيضا على ترجمة يطعمه في )"manger en broutant"ويمكن أيضا ترجمتها بــ 
الفع يؤكل. وتقترح ترجمة "يطعمون" في )لا  ل هنا  لأن  بـــ  4يدل على الاستمتاع بما   )'donnent la 

meilleure nourriture à… '  المقصود أما "يطعمه" في )  لأن  من طعام.  ما طاب   توافق(  5تقديم 
ترجم في  المترجم  )  . 'goûtera'  بــته  الباحثة  في  "يذوقون"  ترجمة  بـ  6وتفضل   )'testeront'    الموت  لأن
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 . ولا يذاق باللسان يجرب بالإحساس 
في ضبط الفروق بين أفعال  الأساسي    عيارأن السياق النصي للآيات كان المإلى  وتجدر الإشارة هنا      

اللسان معانيها  جارحة  تبيّن وحصر  فقد  خارج  ،  الأفعال  هذه  بين  الفروق  أن  حددها    السياق كما 
 .النصي هاوفقا لسياق تهااقترحت الباحثة ترجم؛ لذا الكبيسي أعلاه اختلفت عن الفروق داخل السياق
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 (س  ، مَ سَ مَ اليد )لَ أفعال جارحة  .4.2

 الفرنسية:  في الترجمة الانجليزية و مقابلاته د تكرار كل فعل في النص العربي و عرض عد ❖
 مقابلاته في الترجمة الفرنسية   مقابلاته في الترجمة الانجليزية  تكراره  الفعل  

 To touch– to assault – to 58 مَس  

encounter – to befall – to 

reach- to inflict – to 

seize- to afflict . 

Toucher – frôler  
 
 

 To touch – to pry into Toucher 2 لَمَسَ 

 : زية والفرنسيةالإنجلي تيْمع الترجميد الآيات التي وردت فيها أفعال جارحة النماذج من  ❖

 الترجمـــــــــــــة الإنجــــــــــــــليزيـــــــــــــــــــة الآيـــــــــــة  ال ـــــالأفع
 لمس

  
 

 لمس
 

 مس  
 

 مس  

قرر طراسٍ  .1 فير  كرترابًا  عرلري كر  نرـزَّل نرا  }ورلرو  
إرن     فَـلَمَسُوهُ  الَّذرينر كرفررروا   لرقرالر  بأرري دريهرم  

رٌ مُّبرين{الأنعام ح  ا إرلاَّ سر  7/هرـذر
 
مرلرئرت     لَمَسْنَا}ورأرناَّ  .2 هرا  نار فرـورجرد  السَّمراء 

 8/حرررسًا شردريدًا ورشرهربًا{الجن
 
 20/ الشَّرُّ جرزروعًا{المعارجمَس هُ   }إرذرا. 3
 
 21/ المعارجالخ رير ر مرنروعًا{مَس هُ }ورإرذرا .4
 
 

 

1 . If We had sent unto thee a written 

[message] on parchment, so that they could 

touch it with their hands, the Unbelievers 

would have been sure to say: "This is 

nothing but obvious magic!" 

 

2. 'And we pried into the secrets of heaven; 

but we found it filled with stern 

guards and flaming fires. 

 

3. Fretful when evil touches him; 

 

4. And niggardly when good reaches him; 

 

 الترجمــــــــــــــــة الفـــــــــرنسيــــــــــــــــــــــــــــة 
1. Mệme si Nous avions fait descendre sur 

toi (Muhammad) un livre en papier qu’ils 

pouvaient toucher de leurs mains , ceux qui 

ne croient pas auraient certainement 

dit :« Ce n’est que de la magie évidente ! » 

 

2. Nous avions frôlé le ciel et nous l’avions 

trouvé plein d’une forte garde et de bolides. 
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3.Quand le malheur le touche , il est abattu ;  

 

4. et quand le bonheur le touche , il est 

grand refuseur. 
 : بيْ الفعليْ قفر ال

عرف اللين من الخشونة، والحرارة من البِودة.  لير   ،يكون باليد خاصة  الل مس"  أوضح العسكري أن     
و المس   و ذلك،  وغير  وبالحجر  باليد  باليديكون  يكون  أن  يقتضي  و لا  تعالى:،  قال  مسّتهم }لهذا 

و {البأساء بضرٍ و }قال:  ،  الله  يمسسك  و {إن  يلمسك ،  يقل  يكون .  1" لم  اللمس  أن  أيضا  نفهم  ومنه 
 ملموس، في حين المس يكون معنويا محسوسا.ما هو ماديا للدلالة على 

 :التعليق على الترجمتيْ واقتراح ترجمات بديلة
الإنجليزية*       الإنجليزية  لمستلم    : الترجمة  الترجمة  في  الفعلين  الفرق  الباحثة  بين  إليه   الدقيق  المشار 
قابل  ؛أعلاه من "لمس" فيالمترجم    حيث  )  ( و1)  كلا  إلا أن    ، ’touch‘  واحد   ( بفعل3"مسّ" في 

( في  بمسّه  لا  3المقصود  لذا  باليد؛  يلمس  ولا  س  يحر حسي  والشر  أصابه،  الشر  أن  عنه  ير (  عبِ 
  قابله بالفعل ه  أن(  2"لمسنا" في )  أيضا فيما يخص ترجمة يلاحظ  و .  (1كما في الآية )  ’touches‘بالفعل

‘pried into’  أنه ل، في حين  الطبِيوفقا  السماء:  للآية  تفسير  تعني"وأنا لمسنا  السماء  "  : وأنا طلبنا 
    . وليس اللمس الالتماس ا الطلب و أساس هذا التفسير يكون المقصود هن على، و 2أردناها و 

، لكن تعترض ’touch‘( بــ  1لمس" في )"ومن هذا المنطلق تذهب الباحثة مع المترجم في ترجمة         
للدلالة على التماس    ' we invoked'وتقترح بدلا عنه    ’we pried into‘بــ  (  2على ترجمة "لمسنا" في )

 . ' when  evil afflicts him'بــ   (3" في )الشر مسّهإذا "كما تقترح ترجمة السماء.  
 الفرق الدقيق بين الفعلينتنقل  لم  الشيء نفسه يقال عن الترجمة الفرنسية؛ إذ  :  يةفرنسالترجمة ال*      

بفعلو  )  ’toucher‘  واحد  قابلتهما  و)1في  و)3(  أيضا  (.  4(  )أن  ويلاحظ  في  ترجم  (  2"لمسنا" 
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إليه  ،   ’avions frôlé'بـــ الذي أشار  الالتماس  معنى  يحمل  لا  الفرنسي  الفعل  في    الطبِي في حين أن 
 للآية.  تفسيره
، ومقابلة "toucher"( بـــ  1الإبقاء على ترجمة "فلمسوه" في )  دارسةوعلى هذا الأساس، تقترح ال      

 Si le bien lui"( بــ  4الخير" في)، ومقابلة "إذا مسّه  "Si le mal l'atteint"( بــ  3"إذا مسّه الشر" في)

arrive" .بـ ( 2" في )السماء في حين تقترح ترجمة "لمسنا"nous avions invoqué le ciel". 
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 ــــعور ش  ال الــــــــأفع :لـــــث اث الث  ـــــــالمبح
 

   بعض أفعال الشعور ؛ حيث انتقينا  التي وردت في كتاب الله تعالى  أفعال الشعورهذا المبحث  يتناول       
القرآن  و  ما جاء في  و مجموعات   خمس  إلى  ها نا مقسَّ و ليس كل  المبحث .  منهجية  نفس  المبحث  يتبع هذا 

في القرآن الكريم    لتكرار الأفعال  اإحصائي  جدولا  يعرض أولا،  ل مجموعة على حدادرس كالسابق بحيث ي
فيو  والفرنسية  مقابلاتها  الإنجليزية  جدول  ، الترجمة  يدرس    يليه  فيها  آخر  وردت  التي  الآيات  من  نماذج 

ح الفروق بين الأفعال المتقاربة ي وضتعلى الترجمتين و   التعليقالإنجليزية والترجمة الفرنسية و فعال مع الترجمة  الأ
 دلاليا.

  ، اط مرأرنَّ()أرمرنر، سركرنر  أفعال الأمن: 1مجموعة

الخوف  2مجموعة   أفعال  /اس ترر هربر  /)خرافر :  ررهربر فرـزرّعر،   / فرزرعر  لر،  ورجر  ، ير خرشر  ، اتّـَقرى  خروَّفر  ، فرقر أرش   ،
يفرةً(   أرو جرسر خر

تـري أرسر أفعال خيبة الأمل : 3مجموعة  ، اس  ( )قرـنرطر، يرئرسر  ، أرب ـلرسر

ترحربر أفعال الحب : 4مجموعة  / اس    / ورادَّ( دَّ ور ، ىهر تـر اش  ، فر غر شر ، ىور هر ، )أرحربر

زرنر  أفعال الحزن: 5مجموعة ، سراءر،)حرزرنر / أرح  ، أرهرمَّ  ، ضراقر ، اب ـترأرسر ير  ، جرزرعر(أرسر
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 ( ن  أَ مَ ، اطْ نَ كَ ، سَ نَ مِ أَ ) الأمن أفعال. 1.3

 الفرنسية:  الانجليزية و  تيْفي الترجممقابلاته كل فعل في النص العربي و عرض عدد تكرار   ❖
 مقابلاته في الترجمة الفرنسية   مقابلاته في الترجمة الانجليزية  تكراره  الفعل  

 To feel secure – to be in 11 نَ مِ أَ 

security- to be in peaceful 

conditions 

Être sûr – être en sécurité  

 To dwell with her [in 2 نَ كَ سَ 

love] -  to dwell in 

tranquility 

trouver de la tranquillité -          

vivre en tranquillité 

 To find satisfaction -  to 9 ن  أَ مَ اطْ 

reassure –to satisfy my 

own understanding – to 

satisfy our hearts –to be 

content – an assurance – 

to be free from danger– 

satisfied with 

Se tranquilliser – être rassuré 

 : الإنجليزية والفرنسيةتيْ مع الترجم الأمن نماذج من الآيات التي وردت فيها أفعال  ❖

 الترجمـــــــــــــة الإنجــــــــــــــليزيـــــــــــــــــــة الآيـــــــــــة  ال ـــــالأفع
 أَمِنَ  

 
 
 

 أَمِنَ 
 
 

 سَكَنَ 

مرّن   أَفأََمِنُواْ  }  .1 يرةٌ  غراشر تأر تريـرهرم   أرن 
برـغ ترةً   السَّاعرةر  تأر تريـرهرمر  أرو   اللَّرّ  عرذرابر 

عرررون{]يوسف:  [107ورهرم  لار يرش 
 
برانًا فرإرذرا    .2 ترم  فرررجرالاً أرو  ررك  ف  }فرإن  خر

لمر   أَمِنتُمْ   مَّا  عرلَّمركرم  الّلَّر كرمرا  فراذ كررروا  
 [ 239تركرونروا  ترـع لرمرون{]البقرة:

 

1. Do they then feel secure from the coming 

against them of the covering veil of the 

wrath of Allah,- or of the coming against 

them of the [final] Hour all of a sudden 

while they perceive not? 

 

2. If ye fear [an enemy], pray on foot, or 

riding, [as may be most convenient], but 

when ye are in security, celebrate Allah's 

praises in the manner He has taught you, 

which ye knew not [before]. 

 

3. It is He Who created you from a single 

person, and made his mate of likenature, in 

order that he might dwell with her [in love]. 

When they are united, she bears a light 
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 سَكَنَ 
 
 
 
 

 اطْمَأَن  
 
 

 اطْمَأَن  
 

نّـَف سٍ  .3 مرّن  خرلرقركرم  الَّذري  }هرور 
زرو جرهرا   مرنـ هرا  ورجرعرلر  ةٍ  در   ليَِسْكُنَ وراحر

حمر لاً  حمررلرت   ترـغرشَّاهرا  فرـلرمَّا  إرلريـ هرا 
دَّعرورا   أرث ـقرلرت  فرـلرمَّا  برهر  فرمررَّت   خرفريفًا 
لَّنركرونرنَّ  اً  صرالحر تـرنرا  آترـيـ  لرئرن   رربهَّرمرا  الّلَّر 

 [ 189الشَّاكرررين{]الأعراف: مرنر 
 
مرّن   .4 لركرم  خرلرقر  أرن   ترهر  آيار }ورمرن  

كرم  أرز وراجً  ورجرعرلر  إرلريـ هرا  ل تَِسْكُنُوا  ا  أرنفرسر
تٍ   نركرم مَّوردَّةً ورررحم رةً إرنَّ فير ذرلركر لآيار برـيـ 

 [21لرّقرو مٍ يرـتـرفركَّررون{]الروم:
 
ور .5 آمرنروا   قرـلروبهررم    تَطْمَئِن  }الَّذرينر 

اللَّرّ  رر  برذرك  أرلار  اللَّرّ  رر    تَطْمَئِن    برذرك 
 [ 28ال قرلروب{]الرعد:

 
}ورإرذ  قرالر إرب ـرراهريمر رربرّ أرررنير كري فر .  6

تحر يرـي ال مرو ترى قرالر أرورلمر  ترـؤ مرن قرالر برـلرى  
أرر برـعرةً    ل يَِطْمَئِن  ورلرـكرن   فرخرذ   قرالر  قرـل بير 

عرل   اج  ثمرَّ  إرلري كر  فرصرر هرنَّ  الطَّير ر  مرّنر 
نـ هرنَّ جرز ءاً ثمرَّ اد   عرهرنَّ عرلرى كرلرّ جربرلٍ مرّ

عرزريزٌ  الّلَّر  أرنَّ  وراع لرم   سرع يًا  يأر ترينركر 

burden and carries it about [unnoticed]. 

When she grows heavy, they both pray to 

Allah their Lord, [saying]: "If Thou givest 

us a goodly child, we vow we shall [ever] be 

grateful." 

 

4. And among His Signs is this, that He 

created for you mates from among 

yourselves, that ye may dwell in tranquility 

with them, and He has put love and mercy 

between your [hearts]: verily in that are 

Signs for those who reflect. 

 

5. "Those who believe, and whose hearts 

find satisfaction in the remembrance of 

Allah: for without doubt in the remembrance 

of Allah do hearts find satisfaction. 

 

6.When Abraham said: "Show me, Lord, 

how You will raise the dead," He 

replied: "Have you no faith?" He said "Yes, 

but just to reassure my heart." 

Allah said, "Take four birds, draw them to 

you, and cut their bodies to pieces. 

Scatter them over the mountain-tops, then 

call them back. They will come swiftly 

to you. Know that Allah is Mighty, Wise." 

 

 الفـــــــــرنسيــــــــــــــــــــــــــــة الترجمــــــــــــــــة 
1. Est-ce qu’ils sont sûrs que le châtiment 

d’Allah ne viendra pas les couvrir ou que 

l’Heure ne leur viendra pas soudainement… 

 

2. Mais si vous craignez (un grand danger), 

alors priez en marchant ou sur vos montures 

. Puis quand vous êtes en sécurité , 

invoquez Allah comme Il vous a enseigné ce 

que vous ne saviez pas . 

 

3. C’est Lui qui vous a créés d’un seul être 

dont il a tiré son épouse , pour qu’il trouve 
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 [260حركريم{]البقرة:
 
 
 

 

de la tranquillité auprès d’elle ; et lorsque 

celui-ci eut cohabité avec elle , elle conçut 

une légère grossesse… 

 

4. Et parmi Ses signes Il a créé de vous , 

pour vous , des épouses pour que vous 

viviez en tranquillité avec elles … 

 

5. Ceux qui ont cru , et dont les cœurs se 

tranquillisent à l’évocation  d’Allah » . 

Certes, c’est par l’évocation d’Allah que les 

cœurs se tranquillisent. 

 

6. Et quand Abraham dit :  

« Seigneur !Montre-moi comment Tu 

ressuscites les morts », Allah dit : « Ne 

crois-tu pas encore ? » « Si ! dit 

Abraham ;mais que mon cœur soit 

rassuré »… 
 : اطْمَأَن  سَكَنَ و أَمِنَ و   الأفعال بيْالفرق 

من        و   كل  والسكينة  مترادفة   الطمأنينةالأمن  أنها  الكثيرون  ظن  ولهذا  الخوف  و ضد  الأمر  ،  ليس 
زوال الخوف الواقع فعلا يسمى و زوال الخوف المحتمل مستقبلا يسمى أمنا،    :كذلك لأن الخوف أنواع

يسمىو   ،سكينة الإيمان  على  الخوف  مستقبلاالأمن    .طمأنينة  زاول  المحتمل  الخوف  إذا كنت   ؛ضد 
؛ أنت ضد الخوف الواقع فعلاف  السكينة. أما  تسمى آمنا، فزال هذا الخوف  من خوف مستقبلي  امهددً 

خائف مضطرب   الآن  الواقع  ،أو  خوفك  ذهب  سكنت  فإذا  يقال  أمنت  يقال  ولا  ضد    الطمأنينة. 
  بوثن...، فإذا اهتز   ،بإله  :ؤمن بشيء ماتو   لك عقيدة معينة، أنت  ان بشيء ماالخوف من نقص الإيم

الإيمان   ذلك هذا  من  خوف  مطمئن  زالإذا  ثم    ،يعتريك  فعل  ،  أنت  من إمثلما  خشي  عندما  براهيم 
و   ،الإيمان  نقص الشمس  المخلوقات  و القمر  فتتبع  من  الحقيقةغيرها  إلى  وصل  أن           في فقال    ،إلى 

  كما أن   .أصبح مطمئناإيماني يقينيا حتى ترتاح نفسي و   أي أريد أن يكون  "ليطمئن قلبي"  :260البقرة/
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ل  من فعفأما الطمأنينة  ،   تعالى مباشرة من دون أسباب وبدون واسطةالسكينة كلاها من اللهالأمن و 
 .1اقتناع عقليف أما الطمأنينة ،سكينة نفسيانالالأمن و الفرق الآخر أن . الإنسان

 :  ن واقتراح ترجمات بديلةـــتيق على الترجمــــالتعلي
م الفعل "أرمرنروا" في )  :*الترجمة الإنجليزية        م نفس الفعل في)و   ،’feel secure‘   ــ( ب1تررجر (   2تررجر
هذيهل  لكن  ،    ’are in security‘بعبارة   مستقبلا؟  على  لانالمقاب  اندل  المحتمل  الخوف  من    زوال 

إذا رجعنا إلى تفسير  لكن  ،  ’dwell with her [in love]‘( بعبارة  3"ليسكن" في )  جهة أخرى ترجم
 حين أن  في،  2يطمئن و نجد أن المراد بالآية أن الله جعل لآدم حواء ليسكن إليها أي ليأنس بها    القرطبي

أقام،    ’dwell‘  الفعل  معنى أو  استقر  الإنجليزية  البتةو في  الطمأنينة  معنى  يحمل  أما  لا  في).  ( 4ترجمته 
 .قد ساهم في مقاربة المعنى  ’tranquility‘  لاسمرفاقه باإ  لأن   مقبولة  ’dwell in tranquility‘بعبارة  

)و  في  "تطمئن"  الفعل  ترجمة  يخص  بعبارة  5فيما   )‘find satisfaction’بمفه المعنى  المترجم  ربط  وم ، 
الذي يعتري الشخص  الراحة النفسية بعد الخوف  المقصود   حين أن  الرضا وليس بمفهوم الطمأنينة، في

و جراء  من   إيمانه،  في  يلم  ه  مننقص  المقصودة.وفق  الدلالة  مقابلا  إصابة  اقترح  للفعل  كما   ذاته  آخر 
 .معنى الاطمئنان للدلالة على  ’reassure‘  (6"ليطمئن" في )

  ’feel secure from the coming‘( بــ  1المترجم على ترجمة "فأمنوا" في )  الباحثة   وافقوعليه؛ ت     
بــ   أتبعه  "أمن"  "from the coming"لأنه  الفعل  من  المقصود  المعنى  حقق  ثم  ــــ    ومن  الخوف ــ زوال 

ــالمحتمل مستقبلا  (  2غير أنه لم يصب المعنى في ترجمته لـ"أمنتم" في)  .ساعده في ذلك سياق الآيةوقد    ـــــ
‘are in security’  ،( أو ترجمتها  بـــ1ترجمتها مثل الآية) وعلى هذا الأساس تقترح"feel safe from 

what will happen"    .  في  إليها  ( و"لتسكنوا3" في )إليها  ترجمة "ليسكنترى أنه من الأفضل  كما "
معنى الأنس والطمأنينة  للدلالة على    "feel at ease and tranquil with her in dwelling"( بــ  4)

القرطبي تفسير  في  جاء  لما  وفقا  الآيتين  في  "سكن"  الفعل  معنى  يحمله  الشارحة الذي  الترجمة  وهنا   ،
 

    ، مرجع سبق ذكره . الكبيسيأحمد  1

 ، مرجع سبق ذكره.تفسير القرطبي 2
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لتحقيق   النصينالضرورية  بين  الأثر  مستوى  على  )  أيضا  تقترحو   .تكافؤ  في  "تطمئن"              ( 5ترجمة 
 . ’reassure‘الفعل  على ويمكن كذلك الإبقاء ، "feel settled"بــ  (6) و"ليطمئن" في

ال      )   :يةفرنس*الترجمة  في  "أرمرنروا"  م  بـــــ  1تررجر  )‘sont sûrs’(وفي بــــ  2،   )sécurité’ ‘êtes en    ،
وفيما يخص    .العربي  لفعلالذي يدل عليه امعنى زوال الخوف المحتمل مستقبلا    نيحملا  لكن المقابلين لا

في"سكن"  الفعل المترجم  قابله  و)3)،   viviez en‘و   ’trouve de la tranquillité‘  بـــ  (4( 

tranquillité’  تقريب واستطاع  ترجمته  في  وفّق  فقد  حد كبير.   ،  إلى  المقصود  ترجمة  ف  المعنى  يخص  يما 
المقصود: الراحة النفسية   عنىوقد قارب الم  se tranquillisent‘’قابله بالفعل  (  5الفعل "تطمئن" في )

كما اقترح مقابلا آخر لنفس الفعل "ليطمئن"    .نهبعد الخوف الذي يعتري الشخص من جراء نقص إيما
 على معنى الاطمئنان.للدلالة  ’soit rassuré‘( 6في )
 se sentent en sécurité et à l'abri de ce"  (بـــــ  2( و)1"أرمرنروا" في )ومنه تقترح الدارسة ترجمة       

qu'il leur arrivera"    عن مكروه  للتعبير  من  الخوف  وقوعه.زوال  ترجمة كما   محتمل  على  توافقه 
بــ   بـــ  ’vivre en tranquillité‘"سكن"  إما  "اطمأن"  ترجمة  وعلى   ،"se tranquilliser"    أو"se 

rassurer" . 
كل فعل في    ؛ إذ ورد الكريم بدقة متناهية  في القرآن  ظفتالأفعال الثلاثة ور   إلى أن  در الإشارةتجو       

   ، الإنجليزية والفرنسية  اللغتينفي   يمكن تحقيقه  ما لا   ذا، وهاللغوي فيه الإعجاز  وهو وجه  المحدد،  مكانه  
 . إلا ترجمة تقريبية تفسيرية تحاول محاذاة المعنى المقصودليس  الباحثة ما اقترحتهف
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ات ـقَى  ،  قَ فَ شْ ، أَ اسْتَرهَْبَ /بَ هَ رَ   ،فَزعَِ / فُـز عَِ ،  وَجِلَ ،  يَ شِ ، خَ فَ و  خَ  /افَ خَ )الخوف  أفعال    .2.3
 ةً( يفَ خِ  سَ جَ وْ أَ 

 الفرنسية:  في الترجمة الانجليزية و مقابلاته العربي و عرض عدد تكرار كل فعل في النص  ❖
 مقابلاته في الترجمة الفرنسية الإنجليزيةمقابلاته في الترجمة  تكراره   الفعل 

 خَافَ 
 
 

 خَو فَ 

95 To fear- to revere - to 

have entertained the fear 

of – be afraid of- to be in 

fear – to have the fear – 

for the fear-   

 

To put terror into 

Avoir peur - craindre – 

éprouver la peur  

 

 

 

 

Faire peur 

 -To fear - to hold in awe 37 يَ شِ خَ 

to frighten – to take fear 

– to have the fear – 

without fear- with fear-  

Craindre  

 To fear –to feel a tremor 3 لَ جِ وَ 

in – to be filled with fear 

Avoir peur  

 عَ زِ فَ 
 

 فُـز عَِ 

4 To be terrified of- to be 

smitten with terror – to 

quake with terror 

 

Terror is removed from 

Être effrayé 

 

 

 

La frayeur se sera éloignée 

 /بَ هَ رَ 
 بَ هَ ترَْ اسْ 

5 To fear –  

 

to strike terror into 

Redouter 

 

Epouvanter  

 To be afraid of  Avoir peur 2 قَ فَ شْ أَ 

 -To fear – to reverence 166 ات ـقَى

to do right-  to act 

rightly/ aright – to guard 

against- to guard from-to 

be righteous - to learn 

righteousness- to learn 

Craindre – être pieux  
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self restraint – for the 

righteous – to do your 

duty to- to show piety- 

to be constant in 

righteousness- to retain 

itself – to practice 

righteousness- the 

righteous. 

 To conceive a fear of Ressentir quelque peur 3 ةً يفَ خِ  سَ جَ وْ أَ 

 : الإنجليزية والفرنسيةتيْ ترجممع ال  الخوف نماذج من الآيات التي وردت فيها أفعال  ❖

 الإنجــــــــــــــليزيـــــــــــــــــــةالترجمـــــــــــــة  الآيـــــــــــة  ال ـــــالأفع
 خاف/
 خشي  

 
 خاف

 
خاف 

 خو ف/
 

 خشي 
 
 

 رهب
 

رر برعربرادري  .1 يـ نرا إرلىر مروسرى أرن  أرس  }ورلرقرد  أرو حر
لاَّ   يرـبرسًا  رر  ال برح  فير  طررريقًا  لهررم     تََاَفُ فراض ررب  

 77/{طهتََْشَىدررركًا ورلار 
 
مرا    يََاَفُونَ }.  2 عرلرونر  وريرـف  فرـو قرهرم   مرّن  رربهَّرم 

 50 /يرـؤ مرررون{النحل
 
الشَّي طرانر  .3 ذرلركرمر  فرلار   يََُوِ فُ }إرنمَّرا  أرو لريراءهر 

مُّؤ مرنرين{  خَافُونِ ور   تََاَفُوهُمْ  كرنترم  آل  إرن 
 175عمران / 

 
مخر ترلرفٌ  .4 ورالأرن ـعرامر  ورالدَّورابرّ  النَّاسر  }ورمرنر 

اللََّّر مرن  عربرادرهر ال عرلرمراء    يََْشَىأرل ورانرهر كرذرلركر إرنمَّرا  
 28فاطر /نَّ اللََّّر عرزريزٌ غرفرور{إر 

 
برنير .5 أرن ـعرم تر    }يار الَّتير  ر  نرع مرتير اذ كررروا   ررائريلر  إرس 

ير  ورإرياَّ دركرم   برعره  أروفر  برعره دري  ورأرو فروا   عرلري كرم  

1. We sent an inspiration to Moses: "Travel by 

night with My servants, and 

strike a dry path for them through the sea, 

without fear of being overtaken [by 

Pharaoh] and without [any other] fear." 

 

2. They all revere their Lord, high above 

them, and they do all that they are 

commanded. 

 

3. It is only the Evil One that suggests to you 

the fear of his votaries: Be ye not afraid of 

them, but fear Me, if ye have Faith. 

 

4. And so amongst men and crawling 

creatures and cattle, are they of various 

colors. Those truly fear Allah, among His 

Servants, who have knowledge: for 

Allah is Exalted in Might, Oft-Forgiving. 

 

5. O Children of Israel! call to mind the 

[special] favour which I bestowed 

upon you, and fulfil your covenant with Me as 

I fulfil My Covenant with you, and 

fear none but Me. 

 

6. Said Moses: "Throw ye [first]." So when 

they threw, they bewitched the eyes 

of the people, and struck terror into them: 

for they showed a great [feat of] 

magic. 
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 استرهب 

 
 
 جلو 

 
 خاف /عَ زِ فَ  

 
 
 

 فُـز عَِ 
 
 

 أشفق   
 
 
 

 ات قى  
 
 
 

 40/{البقرةفاَرْهَبُون 
النَّاسر  .6 ر  فرـلرمَّا أرل قرو ا  سرحررروا  أرع ينر }قرالر أرل قرو ا  
عرظريم{  اسْتَرهَْبُوهُمْ ور  رٍ  ح  برسر  ورجراءوا 

 116 / الأعراف
 
لار  .7 برغرلامٍ  تَـوْجَلْ  }قرالروا   رركر  نرـبرشرّ إرناَّ 

 53/عرلريم{الحجر
 
دراورودر .8 عرلرى  درخرلروا  قرالروا   فَـفَزعَِ   }إرذ   مرنـ هرم  

برـع ضٍ    تَََفْ لار   عرلرى  برـع ضرنرا  برـغرى  خرص مرانر 
إرلىر  درنار  وراه  ترش طرط   ورلار  لح رقرّ  بار نـرنرا  برـيـ  فراح كرم 

رراط{ص  22/سروراء الصرّ
 
}ورلار ترنفرعر الشَّفراعرةر عرندرهر إرلاَّ لرمرن  أرذرنر لرهر .9

  عرن قرـلروبهررم  قرالروا مراذرا قرالر رربُّكرم  فُـز عَِ  حرتىَّ إرذرا  
 23/ قرالروا الح رقَّ ورهرور ال عرلريُّ ال كربرير{سبأ

 
السَّمراوراتر .10 عرلرى  الأرمرانرةر  عرررض نرا  }إرناَّ 

ور  يحر مرل نـرهرا  أرن  ر  فرأربرين  ورالج ربرالر    أَشْفَقْنَ ورالأرر ضر 
ظرلرومًا   كرانر  إرنَّهر  نسرانر  الإر ورحمررلرهرا  مرنـ هرا 

 72/جرهرولًا{الأحزاب
 

الَّذرينر    .11 عرلرى  سرابهررم   يَـت ـقُونَ }ورمرا  حر مرن  
لرعرلَّهرم    ررى  ذرك  ورلرـكرن  ءٍ  شري   {يَـت ـقُون مرّن 

 [69]الأنعام:
 
 

 

7. They said: "Fear not! We give thee glad 

tidings of a son endowed with wisdom." 

 

8. When they entered the presence of David, 

and he was terrified of them, they 

said: "Fear not: we are two disputants, one of 

whom has wronged the other: 

Decide now between us with truth, and treat 

us not with injustice, but guide us 

to the even Path.. 

 

9. "No intercession can avail in His Presence, 

except for those for whom He has  granted 

permission. So far [is this the case] that, when 

terror is removed from 

their hearts [at the Day of Judgment, then] will 

they say, 'what is it that your Lord 

commanded?' they will say, 'That which is 

true and just; and He is the Most High Most 

Great'." 

 

10. We did indeed offer the Trust to the 

Heavens and the Earth and the Mountains; but 

they refused to undertake it, being afraid 
thereof: but man undertook it;- He was indeed 

unjust and foolish;- 

 

11. On their account no responsibility falls on 

the righteous, but [their duty] is to remind 

them, that they may [learn to] fear Allah. 

 

12. So Moses conceived in his mind a [sort 

of] fear. 
الفـــــــــرنسيــــــــــــــــــــــــــــة الترجمــــــــــــــــة   

1. Nous révélâmes à Moïse : “Pars la nuit , à la 

tête de Mes serviteurs ; puis, trace-leur un 

passage à sec dans la mer : sans craindre une 

poursuite et éprouver aucune peur ». 

 

2. Ils craignent leur Seigneur , au dessus 

d’eux , et font ce qui leur est commandé. 

 

3. C’est le Diable qui vous fait peur de ses  

adhérents . N’ayez donc pas peur d’eux .Mais 

ayez peur de Moi , si vous êtes croyants. 
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هر    فأََوْجَسَ }.12 أوجس خيفة نرـف سر   مُّوسرى{   خِيفَةً فير 
 67/طه
 

4. Il y a pareillement des couleurs différentes , 

parmi les hommes , les animaux et les 

bestiaux. Parmi Se serviteurs , seuls les 

savants craignent Allah. Allah est , certes , 

Puissant et Pardonneur. 

 

5. O enfants d’Israël , rappelez-vous Mon 

bienfait dont Je vous ai comblés .Si vous tenez 

vos engagements vis-à-vis de Moi, Je tiendrai 

les miens . Et c’est Moi que vous devez 

redouter. 

 

6. « Jetez » dit-il .Puis lorsqu’ils eurent jeté , 

ils ensorcelèrent les yeux des gens et les 

épouvantèrent , et vinrent avec une puissante 

magie. 

 

7.Ils dirent :  « N’aie pas peur ! Nous 

t’annonçons une bonne nouvelle ,(la 

naissance)d’un garçon plein de savoir. 

 

8. Qand ils entrèrent auprès de David, il en fut 

effrayé. Ils dirent :  « N’aie pas peur !Nous 

sommes tous deux en dispute ; l’un de nous a 

fait du tort à l’autre …. 
 

9. L’intercession auprès de Lui ne profite qu’à 

celui en faveur duquel Il la permet .Quand 

ensuite la frayeur se sera éloignée de leurs 

cœurs…. 

 

10. Nous avions proposé aux cieux , à la terre 

et aux montagnes la responsabilité (de porter 

les charges de faire le bien et d’éviter le mal). 

Ils ont refusé de la porter et en ont eu peur…. 

 

11. Il n’incombe nullement à ceux qui sont 

pieux de rendre compte pour ces gens là. Mais 

c’est à titre de rappel . Peut-être craindront-

ils (Allah). 

 

12. Moïse ressentit quelque peur en                

lui-même. 
 : ق بيْ الأفعالو الفر 

قيم الجوزيةيعتبِ        و)ال  أن  ابن  متقاربة غير مترادفة)الوجل( و)الخوف( و)الخشية(  ألفاظ  يفرق ، و رهبة( 
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 اضطراب القلب وحركته من تذكر المخوف.هو  ، و الأنفاس مجارى    توقع العقوبة على  الخوف:  بينها كالآتي
هرب القلب من حلول المكروه عند هو  ، و حكام وهذا سبب الخوف لا أنه نفسهقوة العلم بمجاري الأ  هوو 

الخروج عن سكون   ؛ بمعنىبمطالعة الخبِانَّلاع من طمأنينة الأمن    الخوفكما يضيف أيضا أن    .استشعاره
مرن  فهي    الخشيةأما    .الأمن اللََّّر  يخر شرى  }إرنمَّرا  تعالى:  الله  قال  بالله  للعلماء  الخشية  فإن  الخوف  من  أخص 

ال عرلرمراء{ بمعرفة     28فاطر/عربرادرهر  مقرون  خوف  أن  فهي  و  الخوف. كما  وانقباض    الخشيةحركة  انجماع 
الهرب والإمساك  يلتجئ صاحب الخوف:  و   .وسكون  . إلى الاعتصام بالعلم  يلتجئوصاحب الخشية:  ،  إلى 

 فهي الإمعان في الهرب من المكروه وهي ضد الرغبة التي هي سفر القلب في طلب المرغوب فيه.  الرهبةوأما  
خوف    الهيبة  في حين أن  فرجفان القلب وانصداعه لذكر من يخاف سلطانه وعقوبته أو لرؤيته.   الوجلوأما  

فالخوف لعامة    مقرون بالحب.مقارن للتعظيم والإجلال وأكثر ما يكون مع المحبة والمعرفة والإجلال: تعظيم  
المؤمنين والخشية للعلماء العارفين والهيبة للمحبين والإجلال للمقربين وعلى قدر العلم والمعرفة يكون الخوف  

خوف برحمة من الخائف لمن يخاف عليه رقة الخوف و فهو    ،وف مقرون برحمةخ  الإشفاقأما    .1...والخشية
 .2الرحمة فإنها ألطف الرحمة وأرقها فنسبته إلى الخوف نسبة الرأفة إلى 

يتعلق    الخوفأوضح أن    حيث  ،هذه الأفعال  في الفرق بينأخرى  انب  و كما بيّن العسكري من جهته ج      
، ولا يسمَّى الخوف من نفس المكروه خشيةً. تتعلق بمنزل المكروه  الخشية، في حين أن  بالمكروه وبترك المكروه

والخوف أصله من    . نه يديم الخوفلأ  ومن ثم قيل للراهب راهبٌ ،  طول الخوف واستمرارهفهي    هبةالر    أماو 
ذي على رأس المعدة يرجع إلى  العظم ال  "هابةالرَّ "و  ،إذا كان طويل العظام مشبوح الخلق  "جمل رهبٌ "قولهم  

أن  .هذا مخافة  هبةالر    كما  لا  شريطة  على  يقع  نقيضها  ،  خوف  أن  ا  "،غبةالرَّ "والشاهد  من وهي  لسلامة 
فائدة حصول  مع  الضرر  الخوفو،  المخاوف  بوقوع  الشك  شريطة   الرهبةو،  مع  على  يقع  به  العلم       مع 

 وما  ةٍ أو صوت هدَّ   مفاجأة الخوف عند هجوم غارةٍ فهو   الفزعأما  و   .وإن لم تكن تلك الشريطة لم تقع،  كذا

 
دار الكتاب  ، تح. محمد المعتصم بالله البغدادي ، 1ابن قيم الجوزية ،  "مدارج السالكين بين مدارج إياك نعبد و إياك نستعين" ، مج. 1

 .  514ـــ ـــ 512الجزء الأول ، ص.  " ، 2003،   7العربي ، بيروت ، ط. 
 519ـــ ــ  518 ، صالمرجع نفسه  2
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يه  فتعدرّ   "  هر تر ف  خر "و  ، (منـ )يه ب فتعدرّ   "منه  تر ع  زر فر "وتقول    ،عاجل  ع مكروهنزعاج القلب بتوقُّ أشبه ذلك، وهو ا
لابتداء    "من"ن  ؛ لأبتداء فزعي" أي هو افزعت منه"ومعنى    ،  هو نفسه خوفي  :أي،  "هخفتر "فمعنى    ،  بنفسه
بين  و   .1الغاية الفرق  عن  وأما  الطمأ   الوجلالخوف  خلاف  الخوف  أن  يرـ الرَّ   لر جر ور ،  نينةأوضح        لر جر و  جل 

يطمئنَّ   ،لاً جر ور  ولم  قلق  "أإذا  ويقال  وجلٍ .   من هذا على  ير   ،"على طمأنينةٍ   من ذلك "و  "نا  على "قال  ولا 
الموضع.  خوف هذا  في  شيءٍ.  فلي"  في  الخوف  من  الوجل                غير   "وجل"و  ،متعدٍّ   " خاف"وس 

والخشية  حيث    الات قِاءكما ميّز بين  على فرق بينهما في المعنى.  وذلك يدلُّ   ،اوصيغتاها مختلفتان أيضً ،  متعدٍّ 
 .2، وليس ذلك في الخشية قاء معنى الاحتراس مما يخررافر أنَّ في الاترّ 

معلومة،  وقع مكروه عن أمارة مظنونة أو  تيقصد به    الخوفنجد أنَّ  ،  وإذا عدنا إلى معجم الأصفهاني      
لخوف من الله لا يراد به ما يخطر  . وا). ..(الأخروية  ن و يستعمل في الأمور الدنيوية و يضاد الخوف الأمو 

أما   .3اختيار الطاّعاتإنما يراد به الكفّ عن المعاصي و بالبال من الرعب كاستشعار الخوف من الأسد، بل  
شى منه، و خوف يشوبه تعظيم وأكثر ما ي  الخشية  لذلك خرصّ العلماء بها في قوله:كون ذلك عن علم بما يخر

أي لمن خاف خوفا    11... "لمن خشي الرحمن بالغيب" يس/  28فاطر/  "إنّما يخشى اللهر من عباده العلماء"
نفسه  من  بذلك  معرفته  و4اقتضاه  الخوف  الوجل  .  تحرز  مخالرهب  و   الرهبةأما    .5استشعار  مع  افة 

بــــ "استرهبوهم" الأعراف/واضطراب)... (، و  انقباض    الفزعو.  6أي حملوهم على أن يرهبوا  116المقصود 
و نفار  و  المخيف  الشيء  من  من جنس الجزع و هيعتري الإنسان  يقال خفت  لا يقال فزعت  و  من الله كما 

و  " عنمنه...  قلوبهم"  فُـز عَِ  عن  فرـزرّعر  إذا  حتى  الفزع   23سبأ/:  عنها  أزيل  بعبارة   .7أي  المقصود  عن  أما 
خيفة" فقد  أوجس  أن"،  المعجم  في  الخوف،  الح  الخيفة  ورد  من  الإنسان  عليها  التي  "تخافونهم  الة  وقوله 
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أنفسكم"كخيف لازمة لا  أي كخوفكم و   28الروم/  تكم  منهم حالة  تنبيها أن الخوف  الخيفة  لفظ  تخصيص 
، ثم يكون الهاجس لأن الهاجس مبتدأ التفكيرالة تحصل في النفس بعد  فهي ح  الوجس أما  ،  1تفارقهم ... 

 .2الواجس الخاطر 
خوف المهابة، أنت تخاف من : الخشية قائلا خشيو خافالفرق بين  من جهته قد أوضح الكبيسيو        

و  تعضك،  إذا  لمهاالأفعى  أبيك  من  و تخاف  تنفعك،  جهة  من  المهابة  فخوف               الأذى خوف  بته، 
تضرك جهة  من  فمنوالعقاب  به  ،  أعرفكم  تعالى  الله  يهاب  أتقاكمالذي  بالله  أعرفكم  الحديث  في        ، كما 

أكثرله وخشيته  هبته  أكثر كلما  الله  عرفت  فكلما  ا  ،،  العلماء  سبحانه  وبالتالي  الله  يخشون  أنهم  لمفروض 
من غيرهم منه وهبته أكثرا خشيته و ا عرفت الله بالعلم كلم، فكلموتعالى أكثر  فرّق    .3استحيت  بين  كما 

أن    وجلو  خاف الم موضحا  الخوف  أنواع  من  نوع  من الوجل  رهبة  وله  هيبة  له  شيء  بالهيبة، كل  شحون 
مقام من  الوجل  احترام  الخوف.  ممغير  الخوف  يخيف كالأسد  ،  له ،  ...الأفعىو ا  شيء  من  الوجل       أما 

 .4أمامه ، أنت ضعيف هيبة، له قدرة
 : تيْ واقتراح ترجمات بديلةق على الترجمــــالتعلي

الإنجليزية     يلاحظ    :*الترجمة  ما  المترجمأول  "خاف"  فرقي  لا  أن  الأفعال:  رهب"  "،  "خشي"  ،بين 
في    ’fear‘واحد    فعل ب  قابلها  ؛ إذعلى الرغم من الفروق الدلالية بينها كما هو مبين أعلاه  "اتقى"  ،"وجل"

ينظر ) ــ  هو  (  10)في"  نأن "أشفق  يلاحظ أيضاو   .ـــــ(  11)  (  7( ،)5(،)4، )(3(، )1أغلب الحالات 
بل معنى الخوف  لا نلمس في هذا المقا لكن ، ’be afraid‘ ـــترجم بو  ، ’fear‘الفعل الوحيد الذي لم يترجم بــــ 

الفعل    هذا  أن  غير  ’revere‘  ــــب  (2في )  ترجم "يخافون"كما  .  الفعل العربي  المتضمن فيالرقة  المقرون بالرحمة و 
        ’was terrified‘بفعل مغاير:(  8الفعل "فرزرعر" في )  وقابل  التبجيل لا على الخوف. يدل على الإجلال و 
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يقصد  والتي    ’conceived …a fear‘بــ  (  12"أوجس خيفةً" في )للدلالة على الخوف الشديد. كما ترجم  
وأكثر ما يثبت خصوصية    . التعبير عنه في ترجمته  لمترجمهو ما حاول ابه، و   وقع في نفسه الخوف وأحسّ   بها

( ــــ أي أرزيل الفزع والخوف عن قلوبهم ـــــ فقد  9اللغة العربية وتميزها عن اللغات الأخرى الفعل "فرـزرّع عن" في )
عبِّت العربية عن الضد بالاحتفاظ بنفس الحروف مع تغيير حركة الفعل بضم الفاء وتشديد الزاي، وهو ما  

وما كان   الإنجليزية،  عنه  المقصود:  تعجز  المعنى  لتقريب  بِملة كاملة  مقابلته  إلا  المترجم   terror is‘على 

removed from their hearts’ . 

  ،  "fear"( بــ  8( و)3( و)2( و)1ترجمة "خاف" في )  على هذا الأساس، تقترح الدارسة ما يلي:و       
)و  في  "هاب"  بـــ  5ترجمة   )"revere"    أن على  ربه  ي العبد  للدلالة  وتبجيلا هاب  "أوجس  ترجمة  و   ،إجلالا 

ـــ   وتفضل  .  كانت وراء خوفه  الظنون والهواجس  الذي يدل على أن الشخص ساورته     "misgive"خيفةً" ب
، ومقابلة "وجل"  لأنه يحمل معنى الاحتراس والحذر مما يخاف منه   "apprehend"( بـــ 11مقابلة "اتقى" في )

( بــ  7في   )"dread"    بقلق.  لأنه مرفوق  خوف  على  "يدل  بالفعل  يتعلق  يوجد  خشيوفيما  لا  أنه  بما   ،"
بــ   ومقابلته  شارحة  بترجمة  الاستعانة  يمكن  الإنجليزية  في  دقيق  لتحقيق    "fear with reverence"مقابل 

كما    ."fear compassionately"بـــ    (10"أشفق من" في )  في ترجمة والتقنية نفسها يمكن تطبيقها    المعنى.
"فزع"   ترجمة  )تقترح  على    "was panicked"بـــ  (  8في  الإبقاء  شدة    "was terrified"أو  على  للدلالة 

 الخوف والهول.
ال      بفعل واحد  :  يةفرنس*الترجمة  إذ قابلها  اتقى"؛  و"  و"خشي"  بين الأفعال "خاف"  لم يفرق المترجم 

‘craindre’  (2في( و)4(و  بالعبارة 11(  وترجمها  "أشفقن"  توجل"،  "لا  تخف"،  "لا  بين  يفرق  لم  (. كما 
)’N’aie pas peur‘نفسها   و)8في  و  7(   )‘ ont eu peur’   ( في)10في  "رهب"  أما  فقابله  5(.   )

القرآني،   ’redouter‘بــ النص  في  عنها  المعبِ  الرهبة  على  يدل  حتى  دلالته  تخصيص  المترجم  حاول  وهنا   ،
بـــ  6والشيء نفسه فعله مع الفعل "استرهب" في) ه ترجم ويلاحظ أيضا أن.  ’épouvanter‘( حيث قابله 

هذا المقابل معنى الخوف المقرون بالرحمة والرقة المعبِ    يحمللا ، لكن    ’ont eu peur‘بــ  ( 10)في  "أشفقن"  
ال النص  في  قابل  .عربيعنه  )   كما  في  مغاير:  (8"فرزرعر"  الخوف.  ’fut effrayé‘   بفعل  شدة  على  للدلالة 
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 .   ’ressentit quelque peur‘  بـــ  (12بارة "أوجس خيفةً" في )وحاول تقريب المعنى من خلال ترجمته لع

إذ لم يكن بمقدوره مقابلة    ؛’la frayeur se sera éloigné de leurs cœurs‘ ب ـ  (9"فرـزرّع عن" في )  وترجم
 فعل بفعل، فعبِ عن المعنى بِملة، وهذا العجر راجع إلى مقتضيات لغوية خارجة عن نطاق المترجم.

التالية:        المقابلات  الدارسة  تقترح  ثم  بــ     ومن  "خاف"  و "avoir peur de"ترجمة  من  ،   "خشي"كلا 
ــو   التعظيم والإجلال،معنى  ه يحمل  لأن  "révérer"بـــ    و"هاب" بــ   "ne t'inquiète pas"ترجمة "لا توجل"  

يدل على   الوجل  بــــ  شعور بالقلقاللأن  من    "fut terrifié"، و"فزع"  اللغة    لأن  ’fut effrayé‘ بدلا  في 
.  1مصحوب بشلل الجسم وقلق شديد   "la frayeur"تدل على خوف أشد من    "la terreur"     الفرنسية

 معناها في الفرنسية خوف   "l'appréhension"لأن     "appréhender""أوجس خيفة" بــ  ترجمة كما تفضل  
تعبير  لل  "avec compassion"  redouter  "أشفق" بـــ . ويمكن أيضا مقابلة 2لا يعرف سببه دد محبهم غير م

عن  لأنها تعبِ "redouter""رهب" بـــ  الإبقاء على ترجمةوتقترح ، المرافق للخوف الشفقة والرأفة إحساس عن 
 ."craindre"الإبقاء أيضا على ترجمة "اتقى" بــ الاضطراب الناتج عن الرهبة، و 

         
 

 

 

 

 

 
 

1Dominique Le Fur, "LE ROBERT Dictionnaire des synonymes, nuances et contraires", 

Collection Les Usuels, Paris, 2005, p.376. 
2 " L'appréhension c'est crainte vague, mal définie et qui ne peut pas être raisonnée.…"Ibid, p. 

256. 
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 (أبَْـلَسَ ، ، اسْتـَيْأَسَ سَ ئِ ، يَ طَ نَ ق ـَ)خيبة الأمل أفعال  ــــ 3.3

 الفرنسية:  الانجليزية و في الترجمة مقابلاته د تكرار كل فعل في النص العربي و عرض عد ❖
 مقابلاته في الترجمة الفرنسية الإنجليزيةمقابلاته في الترجمة  تكراره   الفعل 

 To despair- to be in 4 قنط  

despair- to give up all 

hope. 

Désespérer   

 To despair - to give up 11 /استيأس   يئس

hope – to be in despair – 

to see no hope-  to know. 

Désespérer – perdre tout 

espoir  

 To be struck dumb with 1 أبَْـلَسَ 

despair. 

Être frappé de désespoir. 

 
 :الإنجليزية والفرنسيةتيْ مع الترجم الخيبة الأملنماذج من الآيات التي وردت فيها أفعال  ❖

 الترجمـــــــــــــة الإنجــــــــــــــليزيـــــــــــــــــــة الآيـــــــــــة  ال ـــــالأفع
 قَـنَطَ  

 
 
 
 
 
 يئَِسَ  

 
 
 

ورمرن  .  1 إرلاَّ  يَـقْنَطُ  }قرالر  رربرّهر  رَّحم رةر  مرن 
 [56الضَّآلُّون{]الحجر:

بـ هرم   .  2 ترصر ورإرن  بهررا  فرررحروا  ررحم رةً  النَّاسر  أرذرقـ نرا  }ورإرذرا 
هرم    إرذرا  أري دريهرم   قردَّمرت   بمررا  سريرّئرةٌ 

 [36{]الروم:يَـقْنَطُون
مرا  .3 برـع در  مرن  ال غري ثر  يرـنـرزرّلر  الَّذري    قَـنَطُوا }ورهرور 

ُّ الح رمريد{]الشو   [ 28رى: وريرنشررر ررحم رترهر ورهرور ال ورلير
 
يهر ورلار   }يار .4 َّ اذ هربروا  فرـترحرسَّسروا  مرن يروسرفر ورأرخر برنير

إرنَّهر لار    تَـيْأَسُواْ  الّلَّر  رَّو حر  إرلاَّ   يَـيْأَسُ مرن  الّلَّر  رَّو حر  مرن 
 [87ال قرو مر ال كرافرررون{]يوسف:

بر اللََّّر   }يار .5 قرـو مًا غرضر ترـتـرورلَّو ا  آمرنروا لار  الَّذرينر   أريّـُهرا 
قرد    ررةر كرمرا    يئَِسُواعرلري هرم   الآخر مرن   يئَِسَ  مرنر  ال كرفَّارر 

1.He said: "And who despairs of the mercy of 

his Lord, but such as go astray?" 

2. When We give men a taste of Mercy, they 

exult thereat: and when some evil 

afflicts them because of what their [own] 

hands have sent forth, behold, they 

are in despair! 

3. He is the One that sends down rain [even] 

after [men] have given up all 

hope, and scatters His Mercy [far and wide]. 

And He is the Protector, Worthy of 

all Praise. 

4. "O my sons! go ye and enquire about 

Joseph and his brother, and never give 

up hope of Allah's Soothing Mercy: truly no 

one despairs of Allah's Soothing 

Mercy, except those who have no faith." 

5. O ye who believe! Turn not [for friendship] 

to people on whom is the Wrath 

of Allah, of the Hereafter they are already in 

despair, just as the Unbelievers 
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 اسْتـَيْأَسَ 

 
 
 

 أبَْـلَسَ 

 [ 13أرص حرابر ال قربرور{]الممتحنة:
ياً قرالر كربريررهرم  أرلمر  اسْتـَيْأَسُواْ  }فرـلرمَّا  .6 مرن هر خرلرصروا  نجرر

كرم  قرد  أرخرذر عرلري كرم مَّو ثرقًا مرّنر الّلَّر ورمرن   ترـع لرمروا  أرنَّ أربار
حرتىَّر   الأرر ضر  أرب ـررحر  فرـلرن   يروسرفر  فير  فرـرَّطترم   مرا  قرـب لر 
خرير ر   ورهرور  لير  الّلَّر  يحر كرمر  أرو   أربير  لير  يأر ذرنر 

 [80الح راكرمرين{]يوسف:
 

السَّ .7 ترـقرومر  ررمرون{   يُـبْلِسُ اعرةر  }وريرـو مر    ال مرج 
 [ 12: الروم]

are in despair about those [buried] in graves. 

6.Now when they saw no hope of his 

[yielding], they held a conference in 

private. The leader among them said: "Know 

ye not that your father did take an 

oath from you in Allah's name, and how, 

before this, ye did fail in your duty 

with Joseph? Therefore will I not leave this 

land until my father permits me, or 

Allah commands me; and He is the best to 

command. 

7.On the Day that the Hour will be 

established, the guilty will be struck dumb 

with despair. 
 الفـــــــــرنسيــــــــــــــــــــــــــــة الترجمــــــــــــــــة 

1. Il dit: « Et qui désespère de la miséricorde  

de son Seigneur , sinon les égarés ? » 

2. Et quand Nous faisons goûter une 

miséricorde aux gens , ils en exultent . Mais si 

un malheur les atteint à cause de ce que leurs 

propres mains ont préparé , voilà qu’ils 

désespèrent. 

3. Et c’est Lui qui fait descendre la pluie après 

qu’on en a désespéré  , et répand Sa 

miséricorde. Et c’est Lui le Maître, le Digne 

de louange. 

4.Ȏ mes fils ! Partez et enquérez-vous de 

Joseph et de son frère. Et ne désespérez pas 

de la miséricorde d’Allah . Ce sont seulement 

les gens mécréants qui désespèrent de la 

misèricorde d’Allah ». 

5. Ȏ vous qui avez cru ! Ne prenez pas pour 

alliés des gens contre lesquels Allah est 

courroucé et qui désespèrent de l’au-delà, 

tout comme les mécréants désespèrent des 

gens des tombeaux. 

6.Puis , lorsqu’ils eurent perdu tout espoir 

(de ramener Benyamin) ils se concertèrent en 

secret. … 

7. Et le jour où l’Heure arrivera ; les criminels 

seront frappés de désespoir. 



 في القرآن  عور والإدراك  أفعال الحواس والشّ   دراسة تحليليّة تقابلية للفروق في ترجمة             خامس  الفصل ال 

 

 ــ ــــ   346  ــ ـــ

 :  الفروق بيْ الأفعال
معنى كلمة  لكل  و   الإبلاس.: اليأس والقنوط و تمصطلحا  ثلاثل لها في كتاب الله انقطاع الرجاء بالأمخيبة الأمل و       

 :غير المبلس لأن خيبة الأمل أنواعاليائس ، فالقانط غير اليائس و ورةصزاوية في اليكمل 
على  :القنوط الشديدة   يدل  الأمل  و   عظيم  طموحمن    خيبة  جاهدا  إليه  يحدثتسعى  و لم  يكن   يكون،  لم  شيء           في 

خيبة الأمل بشيء  أي    ؛له ليل نهار ثم لا تحصل عليه  تعملوتطمع و ملك في شيء عظيم أنت تطمح إليه  ، خاب أعندك
لم يكن له ولد   عليه السلام  براهيمإف،  تحققهو صعب جدا ثم لم يعله يحدث و إنما تسعى لتسعى إليه ولم يكن عندك و 

. أما ط من رحمة الله إلا الكافريقن   امرأته عاقر لكنه استدرك أنه لا ا في السن و لأنه كان كبيرً   ان قانطً ، كاره الله تعالى بهفبشّ 
عندك    اليأس شيء كان  من  الأمل  بهو انقطاع  سعيدا  فقدته  كنت  شخص  ،ضاعشيء    ،ثم           اختفى أو  مات    أو 

ت الصحة...  ، كنت صحيحا فذهبكنت غنيا فذهب الغنى  :العودة إليه فلم تحصل  أوعليه مرة ثانية    حاولت الحصولو 
و  عظيمة  نعمة  لك  بها  كانت  فخورا  و ففقدته  وسعيداكنت  إليك،  عودتها  في  تأمل  فأنت  هذا ا  على  تعيش           أنت 

السلام عليه    . سيدنا يوسف كان قرة عين يعقوب ء في الوصول إلى ذلك يسمى يأساالرجا  وانقطع، فإذا لم يحدث  الأمل
عن    وكان متميزا  حبا  فقده  يحبه  ثم  إخوانه،  السلاو   وضاع،بقية  عليه  يعقوب  على  بقي  العثور  في  عظيما  أملا  يأمل  م 

يهر ورلار ترـي أرسروا  مرن رَّو حر    قال:ولهذا    ، لم ييأس إلى أن تحقق الأمل ووجدهو   يوسف، برنيرَّ اذ هربروا  فرـترحرسَّسروا  مرن يروسرفر ورأرخر }يار
" وإنما قال لا تقنطواو "ما قال  ف  المتناهية   الدقة ، هنا تظهر  87يوسف:  اللَّرّ إرنَّهر لار يرـي أرسر مرن رَّو حر اللَّرّ إرلاَّ ال قرو مر ال كرافرررون{

تيأسوا" الخوف  الإبلاسأما  و   ."لا  بعد  الأمن  من  الأمل  النجاة  خيبة  الشخص  ؛ومن  إذا كان  مصيبة  أي          في  ،في 
 ان الشخص ، كذهببة الأمل من الأمن الذي  أي خي  ؛في النجاة يسمى إبلاس  أملا  لهليس  في خضم الهلاك و   ،خطر

خيبة أمل  كل  من ثم فو   ،نقول أبلس الشخص  هل النجاة من هذا الخوف فيخيب أملاو يحو في خوف شديد    هإذا بآمنا و 
 . 1سمى إبلاستالخوف تعلق بالأمن و ت

  أما اليأس و أنَّ القنوط أشدُّ مبالغةً من اليأس،  حيث    ، اليأس  إلى جانب مهم يميز القنوط عن العسكري    أشارقد  و        
 .   2بعده مل و قد يكون قبل الأو  فهو نقيض الرجاء

 من سورة يوسف:  110، من خلال تفسيره للآية  الشعراويأوضح    ، فقد "استيأس"و  "سيئ"أما عن الفرق بين         
...  حرتىَّى } تـري أرسر الرُّسرلر ورظرنُّوا أرنهَّرم  قرد  كرذربروا جراءرهرم  نرص ررنار   "ستيأسا"و  ،تعني قطع الأمل من شيء  "سئي، أن "{  إرذرا اس 

 

 سبق ذكره. ،مرجع أحمد الكبيسي1 
 434ـ  ــــ 433الفروق في اللغة" ، ص."أبو هلال العسكري ،   2
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دل على  ي الثانيو نهائيا انقطاع الأمل الأول يدل على من ثم ف، و أي أن الأمل لم ينقطع بعد؛ أنه يرلرحّ على قرطع الأمل تعني
 .1ا قائملا يزال أن الأمل 

 : تيْ واقتراح ترجمات بديلةق على الترجمــــالتعلي
 are‘بعبارة  ( و 4(و )1في )’despair‘س" بنفس الفعل  كلا الفعلين "قنط" و"يأقابل المترجم  :  *الترجمة الإنجليزية    

in despair’  ( و  5( و)2في )عبارة  ب‘give up hope’  ( 4( و )3في)بـــ  (6"استيأس" في )  ، كما ترجم  ‘saw  

no hope’    لكنه لم يعبِ عن معنى عدم انقطاع الأمل المقصود من "استيأس"  كما فسره الشعراوي أعلاه. ويلاحظ أيضا
 will be‘بـــ  الفعل "أبلس"  كما ترجم  .  المبين فيما سبق"استيأس"  وس"  ئبين "يفي النص الإنجليزي الفرق    أنه لم ينقل

struck dumb with despair’  النجاة .و خيبة الأمل من الأمن لا تدل على الجملة المقابلة   ، غير أن 
بـــ         "يئس"  الباحثة ترجمة  بـــ    "stop hoping of"تقترح    "were about to lose hope"و"استيأس" 

لا  دل على أن الأمل  نهائيا والثاني يانقطاع الأمل  الأول يدل على    الشعراوي:  شرحهمثلما   ينفرق بين الفعلبيين الللت

بـــ  .  اقائميزال   "قنط"  ترجمة  من    "esperatethoroughly d are"وتفضل  أشد  القنوط  أن  على  للدلالة 
بـــ  تقترح    في حين  اليأس. "أبلس"  معنى   "lose all hope of survival and safety"ترجمة  للتعبير على 

 فقدان الأمل في الأمن والنجاة الذي يدل عليه الفعل العربي. 
ولم يفرق بينهما من    ،في كل الآيات   ’désespérer‘س" بالفعل  ئقابل المترجم "قنط" و"ي  :يةفرنس*الترجمة ال      

يمكن  منه  ، و ’eurent perdu tout espoir‘ ــب  (6"استيأس" في )قابل    القنوط أشد من اليأس، كماأن  حيث  
لم الإنجليزي  المترجم  مثل  مثله  الفرنسي  المترجم  أن  "يي   القول  بين  الفرق  و"استيأس"ئنقل  عدم  وي لم  و   ،س"  معنى  عن  عبِ 

وهنا نقص واضح    ’seront frappés de désespoir‘وقابل أيضا "أبلس" بــ  انقطاع الأمل المقصود من "استيأس".  
 . المتضمن في الفعل "أبلس"والنجاة خيبة الأمل من الأمن بدليل أن المقابل لا يدل على 

 étaient sur le point de"و"استيأس" ب ـــ "cessent d'espérer"  "يئس" بـــ  وعليه تقترح الدارسة ترجمة     

perdre espoir"    ،وكذا ترجمة "قنط" بــ  "étaient extrêmement désespérés"     ،  بلس" بــي"و  ‘auront   

abandonné tout l'espoir de survie et de sécurité"     الترجمة إلا  المترجم  لدى  خيار  لا  وهنا   ،
 الشارحة لنقل المعنى بدقة.

 
1 https://vb.tafsir.net/tafsir37262/#.XSovDeszbIU 

https://vb.tafsir.net/tafsir37262/#.XSovDeszbIU
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 ( / وَاد   د  وَ ، ىهَ ت ـَاشْ ، فَ غُ شَ ، ىوَ هَ ، اسْتَحَبَ  /بَ حَ أَ ) بالح  : أفعال4 ةـــالمجموع ـــــ 4.3

 الفرنسية:  في الترجمة الانجليزية و مقابلاته د تكرار كل فعل في النص العربي و عرض عد ❖
 مقابلاته في الترجمة الفرنسية الإنجليزيةمقابلاته في الترجمة  تكراره   الفعل 

 أحب
 استحب 

69 To love- to covet – to 

prefer  

Aimer   

 To desire- to fill the hearts 4 هوى 

with love 

Les passions(N) 

 To inspire with violent 1 شغف 

love 

Rendre vraiment folle 

d’amour. 

 To desire  – desires(n) Désirer 8 اشتهى

   /ود  
 وَاد 

17 To love- to wish –to 

desire 
Aimer  

Prendre pour amis 

 : الإنجليزية والفرنسية تيْمع الترجم الحب نماذج من الآيات التي وردت فيها أفعال  ❖

 الترجمـــــــــــــة الإنجــــــــــــــليزيـــــــــــــــــــة الآيـــــــــــة  ال ـــــالأفع
أَحَبَ 

 اسْتَحَبَ  
 
 
 ى وَ هَ 
 
 
 فَ غَ شَ 

الّلَّر  .1 فرإرنَّ  وراتّـَقرى  درهر  برعره  أرو فَر  مرن   يُُِب   }برـلرى 
 [ 76ال مرتَّقرين{]آل عمران:

بأررنهَّرمر  .2 ررةر  اسْتَحَب واْ  }ذرلركر  الآخر عرلرى  ن ـيرا  ال دُّ الح ريراةر 
دري ال قرو مر ال كرافرررين{]النحل:  [ 107ورأرنَّ الّلَّر لار يرـه 

 
ير إرلاَّ أرسم را.3

ؤركرم مَّا أرنزرلر }إرن  هر ترمروهرا أرنترم  ورآبار ء سمرَّيـ 
ورمرا   الظَّنَّ  إرلاَّ  يرـتَّبرعرونر  إرن  سرل طرانٍ  مرن  بهررا  تََْوَى اللََّّر 

 [23الأرنفرسر ورلرقرد  جراءهرم مرّن رَّبهرّرمر اله ردرى{]النجم:
 
ام ررأرةر  .4 ال مردرينرةر  فير  ورةٌ  نرس  فرـتراهرا }ورقرالر  ترـرراوردر  ال عرزريزر 

قرد   هر  نّـَف سر ضرلارلٍ شَغَفَهَا    عرن  فير  لرنـررراهرا  إرناَّ  حرباً 

1. Nay.- Those that keep their plighted faith 

and act aright,-verily Allah loves those who 

act aright. 

2. This because they love the life of this world 

better than the Here after : and Allah will not 

guide those who reject Faith. 

 

3. These are nothing but names which ye have 

devised,- ye and your fathers,-for which Allah 

has sent down no authority [whatever]. They 

follow nothing but conjecture and what their 

own souls desire!- Even though there has 

already come to them Guidance from their 

Lord! 

 

4. Ladies said in the City: "The wife of the 

[great] 'Aziz is seeking to seduce her slave 

from his [true] self: Truly hath he inspired her 

with violent love: we see she is evidently 
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 ى  هَ ت ـَاشْ 
 
 وَاد  /د  وَ 

 

 [30مُّبرين{]يوسف:
 
َّا .5  [ 21{]الواقعة:يَشْتـَهُون}ورلحر مر طرير ٍ ممرّ
 
إرلري كرم   .6 وريرـب سرطروا  أرع دراء  لركرم   يركرونروا  يرـث ـقرفروكرم   }إرن 

ور  لسُّوءر  بار نـرتـرهرم  ورأرل سر فرررون{   وَد وا أري دريرـهرم   ترك    لرو  
 [ 2]الممتحنة: 

رر  .7 الآخر ورال يـرو مر  للََّّر  بار يرـؤ مرنرونر  قرـو مًا  تجرردر   يُـوَاد ونَ }لار 
أرب ـنراءهرم  أرو    أرو   ءهرم   مرن  حرادَّ اللََّّر ورررسرولرهر ورلرو  كرانروا آبار
يمرانر  الإر قرـلروبهررمر  فير  لرئركر كرتربر  أرو  يررتهررم   عرشر أرو   ورانهررم   إرخ 
تحر ترهرا  مرن  تجر رري  جرنَّاتٍ  لرهرم   خر وريرد  ن هر  مرّ بررروحٍ  ورأريَّدرهرم 

الردرينر  خر عرن هر    الأرنه رارر  ورررضروا  عرنـ هرم   اللََّّر  ير  ررضر فريهرا 
هرمر  اللََّّر  ز بر  حر إرنَّ  أرلار  اللََّّر  ز بر  حر لرئركر  أرو 

 [22ال مرف لرحرون{]المجادلة:

going astray." 

 

5. And the flesh of fowls, any that they may 

desire. 

 

6. If they were to get the better of you, they 

would behave to you as enemies, and stretch 

forth their hands and their tongues against you 

that ye should reject  desire for evil: and they

the Truth. 

7.Thou wilt not find any people who believe 

in Allah and the Last Day, loving those who 

resist Allah and His Messenger, even though 

they were their fathers or their sons, or their 

brothers, or their kindred…. 
 الفرنسيـــــــــــــــة الترجمـــــــــــــة

1.Au contraire, quiconque remplit sa promesse 

et craint Allah … Allah aime les pieux. 

2.Il en est ainsi , parce qu’ils ont aimé la vie 

présente plus que l’au-delà . Et Allah , 

vraiment, ne guide pas les gens mécréants. 

 

3. Ce ne sont que les noms que vous avez 

inventés, vous et vos ancetres. Allah n’a fait 

descendre aucune preuve à leur sujet. Ils ne 

suivent que la conjecture et les passions de 

(leurs) âmes , alors que la guidée leur est 

venue de leur Seigneur. 

 

4. Et dans la ville , des femmes dirent :  « la 

femme d’Al-Azize essaye de séduire son 

valet ! Il l’a vraiment rendue folle 

d’amour…. 

 

5. et toute chair d’oiseau qu’ils désireront. 

 

6. S’ils vous dominent , ils seront des ennemis 

pour vous et étendront en mal leurs mains et 

leurs langues vers vous ; et ils aimeraient que 

vous deveniez mécréants. 

7. Tu n’en trouvera pas , parmi les gens qui 

croient en Allah et au Jour dernier , qui 
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prennent pour amis ceux qui s’opposent à 

Allah et à Son Messager ….  

 :  الفروق بيْ الأفعال
في ،  ايكون فيما يوجبه ميل الطباع والحكمة جميعً   الحبَّ   أنَّ  من حيث  والودرّ   بين الحبرّ ميّز العسكري        

الشهوة توقان النفس   على أساس أنَّ   بين الشهوة والمحبة  ميَّزكما    .من جهة ميل الطباع فقط  الودَّ حين أنَّ  
 وميل الطرّ 

ر
ونقيضها البغضة، ونقيض  ،  رادةالمحبة من قبيل الإ، بينما  ، وليست من قبيل الإرادةشتهىباع إلى الم

  ، ى والشهوةالفرق بين الهو أمَّا عن    .1وغيرها   فقط، والمحبة تتعلق بالملاذرّ   البغض، والشهوة تتعلق بالملاذرّ   الحبرّ 
، ولذلك غلب على الهوى صفة الذم، وقد لنفس مع الميل إليه بما لا ينبغيمن ا  الهوى لطف محلرّ الشيءف

 .2نسان الطعام ولا يهوى الطعام يشتهي الإ
الكبيسي  فرَّ و        جهته  ق  الله  هذه  بين  من  في كتاب  الواردة  الحب  منظومة  ضمن  تدخل  التي  الكلمات 

 :3كالآتي
النفس  و  الشهوةمن    يشتهي:  اشتهى ميل  حسياً    إلىهي  به  يتلذذ  له   أوما  ترتاح  شيء  وهو كل  نفسياً، 

المسومة   والخيل  والفضة  الذهب  من  المقنطرة  والقناطير  والبنين  النساء  مثل   والأنعامالنفس سواء كان حسياً 
  أي تكون في محلها    أن والحرث، أو نفسياً مثل السلطان والجاه والبغي والظلم والقهر وغيرها. والشهوة يجب  

حلال.   شيء  الهوى  يهوى  هوى:أما  في كل  الهف  ،من  تسمى  محلها  غير  في  الشهوة  وى، كأن  إذا كانت 
و تشتهي مالا ليس لك. ولم ترد كلمة الهوى ومشتقاتها في القرآن الكريم إلا من أتشتهي امرأة لا تحل لك  

ه الأنفس )لا بد أن  حراماً( وبين ما تهوا  أو باب الذم. وهناك فرق بين ما تشتهيه الأنفس )فقد يكون حلالاً  
بكل شيء فيه  علق القلب بما هو كريم ومطلوب، و هو ت و   لحبمن ا   :أحب  /استحبأما  و   .ون حراماً(يك

 
 . 199ــ ـــ 198الفروق في اللغة" ، ص. أبو هلال العسكري ، "  1
 202، ص.  المرجع نفسه  2
 مرجع سبق ذكره.ينظر أحمد الكبيسي،    3
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من مكارم الأخلاق أو من اللذائذ المشروعة. والحب على    أومجداً    أوفخر وليس مذموماً فقد يكون فخراً  
من    شغف:و  وى تعلق القلب بما ليس محموداً.عكس الهوى لأن الحب هو تعلق القلب بما ليس مذموماً واله

فالشغف ويملك ،  به  ويستقر  القلب  ينفذ الحب إلى  ولكن عندما  محددة  لفترة زمنية  مؤقتاً  يكون الحب  قد 
حواسه وتفكيره يسمى شغفاً. وكل شغف حب وليس كل حب شغف. وقد جاء في قصة    الإنسانعلى  

من عشرة أعوام حتى تملك حبه   أكثر أيسيدنا يوسف مع امرأة العزيز التي أحبته طوال فترة شبابه في القصر 
ت بها ولم  في قلبها وملك عليها حواسها لذا جاءت الآية الكريمة بلفظ )شغفها( للتعبير عن الحالة التي كان

اللحظةيكن   وليدة  نزوة  ولا  عابرا  قرد    :حبا  هر  نرـف سر عرن   فرـتراهرا  ترـرراوردر  ال عرزريزر  ام ررأرتر  ال مردرينرةر  فير  ورةٌ  نرس  )ورقرالر 
في معجم الأصفهاني ورد أن المقصود من شغفها حبا  و   .30يوسف:  لرنـررراهرا فير ضرلالٍ مربريٍن(شرغرفرهرا حربّاً إرناَّ  

قلبها أي باطنه...""أصا الوردّ   د  وَ في حين أن    .1ب شغاف  الذي ذر   من  بين  كر كل هذا  موجوداً  إذا كان  ر 
ا فهو  الهجر  مع  إذا كان  أما  وهياما.  وشغفا  حبا  يسمى  الوصل  مع  تطبق  وقد  فلوديديك  لم  أمنيةالود  ؛ 

فرررونر سورة النساء مثلاً  من    89ية  الآ. وفي  لن تتحقق أبداً تتحقق بعد أو   هي أمنية يتمنى    {}وردُّوا  لرو  ترك 
أحبوا    ومون من الشرك، فلو قال تعالىبداً لأن المسلمين معصأدوثها للمسلمين ولكنها لن تتحقق  الكفار ح
 ولكفر المسلمون ولما ناسب هذا معنى الآية. الأمنية تحقيق هذه  بالإمكانلكان  ،بدل ودوا

 : تيْ واقتراح ترجمات بديلةق على الترجمــــالتعلي
   غير أن ،  ’love‘( بالفعل  2)و  (1استحب" في )"أحب " و"  كلا من   ترجمقابل الم:  *الترجمة الإنجليزية    

العربية و   "استحب"الفعل   الآية )في  بأررنهَّرمر  الإيثار    علىيدل    (2بخاصة في  ررةر  اسْتَحَب واْ  }ذرلركر  الآخر عرلرى  ن ـيرا  ال دُّ الح ريراةر 

( و"اشتهى" في 3"هوى" في )   قابل الأفعالو   .2أي آثروها عليها بحيث اقتضى تعديته بعلى معنى الإيثار{
  فيما يتعلق بالفعل و   الرغم الفروق الدلالية بينها المبينة أعلاه.  على’desire‘ ( بنفس الفعل6"ودّ" في )( و5)

)"شغف"   عن  (4في  التعبير  المترجم  حاول  فقد  العزيز  ،  امرأة  قلب  باطن  أصاب  الذي  الشغف  قوة  معنى 
 تقريبيا.، لكن يبقى ذلك  بذلك إصابة المعنى المرادمحاولا      ’inspired her with violent love‘بعبارة:  

 
 . 295ص ،مرجع سبق ذكره ، ينظر الراغب الأصفهاني  1
 .119ص  ، مرجع سبق ذكره،  ينظر الراغب الأصفهاني  2
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في حين أن معنى الفعل العربي حسب معجم العربية المعاصرة: وادّ أخاه   ’loving‘ بــ    (7وترجم "وادّ" في )
 . حابَّه وبادله المودَّةأي 

"أحب"      ترجمة  الباحثة  تقترح  المنطلق،  هذا   have a"بــ    (2)و"استحب"  "love"بـــ    (1)ومن 

predilection for"  ( 3"تهوى")  ترجمةكذلك  و   الآخرة.  على  الحياة الدنيا  للتعبير على أنهم يؤثرون ويفضلون
ـــ ينظر القاموس المشار إليه في الهامش للتفريق بين  ـ ـــ  "crave"( بـــ  5، و"تشتهي" )" greatly desire"   بــ

crave   ومرادفاتها المقاربة في الإنجليزية مثل  desire/want/wish  covet/-  1  ،"بــ   (4)ومقابلة "شغفها حبا  
"has lust for him"    ( بــ  6، و"ودّوا" في )للدلالة على اللهفة وحرقة الحب"wish to"    وهذا وفقا لسياق

 . "consort with"( بــ 7ترجمة "يوادون" في )تفضل . و للتعبير عن التمني الآية
"  استحب "، غير أن  r‘aime’بــ  و"ودّ" استحب""أحب " و" كلا من المترجم  قابل : يةفرنس*الترجمة ال     

 suivent les"بــ"هوى"    قابل ه  ويلاحظ أيضا أن  .و"ودّ" يعنى تمنى حسب سياقها النصي  عني آثريفي العربية  

passions"   "بــ    و"اشتهى"désireront"    ( في  "شغف"  بالفعل  يتعلق  وفيما  ــفقد    (4.  بـ  l’a‘ :قابله 

vraiment rendue folle d’amour.  ( بــ 7"وادّ" في )وترجم‘prennent pour amis’. 
ــ  1"أحب")ومنه تقترح الدارسة ترجمة          "préférer"أو  "privilégier"( بــ  2و"استحب")  "aimer"( بـ

 avoir envie"( بـــ  5، و"تشتهي" )" désirer ardemment"   ( بــ3للدلالة على الإيثار، ومقابلة "تهوى")

de"    ،("حبا بــ   4و"شغفها   )"être follement amoureuse de lui"  المترجم ترجمة  على  الإبقاء  ،  أو 
 ."se lier d'amitié avec eux‘( بــ 7و"وادّ" في )  ،"souhaiter"( بــ 6و"ودّ" في )

 
 

 

 
1 "The meanings of desire and crave largely overlap; however, desire stresses the strength of 

feeling and often implies strong intention or aim.", " While in some cases nearly identical to crave, 

covet implies strong envious desire". Merriam-Webster Dictionary , On https://www.merriam-

webster.com/thesaurus/crave.  

https://www.merriam-webster.com/thesaurus/desire
https://www.merriam-webster.com/thesaurus/covet
https://www.merriam-webster.com/thesaurus/crave
https://www.merriam-webster.com/thesaurus/crave
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 (جَزعَِ  ،م  هَ ، أَ سَ أَ تَ ، اب ـْأَسِيَ  سَاءَ، ،اقَ ، ضَ / أَحْزَنَ  نَ زَ حَ )الحزن  : أفعال5 المجموعة ــــ 5.3

 الفرنسية:  في الترجمة الانجليزية و مقابلاته د تكرار كل فعل في النص العربي و عرض عد ❖
 مقابلاته في الترجمة الفرنسية الإنجليزيةمقابلاته في الترجمة  تكراره   الفعل 

 /حَزَنَ 
 أَحْزَنَ 

37 To grieve – to sadden - 

grief- to have no fear-  

To cause grief to – to bring 

no grief. 

S’affliger 

 5 ضَاقَ 
 

To feel powerless – to be 

straitened – to be distressed 

– straitened (adj) 

Se sentir incapable – se 

serrer  

 – To be grieved  – to grieve 7 ساء

grieved(adj). 

Être affligé  

 To sorrow – to despair –to  4  أَسِيَ 

lament over 

Se tourmenter  

 To grieve  S’affliger  2 ابْـتَأَسَ 

  To be stirred to anxiety Être soucieux  1  م  هَ أَ 

 To rage Se plaindre  1 جَزعَِ 

 : الإنجليزية والفرنسية تيْمع الترجم الحزن نماذج من الآيات التي وردت فيها أفعال  ❖

 الإنجــــــــــــــليزيـــــــــــــــــــةالترجمـــــــــــــة  الآيـــــــــــة  ال ـــــالأفع
  ساء

 ضَاقَ 
 حَزَنَ 
 ضَاقَ 

 
 

بهررم    ضَاقَ بهررم  ور   سِيءَ }ورلرمَّا أرن جراءت  ررسرلرنرا لروطاً  .1

ورلار   تخررف   لار  ورقرالروا  لركر   تََْزَنْ ذرر عًا  ورأره  مرنرجُّوكر  إرلاَّ   إرناَّ 
 [33]العنكبوت: ال غرابرررين{ ام ررأرتركر كرانرت  مرنر 

 
أرنَّكر  .  2 نرـع لرمر  بمررا   يَضِيقُ }ورلرقرد   رركر  صرد 

 [97يرـقرولرون{]الحجر:
 

1.And when Our Messengers came to Lut, he 

was grieved on their account, and felt himself 

powerless [to protect] them: but they said: 

"Fear thou not, nor  grieve: we are [here] to 

save thee and thy following, except thy wife: 

she is of those who lag behind. 

 

2. We do indeed know how thy heart is 

distressed at what they say. 

 

3. In order that ye may not despair over 

matters that pass you by, nor exult  over 

favours bestowed upon you. For Allah loveth 

not any vainglorious boaster,- 
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 أَسِيَ  
 أَسِيَ 

 
 ابْـتَأَسَ  

  
 
  م  هَ أَ 
  

 
 
 
 
 
 

 جَزعَِ 

آتاركرم     تََْسَوْا}لركري لار  .3 بمررا  ترـف ررحروا  ورلار  فراتركرم   مرا  عرلرى 
 [ 23وراللََّّر لار يحرربُّ كرلَّ مخر ترالٍ فرخرور{]الحديد:

فير   .4 يرتريهرونر  سرنرةً  أرر برعرينر  عرلري هرم   محرررَّمرةٌ  فرإرنهَّرا  }قرالر 
قرين{]المائدة: تََْسَ الأرر ضر فرلار   [ 26عرلرى ال قرو مر ال فراسر

 
ير إرلىر نروحٍ أرنَّهر لرن يرـؤ مرنر مرن قرـو مركر إرلاَّ مرن قرد  .5 }ورأروحر

تئَِسْ آمرنر فرلار   [36بمررا كرانروا  يرـف عرلرون{]هود: تَـبـْ
 
يرـغ شرى .  6 نّـُعراسًا  أرمرنرةً  ال غرمرّ  برـع در  مرّن  عرلري كرم  أرنزرلر  }ثمرَّ 

قرد    ورطرآئرفرةٌ  نكرم   مرّ هُمْ طرآئرفرةً  لّلَّر    أَهََ تـْ بار يرظرنُّونر  أرنفرسرهرم  
مرن  الأرم رر  مرنر  لَّنرا  هرل  يرـقرولرونر  الج راهرلريَّةر  ظرنَّ  الح رقرّ  غرير ر 

الأرم   إرنَّ  قرل   ءٍ  لار شري  مَّا  هرم  أرنفرسر فير  يخر فرونر  للَّرَّر  رر كرلَّهر 
ءٌ مَّا قرترل نرا  يرـب درونر لركر يرـقرولرونر لرو  كرانر لرنرا مرنر الأرم رر شري 
عرلري هرمر   الَّذرينر كرتربر  لربِررزر  برـيروتركرم   فير  لَّو  كرنترم   قرل  هراهرنرا 

ير 
ترلر ورلريـربـ  عرهرم   مرضراجر إرلىر  صردرورركرم  ال قرت لر  فير  مرا  الّلَّر   

  ورلريرمرحَّصر مرا فير قرـلروبركرم  ورالّلَّر عرلريمٌ برذراتر الصُّدرور{]آل
 [ 154عمران:

 
بِرروا  إرناَّ .  7 ترك  ر جمرريعًا فرـقرالر الضُّعرفراء لرلَّذرينر اس  }وربرـررزروا  للَّرّ

كرنَّا لركرم  ترـبـرعًا فرـهرل  أرنترم مُّغ نرونر عرنَّا مرن  عرذرابر الّلَّر مرن 
نرآ أر  ي ـنراكرم  سروراء عرلريـ  ءٍ قرالروا  لرو  هردرانار الّلَّر لهرردر أرم    جَزعِْنَاشري 

 [ 21مرا لرنرا مرن محَّريص{]إبراهيم: صربِر نار 
 

 
4. Allah said: "Therefore will the land be out 

of their reach for forty years: In distraction 

will they wander through the land: But sorrow 

thou not over these rebellious people. 

 

5.It was revealed to Noah: "None of thy 

people will believe except those who have 

believed already! So grieve no longer over 

their [evil] deeds. 

 

6. After [the excitement] of the distress, He 

sent down calm on a band of you overcome 

with slumber, while another band was stirred 

to anxiety by their own feelings, Moved by 

wrong suspicions of Allah-suspicions due to 

ignorance… 

 

7. They will all be marshalled before Allah 

together: then will the weak say to those who 

were arrogant, "For us, we but followed you; 

can ye then avail us to all against the wrath of 

Allah?" They will reply, "If we had received 

the Guidance of Allah, we should have given 

it to you: to us it makes no difference 

[now] whether we rage, or bear [these 

torments] with patience…." 
 الترجمة الفرنسيـــــــــــة

1. Et quand Nos Anges vinrent à Lot, il fut 

affligé pour eux , et se sentit incapable de les 

protéger. Ils lui dirent : « Ne crains rien et ne 

t’afflige pas…Nous te sauverons ainsi que ta 

famille , excepté ta femme qui sera parmi ceux 

qui périront. 

2. Et Nous savons certes que ta poitrine se 

serre, à cause de ce qu’ils disent. 

pas au ourmentiez vous t3. afin que vous ne 

sujet de ce qui vous a échappé, ni n’exultiez 

pour ce qu’Il vous a donné. Et Allah n’aime 

point tout présomptueux plein de gloriole. 
4.Il (Allah)dit :  « Eh bien , ce pays leur sera 

interdit pendant quarante ans , durant lesquels 

ils erreront sur la terre. Ne te tourmente donc 

pas pour ce peuple pervers. » 



 في القرآن  عور والإدراك  أفعال الحواس والشّ   دراسة تحليليّة تقابلية للفروق في ترجمة             خامس  الفصل ال 

 

 ــ ــــ   355  ــ ـــ

 

5. Et il fut révélé à Noé : « De ton peuple , il 

n’y aura plus de croyants que ceux qui ont 

déjà cru .Ne t’afflige pas de ce qu’ils 

faisaient. 

 

6. Puis Il fit descendre sur vous, après 

l’angoisse, la tranquillité  , un sommeil qui 

enveloppa une partie d’entre vous, tandis 

qu’une autre partie était soucieuse pour elle-

même et avait des pensées sur Allah non 

conformes à la vérité , des pensées dignes de 

l’époque de l’Ignorance… 

 

7. Et tous comparait devant Allah . Puis , les 

faibles diront à ceux qui s’enflaient 

d’orgueil :  « Nous étions bien vos suiveurs . 

Pouvez-vous nous être de quelque utilité 

contre le châtiment d’Allah ? » - Alors , les 

autres diront : « Si Allah nous avait guidés 

nous vous aurions certainement guidés . Il est 

indifférent pour nous de nous plaindre ou 

d’endurer ; nous n’avons pas d’échappatoire ». 
 : الفروق بيْ الأفعال

وكل كلمة ترسم في   ،الارتياحالحزن كلمة تنطوي تحتها عدة كلمات ترعبِّ عن حالة ضد الفرح والسرور و      
 : 1ة دقيقة لا ترغني عنها كلمة أخرىهذا الباب زاوي

على مشاعرك شيء تكرهه وتأسف على ما فات فأنت تحزن وسٌمّير حينئذ حزناً، وهو  عندما يغلب   :نُ زْ الحُ  
 . وينقسم الحزن إلى عدة حالات:ة كلمةأعمّ وأشمل من أي

كأن تكون أمامك مهمة أو هدف لكن   ،أي الشعور بعدم تحقيق الهدف  ؛ن ما هو ضيقز من الح :الضَيْقُ 
 بعض الظروف والأوضاع أو الأشخاص يحولون بينك وبين تحقيق الهدف فيصيبك ضيق. 

انهيارك   :اسُ ئَ تِ الابْ  يؤدي إلى  البأساء من فقر أو مرض أو قهر عدو، هذا الحزن  هو كل ما كان ناتجاً عن 
 لشدة الفقر أو شدة المرض أو قهر العدو. 

هو الحزن على عدم قدرتك على مهمة عظيمة ثقيلة عليك حركم ،  ن اسم المصدر )المهمة(مأخوذ م :م  الهَ 
 

 مرجع سبق ذكره. ، كبيسيأحمد ال  1
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صعب امتحان  أو  عليهم  تنفقه  ما  يوجد  ولا  أولاد كرثرر  أو  مثلاً  ويرضعفه    ،بلاد  المهموم  قلب  يرذيب  والهمّ 
يطول لأنه  ساعة   ،ويرذهله  يكون  قد  يوماً   ،فالحزن  يكون  قد  أياماً   ،والأسف  تكون  قد  الهمّ    ،والحسرة  أما 

بّها يرسمى هاًّ.   فيطول. فالحزن إذا كان من أجل عدم قدرتك على مهمة عظيمة تحر
 .عليه أسى وأسيت له أسيتالفائت بالغمّ يرقال  إتباعوهو الحزن وحقيقته  :ىسَ الأَ 

م  :الس وءُ  الإنسان  يغم  ما  والأخرويةكل  الدنيوية  الأمور  )...(ومن    ن  النّفسية  تعالى:،  الأحوال       قال 
يءر بهررم  ورضراقر بهررم {  .1حلّ بهم ما يسوءهم أي  ؛ 77هود/ }سر

أب  :عُ زَ الَ  الحزنالجزع  من  و   ،لغ  عام  الحرز نر  ير فإنّ  حزنٌ  هو  عمّا  ص  الجزع  الإنسان  و ررف  بصدده       يقطعه هو 
 . 2...فانجزعأصل الجزع قطع الحبل من نصفه يقال جزعته عنه، و 

 :تيْ واقتراح ترجمات بديلةالتعليق على الترجم
أنها أفعال مترادفة ترادفا  ( على  5)  ابتأس و   (1حزن )و   (1)ساء   مع   مل المترجمتعا  :*الترجمة الإنجليزية      
لأنّ   ؛مطلقا ا.  ’grieve‘  واحد  فعلبقابلها    هذلك  قابل  )كما  في  "أسي"  و3لفعل  مختلفين  4)(  بفعلين   )

‘despair’  و‘sorrow’    تماثل من  الرغم  و ل  النصي  سياقالعلى  مدلوله لآيتين،  عن  ي،  أما   الحزن  عنيفهو 
من    ( لم تصب المعنى المقصود.3في )  ’despair‘بـــ    ترجمتهفعلى هذا الأساس  لا خيبة الأمل واليأس، و   والغم

ضاق عليه السلام  أي أن النبي لوط    ؛( على الضعف وضيق الذرع1"ضاق" في )  الفعليدل  جهة أخرى  
، في حين دلّ   ’felt powerless‘ قد حاول المترجم مكافئة هذا المعنى بعبارةو  ،3عن حبسه المكروه في نفسه 

( في  عل2"ضاق"  الهدف،  (  بلوغ  لعدم  القلب  ضيق  بالفعل  قصد  وي  .’is distressed‘بـــ    هترجملذا  ى 
من ثم نلاحظ أن  و   ،4أقلقني  الأمر:  أهنيو ،  على الهم، والهم ما همت به  ( حملتهم أنفسهم6في )  "أهتّهم"

وأكثر ما يشد الانتباه ترجمته للفعل  قاربت المعنى المشار إليه في الآية.     ’was stirred to anxiety‘  عبارة

 
 .  442 ــــــ 441.  ، ص مرجع سبق ذكرهالراغب الأصفهاني ،   1
 105، ص .  رجع نفسهالم  2

 .، مرجع سبق ذكره ينظر تفسير القرطبي  3
 . المرجع نفسه ينظر   4
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 المقصود في النص القرآني الحزن الشديد، وليس الغضب. ، في حين أن المعنى  ’rage‘ ( بــ7"جزع" في )
الباحثة   رى، وعليه تإلى الإنجليزيةفي نقل الفروق الدقيقة بين الأفعال الدالة على الحزن    ترجمالمنجح  يلم        

يلي فهم  أنه  أولا    :ما  المهم  )من  ف   ( 1الآية  الأفعال،  معاني  بلتحديد  بهميقصد  حزن    : سيء  واغتم  أي 
لأنهم حسان الوجوه فخاف عليهم من قومه فأعلموه أنهم    بضيافتهم  بسببهم، وضاق ذرعا أي ضاق صدره

، "was dejected because of them"بـ  "سيء بـــهم"    ومن هذا المنطلق تقترح ترجمة    ،رسل ربهالملائكة  
مقابلة   "was unable to put up with their visit" بـــ  وترجمة "ضاق ذرعا"  المترجم على  توافق  . كما 

 thy heart is"( بــ  2كما توافقه على ترجمة "يضيق صدرك")   ."grieve"بـــ    (1)"تحزن" في نفس الآية  

distressed"       ويمكن تعويضها أيضا بـــ" you are dispirited"  ( بــــ    3") على  . وترجمة "تأسوا"mourn 

over"     أو"sorrow over"  بدل"despair over"    الحزنلأن مرادف  الأسى  من  مشتق   والغم،  الفعل 
ــ  5وتفضل ترجمة "تبتئس" )  وليس اليأس الدال على خيبة الأمل. لأنه    ’grieve‘بدل    "suffer grief"( بـ

 "was aggrieved"( بـــ6وكذا ترجمة "أهتهم" )  .  وللتمييز بين الحزن العادي والابتئاس   حزن مرفوق بمعاناة
بــ  7، وأيضا ترجمة "جزعنا")حاجة هنا للترجمة الشارحة  فالمفردة موجودة ولا  )  "feel deeply gloomy"   

 لأن المقصود ليس الغضب بل الحزن البليغ."rage"بدل 
قابلها  ، فمترادفة ترادفا مطلقا ( أفعالا5ابتأس )و  (1حزن )و  (1) ساء  المترجم اعتبِ: يةفرنس*الترجمة ال      

الفعل   قابل.  ’s’affliger‘بنفس  )  كما  في  و)3"أسي"  واحد 4(  بفعل   ) ‘se tourmenter’     في كلا
ــ    (1في )  "ضاق"  وترجم  .الآيتين ، في حين  على الضعف وضيق الذرع  للدلالة  ’se sentit incapable‘بـ
 على ضيق القلب لعدم بلوغ الهدف.للدلالة    ’ta poitrine se serre‘   بـــ(  2" في )صدرك  "ضاقترجم  

حملتهم أنفسهم على لمقاربة المعنى المشار إليه في الآية:    ’était soucieux‘بــ  (   6في )  "أهتّهم"وقابل أيضا  
الحزن الشديد، وليس ، بيد أن المراد في النص القرآني  ’se plaindre‘( بـ7كما ترجم "جزع" في ).  والقلق الهم

 التذمر كما يدل عليه الفعل الفرنسي.
،   "s'affliger"بــ   ( 1)وللتمييز بين هذه الأفعال في النص الفرنسي، تقترح الدارسة ما يلي: ترجمة حزن     
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بـــهم"   ذرعا"،    "fut attristé à cause d'eux"بــ  ( 1)"سيء   fut dans l'incapacité" بـــ  (1)"ضاق 

d'endurer leur visite"  .( في  أسي  ترجمة  على  توافقه  و)3كما  بــ  4(   )‘se tourmentait’    حين في 
" ترجمة  )أبتاتفضل  بـــ   5س"   )"souffre du chagrin"    ،معاناة تصحبه  حزن  على  ترجمةو للدلالة   أيضا 

 se sentir‘  ( ب ـ7، و"جزع" في ) للدلالة على قوة الهم والغم  ’était fort angoissée‘(  بــ  6أهتّهم" في )"

profondément triste’ .للتعبير عن الحزن البليغ        
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 لي ـــ ــــال الإدراك العقـــــــأفع  :ابـــــــــــعالمبحـــــــث الر  

 

المبحث  يتناول        القرآن  هذا  في  الواردة  العقلي  الإدراك  أربعأفعال  المبحث  يتَّ و ،  مجموعات   في  هذا  بع 
لتكرار    اإحصائي  جدولا  ، يعرض أولال مجموعة على حدادرس كبحيث ي  ؛ينالسابق  يننفس منهجية المبحث

نماذج من  يليه جدول آخر يدرس  ثم    ،الترجمة الإنجليزية والفرنسية  مقابلاتها فيو في القرآن الكريم    الأفعال
فيها   وردت  التي  و الأالآيات  الفرنسية  والترجمة  الإنجليزية  الترجمة  مع  و   التعليقفعال  الترجمتين  توضيح  على 

 الفروق بين الأفعال المتقاربة دلاليا.

  (هر قر فر  ،لر قر ، عر رر كَّ فر ترـ ، رر بّـَ در تر ) ر: أفعال التفكّ 1مجموعة

، عرلرمر )المعرفة فعال العلم و : أ2مجموعة   ( ، أرحراطر بــــدرررير ، عرررفر

تـريـ قرنر اليقينالظن و  أفعال :3مجموعة  (  )ظرنَّ، أري ـقرنر/ اس  بر  ، حرسر

 ( أرغ ورى /غرورى ،/أرضرلَّ  ، ضرلَّ )جرهرلر، سرفرهر الجهل  أفعال: 4مجموعة  
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 ( هَ قِ فَ  ،لَ قَ عَ  ،رَ ك  فَ ت ـَ، رَ ب ـ دَ تَ )فك ر الت  : أفعال 1 المجموعة ـــــ 1.4

 الفرنسية:  في الترجمة الانجليزية و مقابلاته د تكرار كل فعل في النص العربي و عرض عدأ ❖
 مقابلاته في الترجمة الفرنسية   مقابلاته في الترجمة الانجليزية  تكراره  الفعل  

 To consider (with care)-  to 3 رَ ب ـ دَ تَ 

meditate on- to understand  . 

Méditer 

 To think - To consider- to 17 رَ ك  فَ ت ـَ

contemplate – to reflect – to 

give thought. 

Réfléchir  

 To understand – to have 49 لَ قَ عَ 

wisdom – to learn wisdom – to 

have sense - to use 

intelligence - to be void of 

wisdom- to be devoid of 

wisdom – to have no 

understanding- to lack wisdom 

– to lack understanding-  

without understanding – to 

have no intelligence. 

Être dépourvu de raison  

  To understand- understanding Comprendre 19 هَ قِ فَ 

 الفرنسية: الإنجليزية و  تيْمع الترجمر  فك  ت  النماذج من الآيات التي وردت فيها أفعال  ❖

 الإنجــــــــــــــليزيـــــــــــــــــــةالترجمـــــــــــــة  الآيـــــــــــة  ال ـــــالأفع
 رَ ب ـ دَ تَ 

 
 
 
  رَ ك  فَ ت ـَ

 

الّلَّر  يَـتَدَب ـرُونَ  }أرفرلار  .1 غرير ر  عرندر  مرن   ورلرو  كرانر  ال قرر آنر 

ترلارفاً كرثريراً{  [ 82]النساء: لرورجردروا  فريهر اخ 
أرقـ فرالهررا{   يَـتَدَب ـرُونَ }أرفرلار  .  2 قرـلروبٍ  عرلرى  أرم     ال قرر آنر 

 [ 24]محمد: 
 
ير ورأرنه راراً ورمرن .3 }ورهرور الَّذري مردَّ الأرر ضر ورجرعرلر فريهرا رروراسر

ي اللَّي لر النـَّهرارر  ر يرـغ شر ر اث ـنرين  كرلرّ الثَّمررراتر جرعرلر فريهرا زرو جرين 

1. Do they not consider the Qur'an [with 

care]? Had it been from other Than Allah, 

they would surely have found therein Much 

discrepancy. 

2. Do they not then earnestly seek to 

understand the Qur'an, or are their hearts 

locked up by them? 

 

3. And it is He who spread out the earth, and 

set thereon mountains standing firm and 

[flowing] rivers: and fruit of every kind He 

made in pairs, two and two: He draweth the 

night as a veil o'er the Day. Behold, verily in 

these things there are signs for those who 
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   لَ قَ عَ 
 
 

 هَ قِ فَ 

تٍ لرّقرو مٍ   [3{]الرعد:فَك رُونيَـت ـَإرنَّ فير ذرلركر لآيار
 
ترـتـ لرونر  .4 ورأرنترم   أرنفرسركرم   ورترنسرو نر  ل بِررّ  بار النَّاسر  }أرتأر مرررونر 

 [44]البقرة: {تَـعْقِلُون  ال كرترابر أرفرلار 

 
تـرقررٌّ .5 فرمرس  درةٍ  وراحر نّـَف سٍ  مرّن  أرنشرأركرم  الَّذرير  }ورهرور 

تر لرقرو مٍ  تـرو درعٌ قرد  فرصَّل نرا الآيار  [ 98{]الأنعام:يَـفْقَهُونورمرس 

consider! 

 

4. Do ye enjoin right conduct on the people, 

and forget [To practise it] yourselves, and yet 

ye study the Scripture? Will ye not  

understand ? 

 

5. It is He Who hath produced you from a 

single person: here is a place of sojourn and a 

place of departure: We detail Our signs for 

people who understand. 
 فرنسيــــــــــــة الترجمـــــــــــــة ال

1. Ne méditent-ils donc pas sur le Coran? S’il 

provenait d’un autre qu’Allah, ils y 

trouveraient certes maintes contradictions! 

2. Ne méditent –ils pas sur le Coran? Ou y a-

t-il des cadenas sur leurs cœurs ? 

 

3. Et c’est Lui qui a étendu la terre et y a placé 

montagnes et fleuves. Et de chaque espèce de 

fruits Il y établit deux éléments de couple. Il 

fait que nuit couvre le jour. Voilà bien là des 

preuves pour des gens qui réfléchissent. 

4. Commanderez-vous aux gens de faire le 

bien, et vous oubliez vous-mêmes de le faire, 

alors que vous récitez le Livre ? Etes-vous 

donc dépourvus de raison ? 

 

5. Et c’est Lui qui vous a créés à partir d’une 

personne unique(Adam). Et il y a une demeure 

et un lieu de dépôt (pour vous). Nous avons 

exposé les preuves pour ceux qui 

comprennent. 
   :الفروق بيْ الأفعال

 . 1تدبرت المسألة أي بقيت وراءها حتى أدركت نهايتها ر:دبُّ التّ 
وّةٌ مرطررقةٌ كما ورد في معجم الأصفهاني أن "الفكرة ق  .1جزئيات  إلى  ئهاوتجزي وهو تفكيك الأشياء التفكّر:

لا يقال إلا  لان تلك القوّة بحسب نظر العقل وذلك للإنسان دون الحيوان، و التّفكّر جو للعلم إلى المعلوم، و 
 

 ، مرجع سبق ذكره.الكبيسي أحمد   1
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ك لكن يستعمل الفكر في المعاني وهو  فيما يمكن أن يحصل له صورة في القلب)...(الفكر مقلوب عن الفر 
 .2بحثها طلبا للوصول إلى حقيقتها و فرك الأمور 

 .3إذا جمعت الأجزاء ونظرت فيها جميعاً  ل:عقّ التّ 
شاهدهو    :الفقه بعلم  غائب  علم  إلى  أي  التوصل  على؛  غائباً  تقيس  العلم ،حاضرٍ   أن  من  أخص       ، فهو 

 .4فرقرهر أي فهم فرـقرهاً و 
 صورته، فيه تنعكس  فظ"المدلول مرآة اللّ :ياس خضر الدوري  يقول  :  هني المجردالمدلول الذ  المدلول الحسي و 

 اطَّرد  المعقولات  في وجود فظللّ  كان وإن المحسوسات، سياق ذكر في رداطَّ  الأعيان في  وجود فظللّ  كان فإن
القرآن الكريم  : التفكُّر يرد ذكره في  بين التّفكُّر والتّدبُّر  آخر  فرق، فهو يشير إلى  5المعنوية" اكيبالترّ  في ذكره

ه يرد في القرآن بمعنى التّأمل  لأنّ ؛، أمّا التّدبُّر فمدلوله ذهني مجرد  ر من الخلق ومن ثمّ فمدلوله حسيفيما يرـترصوَّ 
 . وإمعان النظر طلبًا للمعاني

 :تيْ واقتراح ترجمات بديلةالتعليق على الترجم
الإنجليزية       المترجم  :  *الترجمة  التّ الفوارق  تجاهل  أفعال  بين  إذ  فكرالموجودة  مختلفين  ؛  فعلين  قابل 

و ’consider‘  واحد   فعلب  (3)"يتفكرونو"  (1)"يتدبرون" )  "يتدبرون"  أيضا  قابل،  في 2في  و"تعقلون"   )
 . ’understand‘بفعل واحد ( 5"يفقهون" في)( و4)

مقابلتها بأفعال مختلفة في ، مما يوجب  وعليه؛ ترى الباحثة أنه من الضروري التفريق بين هذه الأفعال       
 reflect"( بـــ  3)" فييتفكرون، و""consider carefully"( بـــ  2( و)1" في )يتدبرونكالآتي: "  الإنجليزية

on" ( بـــ 4، و"تعقلون" في )"think rationally" (بـــ  5، و"يفقهون" في )"understand" . 
ال       الإنجليزي،    :يةفرنس*الترجمة  المترجم  عكس  وقابل  الفرنسي  المترجم  كان  على  أكثر  فعل  دقيقا  كل 
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 . 430، ص مرجع سبق ذكره، الأصفهانيينظر الراغب    2
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خاص:  عربي في    بفعل  ب2و)  (1)"يتدبرون"  في  ’méditent‘  ــ(  "يتفكّرون"  ،  ’réfléchissent‘ ـب  (3)، 
( في  بـــ5"يفقهون"   )‘comprennent’.   ترجمة تفضل  أنها  إلا  المقابلات،  هذه  على  توافقه  فالباحثة     ومنه 

   .’êtes-vous dépourvus de raison‘بدل   "ne concevez-vous pas"( ب ـــ4"أفلا تعقلون" في )
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 ( ، أَحَاطَ بــــ، عَرَفَ، دَرِيَ عَلِمَ )المعرفة  العلم و : أفعال 2 المجموعة ــــ 2.4  

 الفرنسية: نجليزية و الا تيْفي الترجممقابلاته د تكرار كل فعل في النص العربي و عرض عد ❖
 مقابلاته في الترجمة الفرنسية   الإنجليزية مقابلاته في الترجمة   تكراره  الفعل  

 To know- to understand – to 330 عَلِمَ 

perceive- to test – to find - 

knowingly- to have knowledge 

– to be aware – to be sure – of 

knowledge- without knowledge 

– without testing . 

Savoir – connaître 

 To know – to recognise – to 22 عَرَفَ 

notice – to announce  
Reconnaître  

 To know - to understand- to 29 دَرِيَ 

realize- to explain- to tell. 
Savoir 

 -To compass – to comprehend 10 بــــ اطَ حَ أَ 

to understand- to surround. 

Embrasser de son savoir– cerner 

de son savoir/ de sa science. 

 : الإنجليزية والفرنسية تيْمع الترجمالمعرفة العلم و نماذج من الآيات التي وردت فيها أفعال  ❖

 الترجمـــــــــــــة الإنجــــــــــــــليزيـــــــــــــــــــة الآيـــــــــــة  ال ـــــالأفع
 دَرِيَ /  عَلِمَ 

 
 
 
 

 عَرَفَ  
 
 
 

 عَلِمَ 
 

هر عرل مر السَّاعرةر وريرـنـرزرّلر ال غري ثر    .1 }إرنَّ اللََّّر عرندر
ورمرا    يَـعْلَمُ ور  الأرر حرامر  فير  مَّاذرا    تَدْرِي مرا  نرـف سٌ 

ورمرا   غردًا  بر  أرر ضٍ    تَدْرِي ترك سر بأرريرّ  نرـف سٌ 
 [ 34تمرروتر إرنَّ اللََّّر عرلريمٌ خربرير{]لقمان:

 
ال كرترابر  2 آترـيـ نراهرمر  }الَّذرينر  كرمرا  يَـعْرفُِونهَُ  . 

فرـهرم     يَـعْرفُِونَ  أرنفرسرهرم   رروا   خرسر الَّذرينر  أرب ـنراءهرمر 
 [20]الأنعام: لار يرـؤ مرنرون{

 
ورلركرنَّ   .3 هر  ورع در اللََّّر  يخر لرفر  لار  اللََّّر  }ورع در 

ثرـرر النَّاسر لار   [6{ ]الروم:يَـعْلَمُون أرك 

1. Verily the knowledge of the Hour is with 

Allah [alone]. It is He Who sends down rain, 
and He Who knows what is in the wombs. 

Nor does any one know what it is that he will 

earn on the morrow: Nor does any one know 

in what land he is to die. Verily with Allah is 

full knowledge and He is acquainted [with all 

things]. 

 

2. Those to whom We have given the Book 

know this as they know their own sons. 

Those who have lost their own souls refuse 

therefore to believe.  

 

3. [It is] the promise of Allah. Never does 

Allah depart from His promise: but most men 

understand not. 

 

4. 'And we understand not whether ill is 

intended to those on earth, or whether their 
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 دَرِيَ  
 
 

   أَحَاطَ بــــ
 
 

 بــــ أحاط/ علم
 
 
 

 بــــ أحاط/ علم
 

أرشررٌّ أررريدر بمررن فير الأرر ضر    نَدْرِي  . }ورأرناَّ لار 4
 [10در بهررم  رربهُّرم  ررشردًا{ ]الجن:أرم  أرررا

 
ورقرد   5 }كرذرلركر  ب ـــِ.  اً{أَحَطْنَا  خربِ  ي هر  لردر   مرا 

 [ 91]الكهف:
 
6{ رربهرّرم     ليِـَعْلَمَ .  ررسرالارتر  أرب ـلرغروا  قرد   أرن 
 ــــور  بِ ءٍ  أَحَاطَ  شري  كرلَّ  ورأرح صرى  ي هرم   لردر مرا 

 [ 28عردردًا{]الجن:
 
7{ ورلار  يَـعْلَمُ  .  خرل فرهرم   ورمرا  أري دريهرم   ر  برين  مرا 

 [ 110عرل مًا{ ]طه: هِ يُُِيطُونَ بـِــ

Lord [really] intends to guide them to right 

conduct. 

 

5. [He left them] as they were: We completely 

understood what was before him. 

 

6. "That He may know that they have [truly] 

brought and delivered the Messages of their 

Lord: and He surrounds [all the mysteries] 

that are with them, and takes account of every 

single thing." 

 

7. He knows what [appears to His creatures 

as] before or after or behind them: but they 

shall not compass it with their knowledge. 

 فرنسيــــــــــــة الترجمـــــــــــــة ال
1. La connaissance de l’Heure est auprès 

d’Allah ; et c’est Lui qui fait tomber la pluie 

salvatrice ; et Il sait ce qu’il y a dans les 

matrices .Et personne ne sait ce qu’il acquerra 

demain , et personne ne sait dans quelle terre 

il mourra . Certes Allah est Omniscient et 

Parfaitement Connaisseur. 

2. Ceux à qui Nous avons donné le Livre 

reconnaissent (le Messager Muhammad) 

comme ils reconnaissent leurs propres 

enfants. Ceux qui font leur propre perte sont 

ceux qui ne croient pas. 

3. C’est (là) la promesse d’Allah. Allah ne 

manque jamais à Sa promesse mais la plupart 

des gens ne savent pas. 

4. Nous ne savons pas si on veut du mal aux 

habitants de la terre ou si leur Seigneur veut 

les mettre sur le droit chemin. 

 

5. Il en fut ainsi et Nous embrassons de 

Notre Science ce qu’il détenait. 

 

6. afin qu’Il sache s’ils ont bien transmis les 

messages de leur Seigneur. Il cerne (de Son 

savoir) ce qui est avec eux, et dénombre 

exactement toute chose. 

 

7. Il connaît ce qui est devant eux et ce qui est 

derrière eux ,  alors qu’eux- mêmes ne Le 

cernent pas de leur science. 
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 : الفروق بيْ الأفعال
لأنها علم بعين    كالآتي:" أن المعرفة أخصُّ من العلم،المعرفة  و   العلم فرّق العسكري بين    ":"عرفو  الفرق بيْ "علم"       

عمَّا   مفصَّلًا  الزُّ الشيء  قال  ومفصّلًا.  مجملًا  يكون  والعلم  عارفٌ هريّ سواه،  بأنه  الله  أصف  لا  أعنرّ   :  يصفه ولا  من     ف 
شياء  يجوز أن يكون علم الله تعالى بالأولا    :يعني آثارها التي تعرف بها، قال  "عرفان الدار"ن  عن المعرفة مأخوذة  لأ  ؛بذلك

، وليس ما قاله  زٌ ه بذلك كما لا يصفه بأنه مميـَّ فأومأ إلى أنه لا يصفر  . والمعرفة تمييز المعلومات :ثر والدليل، قالمن جهة الأ
وليس في ذلك دليل على أن  ،  نها طريق إلى المعرفة بهايت بذلك لأمرّ فسر   "عرفانا"يت  ن آثار الدار إن كانت سمررّ لأ  ءبشي

على أن   ه فلو جعله دليلاً مر ل  العارف بأنه يفيد تمييز المعلومات في عر ا وصف  وأمَّ   .والدليل  الأثركل معرفة تكون من جهة  
متميزة في علمه  الله عارفٌ  المعلومات  فينا هو  علمه تمييزا لأ  وإنما لم يسمَّ   ،لة لهبمعنى أنها متخيَّ   ،كان أولى من  التمييز  ن 

وإن كان لا    ، يمتنع أن توصف معلوماته بأنها متميزةفلم  ،  تمييز المعلوماتيان إلى  ستعمال العقل بالنظر والفكر اللذين يؤدرّ ا
  ،معرفةٌ   علمٍ   وليس كلُّ   علمٌ   معرفةٍ   فكلُّ ،  لمعرفة بها تفيد ذلك فيها لا فيهوا،  زها صفة لها لا لهن تميُّ لأ  ؛زمميَّ   يوصف بأنه

غيره   من  المعلوم  تمييز  يفيد  المعرفة  لفظ  أن  بضربٍ ،وذلك  إلا  ذلك  يفيد  لا  العلم  ذكر   ولفظ  في  التخصيص  من    آخر 
اللغة أهل  قول  والشاهد  يتعدَّ "  :المعلوم،  العلم  مفعولينإن  إلى  بمعنى    ،ى  يكون  أن  إلا  على أحدها  الاقتصار  لك  ليس 

العلم  لأ؛الله يعرفهم، وإنما كان ذلك كذلك  ،لا تعرفونهم    :أي  ،{هملا تعلمونهم الله يعلم}  تعالى  "، كقولهالمعرفة ن لفظ 
علمت    :"كر ألا ترى أن قولر   ،غير مبهمةٍ    في الموضع الذي يكون فيه جملةٌ والفرق بين العلم والمعرفة إنما يتبينَّ   . )...(مبهمٌ 

 .1" اواحدً  يجريان مجرىً  "عرفت أن لزيد ولدا" :وقولك ،"أن لزيد ولدا
الفرق بينهما موضحا أن        الكبيسي إلى  العرفة  الم  كما أشار  بعد  المعرفة  ؛علمتأتي  العلم أعلى درجة من  لذلك    ،أي 

الله تعالى معرفة   إلىيقال فلان عارف بالله ولا يقال عالم بالله وليس في وسع العقل البشري بقوانين الدنيا أن يصل للتعرف  
أما الله سبحانه وتعالى    ،ولا يقال عالم بالله،  ج(العبد يقال له عارف بالله )متدر ، و انهنية أي معرفة ذاته وصفاته سبحيقي

تدريجياً.أفمن   العالم لأن علمه قطعي وليس  هو  تعالى  العارف والله  العليم وليس        التعلم تدريجي والمعرفة متدرجةف  سمائه 
در للَّرَّر سريررر }هو يتضح في قوله تعالى: و  ترهر فرـتـرع ررفرونهررا ورمرا رربُّكر برغرافرلٍ عرمَّا ترـع مرلرونر ورقرلر الح رم  وكل علوم ، ( 93:النمل) {يكرم  آريار

يقينياً وما من علم إلا  أن  ألى  إ  ثم تطورت جيلًا بعد جيلٍ   بدأت معرفةً   ة حقائق ثابت  أصبحت الأرض التي   صبحت علماً 
 . 2لى العلم اليقيني إبدأ بالمعرفة ثم انتهى 

 
 . 118ــــ   117ص.  ، أبو هلال العسكري، "الفروق في اللغة"  1
 ، مرجع سبق ذكره.أحمد الكبيسي  2
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"علم"        العسكري   ":"دريو  الفرق بيْ  و الع  بين   فرّق  قائلا:لم  ال"  الدراية  الزبيريأن  أبوبكر  قال  فيما  بمعنى  دراية   :
أنها مأخوذة من    عن بعض أهل العربية  ير كر وحر .  فهمهي  : أي  ؛على الإنسان فيدريه  ا يردر وهو لنفي السهو عمَّ   :قال،  الفهم

وما طلبه من الصيد بغير  ،  فوتهما اختل فيه ي   :أي  ى * رر يصيب فما يدري ويخطي فما در : *  وأنشدر   تر إذا اختل    "دريتر "
فإن كانت مأخوذةً  يناله،  التي تنال غيره  ،من ذاك  ختل  المعرفة  الإنسان له من  فصار ذلك    ، فهو يجري مجرى ما يفطن 

الله: الدارية مثل العلم وأجازها على الله    وجعل أبوعلي رحمه   .لا يجوز على الله سبحانه وتعالى  كالختل منه للأشياء، وهذا
  لا أدري  :ا لا يدري فقالن الإنسان إذا سئل عمَّ لأ  ؛ وهذا صحيحاري *  لا أدري وأنت الدَّ   مَّ هر   واحتج بقول الشاعر: * لا 

 "ن معنى قولهلأ " ؛أفهم لا "فيقول  ، ا لا يعلملأنه لا يستقيم أن يسأل عمَّ  ؛"لا أعلم"فقد أفاد هذا القول منه معنى قوله ،
أفهم أفهم سؤالك"  :أي  ،"لا  أدري"  :وقوله   "،لا  هو  "لا  "إنما  جواب مسألتر :  ما  أعلم  العلم"كلا  يكون  هذا  وعلى   ،  

سواءً ايوالدر  لأة  علم  ؛  الدراية  وجوههن  جميع  من  المعلوم  على  أن  ،  يشتمل  العصابة    ،للاشتمال  "ةر الر عر الفر "وذلك  مثل 
الصرّ  أسماء  أكثر  جاء  ولذلك  والقلادة،  على  والعمامة  القر   "،ةالر عر فر "ناعات  والخر صر نحو  ذلك  ،ياطةارة                ومثل 

ف  ؛"ةر رر ابر العر " ما  على  هذا لاشتمالها  من  العلم  يفيده  لا  ما  تفيد  فالدراية                    تكون  أيضا  ةر الر عر والفر .  الوجه  يها، 
 .1"من هذه الجهة فيجوز أن تكون بمعنى الاستيلاء فتفارق العلمر ، مارةلافة والإمثل الخر  ،للاستيلاء

ميّز الكبيسي بين معنى الفعل "در و         المرادفة له  و كما ورد في القرآن  "  ير رر قد  الأفعال الأخرى  أنه معاني  على أساس 
قرل  لرو  شراءر اللََّّر مرا ترـلرو ترهر عرلري كرم  ورلار أرد رراكرم  برهر فرـقرد  لربرث تر فريكرم  عرمررًا مرن     }:إدراك وفهم فيه خلل كما في قولهيدل على  

 .2أنتم يا مشركون فهمتم القرآن فهماً فيه خلل ؛أي (16)يونس: {قرـب لرهر أرفرلار ترـع قرلرونر 
"عَ         بيْ  ":  ط اأحو""  مَ لِ الفرق  العسكري  بـــ  المطيفر   فرّق  المحيط  أصل   " قوله:  في  به  والعالم  بالشيء  المحيط    بين 

، يمنع أن يخرج عنه ما هو منه، ويدخل فيه ما ليس فيه، ويكون من قبيلر  وله بما هو كالسُّور الدائر عليهبالشيء من ح 
وقبي تعالىالعلمر  فقوله  مجازاً.  القدرةر  الله  }  :لر  محيطاًوكان  شيء  في ،  {بكل  شيءٍ  أن كلَّ  معناه  يكون  أن          يصلح 
جميع مقدوره،   من  بالأشياء  يعلم  أنه  معناه  يكون  أن  ويصلح  تصريفه،  إمكان  في  عليه،  القابض  قبض  ما  بمنزلة    فهو 

العلم    يجوز في  {،وأحاط بما لديهم}  :أي: علمه من جميع وجوهه، وقوله  {،علما  يءقد أحاط بكل ش }:  جوهها. وقالو 
قد أرحيطر به بضرب سورٍ حوله  فالمعلوم الذي علم من كلرّ وجهٍ بمنزلة)...(    والقدرة عليه من كلرّ ما  المقدور    ، وكذلك 

بالشيءوجهٍ  للعالم  ويقال   )...( عرفر   عالمرٌ   .  واحدة  وإن  جهة  بينرّ   ، من  بينهما  ا  . فالفرق  الأتر ط  تر ح  و"قد  في  إذا    " مر 
 علم  منه، وإذا لم ير   علمر أن ير   يصحُّ   من كل وجهٍ  مر لر فقد عر   ،اعلمً    أن يدخله، وإذا أحيط بالشيءالخللر   كأنك منعتر   ،هر أحكمتر 
 . 3" إحاطةً  هر مر ل  لم يكن عر  مشاهدةً  الشيء

 
 . 137ـــ 136ص.  ، أبو هلال العسكري، "الفروق في اللغة"  1
 ، مرجع سبق ذكرهأحمد الكبيسي  2
   142ـ ــــ 140، "الفروق في اللغة" ص. أبو هلال العسكري  3
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 :تيْ واقتراح ترجمات بديلةالتعليق على الترجم
 (، و"دري" في 2(، و"عرف" في )7)و  (6)و(  1"علم" في )  قابل المترجم كل من:  *الترجمة الإنجليزية      

بـــ" في( و4)  ( و"دري" في 3"علم" في )  كما قابل أيضا  .’know‘ ( بنفس الفعل1) ( بنفس 5)  "أحاط 
لمرافقة    ’completely‘( أضاف  5عدا أنه للتعبير عن المعنى المقصود بأحاط في )،  ’understand‘الفعل  

‘understand’  ( تررجم بــ6عن النقص في دلالة الفعل الإنجليزي. أما عن "أحاط بــ" في )  بغية التعويض 
‘surround’( 7، وفي  )بـــ  ‘compass with their knowledge’   الشامل المحيط بكل العلم  للتعبير عن 

  .الأمور
 "cognize "عرف بـــ    ،  "know"وللتمييز بين الأفعال الأربعة، تقترح الباحثة ترجمتها كالآتي: علم بــــ         

وذلك قصد تبيين أن المعرفة أخص من العلم وأن العلم أعلى درجة من المعرفة كما سبق شرحه. كما تفضل  
بـــ    ترجمة الفهم  understand""دري  هنا  بالدراية  المقصود  بـــ  وترجمة  ،  لأن   know"أحاط 

comprehensively"  .للدلالة على العلم الشامل بالشيء من جميع جوانبه 
ال        المترجميةفرنس*الترجمة  قابل   :  ( في  )  savoir""بـــ  (  6)و(  3)و  (1"علم"  في  بـــ  7وقابله   ) 

"connaitre"  ( بنفس الفعل4)و  (1"دري" في )  ، كما قابل ‘savoir’( 2، في حين خصّ "عرف" في  )
معنى    ’reconnaître‘بالفعل   عن  التعبير  حاول  فقد  بــ"،  "أحاط  يخص  وفيما  ودري.  علم  عن  إياه  مميزا 

(،  5في )  ’embrassons de Notre Science‘:  تينالإحاطة بالأمور من جميع وجوهها من خلال العبار 
‘cerne (de Son Savoir)’   ( وه7)  و(6في  استعمله  انتصبتان  متقارب  ا(،  واحد  معنى  المترجم مفي  ا 

     في الفرنسية. ةالموجود ثغرةللتعويض عن ال
بـــ       "علم"  ترجمة  الدارسة  تقترح  الأساس،  هذا  بـــو   ’connaître‘بــ    و"عرف"  "savoir"وعلى   دري 

"saisir"  والإدراك الفهم  المقصود  مقابلة  كما  ،  لأن  على  المترجم  بــــ  توافق   cerner de Son‘أحاط 

Savoir’ . 
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قَنَ ) اليقيْو الظن  : أفعال3المجموعة ــــ 3.4  ( ، حَسِبَ ظَن ، أيَْـقَنَ/ اسْتـَيـْ

 الفرنسية: الانجليزية و  تيْفي الترجممقابلاته د تكرار كل فعل في النص العربي و عرض عد ❖
 مقابلاته في الترجمة الفرنسية   الترجمة الانجليزية مقابلاته في  تكراره  الفعل  

 To be convinced – to bear in 47 ظَن  

mind the certainty that – to 

think- to conceive- to consider 

about- to conjure- to feel – to 

perceive- to deem – to apprehend 

– to imagine- to gather- to 

understand- to conclude- in the 

thought that – moved by wrong 

suspicions of – to put in their 

own minds. 

Être convaincu – avoir la 

certitude de – penser 

أيَْـقَنَ/  
قَنَ   اسْتـَيـْ

14  be convinced-  to have the 

assurance of –  have faith in -  

hold firmly to faith- to believe 

with certainty in- to believe with 

assurance in - faith is assured- no 

doubts may be left – those of 

assured faith - to have no 

certainty of faith – to have no 

firm belief.  

avoir la certitude de 

croire avec certitude 

 To think – to reflect- to deem- to 44 حَسِبَ 

mistake for. 

Croire   

 :الإنجليزية والفرنسية تيْالترجم مع اليقيْو  ظنالنماذج من الآيات التي وردت فيها أفعال  ❖

 الإنجــــــــــــــليزيـــــــــــــــــــةالترجمـــــــــــــة  الآيـــــــــــة  ال ـــــالأفع
 ظَن  
 
 

الّلَّر  .1 إرنَّ  قرالر  لج رنرودر  بار طرالروتر  فرصرلر  }فرـلرمَّا 
فرـلري سر مرنيرّ ورمرن لمَّ     مربـ ترلريكرم برنـرهررٍ فرمرن شررربر مرن هر 

هر فرإرنَّهر مرنيرّ إرلاَّ مرنر اغ ترررفر غرر فرةً بريردرهر فرشررربروا    يرط عرم 
هرور ورالَّذرينر آمرنروا    فرـلرمَّا جراورزرهر  نـ هرم   قرلريلًا مرّ إرلاَّ  مرن هر 

1. When Talut set forth with the armies, he 

said: "Allah will test you at the stream: if any 

drinks of its water, He goes not with my army: 

Only those who taste not of it go with me: A 

mere sip out of the hand is excused." but they 

all drank of it, except a few. When they crossed 

the river,- He and the faithful ones with him,- 

they said: "This day We cannot cope with 
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 ظَن  
 
 

قَنَ   اسْتـَيـْ
 
 

 أيَْـقَنَ 
 
 

 ظَن  
 

 حَسِبَ 

ال يـرو   لرنرا  قرالروا  لار طراقرةر  قرالر مرعرهر  رالروتر ورجرنودرهر  مر بِر
قرلريلرةٍ    يَظنُ ونَ الَّذرينر   فرئرةٍ  مرّن  اللَّرّ كرم  مُّلارقرو  أرنهَّرم 

الصَّابرررين{ مرعر  ورالّلَّر  اللَّرّ  بإررذ نر  فرئرةً كرثريررةً    غرلربرت  
 [249]البقرة:

إر   يَظنُ ونَ }الَّذرينر  .  2 ورأرنهَّرم   رربهرّرم   مُّلارقرو  لري هر  أرنهَّرم 
عرون{]البقرة:  [46رراجر

 
ور   .3 بهررا  هَا}ورجرحردروا  قَنـَتـْ ظرل مًا   اسْتـَيـْ أرنفرسرهرم  

درين{  ال مرف سر عراقربرةر  كرانر  كري فر  فرانظرر    ورعرلروًا 
 [ 14]النمل:

 
ترـررو نهررا  .  4 عرمردٍ  برغرير ر  السَّمراوراتر  ررفرعر  الَّذري  }الّلَّر 

ورال قرمررر   الشَّم سر  ورسرخَّرر  ال عرر شر  عرلرى  تـرورى  اس  ثمرَّ 
لر   يرـفرصرّ الأرم رر  برّرر  يردر مُّسرمًى  لأرجرلٍ  يجر رري  كرلٌّ 

تر لرعرلَّكرم برلرقراء رربرّكرم    [ 2{]الرعد:تُوقِنُون الآيار

 
مرا  .5 قرالر  هر  لرّنـرف سر  ٌ ظرالمر ورهرور  جرنـَّترهر    أَظُن  }وردرخرلر 

 [35أرن تربريدر هرذرهر أربردًا{]الكهف:
 
ذراتر    تََْسَبُـهُمْ }ور .  6 ورنرـقرلرّبـرهرم   ررقرودٌ  ورهرم   أري ـقراظاً 

ذررراعري هر   طٌ  سر بار وركرل بـرهرم  مرالر  الشرّ ورذراتر  ال يرمرينر 
فررراراً   مرنـ هرم   لرورلَّي تر  عرلري هرم   اطَّلرع تر  لرور  يدر  ل ورصر بار

 [ 18ورلرمرلرئ تر مرنـ هرم  ررع بًا{]الكهف: 
 
 
 
 

Goliath and his forces." but those who were 

convinced that they must meet Allah, said: 

"How oft ,by Allah's will, Hath a small force 

vanquished a big one? Allah is with those who 

steadfastly persevere." 

2. Who bear in mind the certainty that they 

are to meet their Lord, and that they are to 

return to Him. 

 

3. And they rejected those Signs in iniquity 

and arrogance, though their souls were 

convinced thereof: so see what was the end of 

those who acted corruptly! 

 

4. Allah is He Who raised the heavens without 

any pillars that ye can see; is firmly established 

on the throne [of authority]; He has subjected 

the sun and the moon [to his Law]! Each one 

runs [its course] for a term appointed. He doth 

regulate all affairs, explaining the signs in 

detail, that ye may believe with certainty in 

the meehgting with your Lord. 

 

5. He went into his garden in a state [of mind] 

unjust to his soul: He said, "I deem not that this 
will ever perish, 

 

6. Thou wouldst have deemed them awake, 

whilst they were asleep, and We turned 

them on their right and on their left sides… 

 
 فرنسيــــــــــــة الترجمـــــــــــــة ال

1. Puis , au moment de partir avec les troupes , 

Talut dit :  « Voici : Allah va vous éprouver par 

une rivière : quiconque y boira ne sera plus des 

miens ; et quiconque n’y goûtera pas sera  des 

miens ; - passe pour celui qui y puisera un coup 

dans le creux de sa main. »Ils en burent , sauf 

un petit nombre d’entre eux . Puis , lorsqu’ils 

l’eurent traversée , lui et ceux des croyants qui 

l’accompagnaient , ils dirent : « Nous voilà 

sans force aujourd’hui contre Goliath et ses 

troupes ! » Ceux qui étaient convaincus qu’ils 

auront à rencontrer Allah dirent :  « Combien 
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de fois une troupe peu nombreuse a , par la 

grâce d’Allah , vaincu une troupe très 

nombreuse !  Et Allah est avec les endurants ». 

2. qui ont la certitude de rencontrer leur 

Seigneur (après leur résurrection) et retourner à 

Lui seul. 

 

3.Ils les nièrent injustement et 

orgueilleusement, tandis qu’en eux-mêmes ils y 

croyaient avec certitude. Regarde donc ce 

qu’il est advenu des corrupteurs. 

 

4. Allah est Celui qui a élevé (Bien haut)les 

cieux sans piliers visibles. Il S’est établi sur le 

Trȏne et a soumis le soleil et la lune, chacun 

poursuivant sa course vers un terme fixé. Il 

règle l’Ordre ( de tout) et expose en détail les 

signes afin que vous ayez la certitude de la 

rencontre de votre Seigneur. 

 

5.Il entra dans son jardin coupable envers lui-

meme (par sa mécréance) ; il dit :  « Je ne 

pense pas que ceci puisse jamais périr , 

 

6.Et tu les aurais cru éveillés alors qu’ils 

dorment .Et Nous les tournons sur le cȏté droit 

et sur le cȏté gauche… 
 : الفروق بيْ الأفعال

الأف      الفروق بين  تبيين  "أيقن" ضمنقبل  الفعل  إدراج  توضيح سبب  الضروري  الثلاثة من  مجموعة   عال 
و "ظنّ"  الفعلين  مع  أن  و   "حسب".الظن  لفظالسبب  استعمل  ما  الله  "ظنّ"   كثيرا         بمعنى   في كتاب 

الشك في  الاعتقاد الجازم في مواضع و لفعل أريد به اليقين و كتب التفسير نجد أن هذا ا  ، فإذا رجعنا إلىاليقين
مترادفين متقاربين في  سياق بعض الآيات  "أيقن" فين "ظنّ" وهذا الأساس جاء الفعلا علىمواضع أخرى، و 

و  يبدوان  المعنى،  متضادين كما  السياقليسا  اليقين   الآيات   ومن  .خارج  بمعنى  "ظن"  الفعل  فيها  ورد               التي 
،  22يونس/،  171، الأعراف/  48فصلت/،  28القيامة/،  249و  46و  4البقرة /  نذكر:  الاعتقاد الجازمو 

 . 53الكهف/
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مثلا         الطبِي  نأخذ  البقرة    46للآية  تفسير  يرظرنُّونر  }الَّذرينر من سورة  عرون{   رراجر إرلري هر  ورأرنهَّرم   رربهرّرم   مُّلارقرو    أرنهَّرم 
أوضح   اليقينأن  حيث  تسمي  قد  الظلمة،  " ظنا " والشك "،  ظنا " العرب  تسميتهم  ، " سدفة " نظير 

وما أشبه ذلك من الأسماء التي تسمي بها  ،  " صارخا" والمستغيث  "  ، صارخا " والمغيث "،" سدفة" والضياء
أرنهَّرم  يرظرنُّونر    :فسَّرمن ثم  ، و علمعلى أنّ كل ظن في القرآن يقين و   حتى أنه ذهب إلى التأكيد  الشيء وضده.

 .1ليس ظنًا في شكيقينا و كان ظنهم  بأن  مُّلارقرو رربهرّرم  
أن  قد  و        الزركشي  الراجح  "ظن"أوضح  للاعتقاد  اليقين،  أصلها  بمعنى  تستعمل  فيه   الظن لأن  ؛وقد 

ك في الظن بمعنى الش للتفريق بين الظن بمعنى اليقين و   ناقد وضع ضابط. و جهلا طرف من اليقين، لولاه كان
أولا، وجد  القرآن:  حيث  وجد   الظن أنه  وحيث  اليقين،  فهو  عليه،  مثابا  بالعقاب محمودا  متوعدا  مذموما 

إن ظنا أن يقيما حدود } يتصل بعده " إن " الخفيفة فهو شك، كقوله:  ظن : أن كل؛ ثانياعليه، فهو الشك 
    .2{إني ظننت أنى ملاق حسابيه} يتصل به " إن " المشددة، فالمراد به اليقين، كقوله: ظن وكل، {الله

 :3، فقد ورد في معجم الأصفهاني ما يليالأفعال الثلاثةعلق بالفروق بين أما فيما تو      
يقين من صفة العلم فوق المعرفة والدرّراية وأخواتها، يقال علم اليقين ولا يقال معرفة اليقين،  ال  :استيقن/    أيقن 

 ... حقّ اليقين، وقال علم اليقين وعين اليقين و هو سكون الفهم مع ثبات الحكمو 
 متى ضعفت جدًا لم يتجاوز حدَّ التَّوهم ...ت إلى العلم، و متى قويت أدّ يحصل عن أمارة و الظَّنّ اسم لما : ظن  

و حسب الحسبان  من  النّ :  لأحد  يحر كرمر  أن  يخر  هو  أن  غير  من  و طر قيضين   فيحسبه  بباله  الآخر  عليه د  عقر ير ر 
يقارب ذلك الظَّنُّ لكن الظنّ أن يخر طررر النّقيضين  بباله فيرـغرلرّبر الأصبع، ويكون بعرض أن يعتريه فيه شكٌ، و 

 أحدها على الآخر.  
أوضح       عطية    كما  بين  ابن  الدقيق  و الفرق  اليقين  بمعنى  للآية    اليقين الظن  تفسيره  سورة   53في  من 

 
   سبق ذكره مرجع ،ينظر تفسير الطبِي  1
  - ه 1377 ،  1، ط  4ج  محمد أبو الفضل إبراهيم .تح، "البِهان في علوم القرآن"، الزركشي بدر الدين محمد بن عبد الله  2

 .  156ص  ، م ، دار إحياء الكتب العربية عيسى البابي الحلبي وشركاءه 1958
   مرجع سبق ذكره، الراغب الأصفهاني  3
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النَّارر }  :الكهف ررمرونر  ال مرج  الناس أن    أطلقو "  إذ قال:  ؛{أرنهَّرم  مروراقرعروهرا ورلمر  يجرردروا عرنـ هرا مرص ررفاً  فَظنَ وا  ورررأرى 
اليقين بمعنى  هنا  بدلالظن  قال  ولو  فيه{واظنُّ }  ،  مبالغة  على  متسقاً،  الكلام  لكان  العبارة   ،وأيقنوا  ولكن 

  يجيء في موضع علم متحقق اته أن  ، بل أعظم درجناله الحس ق تجيء أبداً في موضع يقين تام قد  بالظن لا  
المظنون ذلك  يقع  لم  فوإلا ،لكنه  ويحس   قد،  عنه نيقع  العبارة  العرب  كلام  في  توجد  يكاد  لا   ،       

للآية  و   ،1.".بالظن تفسيره  البقرة  46في  سورة  عرونر }من  رراجر إرلري هر  ورأرنهَّرم   رربهرّرم   قرو  مرلار أرنهَّرم   يرظرنُّونر       { الَّذرينر 
"قال في كلا :  إلى  والظن  ميل  مع  الشك  قاعدته  العرب  معتقديهأم  الظنحد  يوقع  وقد  في   ،  اليقين  موقع 

المتحققة فيما قد خرج إلى الحس، لكالأمور  يوقع  لا  العرب في رجل مرئي حاضر أظن هذا  نه  تقول  لا   ،
وإنما تجد الاستعمال فيما لم يخرج إلى الحس بعد ال  الظنويفهم منه أن  .   2... "إنساناً  يبلغ  بمعنى  يقين لا 

  أقصى درجات الظن لا تتجاوز العلم المتحقق.درجة اليقين المطلق، و 
بر   "وأما عن الفرق بين "ظنَّ" و      الفرق   :"، فقد ورد في معجم الفروق اللغوية للعسكري ما يلي"   حرسر

ليس باعتقاد، ألا ترى  د يكون حسبان  بين الظن والحسبان: أن بعضهم قال: الظن ضرب من الاعتقاد، وق
تقول تعتق  :أنك  أن  يجوز  ولا  مات  قد  زيدا  أن  و "أحسب  حيٌّ."  بأنه  علمك  مع  مات  أنه        أضاف د 

، ثم كثر "أعدُّهر قد مات"  ت"، كما تقول:: أحسبه بالظن قد ماتقول  ،أيضا:" أصل الحسبان من الحساب 
، بعد كثرة الاستعمال، وفرقٌ بين الفعل منهما  صار كالحقيقة، و ي الظنُّ حسبانًا على جهة التوسعحتى سمرّ 

الظنرّ  في  "فيرقال  "حرسربر الحساب  وفي   ،" بر "حرسر فرـررّ   ولذلك  "حرس بٌ" ،  فقيل  المصدرين  بين          قر 
برانٌ" ..."و س   .3"حر
 
 

 
يق عبد السلام عبد الشّافي محمد دار  ،" المحرر الوجيز في تفسير الكتاب العزيز"، تحقد الحق بن غالب بن عطية الأندلسيأبو محمد عب  1

 . 524، الجزء الثالث،  ص . 2001، 1الكتب العلمية بيروت لبنان، ط
دار  يق عبد السلام عبد الشّافي محمد لكتاب العزيز"، تحق،" المحرر الوجيز في تفسير اد الحق بن غالب بن عطية الأندلسيأبو محمد عب  2

 . 138، الجزء الأول،  ص . 2001، 1ن، طالكتب العلمية بيروت لبنا
 148، ص. أبو هلال العسكري، " الفروق في اللغة"  3
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 :تيْ واقتراح ترجمات بديلةالتعليق على الترجم
للفعل "ظنّ": اليقين والشّك، كما    تناقضين التمييز بين المعنيين المنجح المترجم في  :  *الترجمة الإنجليزية      

أعلاه؛   الزركشي  الآيتين)محمودا    "ظنّ"  جاءحيث  فسّره  لسياق  و)1وفقا  ف(2(  على  ،  ومنه    اليقين،دلّ 
ــ   . وجاء  صائبة(  2في )  that ‘bear in mind the certainty’  و  (  1في )  ’were convinced‘فترجمته بـ

 كذلك صحيحة.  ’deem‘ ، ومن ثم فترجمته بــالشك  دلّ على، ف(5وفقا لسياق الآية)مذموما 
المقصود من "أيقن"    ومعنى اليقين المطلق  غير أنه أخفق في التفريق بين معنى اليقين المقصود من الفعل "ظنّ"

قابل أيضا "يظنّون" و   ،’were convinced‘( بـــ  3"استيقنتها" في )( و1"يظنّون" في )قابل  ؛ إذ  و"استيقن"
 bear in mind the certainty that’    ،‘believe‘  :بتعبيرين متقاربين دلاليا(  4"توقنون" في )و  (2في )

with certainty in’  .  والحسبان،  كما الشك(  الظن)بمعنى  بين  يفرق  )"  أظنُّ  "ترجم  إذ    لم              ( 5في 
بهم" في )و  .’deem‘ الفعل( بنفس 6" تحسر

 be"و"استيقن" بـــ   ، "أيقن"  "believe"بـــ    (2( و)1)في  "ظن"    ومن هذا المنطلق تقترح الباحثة ترجمة    

fully certain"    بــ    (5)، وترجمة "ظن" في  للتعبير عن اليقين المطلق الذي لا يشوبه شك"think"   بمعنى
   . "deem"بـــ ( 6في )و"حسب" اعتقد، 

حذى المترجم الفرنسي حذو المترجم الإنجليزي؛ إذ ميّز بين المعنيين المتناقضين للفعل  :  يةفرنس*الترجمة ال     
والشّك  اليقين  في  "ظنّ":  "ظنّ"  الفعل  من  المقصود  اليقين  بين  يفرق  لم  لكنه  و)1).  المطلق   (2(  واليقين 

 avoir la‘( بنفس العبارة  4( و" توقنون" في )2"يظنّون" في )المقصود من "أيقن" و"استيقن" حيث ترجم  

certitude de’  تها" بـــ  قنياست"و"croyaient avec certitude".   ّبالمقابل (  5"أظنُّ " في )  في حين خص
‘ne pense pas’ ( بهم" في  . ’aurais cru‘ ــ( ب6و" تحسر

و"استيقن" بـــ   ، "أيقن"  "croire certainement"بـــ    (2( و)1)" في  ظنّ وعليه تفضل الدارسة ترجمة "    
"  avoir la certitude absolue"     في "ظن"  وترجمة  المطلق،  اليقين  عن  بمعنى   "croire"بــ    (5)للتعبير 

   . "penser"( بـــ 6اعتقد، و"حسب" في )
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 ( أَغْوَى /غَوَى ،/أَضَل   ، ضَل  ، سَفِهَ جَهِلَ ) الهل : أفعال4 المجموعة ــــ 4.4

 الفرنسية: الانجليزية و تيْ في الترجممقابلاته د تكرار كل فعل في النص العربي و عرض عد ❖
 مقابلاته في الترجمة الفرنسية   الإنجليزية مقابلاته في الترجمة   تكراره  الفعل  
 To ignore- to be ignorant- to be 5 جَهِلَ 

in ignorance –without knowledge 

Ignorer 

 To debase with folly Semer son âme dans la 1 سَفِهَ 

sottise 

 to throw out of the way- to be 105 أَضَل  /ضَل  

astray - to mislead -to lose the 

right path- to err – to stray - to 

stray from the right- to stray 

from the path – to let astray- to 

leave straying – to go astray . 

S’égarer – égarer  

 To throw out of the way- to be 11  أَغْوَى/غَوَى

astray – To put in the wrong – to 

be misled –to lead astray - to be 

seduced – to leave you astray  

Être induit en erreur –séduire 

– mettre en erreur- se 

dévoyer 

 الفرنسية: الإنجليزية و  تيْالترجم الهل معنماذج من الآيات التي وردت فيها أفعال  ❖

 الترجمـــــــــــــة الإنجــــــــــــــليزيـــــــــــــــــــة الآيـــــــــــة  ال ـــــالأفع
 جَهِلَ      

 
 

 ضَل  
 غَوَى 

 
 غَوَى أ

 

ال مرو ترى .  1 وركرلَّمرهرمر  ال مرلآئركرةر  إرلري هرمر  نرـزَّل نرا  أرنّـَنرا  }ورلرو  
أرن  إرلاَّ  لريرـؤ مرنروا   مَّا كرانروا   قرـبرلاً  ءٍ  شري  عرلري هرم  كرلَّ  ورحرشرر نار 

ثرـررهرم    [ 111]الأنعام: {يََْهَلُونيرشراء الّلَّر ورلرـكرنَّ أرك 
 
بركرم  ورمرا  ضَل  }مرا .2  [2{]النجم:غَوَىصراحر
 
 
الَّذرينر  .3 هرؤرلارء  رربّـَنرا  ال قرو لر  عرلري هرمر  حرقَّ  الَّذرينر  }قرالر 

نار   غَوَيْـنَاكرمرا    أَغْوَيْـنَاهُمْ   أَغْوَيْـنَا إرياَّ مرا كرانروا  إرلري كر  تربِرَّأ نار 
 [ 63يرـع بردرون{]القصص:

 

1. Even if We did send unto them angels, and 

the dead did speak unto them, and We gathered 

together all things before their very eyes, they 

are not the ones to believe, unless it is in 

Allah's plan. But most of them ignore [the 

truth]. 

 

2. Your Companion is neither astray nor being 

misled. 

 

3. Those against whom the charge will be 

proved, will say: "Our Lord! These are the ones 

whom we led astray: we led them astray, as 

we were astray ourselves: we free ourselves 

[from them] in Thy presence: it was not us they 

worshipped." 
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 أضل  

 
 
 غَوَى أ

 
 سَفِهَ 

 
 
 

 
بمررا .  4 أرر كرسرهرم  ورالّلَّر  ر  فرئـرترين  ال مرنرافرقرينر  فير  لركرم   }فرمرا 

أرن تهر دروا  مرن    أرتررريدرونر  الّلَّر    يُضْلِلالّلَّر ورمرن  أَضَل   كرسربروا  
 [ 88فرـلرن تجرردر لرهر سربريلا{]النساء:

 
فربرمرا    .5 رراطركر   أَغْوَيْـتَنِي }قرالر  صر لهررم   لأرقـ عردرنَّ 

ترقريم{  [ 16]الأعراف: ال مرس 
 
مرن  .6 إرلاَّ  إرب ـرراهريمر  لَّةر  مرّ عرن  يرـر غربر  نرـف سرهر  سَفِهَ  }ورمرن 

لرمرنر  ررةر  الآخر فير  ورإرنَّهر  ن ـيرا  الدُّ فير  نراهر  اص طرفريـ  ورلرقردر 
 [130الصَّالحررين{]البقرة:

 

4. Why should ye be divided into two parties 

about the Hypocrites? Allah hath upset them 

for their [evil] deeds. Would ye guide those 

whom Allah hath thrown out of the Way? For 

those whom Allah hath thrown out of the 

Way, never shalt thou find the Way. 

 

5. He said: "Because thou hast thrown me out 

of the way, lo! I will lie in wait for them on thy 

straight way: 

 

6. And who turns away from the religion of 

Abraham but such as debase their souls with 

folly? Him We chose and rendered pure in this 

world: And he will be in the Hereafter in the 

ranks of the Righteous. 
 فرنسيـــــــــــــةالترجمـــــــــــــة ال

1. Et si Nous faisions descendre les Anges vers 

eux ,(comme ils l’avaient proposé) si les morts 

leur parlaient, et si Nous rassemblions toute 

chose devant eux, ils se croiraient que si Allah 

veut . Mais la plupart d’entre eux ignorent. 

2. Votre compagnon ne s’est pas égaré et n’ a 

pas été induit en erreur 

3. Ceux contre qui la Parole se réalisera diront : 

« Voici  , Seigneur , ceux que nous avons 

séduits. Nous les avons séduits comme nous 

nous sommes dévoyés nous-mêmes. Nous les 

désavouons devant Toi : ce n’est pas nous 

qu’ils adoraient ». 

4. Qu’avez-vous à vous diviser en deux 

factions au sujet des hypocrites ? Alors 

qu’Allah les refoulés (dans leur infidélité) pour 

ce qu’ils ont acquis. Voulez-vous guider ceux 

qu’Allah égare ? Er quiconque Allah égare , tu 

ne lui trouveras pas de chemin (pour le 

ramener). 

5. « Puisque Tu m’as mis en erreur, dit 

(Satan), je m’assoirai pour eux sur Ton droit 

chemin, 

6. Qui donc aura en aversion la religion 

d’Abraham , sinon celui qui sème son âme 

dans la sottise ? Car très certainement Nous 

l’avons choisi en ce monde ; et, dans l’au-delà , 

il est certes du nombre des gens de bien. 
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   :الفروق بيْ الأفعال
، بمعنى  ا خلاف الواقعهو الذي يعلم علمً الجاهل و   ، مذموموهو    نقص في المعرفة هو  ، ويضادُّه العلم، و الجهلمن     :لَ ــــهِ جَ 

الواقع  صحيحٌ   هناك واقعٌ  العامة أو المحددة تنافي ذلك  خلو   على ثلاثة أضربٍ: إماالجهل  و   .1لكن معلوماته الخاصة أو 
العلم، هذا هو الأصل فعل الشيء بخلاف ما حقَّه أن يرفعل    إما، و عتقاد الشيء بخلاف ما هو عليها إما  و ،  النفس من 

، وإن  الجاهل يتصور نفسه بصورة العالم، ولا يجررورّز خلاف ما يعتقده  كما أن.    2 سواءٌ اعتقد فيه اعتقادً صحيحا أو فاسدًا
 .3كان قد يضطرب حاله فيه لأنَّه غير ساكنر النفس إليه 

ل  استعموثوبٌ سفيهٌ رديء النّسج و ،  نه قيل زمامٌ سفيه كثير الاضطرابمو   ،خفةٌ في البدن  يقصد به، و السَّفهمن    : هَ ــــسَفِ 
نيويةّ و ،  في خفَّة النَّفس لنقصان العقل أصله سرفرهر نفسرهر  فصررف عنه الفعل نحو  فقيل سرفرهر نفسرهر و   ،الأخرويةّوفي الأمور الدُّ

ليس لديه  و له لا يستسيغ ذلك، تعلم لأن عقيلا  فيهالسَّ ف، في العقل فه نقصٌ السَّ  أنَّ كما أضاف الكبيسي   .4برطررر معيشته
الصواب لتعلم  فتجده  القدرة  الواقعيداف،  خلاف  أنه  ثبت  شيء  و و ،  ع عن  شديدا  تمسكا  به  دفاعً يتمسك  عنه  ا  يدافع 

 . 5ا برغم كل الحجج التي قامت ضده مستميتً 
 عن المنهج، عمداً  يقال الضّلال لكلرّ عدولٍ العدول عن الطرّيق المستقيم، ويضادُّه الهداية)...(، و  ، وهوالضّلالمن  :  ل  ضَ 

سهواً  أو  أو كثيراً كان  يسيراً كان  و 6،  السليمةو   بمعنى تاه  ضلَّ .  بالعقيدة  و جهل  السَّ الضال  ،  سفهه  هو  يتعلق  الذي  فيه 
   .7فكل ما تعلق بالدين فهو ضلالد، كل ما يتعلق بالعقائبالأديان و 

، ويقصد به جهلٌ من اعتقادٍ فاسدٍ، و   :غَوَى غير معتقدٍ اعتقاداً لا  ذلك أنَّ الجهل قد يكون من كون الإنسان  من الغيرّ
الفرق بين  لكبيسي أن  ح ايوضرّ و   .8هذا النّحو الثاني يقال له غيٌّ صالحاً ولا فاسداً، وقد يكون من اعتقاد شيءٍ فاسدٍ، و 

ع  يداف بديلةً  فاسدةً  لك أنه يحمل عقيدةً إضافة إلى جهله بالعقيدة الدينية السليمة يضيف إلى ذ أن الغاوي الغاويالجاهل و 
ما استبدلها بأخرى  ما أنكر عقيدته و  : أي {ما غوىما ضل صاحبكم و } :قال تعالى ؛ لذاعنها تحل محل العقيدة السليمة

ي  .9فاسدة جهته  العسكري  فرقكما  والضلال  من  الغي  الفسادر   ":كالآتي  بين  الغيرّ  أصل  "غوى أن  يرقال:  ومنه   ،      
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اللبَ شرب  من كثرة  مر  برشر إذا  فمات هرزالاً وإذا لم  ،الفصيل"؛  أمرّه  لبَ  من  يرو  الأضداد.    ،   من  الضلال فالكلمة  وأصل 
، أي: هلكنا بتقطُّع أوصالنا. ذا ضللنا في الأرض"" أإ  في القرآن و   ،ضلَّت الناقة" إذا هلكت بضياعها  الهلاك، ومنه قولهم"

أيضًا في الطريق، كما    فالذي يوجبه أصل الكلمتين أن يكون الضلال الدرّين أبلغ من الغيرّ فيه. ويستعمل الضلال  عن 
فارقه إذا  الطريق"؛  عن  "ضلَّ  فيقال:  الدرّين،  في  فييستعمل  إلا  الغيُّ  يستعمل  ولا  آخر.  ،  فرقٌ  فهذا  خاصةً،  الدرّين   

ضائعا في    :يقال "هو ضال في قومه"، أي: ضائع، ومنه قوله تعالى:" ووجدك ضالًا فهدى"، أي  ،والضلال بمعنى الضياع
يهم )...(. والضَّلال لأن من أقام في قوم نسب إل ؛قومك لا يعرفون منزلتك، ويجوز أن يكون "ضالًا"، أي: في قومٍ ضالٍّين

 . 1" يتصرف في وجوه لا يتصرف الغيُّ فيها
 :تيْ واقتراح ترجمات بديلةالتعليق على الترجم

قابلها  تجاهلها و إلاَّ أن المترجم    ،الجهل  من الفروق الموجودة بين أفعال   على الرغم:  *الترجمة الإنجليزية      
بــــ  3في )  "غوينا"( و2حيث ترجم "ضلَّ" في )  "غوى"،س الأفعال خاصة الفعلين "ضلَّ" وبنف   )‘to be 

astray’  ، ( و4كما ترجم "أضلَّ" و"يضلل" في )( بعبارة  5"أغويتني" في )‘to throw out of the way’  .
 debase with‘( بعبارة  6)  خصَّ "سفه" فيو ،  ’ignore‘( بالفعل  1في )في حين خصَّ الفعل "يجهلون"  

folly’ . 
 is""ضلَّ" بـــ    ترجمةتفضل  و ،    "ignore"تقترح الباحثة ما يلي: الإبقاء على ترجمة "جهل" بــ    ومن ثم     

misguided"  و"أضلّ" بـــ"misguide"   و"غوى" بـــ ،"stray "  سفه نفسه" بــ، و""stultified absurdly 

himself"  . 
عربي    الفرنسية:  *الترجمة       فعل  المترجم كل  خاص؛خصّ  ب  بمقابل  "يجهلون"  قابل  ،  ’ignorent‘  ــإذ 
 sème son‘   ـــ( ب6" في )نفسه  هر فر "سر و،    ’égarer‘بــــ    (4في)  "أضلَّ"و  ’s’égarer‘  ــــب  (  2في )  "ضلَّ"و

âme dans la sottise’   .   ّبـــ    ه؛ إذ ترجم (2في )  غوى"ت ترجمة الفعل "في حين تغير‘être induit en 

erreur’    ،‘séduire’  و‘se dévoyer’( 3في)،  ‘mettre en erreur’  ( 5في)    على الرغم من أن دلالة
  .الفعل لم تتغير بتغير سياق الآيات التي ورد فيها

بـــ  و،     "s'abrutir"تقترح الدارسة ترجمة "سفه" ب ـــوعلى هذا الأساس       في كل الآيات    "errer""غوى" 
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و"أضلَّ" بــــ    ’s’égarer‘، و"ضلَّ" بــــ  ’ignorent‘المذكورة، في حين توافق المترجم على مقابلة "يجهلون" بــ  
‘égarer’ . 
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 : لـــــخاتمة الفص

 :إلى النتائج التاليةالباحثة لص تخفي ضوء ما سبق تحليله، 

مقابلة ✓ خلال  الإنجليزية    مجموعة  من  الترجمتين  في  بمقابلاتها  الأصلي  النص  في  المتقاربة  الأفعال 
 : أسباب عدة لذلك نقل الفروق التي جاءت في القرآن، و   لم ينجحا فيأن المترجمين  ثبت  ،الفرنسيةو 

مقتضيات    :لغويةقتضيات  لم* نطاقهي  عن  في   ؛المترجم  خارجة  ودقيقة  ثرية  العربية  اللغة  لأن 
، على  ة احتواء كل معانيها بنفس الدقةالفرنسييث لا تستطيع الإنجليزية و ، بحالتعبير عن مسمياتها

المثال   أن  سبيل  عدّ رأينا  على  تحتوي  أفعالالعربية  الخوف  ة  على  لر،  خرافر   :دالة  ورجر  ، ير خرشر  ،
، ،ررهربر  ،فرزرعر  ، اتّـَقرى  هرابر فرقر يفرةً ، أرش  على ما   الفرنسيةو الإنجليزية في حين لا تتوفر ، ...أرو جرسر خر

و  المجموعة  هذه  الدلاليةيغطي كل  الفوارق  هذه بنفس  في  وإثباته  للباحثة تحليله  سبق  ما  وهو   ،
 .  الدراسة التطبيقية

نصيلم* النص  ة:  قتضيات  الدقيقة  لأن  بدلالاته  معجز  ترجمات  و ،  والعميقةالقرآني  من  نجده  ما 
 . الخاص الذي ينتقيه المترجم لآياتهلكتاب الله ما هي إلاّ محاولات تقريبية تترجم الفهم 

أسلوبية:  لم* بهدف قتضيات  المرادفات  استعمال  في  التنويع  الحالات  من  في كثير  المترجم  يحاول 
النص أغراض  أن اختياراته المعجمية تحكمها    وأتفادي التكرار   أسلوبية جمالية، لكنه ينسى أن 

مفرداته و  لا يوظف  المرادفات يغفل عن  و   عباراته عبثاالقرآني  بين  الدقيقة  هي في  الفوارق  التي   ،
 الحقيقة متقاربة يظن ترادفها. 

تأث ✓ و للفروق  القرآني  النص  سياق  على  يحر ير كبير  الذي  الأثر  في  و   ،دثهعلى  فالإخفاق  ثم    ضبط من 
 . بين النصين يستلزم الإخفاق في تحقيق التكافؤ على مستوى الأثر ونقلها المعاني المتقاربة الفروق بين

دور كبير في إدراك دقائق   (Situational context)والسياق المقامي     (Cotext)لسياق النص ✓
معاني، تحتمل عدة  فضفاضة    هاالفروق بين ما تقارب من ألفاظ النص القرآني، فالمفردة خارج سياق

القرآن لابد لمترجم . ومن ثم التمييز بينها وبين مرادفاتها سهل لكن السياق يحصرها فتتوضح دلالتها وي
 .استغلاله كأهم وسيلة لبلوغ الدقة في الترجمةمن 
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  د فتح هذا البحث نافذةً جديدةً على جانب دلالي مهم في الدرس الترجمي من خلال تسليطه ــــــــلق      
في  و ت  حتّ و .   بحث جامع كقضية تهم المترجملم تدرس من قبل في  ، ظاهرةالضوء على ظاهرة الفروق اللغوية

المتشعب حقهالباحثة   الموضوع  على  هذا  من عدة  إحاط، عزمت  فعرضته علىجوانبته  علم   ،  نظريات 
المعجمي نظريات  الدلالة  على  ثم  و ،  آالترجمة،  في  القول  و فصّلت  القدامى  الدارسين  العرب المحدثينراء   ،               

او  تتبع  من خلال  الفرق  مسألة  حول  فعرضت  الغربيين،  ومعاجم،  من كتب  فيها  وضعت  التي  لمصنفات 
التر  مسألة  وبين  بينها  القائم  وبيّ ادفللجدل  التّ ،  في  المعتمدة  الأسس  الدّ نت  بين  لالات         فريق 

 داخل، و خارج السياق في معاجم الترجمة  كما درستها.  صدت بذلك التعمق في بحث الظاهرةقو ،  المتقاربة
 في النص القرآني. ة المترادفالأفعال عينة من ترجمة فحص ت السياق من خلال 

إبوصــــــول  و         ــهاالبحــــــث  يرتجيــ التي  غايتــــــه  ــي لالأوان    آن  ،لى  التـــ النتائــــج  في  ــــزة  موجـ قول كلمــــة 
 :فيما يلي حوتـــــها صفحاته

التمييز بين المعاني المتقاربة التي يظن ترادفها  ستثارة لقدرات اللغة على الفصل و الفروق اللغوية عملية ا      
، فوجود لفظين  اختلاف المعاني في كل لغة  دليل قاطع على  المبانياختلاف  كما أن    تحقيق الدقة.في سبيل  

إجماع   إنّ و   هذا تأكيد على حتمية الفروق بين المترادفات.على معنى واحد يخالف منطق اللغة، و يدلان  
ادف في الأصل تقارب في التر   بأنو،  في اللغات البشريةالدارسين المحدثين باستحالة تحقق الترادف المطلق  

ل القائم الجدفي حين أن    .وليس نقيضا لها  ،فروقجزء من ظاهرة ال  يثبت أن الترادف   اليس تطابقً المعنى و 
و  بالفروق  القائلين  يرجعبين  العرب  الدارسين  عند  بالترادف  مناهجهم   أساسا  القائلين  اختلاف            إلى 

 بطريقة تصورهم للمعنى. طريقة تصورهم للترادف إذ ارتبطت ؛م للمعنىتصوراتهو 

ا       عملية  تتم  و لا  اعتباطاً،  المترادفات  بين  لمقاييس  لتفريق  وفقا       الدلاليون   هااعتمد  علميةأسس  و إنما 
مؤلفاتهم  المعجميونو  المقاييس. كما  في  العرب   أن  اللغويون  وضعها  موضوعية القدامى    التي         كانت 

إليه  و   ،محكمة توصّل  ليس بجديدما  الالغربيون المحدثون  المقاييس  تبنوا  فقد  الفروق ،  معاجم  تي وردت في 
تلك   ،العربية العسكري    أبرزها  أبو هلال  اعتمدها  معجمهالتي  و   في  اللغة".  أنّ "الفروق في  يؤكد  ما   هو 
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لقضية  الغرب  سبقواالقدماء  العرب  نا  ءعلما تأسيسهم  في  غيرهم  الفروقيين  من  أكثر  فيها  أمعنوا  فقد   ،       
 في حين أن إشارات الغربيين إلى  ،نظرا لحرصهم على العربية وقوة حسهم الأدبيأفردوا لها مؤلفات كاملة  و 

  .لعلاقة الترادف مضمن معالجته، وردت غالبا سطحيةو  كانت مقتضبةمفهوم الفروق  

محاولو         الدارسةفي  الفروق    ة  ظاهرة  أعمقلفهم  عرضبشكل  على  ت،  من  ها  اللغوية  النظريات  أبرز 
مناهجها   استقصاء  أسسهاو خلال  إلف،  استنطاق  نظرت  نظرية  أن كل  مختلفة  تبيّن  زاوية  من               وفقا يها 

تصوراتهالمنهجها اختلاف  رغم  لكن  وجو ،  عدم  على  اتفقت كلها  بالفروق،  وسلمّت  مطلق  ترادف  . د 
الواحدة  أن معنى الكلمة  و ،  بعضها  بتباينها عن  ت المرادفات لا تتحدد إلاّ دلالا  أنترى    رية البنيويةفالنظ

الكلمات الأخرى  مستقلا  منفصلا  اليس وصف معاني  يشارك فيو ،  عن  العلاقاتمج  إنما               موعة كاملة من 
  الكلمة  علاقةدراسة  إلا من خلال  لا يكتمل    رادفات المتقاربةوصف المعلى هذا الأساس فإن  و   ،الدلالية

مرادفان    أن يملك   يستحيل  أنهه، و كوناتيتفرد بمكل معنى  أن  فتتصور    النظرية التحليلية  أماميع مرادفاتها.  بج
تعتبر أنه لا يمكن أن تكون  و   محدد دلالي واحد،  لو فيو يختلفا  من الضروري أن  ، و متطابقا تمامادلاليا  خطا  

اشتركتالكلمتان   إذا  إلا  الأساسيةمترادفتين  التمييزية  السمات  على    ،ا في  تعتمد    السمات  ملاحظةفهي 
أن    النظرية السياقية  في حين ترى.  السمات الثانويةللتفريق بين المرادفات مستبعدة  الأساسية    التشخيصية

على هذا الأساس  ، و الأخرىعلاقة الترادف تعتمد بشكل كبير على السياق أكثر من العلاقات الدلالية  
اختلاف أنّ  يعتبر  السياقي  اتفاقهاالمنهج  أو  المرادفات  مصاحبات  معانيها   ف  اختلاف  على  قاطع        دليل 

اتفاقها السياق  أو  وأنّ  الم،  بين  للتفريق  الواحدة و تر معيار أساسي  اللغة  على مستوى ادفات على مستوى 
استطاعت  ،  المعرفية  نظريةلبا  فيما يتعلقو .  بين اللغتين  ت دفاالمترا  من خلال مقارنة طريقة تلازم عدة لغات  

المتقاربةنمذجة    الأنموذج  مقاربة و والكافية  الضرورية  شروطالبواسطة    المرادفات  العلاقات  ،  تدرس  أنها  بما 
بتكافؤ الوضعيات  شكال  اهتمت بإ، كما  الدلالية من خلال ارتباطها بالواقع، فهي تربط علاقة الترادف 

ب، و سافة الدلالية بين المفاهيمالم قياس   استغلالها   يمكن  لقياس درجة التماثل الدلاليمبتدعة  طريقة  جاءت 
المتقاربةل المرادفات  بين  الغامضة  الفروق  أولت  .تحديد  حين  الأفضلية    في  ماكلوري(  مقاربة  )مقاربة 
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سب لهاالانجاز    علاقة التصاحب في الامتداد التي تعدباهتماما كبيرا   هي المقاربة الوحيدة و   ،المبتكر الذي يُح
ة شبه الترادف  تعتبر أن علاق  كما  ،لية الرفيعة للكلمات المترادفةالتي طحورت خصيصا لنمذجة الضلال الدلا

  .نظر المتكلم لوجهة تتحول وفقاغير ثابتة تتغير و 

يمتلكها المترجم للنجاح في مهمته،  المرادفات بدائل معجمية أساسية لابد أن  لقد استبان للباحثة أن        
الهدف لإنتاج ترجمة صحيحة در و كلا اللغتين المصها على مستوى  دراك دقائق الفروق بين ملزم بإكما أنه  

ا  التفريقف،  دقيقةو  على  المعجمييسهل  الخيار  عندما  و   ،لمترجم عملية  القرار  اتخاذ  على  ا  يكون مجبر يعينه 
من الضروري أن يسعى المترجم قدر الإمكان إلى تحقيق التكافؤ  كما أنه    .على الاختيار بين عدة مكافئات 

الفروق بين مرادف الأثر  ؛ لأن ذلك سينعكس علات نص المصدر ومرادفات نص الهدفعلى مستوى  ى 
النص يُدثه  على    ؛الذي  أثناء  فالمحافظة  على  الفروق  لغة  من  الأثر    أخرىالانتقال  تكافؤ  على يضمن 

الربح على الضياع في نقل الفروق، كما يمكنه تعويض   ترجيحب  والمترجم ملزم.  مستوى النصين بنسبة كبيرة
يساعده في ذلك قدرة  الرجوع إلى السياق العام للنص، و من خلال  و ،  من خلال إعادة الصياغة  الضياع

التحليل المكوناتي    كما خلصت الباحثة إلى أن  فجوات.التعابير لتدارك الل و للغات على التوسع في الجما
تقنية للتفريق بين السمات الدلالية على مستوى لغتين مختلفتييبقى   ــــــأنجع  الرغم من   على، و الترجمة  ن فيـ

رفع الغموض أكثر من  ة و يساعده على تحقيق الدقو   ،ب المترجم من المعنى، فهو يقرّ  إقرار البعض بمحدوديته
 أخرى.    وسيلةأية 

ب       الفروق  تكافؤ  أن  يبقىغير  اللغات  متطابقة  لأنّ   ؛اتقريبيً   ين  غير  اللغات  فاختلامرادفات  ف ، 
و  الجزئية  تصنيفاتها  في  أه اللغات  هو  الدلالية  لحقولها  تقسيمها  مرادفات  عشوائية  تطابق  لعدم  سبب  م 

و اللغات  الفروق كليًا،  تكافؤ  أنه    .لعدم  قابلية  جد دلالات أكثر عمومية و تو كما تجدر الإشارة إلى  أكثر 
و  أخرى،  من  اللترجمة  البنى  بين  التفاوت  إلى  لدلاليةهذا  يدعو  ما  هو  بين المعجمية  وسطي  رأي  اتخاذ   

معيار ثابت للحكم على تكافؤ الفروق  وبأنه لا يوجد  والجزم بأن التكافؤ نسبي،، اللغويةالنسبية العمومية و 
 ين مرادفات اللغات. ب



 ــ  ـة خاتمــــــ
 

ــ ــــ   385 ـــــ   

 

  :لى عدة نقاطإ ت الدراسةانتهة إدراج الفروق في معاجم الترجمة، سألفيما يتعلق بمو       

اللغةالتمييز بين معجم التر   من المهمأولها أنه  * الثنائي  ثنائي  ، فمعجم الترجمةجمة والمعجم  من نوع    معجم 
موجه    من حيث أنه، هو معجم نشط  المستعملين "المترجمين"معينة من  موجه حصريا إلى مجموعة    خاص

الغاية من حيث أنه يح مخصكما أنه  ،  ةيعملية الترجماللإنتاج نصوص جديدة في لغة الهدف ضمن   عد  ص 
،  . وبناءً على هذه المميزاتثانيةحصريا لتلبية حاجات المترجم كمنتج لنصوص جديدة في لغة  خصيصا و 

 .  معاجم ترجمة فعليةليست  المستعملة نقر بأن المعاجم المتوفرة

  ، خاصة تلك المتعلقة بطريقة الدلاليعلى المستوى  ة  المتداولعاجم  المهناك عدة مآخذ منهجية في  ثانيا،  *
عامل   هعلى الرغم من أنللتمييز الدلالي بين المعاني المتقاربة  لمسنا إهمالا كليا  حيث  ،  التعامل مع المرادفات 

غايته.  أساسي   المعجم  هلبلوغ  المنطلق  ذومن  أنه  ا  المنهجيةارتأينا  النظر في  إعادة  من  المعتمدة في   لابد 
  المعاجم المتداولة.

الفروق  منهجية   إن  ثالثا،* الترجمة  إدراج  معاجم  الدراسة  في  هذه  تقترحها  إلى   التي  تجديدية  نظرة   تنظر 
التقليدية للمعجم    الهدف من ذلك و ،  المعاجم وقد تمخضت هذه   ،وجعله أكثر فعاليةتجاوز تلك المعالجة 
الوضوح  و ري الدقة  تحلاحظة حاجات المترجم كمستعمل أول، فهي تساعده على رفع اللبس و عن مالفكرة  

عجم  د الممن فوائقابلات الدقيقة في لغة الهدف. و التوصل بالمعلى  ، و على إدراكه البينّ  للمعاني،  ترجمته  في
، فيجد ضالته في معجم واحد بدلا من البحث في معجم آخر  أنه يوفر على المترجم الوقت والجهد  الجديد

 محتارا بين  المعجمي خاصة عندما يكون  مهمة الخيار  عليهكما يسهل  ،  أو في مصادر أخرى  أحادي اللغة
   عدة خيارات.

  بعدم وجود تكافؤ مطلق بين و   ،واحدةالتسليم بعدم وجود ترادف مطلق بين مفردات اللغة ال  إنّ رابعا،  * 
ذاته   المختلفة هو بحد  اللغات  التفريق  تأكيد علىمفردات  الترجمة  ضرورة  معاجم  المنهجي   ،في  فالوصف 

    .عجمية لا يتحقق إلا بضبط الفروقالدقيق للمادة الم
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فروق أبو هلال العسكري في معجمه "ال  لمعجم ترجمة جديد ما اعتمدهالمقترحة  تتبنى المنهجية    خامسا،*  
مام تطبيقها في  لا يشكل عائقا أو   ، غة لا يمنع من استغلال منهجيتهفكون معجمه أحادي اللفي اللغة"،  

ثنائي اللغة. و  حقول فرعية    كل حقل إلىتقسيم  ، ثم  حقول دلالية  في المفردات    تصنيفتتمثل في  معجم 
ضوعاتيا  تتطلب أن يكون الترتيب المعجمي للمادة مو و ،  حسب المجالات التي تنتمي إليهابواب  أمصنفة في  

ملاءمة   الأكثر  لأنه  الأبجدي،  الترتيب  من  المرادفات لبدلا  التفريق  طبّ تح   كما  ،تجميع  مقاييس  نفس  ق 
في كل مداخل    تفريق موحدّة   استراتيجيةتباع  يمكن إلا  غير أنه    المعتمدة في معاجم الفروق الأحادية اللغة.

 . درجة قابليتها للترجمة من حيثو  ،من حيث درجة قابليتها للتعريف ذلك لتفاوت المفردات و ، عجمالم

إدراجها في معاجم  و   ، إدراك الفروق على مستوى لغتين مختلفتين أمر صعب  *سادسا، لا يمكن إنكار أن
أصعب يتطلب  الترجمة  فهو  الكبرى،  بنيتها  مستوى  على  المعجمية    تغييرا جذريا  المادة  ترتيب  حيث  من 

 . المداخل ومضمونها وطريقة تقديم المعلومات متن  لى مستوى بنيتها الصغرى فيما يخصعوتبويبها، و 

التطبيقية  خلال   منو       و   الدراسة  والشعور  الحواس  أفعال  ترجمة  في  القرآن للفروق  في           الإدراك 
ين  مترادفد فيه فعلين  تجكلام الله المعجز يأبى وقوع الترادف في ألفاظه، فلم    نّ إلى أ   ت الدارسةالكريم، خلص

وعلى هذا الأساس، فإن   لا مفردة وظّ فت عبثاً.، و لأن كل مفردة قرآنية مقصودة لمعنى محدد ؛ةواحد بدلالة
دثه الخطاب القرآني  دخلٌ واضحٌ في  الدلالية   للفروق نقلها إلى لغة  إدراكها و   والإخفاق في  ،الأثر الذي يُح

 بين النصين المترجم منه والمترجم إليه.  تحقيق التكافؤ على مستوى الأثرأخرى يستلزم الإخفاق في

أن          للباحثة  النصواستبان  المقامي    (Cotext)سياق  أهم    (Situational context)والسياق 
القرآنيلإوسيلة   النص  ألفاظ  من  تقارب  ما  بين  الفروق  دقائق  تفقد  إذ    ؛دراك  من  القرآن  لمترجم  لابد 

و   انيهامع والسور  الدلالية في سياق الآيات  يدرك جيدالعام  مقامهافي  والتماس ظلالها  المفرد، لأنه   ة ا أن 
الاكتفاء بمعانيها المعجمية لا  ها من جملها وتعابيرها و اقتطاعخارج سياقها فضفاضة تحتمل عدة معاني، و 

 . التمييز بينها وبين مرادفاتهاتيسّر فتتوضح دلالتها وي ،لكن السياق يُصرها ،الفروق يساعده على كشف
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مقارنة  لباحثة ل  اتضحكما           خلال  النص    من  في  المتقاربة  الترجمتيْن بمقاب  القرآنيالأفعال  في    لاتها 
و  لم  الإنجليزية  المترجميْن  أن  نقل    يوفقاالفرنسية  و   ذاتها  الفروقفي  القرآن،  في  جاءت  لالتي                عدة ذلك 

المترجم،  لاأوّ :  أسباب  نطاق  عن  خارجة  لغوية  التعبير    ؛لمقتضيات  في  ودقيقة  ثرية  العربية  اللغة   عنلأن 
تستطيع  مسمياتها لا  بحيث  أخرى،  الدقة    لغة  بنفس  معانيها  العربية فمثلا  ،  العمقو احتواء كل    تحصي 

لَ، فزَ عَ، رَهَبَ )  الخوف الدالة على  فعال  مجموعة كبيرة من الأ يَ، وَج  أَشْفَقَ،   رعب،  ، هَابَ، خَافَ، خَش 
يفَةً اتّـَقَى، أَوْجَسَ   بنفس  و   الفرنسية ما يغطي كل هذه المجموعة  في  وأالإنجليزية    يوجد في، في حين لا  (...خ 

الدلالية الدراسةالفوارق  التطبيقي من هذه  الفصل  وإثباته في  لنا تحليله  لمقتضيات ،  ثانيا  ؛، وهو ما سبق 
ترجمات لكتاب الله ما هي إلاّ  ما نجده من  و   ،عجز بدلالاته الدقيقة والعميقةلأن النص القرآني م ،  نصية

ا الفهم  تترجم  تقريبية  لآياته؛محاولات  المترجم  ينتقيه  الذي  أسلوبية،  ،ثالثا  لخاص  أن  لمقتضيات  ه في ذلك 
لتنويع في استعمال افمثلا في محاولته  ،مية أغراض أسلوبية جماليةالمعج المترجمخيارات بعض الحالات تحكم 

بغية   أنّها  ،  ترادفها  ظن  يح   التي  تقاربةالمعاني الميغفل عن الفوارق الدقيقة بين    تفادي التكرارالمرادفات  ناسيًا 
 تحدث فرقاً كل الفرق في ترجمته.

ت  ،أخيراو        أن  الباحثة  شاركرجاء  قد  ا  تكون  ينفع  و لبحث  بما  البحثالعلمي،  هذا  بداية    ما  إلاّ 
 لأبحاث مستقبلية في المجال. 

 وآخر دعوانا أنّ الحمد لله رب العالمي 
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ABSTRACT: _______________________________________________                                                                                                                               

Meaning distinction is a semantic matter related to synonymy whose main 

subject concerns near-synonyms. Although it represents an important side 

in the translation activity, it has not been thoroughly studied before as an 

issue that concerns the translator. This is why this study sets as a first 

objective correlating semantic differences with the translation process, 

examining their impact on translation quality and studying how the 

translator discerns and transfers them into another language. The present 

research adopts the descriptive method in approaching the subject from 

different angles: the perspective of theories of lexical semantics, from a 

translatological and philosophical perspective and from bilingual 

lexicography perspective. It also expands on the opinions of ancient and 

contemporary linguists about this matter, as well as the distinction criteria 

adopted in their works. As to the practical survey, it relies on the 

contrastive analysis to study some synonymous verbs that appear in the 

Qur’anic text (senses, emotional and perception verbs)  so as to analyze 

their shades of meaning and contrast them with their equivalents in both 

the English and French versions. Therefore, the present study concludes 

mainly that meaning distinction is part of the translation process, that it 

impacts directly upon equivalence of effect between the original and the 

target texts and that successful translation depends on scrutinizing close 

meanings. It also concludes that it is not easy to distinguish between near-

synonyms and transfer subtle differences in translation. For this very 

reason, it suggests to insert meaning distinction in translation dictionary in 

order to make of it an active and useful tool intended to help the translator 

as a first user. It also focuses on the necessity of using available techniques 

to facilitate the task, in particular the cotext to check different meanings of 

words and examine their shades within their contextual frame.                                                                                                                                

Key words: Linguistic Differences; Semantic Distinction; Synonymy; 

Near-synonyms; Qur’an Translation; Senses Verbs; Emotional Verbs; 

Perception Verbs.  
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RÉSUMÉ: _________________________________________________ 

La distinction linguistique est une question sémantique liée à la synonymie, 

et dont l’objet principal porte sur les para-synonymes. Et bien qu’elle 

représente un coté important dans l’activité traduisante, elle n’a pas fait 

auparavant l’objet d’une étude exhaustive en tant que problématique qui 

concerne le traducteur. C’est pourquoi cette étude se donne tout d’abord 

comme objectif de lier les nuances sémantiques au processus de traduction, 

d’examiner leur impact sur la qualité de traduction et d'étudier comment le 

traducteur parvient à les saisir, et à les transférer à la langue d'arrivée. La 

présente étude s'appuie sur la méthode descriptive pour aborder le thème 

en question sous différents angles: du point de vue des théories de la 

sémantique lexicale, d’un point de vue traductologique philosophique et du 

point de vue de la lexicographie bilingue. En outre, elle expose les opinions 

des linguistes anciens et contemporains en la matière, ainsi que les critères 

de distinction adoptés dans leurs ouvrages. Quant à l’étude pratique, elle 

se sert de l'analyse contrastive en vue d'étudier quelques verbes synonymes 

qui figurent dans le Coran (les verbes de perception, d’émotions et de 

connaissance), d’analyser les différentes nuances de sens entre eux et de 

les contraster avec leurs équivalents dans les deux versions anglaise et 

française. La recherche aboutit à la conclusion que la distinction 

sémantique est une partie intégrante de l'acte de traduire du fait qu'elle a 

une répercussion directe sur l'équivalence de l'effet entre les textes source 

et cible, que la traduction réussie dépend de l'analyse minutieuse des sens 

proches, qu'il est difficile de discerner les différences sémantiques et de les 

transférer d'une langue à l'autre. De ce fait, l'étude suggère d'intégrer la 

distinction sémantique dans le dictionnaire de traduction en vue de le 

rendre un outil d'aide plus actif au traducteur en tant que premier utilisateur. 

Elle propose de même d'exploiter les techniques disponibles afin 

d'atteindre l'objectif, notamment le cotexte qui sert à vérifier les différentes 

significations des mots et à tâter leurs nuances dans leur espace contextuel.                                                                                                                    

Mots-clés:  Différences linguistiques; distinction sémantique, synonymie; 

para-synonymes; traduction du Coran; verbes de perception; verbes 

d’émotion; verbes de connaissance. 
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 .لألفاظ المتّادفة متقاربة المعنى، موضوعها الأساسيّ ادلاليّة متّصلة بعلاقة التّّادف  مسألة  اللغوية  الفروق

النّ و  في  مهمّا  دلاليّا  جانبا  تمثّل  أنّّا  من  الرغم  التّّ على  تدرس    جميّ شاط  قبلم  في من  بحل  جامع    ث 

المتّجم تهمّ  الدّ كإشكاليّة  هذه  وضعت  لذا  الفروق  سرا؛  ربط  لها  هدف  التّّجميّة، ة كأوّل   بالعمليّة 

  تبنى .  ا ونقلها إلى لغة أخرىلهالمتّجم    إدراكيفية  درست ك، و مدى تأثيرها على جودة التّّجمة  تفحصف

 ،نظريّّت علم الدّلالة المعجميّ من منظور : من عدّة جوانبمسألة الفروق   لمقاربةفي صهج الو نالم البحث

ين القدامى في آراء الدّارس  القول  ، كما فصّلغةلّ منظور المعجميّة ثنائيّة ال  منجميّ فلسفيّ،  من منظور تر 

او  حول  التّ و وضوع  لمالمحدثين  مصنّفاتهممقاييس  في  المعتمدة  حين.  فريق  التّطبيقيّة اعتمدت    في    الدّراسة 

والشعور   )أفعال الحواس  القرآنيالنص  في  واردة فعال المتّادفة الالأعيّنة من لدراسة  ي كإجراءالتقابلالتحليل 

خلصت وأبرز ما  .  الفرنسيّةة و الإنجليزيّ   التّّجمتيْن في  كافئاتها  قابلتها ب و   ةلاليّ الدّ   الالهظّ ، فحللت  الإدراك(و 

توى ثر على مس على تكافؤ الأ  ةمباشر   يؤثر  فهو   ،لدلالي جزء من النشاط التّجميا  مييزالت  نأالدراسة  ه  إلي

أن إدراك الفروق كما    ،نيعاما تقارب من ممرهون بالتدقيق فيأن نجاح التّجمة  و   ،ي والهدفالأصل  النصين

أجل التّجمة من    مجإدراج الفروق في مع  اقتّحت  من هذا المنطلقو   .ر الهينونقلها في التّجمة ليس بالأم

أول  عدساي  فعالا    انشط  ا  جممع  جعله ضرورةركّ ، كما  المتّجم كمستعمل  على  لتقنيات ااستغلال    زت 

  ها تفقد معانيبهدف    الذي وردت فيه الألفاظ  يالنص  سياقال، خاصة  هيل المهمةس لت  المتاحة  والأساليب

                                                                                  .في مقامهاوجس ظلالها 

اللّغويةّالف  :ةتاحي  مفمات  كل الدلالي؛  ؛روق  المتقاربةالمرادف   ؛ ادفالتّّ   التمييز  القرآن  ؛ات  أفعال  ؛  ترجمة 

  .الإدراك أفعال؛ عورالشّ  أفعال الحواس؛


